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Monsiko  , 


Par  vos  écrits  et  par  vos  mémorables  leçons  à la  Faculté 
de3  Lettres,  vous  avez  piis  place  à côté  des  critiques  éminents 
que  j'essaye  d'apprécier  d ns  ce  livre  : permettez  qu’il  vous  soit 
dédié. 

Ma  reconnaissance  vous  sait  encore  un  droit  plus  particulier 
à cet  hommage  : il  m'est  doux  de  penser  que  vous  retrouverez 
quelquefois  dans  les  page»  ainsi  publiées  sous  vos  auspices  le 
souvenir  des  studieux  entretiens  auxquels  votre  amitié  veut  bien 
m’admettre  et  dont  je  rapporte  toujours  plus  d’admiration  pour 
les  grands  génies  de  l’antiquité,  plus  de  confiance  dans  l'efficacité 
morale  des  belles-lettres,  pijs  d’ardeur  pour  la  noble  mission  de 
l'enseignement. 


E.  EGGEH. 
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AVANT-PROPOS. 


Appelé  en  1840  à l’honneur  de  suppléer  M.  Bois- 
sonade  dans  sa  chaire  de  la  Faculté  des  Lettres,  je 
crus  ne  pouvoir  mieux  introduire  mes  auditeurs  à 
la  connaissance  de  la  littérature  grecque  qu’en 
expliquant  devant  eux  la  Poétique  d’Aristote,  et  en 
rattachant  à cette  explication  une  série  parallèle  de 
leçons  sur  l’histoire  de  la  critique.  Cette  double 
étude,  mûrie  et  développée  par  le  travail  des  années 
suivantes,  fait  le  fond  de  l’ouvrage  que  j’offre  au- 
jourd’hui au  public.  La  matière  était  assez  neuve, 
du  moins  en  France,  et  je  suis  loin  de  croire  que 
je  l’aie  épuisée.  On  ne  sent  jamais  mieux  ce  qui 
manque  à un  livre  qu’au  moment  où  commence 
pour  lui  l’épreuve  redoutable  de  la  publicité.  J’es- 
père toutefois  m’être  assuré  quelque  droit  à l’in- 
dulgence de  mes  juges,  et  par  de  consciencieux 
efforts  pour  produire  une  oeuvre  utile,  et  par  le 
soin  que  j’ai  pris  d’indiquer,  sur  chaque  partie  de 
ces  recherches , les  ouvrages  qui  pourront  servir  à 
corriger  ou  à compléter  le  mien. 

M.  Dehèque,  depuis  longtemps  mon  ami,  au- 


VIII 


AVANT-PROPOS. 


jourd’hui  mon  beau-père,  m’a  prêté  dans  la  révi- 
sion do  ce  volume  le  secours  habituel,  et  double- 
ment précieux  pour  moi,  do  sa  science  et  de  son 
goût.  Les  lecteurs  initiés  à ces  sortes  de  travaux 
excuseront  quelques  erreurs  que  toute  notre  atten- 
tion n’a  pas  su  éviter,  et  que  j’ai  d’ailleurs  réparées, 
autant  qu’il  m’était  possible,  dans  le  Commentaire 
sur  Aristote  et  dans  les  Tables  alphabétiques. 
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SUR 

L’HISTOIRE  DE  LA  CRITIQUE 

CHEZ  LES  GRECS. 


CHAPITRE  PREMIER. 

LA  CRITIQUE  AVANT  LES  PHILOSOPHES. 

Nulle  œuvre  d’imagination  n’est  complète  tant  que  la  rai- 
son ne  l’a  pas  achevée.  Le  goût,  c’est  la  raison  appliquée  à 
l’invention  poétique;  c’est  le  sentiment  réfléchi  des  conve- 
nances de  l’art.  On  ne  peut  dire  à quelle  époque  précise  cette 
faculté,  heureusement  confondue  avec  le  génie  créateur  chez 
les  poètes  primitifs  de  la  Grèce,  s’en  sépare  et  s’en  détache 
pour  former  la  philosophie  du  beau. -Dans  Homère,  il  y a 
un  savant  et  un  poète  inspiré,  mais  tous  deux  unis  dans  la 
même  personne.  Plus  tard,  à cêté  du  poète  qui  invente  une 
fable  et  y réalise  le  modèle  conçu  par  son  àme,  je  trouve 
le  savant  qui  analyse  et  qui  expose  les  règles  de  la  poésie  : 
à côlé  de  Sophocle  et  d’Aristophane , il  y a Platon  et  Aris- 
tote. Mais  ce  changement  ne  s’est  pas  accompli  sans  de 
lentes  préparations.  La  critique  a été  un  instinct  avant  d’étre 
une  science,  une  pratique  avant  d’être  une  théorie.  C’est 
cette  période  de  son  histoire  que  je  vais  rapidement  par- 
courir. Je  me  garderai  bien  d’ailleurs  de  grossir,  par  pré- 
dilection pour  le  sujet  que  je  traite,  de  faibles  et  modestes 
commencements  ; je  désire  seulement  les  caractériser  avec 
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exactitude  et  avec  le  respect  qu’on  doit  aux  petites  choses 
qui  grandiront  un  jour.  Nos  astronomes  ne  méprisent  pas 
Thaïes  et  Pythagore  ; nos  physiciens  et  nos  naturalistes  rap- 
pellent encore  avec  honneur  le  nom  d’Aristote  : pourquoi 
les  fondateurs  de  cette  science  qu’on  appelle  aujourd'hui , 
moins  justement  peut-être,  esthétique seraient-ils  plus  dé- 
daignés que  ceux  de  l’astronomie  et  des  sciences  naturelles? 
D’ailleurs,  bien  que  l’esthétique  se  soit  enrichie  d une  foule 
d’observations,  depuis  l’antiquité,  bien  qu’elle  ait  élargi  ses 
horizons,  élevé  son  point  de  vue , tous  ces  progrès  cepen- 
dant ne  l’ont  pas  menée  si  loin  qu’elle  ne  puisse  encore 
utilement  retourner  aux  leçons  de  ses  premiers  maîtres. 

. S I . Écoles  et  concours  de  rhapsodes. 

La  pieuse  admiration  des  Grecs  pour  le  génie  d’Homère 
a cherché  dans  l'Iliade  et  dans  l'Odyssée  l’origine  de  toutes 
les  sciences  et  de  tous  les  arts,  l'n  petit  traité  sur  la  poésie 
d’ Homère,  qu’on  attribue  à Plutarque,  résume  sur  ce  sujet 
les  rêveries  de  la  vanité  nationale.  Le  grammairien  Télé- 
phus,  de  l’école  de  Pergame,  avait  même  écrit  une  Rhéto- 
rique selon  Homère',  qui  n’était  sans  doute  que  l'analyse 
technique  des  discours  que  le  poète  fait  prononcer  à ses 

1 Par  esthétique  on  entend  aujourd’hui  la  science  du  beau , la  science 
des  principes  du  gotH  : l'antiquité  n'a  pas  connu  co  sens  du  mot  ateDirrn^ 
(i  -enL  té/vT),  tnitrcripr,  ou  péOoîo;.  Voyez  l'article  Esthétique  dans  le 
Dictionnaire  des  Sciences  philosophiques,  t.  U,  p.  300).  Le  mot  critique, 
plus  ancien  et  plus  modeste,  a en  outre  le  mérite  de  désigner  i la  fois 
l'étude  des  principes  et  leur  application  { voyei,  sur  celle  double  fonction 
du  critique,  les  premières  pages  du  Discours  sur  les  avantages  et  les  Incon- 
vénients de  la  Critique,  dans  les  Mélanges  littéraires  de  M.  Villemain)  : 
c’est  pourquoi  je  m’en  sers  ordinairement  dans  le  cours  de  mes  recherches, 
et  je  le  place  de  préférence  au  mot  esthétique  dans  le  titre  de  ce  volume. 

! Proiegom.  ad  liermog.  ap.  Walz,  Rliet.  gr.  VU,  p.  5.  C’est  peut-être 
le  r ême  murage  que  Suidas  intitule  : « Sur  les  ligures  de  Rhétorique  tpd 
te  rouvent  dans  Homère.  > Cf.  Éabr.  Bibl.  gr.,  L I,  p.  52&,  Harl. 
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héros.  Mais  personne,  que  je  sache,  n’a  eu  l’idée  d’écrire 
une  Poétique  d’Homère.  A moins  d’admettre  pour  vraies 
les  puériles  traditions  recueillies  par  d’anciens  biographes , 
quelque  opinion  qu’on  adopte  sur  la  composition  de  l'Iliade 
et  de  l’Odvssée,  il  y faut  bien  reconnaître  le  caractère  d’une 
poésie  naïve,  étrangère  et  antérieure  aux  règles  de  l’art. 
Rien  de  plus  parfait  assurément  que  certaines  scènes  de 
l'Iliade,  comme  les  adieux  d'Andromaque  et  d'Hector,  ou 
l’entrevue  d’Achille  et  de  Priam;  il  n’est  pas  un  mot,  pas 
un  trait  qu’y  puisse  relever  le  goût  d’une  société  plus  cul- 
tivée. Rien  cependant  ne  sent  moins  l’effort  du  talent  qui 
s’observe,  se  règle  et  se  rend  compte  de  ses  propres  secrets. 
Tout  est  franc  et  simple  ; mais  c’est  la  simplicité  d'un  na- 
turel sublime.  Le  génie  des  races  helléniques,  libre  et 
ferme  génie  qui  sera  un  jour  celui  même  de  l’occident  ci- 
vilisé , respire  tout  entier  dans  ces  pages  dont  trois  mille 
ans  n’ont  pas  altéré  l’immortel  éclat;  cette  alliance,  en 
quelque  sorte  instinctive,  de  l’imagination  créatrice  et  de 
la  raison,  de  la  force  et  de  la  mesure,  a pour  nous  un 
charme  que  ne  possède,  je  crois,  au  même  degré  nulle 
production  des  premiers  âges  de  l’humanité. 

Aucune  poésie  non  plus  n’a  su  mieux  exprimer  le  sen- 
timent du  beau.  Dans  Homère,  si  la  beauté  n’est  pas  Ih 
vertu  même,  il  semble  qu’elle  en  soit,  du  moins,  la  parure 
naturelle.  Sa  vue  seule  fait  penser  aux  dieux  : Ulysse  tombe 
à genoux  devant  la  chaste  et  brillante  jeunesse  de  Nausicaa, 
comme  devant  une  apparition  céleste , 

Où  yaip  im  Toioütov  ïiov  ppoTov  fiaXpoïsiv, 

Ouï’  avûp’  oit»  yuvaïxa'  aléa;  p’  i tiaopôoma  '. 

Hélène,  l’épouse  infidèle,  cause  d’une  longue  et  terrible 
guerre , Hélène , passant  au  milieu  des  vieillards  de  Troie , 


1 Odyssée,  VI,  160. 
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impose  à leur  douleur  une  indulgence  mêlée  d’admiration 
et  de  respect'.  De  tels  traits  annoncent  déjà  la  morale  des 
philosophes  grecs,  qui  réunit  le  beau  et  le  bien  en  une  seule 
idée  comme  en  un  seul  mot  (xaXoç  xiy aôôç)  : union  dange- 
reuse sans  doute,  à quelques  égards  ( la  Grèce  le  verra  bien- 
tôt), mais  dont  Homère  n’exprime  pour  nous  que  le  sens 
le  plus  pur  et  le  plus  élevé. 

Un  caractère  non  moins  remarquable  dans  cette  jeunesse 
héroïque  de  la  poésie  et  de  la  civilisation , c’est  qu’on 
n’y  voit  pas  encore  les  inégalités  du  talent  personnel  d’où 
naîtront  plus  tard  l’émulation  et  les  luttes  littéraires.  Les 
aèdes  qui  chantent  les  exploits  des  hommes *,  semblent  tous 
relever  au  même  titre  de  Jupiter  ou  d'Apollon,  leur  maître 
divin*.  Le  meilleur  aède  n’est  guère  que  celui  qui  sait  le 
plus  de  choses;  le  meilleur  chant  et  le  plus  agréable  aux 
auditeurs  est  le  dernier  qu'ils  ont  entendu  *,  apparemment 
parce  que  le  plaisir  en  est  moins  éloigné  et  que  l’impres- 
sion en  est  plus  récente  et  plus  vive.  Du  reste,  nulle  trace 
de  rivalités  entre  les  chanteurs,  nulle  trace  d’une  préfé- 
rence dans  l’auditoire  pour  quelque  chanteur  privilégié. 
La  poésie  participe  en  quelque  sorte  du  sacerdoce;  son 
caractère  sacré  domine  entièrement  les  différences  de  génie 
que  la  nature  a pu  mettre  entre  deux  disciples  des  Muses. 
On  ne  juge  pas  les  rhapsodes,  on  les  écoute  comme  de  re- 
ligieux témoins  du  passé,  comme  des  êtres  supérieurs  à 
l'homme,  avec  amour  et  vénération. 

Mais  l’àge  suivant,  auquel  on  attache  d’ordinaire  le  nom 


1 Iliade,  III,  156.  Compare»  quelques  beaux  vers  de  l'Hymne  à Cérès, 
x.  276-281,  et  la  dissertation  de  W.  Juukmaun,  De  vi  ac  potestate  quant 
liabult  pulchrl  sludium  in  omncni  Græcorum  et  Rouianorum  vitam.  Co- 
logne, 1848. 

! Odyssée,  VIII,  73.  Cf.  Hésiode,  Théogonie,  ».  30. 

’ Odyssée,  VIII , 479  et  suiv. 

' Odyssée,  1 , 352. 
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d’Hésiode,  voit  s’établir  un  usage,  je  n’ose  dire  une  insti- 
tution, dont  l’esprit  s’éloigne  déjà  de  cette  naïveté  primitive. 
Des  concours  commencent  à s’ouvrir',  où  une  couronne 
est  offerte  au  plus  habile  chanteur.  Pour  décerner  cette 
couronne,  pour  choisir  ce  vainqueur,  il  a fallu  juger  : ces 
premiers  juges  sont  les  premiers  critiques.  Je  ne  chercherai 
pas  ici  à deviner  la  forme  ni  l'esprit  de  leurs  décisions. 
L’opuscule  connu  sous  le  nom  de  Combat  d'Homère  et 
d’Hésiode,  les  petites  scènes  du  même  genre  qu’on  trouve 
dans  les  poésies  bucoliques  de  Théocrite  et  de  Virgile,  ne 
sauraient  donner  une  idée  fidèle  de  ces  jugements  où 
s’exerçait  alors  la  difficile  magistrature  dévolue  chez  nous 
aux  académies  ’.  J’imagine  cependant  qu'ils  offraient 
quelque  chose  de  grave  à la  fois  et  d’animé  : les  impres- 
sions de  la  foule  étaient  de  moitié,  sans  doute,  dans  l’arrêt 
qui  couronnait  un  vainqueur.  Rien  ne  prouve  d’ailleurs 
que  les  juges  eux-mêmes  fussent  des  poètes.  Divisée  déjà 
en  plusieurs  classes,  la  société  héroïque  ne  connaissait 
guère  cependant  ces  différences  de  culture  intellectuelle 
qui,  chez  nous,  s’ajoutent  aux  inégalités  de  la  richesse  et 
du  rang.  Tous  les  hommes  y étaient,  exception  faite  des 
rhapsodes  et  des  prêtres,  également  ignorants,  mais  éga- 
lement doués  de  cet  amour  du  beau,  de  cet  élan  généreux 


1 Hésiode , OEiiTres  et  Jours , v.  655.  On  en  trouve  aussi  le  témoigna  (te 
dans  l’Hymne  homérique  i Apollon,  v.  149.  Plutarque  (Questions  sympos. 
V,  2)  atteste  que  certains  critiques  voulaient  tirer  d'une  variante  du  texte 
de  l'Iliade  la  preuve  que  déjà , aux  funérailles  de  Patrocle , un  prix  était 
proposé  au  plus  habile  parleur.  Nous  devons  vivement  regretter  la  perte 
d'un  ouvrage  de  Dicéarque  «pl  Moutrtxüv  àywvuv  (voyez  Næke,  Opuscula, 
I,  p.  325),  et  celle  d’un  ouvrage  analogue  de  Calliniaque. 

1 11  exista  peut-être  au  célébré  musée  d’Alexandrie  quelque  chose  d’ana- 
logue i nos  jurys  académiques.  Voyez  Vltruve,  Livre  VII,  préface.  Cf. 
Heyue, Opuscula  Acadentica,  I,  p.  98.  M.  Matler  Histoire  de  l’École  d'Alex., 
t.  I,  p.  156,  V éd.)  doute  aussi,  et  avec  raison,  de  l’exactitude  du  récit 
conservé  par  Vltruve. 
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vers  les  grandos  choses,  qui  tempère  la  grossièreté  des 
mœurs  et  fait  presque  pardonner  à la  barbarie. 

Les  pièces  récitées  dans  les  concours  rhapsodiques  étaient 
sans  doute  plus  étendues  que  les  petits  couplets  alternatifs 
que  prête  à Homère  et  à Héajode  le  grammairien  auteur  de 
l’opuscule  dont  nous  venons  de  parler.  Les  concurrents 
chantaient  en  s'accompagnant  de  la  citharo  quelque  frag- 
ment épique  de  deux  ou  trois  cents  vers,  ou  môme  davan- 
tage. Un  texte  célèbre  d’Élien1  nous  apprend  que  les  prin- 
cipaux épisodes  de  l’Iliade  et  do  l’Odyssée  circulèrent,  ainsi 
séparés,  à travers  la  Grèce,  avant  que  Pisistrate  les  réunit 
en  un  seul  corps.  Seulement  les  rhapsodes  dont  parle  Élien 
déclamaient  les  vers  d’autrui;  les  aèdes,  les  Homérides  de 
l'âge  précédent  étaient  de  véritables  poètes. 

S 2.  Rédaction  des  poèmes  homériques  au  temps  de  Pisistrate. 

Si , comme  il  semble  démontré*,  l’école  des  aèdes  homé- 
riques ne  connaissait  pas  l’écriture  ou  du  moins  n’en  avait 
pas  un  usage  familier,  on  comprend  combien  devaient  être 
fugitives  les  impressions  de  l'auditoire  dans  les  concours 
poétiques  que  nous  venons  de  décrire,  et  combien  la  déci- 
sion des  juges  devait  être  peu  réfléchie.  Il  en  fut  autrement 
sans  doute  à mesure  que  l’art  d’écrire  devint  d’une  appli- 
cation plus  facile  et  quand,  après  sa  récitation,  le  poète  put 
avoir  aussi  des  lecteurs.  C’est  sous  le  règne  de  Psammitichus, 
en  Égypte,  et  de  Pisistrate,  dans  l’Attique,  que  le  commerce 
du  papyrus,  commençant  à s’étendre  chez  les  Grecs,  y 
rendit  plus  commun  l’usage  de  l’écriture  et  dota  la  pensée 
d’un  merveilleux  véhicule  qui  allait  puissamment  seconder 
les  progrès  de  la  civilisation.  Je  n’ai  pas  à marquer  ici 
toutes  les  conséquences  de  ce  fait  important  dans  l’histoire 

1 Élien,  Histoires  diverses,  XIII,  H.  Cf.  IX,  16;  et  Hérodote,  V,  <17. 

‘ Voyez  surtout  les  Prolégomènes  de  F.-A.  Wolf  sur  l'Iliade,  <j  xn-IVlll. 
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de  la  littérature  grecque1,  mais  il  en  est  une  qui  se  rattache 
trop  étroitement  à l’objet  même  de  nos  recherches,  pour 
que  je  ne  m’y  arrête  pas  quelques  instants. 

Bien  des  fahles  entourent  et  défigurent  la  tradition  suivant 
laquelle  Pisistrate  réunit  le  premier  en  un  seul  corps  d’ou- 
vrage les  chants,  antérieurement  épars,  de  l’Iliade  et  de  l’O- 
dyssée. On  a confondu  Pisistrate  avec  Ptolémée  Philadelphc 
faisant  rédiger  la  fameuse  version  des  Septante,  et  ou  l’a  re- 
présenté au  milieu  d’une  académie  de  soixante  grammairiens 
qui  se  disputent  à qui  donnera  des  poèmes  homériques 
l’édition  la  plus  complète  et  la  plus  exacte.  On  autre  récit 
nous  le  montre  payant  au  poids  de  l'or  le  moindre  vers 
d’Homère  qu’on  lui  venait  apporter,  puis  distribuant  cha- 
cune des  deux  épopées  homériques  en  vingt-quatre  chants 
distingués  par  les  vingt-quatre  lettres  de  l'alphabet,  et  cela 
ù une  époque  où  l’alphabet  grec  n’avait  encore  que  seize 
ou  dix-huit  lettres*.  11  y a peu  de  grands  événements  qui 
n’aient  ainsi  leur  légende  à côté  de  leur  histoire  sérieuse. 
Dégagé  de  ces  emltellissements  où  se  révèle  l’ignorante 
naïveté  des  siècles  de  décadence,  le  travail  de  Pisistrate 
garde  encore  pour  nous  un  haut  intérêt. 

Longtemps  les  poèmes  d’Homère  ne  s'étaient  transmis 
que  par  la  mémoire;  ce  qui  les  exposait  k de  nombreuses 
altérations.  D’ailleurs  les  rhapsodes  en  récitaient  les  divers 

1 Voyez  la  note  A à la  fin  du  volume. 

1 Tzelzès , sur  l’Iliade  ( public  h la  suite  du  traité  de  Métrique  de  Dracou , 
par  Hermann),  p.  I,  et  125;  srlioliaste  de  Dcnys  le  Thrace  dans  les 
Anecdota  graca  de  tlekkcr,  p.  707;  préambule  du  Commentaire  d'Eustathe 
sur  l'Iliade;  scliollc  Inédite,  publiée  en  latin  par  M.  Rltscbl,  dans  l'opus- 
cule qui  a pour  titre  ; Les  bibliothèques  d'Alexandrie  sous  les  premiers 
Ptolémées,  et  la  collecdon  des  poèmes  héroïques  par  Pisistrate  (en  alle- 
mand, Dreslau,  1838);  puis  en  grec  par  M.  Cramer,  Anecdota  Parlsina, 
t.  I;  puis  en  grec  et  en  latin,  avec  d’excellentes  recherches  critiques  sur 
sou  origine,  par  M.  Hitseld,  Corollarium  dispulationis  de  bihliotlieris 
Alexamirinls  deque  Pisistrali  curls  hoinericls.  ; Hoiui,  1810.) 
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épisodes  selon  leur  caprice,  sans  observer  l’ordre  naturel 
de  la  narration  épique.  Solon,  pour  remédier  à ce  désordre, 
voulut  que,  dans  les  fêtes  athéniennes,  les  chanteurs  sui- 
vissent l’ordre  indiqué  par  la  suite  même  des  événements1. 
En  même  temps  des  copies  de  ces  rhapsodies  commen- 
cèrent à circuler  dans  la  Grèce,  grâce  aux  facilités  nou- 
velles que  l’écriture  trouvait  dans  l’industrie  du  papyrus. 
Que  fit  donc  Pisistrate?  11  continua  ce  que  Solon  avait 
commencé,  il  rassembla  et  mit  en  ordre  les  chants  épars 
d’Homère,  soit  d’après  les  copies  qu’il  s’en  était  procurées, 
soit  d’après  les  souvenirs  des  rhapsodes.  Grâce  à la  loi  de 
Solon,  les  Athéniens  avaient  pu  entendre  réciter  d’un  bout 
à l’autre  l'Iliade  ou  l’Odyssée  ; c’est  à Pisistrate  qu’ils 
durent  de  pouvoir  les  lire.  Le  premier,  ce  prince,  selon 
l’heureuse  expression  d’Élien,  leur  montra  ces  deux  épo- 
pées dans  la  majesté  de  leur  ensemble. 

Croire  que  Pisistrate  ait  seulement  procuré  une  édition 
d’Homère,  c’est  méconnaître  le  vrai  caractère  du  travail 
dont  les  anciens  lui  font  honneur*.  Ce  n’est  d’ailleurs  que 
reculer  une  difficulté  historique. 

Entre  les  rhapsodes  el  les  grammairiens  éditeurs,  un 
travail  est  évidemment  nécessaire,  celui  même  que  nous 
venons  de  définir.  Si  Pisistrate  n’en  fut  pas  l'auteur,  un 
autre  avant  lui  s’en  était  chargé;  si  Pisistrate  et  ses  amis, 
comme  les  appelle  Pausanias',  furent  de  véritables  éditeurs 
selon  le  sens  moderne  de  ce  mot , que  firent  donc  après 


1 Diogène  Laèrce,  1, 57,  et  l'Hipparque  attribué  & Platon,  p.  228  II,  témoi- 
gnages qui  ont  soulevé  une  vive  discussion  entre  MM.  iioeckh  et  Hermann. 
Voyez  les  Opuscules  de  ce  dernier,  vol.  V,  p.  300-312,  et  Vil,  p.  65-RS. 

1 Les  textes  sur  ce  sujet  ont  été  bien  des  fois  réunis  depuis  Wolf  (Pro- 
légomènes, 1.  c.)  jusqu’à  M.  Dünlzer,  dans  une  dissertation  spéciale.  De 
Plsistratea  lliadis  el  Odysscar  editione.  (Journal  philologique  de  Darmstadt, 
1837,  n'  32.) 

1 Descr.  de  la  Grèce , Vit , 20 , S C. 
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eux  des  grammairiens  d’Alexandrie,  qui  se  sont  donné  ce 
titre  et  dont  les  études  sur  Homère  se  sont  si  évidemment 
bornées  à la  recension  et  à la  correction  du  texte? 

Ainsi  les  témoignages  et  les  conjectures  concourent  à 
déterminer  la  date  comme  le  caractère  de  la  première  ré- 
daction complète  des  poèmes  homériques. 

Quant  aux  collaborateurs  de  Pisistrate  dans  une  œuvre 
aussi  délicate,  on  a longtemps  ignoré  leur  nom.  Un  texte 
récemment  publié  ' nous  apprend  que  ce  furent  Onoma- 
crite  d’Athènes,  Zopyre  d’IIéraclée,  Orphée  de  Crotone  et 
Conchylus.  On  ne  sait  rien  sur  ce  dernier.  Onomacrite  est 
certainement  celui  qui,  selon  Hérodote*,  se  fit  chasser 
d’Athènes  pour  avoir  fabriqué  des  vers  qu’il  mettait  sous 
le  nom  du  vieux  poète  Musée.  On  lui  attribuait  aussi  dans 
l’antiquité  plusieurs  poésies  orphiques,  de  celles  qui  ne 
sont  pas  venues  jusqu'à  nous,  et  nous  trouvons  même  dans 
les  scholiastes*  quelque  trace  de  ses  travaux  sur  Homère. 
Zopyre,  auteur  peut-être  d’une  Héracléide,  est  deux  ou 
trois  fois  cité  par  les  commentateurs  grecs  de  l’Iliade  pour 
des  observations  grammaticales  *.  On  compte  aussi  Orphée 
de  Crotone  parmi  les  fabricateurs  d’écrits  orphiques.  Enfin 
un  dialogue  ordinairement  placé  parmi  ceux  de  Platon,  et 
où  l'on  fait  honneur  à Hipparque  de  l’opération  ordinaire- 
ment attribuée  à son  père,  désigne  comme  ses  collabora- 
teurs les  deux  poetes  Anacréon  et  Simonide5.  Ce  qui  est 
certain , c’est  qu'il  reste  des  traces  nombreuses  d’une 

' La  scholic  citée  plus  haut,  p.  7,  note  ï. 

•VII,  6. 

1 Scholies  sur  l'Odyssée,  XI,  002 ; schol.  d'Euripide  sur  l’Oreste,  v.  5. 

* Scholics  de  Venise  sur  l'Iliade,  X,  274;  XXIV,  139.  Cf.  Rode,  Histoire 
de  la  Poésie  grecque  (en  allcui.  Leipzig,  1838),  t.  I,  p.  171;  Lubeck, 
Aglaophamus,  p.  329  et  suit. 

1 Hipparque , p.  228  B,  passage  cité  par  Klien,  Histoires  diverses , VIII , 
2,  qui  ajoute  ; • Si  toutefois  l’Hipparque  est  réellement  île  Platon.  > 
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recension  d’Homère  pur  Antimaque  de  Cnlnphon,  le  poète 
épique1. 

Ces  indices,  quoique  peu  nombreux , ne  sont  cependant 
pas  sans  valeur.  Ils  nous  montrent  clairement  autour  de 
Pisistrate  et  après  sa  mort  une  école  de  poètes  s'exerçant 
h coordonner  les  diverses  parties  de  l’antique  épopée.  Ces 
poètes  auraient- ils  donc  pris  avec  Homère  les  mêmes 
licences  qu'avec  Orphée?  Nous  ne  voulons  pas  le  croire. 
Toutefois,  il  est  probable  que  le  temps  a détruit,  dans 
le  texte  homérique,  la  trace  de  bien  des  altérations  qui 
remontent  jusqu’au  temps  de  Pisistrate.  S’il  est  vrai  que  les 
rhapsodies  n’aient  été  écrites  que  fort  tard,  que  d’abord 
elles  l’aient  été  partiellement  et  sans  ordre,  se  peut-il 
qu’elles  soient  venues,  à l’appel  de  Pisistrate,  se  ranger  en 
un  corps  complet  et  régulier?  Ou  plutôt,  dans  cette  hypo- 
thèse à quoi  bon  les  efforts  même  du  tyran  d’Athènes , que 
les  anciens  rappellent  avec  tant  d’éloges?  Mais  plusieurs 
témoignages  précis  changent,  à cet  égard,  la  vraisemblance 
en  certitude.  C’est  Strabon  *,  c’est  Plutarque’,  c’est  Pausa- 
nias*  qui  accusent  Pisistrate  ou  quelqu’un  des  siens  d’avoir 
ici  altéré  un  nom  propre  par  ignorance,  là  inséré  tout  un 
vers  favorable  à l’ambition  ou  à la  vanité  des  Athéniens  ; 
c’est  Eustathe*  qui,  d'apres  les  anciens  critiques,  reconnaît 
que  tout  le  dixième  chant  de  l’Iliade  n’appartenait  pas  au 
dessin  primitif  du  poème  où  Pisistrate  lui  a donné  place; 
c’est  enfin  Aristophane  de  Byzance  et  Aristarquc,  qui,  sans 
nommer  Pisistrate,  le  condamnent  ouvertement,  lorsqu’ils 
suppriment  comme  apocryphes  les  cinq  cents  derniers  vers 

1 Voyez  les  fragments  d' Antimaque  recueillis  par  Stoll  (Dillenburg, 
1846 i,  p.  112-115. 

’ Géogr.,  livre  IX,  p.  304. 

3 Vie  de  Thésée,  chap.  xx. 

‘ Lieu  cité. 

* Commentaire  sur  le  X*  livre  de  l'Iliade , au  commencement. 
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de  l'Odyssée'.  Sans  s’écarter  beaucoup  de  ces  preuves  po- 
sitives, on  peut  établir  que  la  plupart  des  petits  hymnes 
réunies  sous  le  titre  d’hymnes  homériques  ont  été,  lors  du 
travail  de  Pisistrate,  détachées  des  rhapsodies  dont  elles 
forment  l’introduction  poétique  et  religieuse*  : ainsi  nou6 
aurions  encore  là  comme  des  débris  du  riche  répertoire 
épique  d’Homère. 

En  général  les  grammairiens  alexandrins,  lorsqu’ils  relè- 
vent dans  le  texte  homérique  quelque  interpolation  ou 
quelque  transposition,  s'en  prennent  à un  personnage  qu'ils 
appellent  le  diaskevaste,  c’est-à-dire  l'arrangeur 3.  Ils  recon- 
naissent donc  que  ce  texte  a été  souvent  et  assez  maladroi- 
tement remanié  par  leurs  prédécesseurs  ; or  il  est  difficile 
de  ne  pas  voir  dans  ces  critiques  maladroits  et  téméraires 
dont  l’œuvre  se  place  précisément  entre  le  vi*  et  le  lit*  siècle 
avant  l’ère  chrétienne,  les  amis  de  Pisistrate  ou  leurs  suc- 
cesseurs immédiats. 

' Voyez  les  scholics  sur  le  vers  29C  (lu  XX!!!"  chant. 

2 La  preuve  en  est  dans  les  espèces  de  refrains  qui  terminent  la  plupart 
de  ces  hymnes  homériques,  surtout  dans  celui-ci  : « Après  avoir  commencé 
par  toi  (6  dieu  ou  déesse],  je  passerai  à un  autre  hymne  (ou  à mon  chaut 
en  l’honneur  d'un  autre  personnage);  » et  dans  cet  autre  qui  termine 
l’hymne  A Barchus  : « Pourrait-on,  après  t’avoir  oublié,  composer  un  beau 
chant?  ■ Os  hymnes  servaient  donc  de  prélude  h des  récits  épiques,  et  la 
trace  de  cet  usage  se  retrouve  dans  l’Odyssée  (VIII,  490),  où  l’aède  Dé- 
inodocus  ôppr.Osi;  Ôcov  v§  ô*  àorôr.v,  mot  à mot,  « s’étant  mis  en 

train,  commença  par  l’éloge  d’un  dieu  (ou  du  dieu  Apollon),  puis  exposa 
son  chant  • (son  récit  épique).  Les  interprètes  qui  font  dépendre  ôsoO  de 
<5ppr,6ef;  n’ont  pas  saisi  le  vrai  sens  de  ce  vers,  qui  ne  peut  être  douteux 
après  le  rapprochement  que  Je  viens  de  faire.  Voyez  aussi  le  témoignage 
de  Plutarque,  Sur  la  Musique,  chap.  vi,  qui  se  rapporte,  il  est  vrai,  à 
une  époque  un  peu  plus  récente. 

1 Voyez,  par  exemple,  les  scholies  sur  l’Iliade,  XXFV,  130;  IV,  208  (il 
s’agit  de  vingt  vers);  XVI II,  3.SH;  sur  l’Odyssée,  XXIV, 21,  etc.  Pour  plus 
de  détails,  consultez  W.  MOHer,  Homerische  Vorsrhule,  2*  édit.  (Leipzig, 
1830),  11,  chap.  iv. 
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En  parcourant,  sur  ce  sujet,  les  notes  des  scholiastes  d’Ho- 
mère, on  saisit  bien  ces  tâtonnements  de  la  critique  nais- 
sante; on  voit  les  collecteurs  inexpérimentés  tantôt  insérer, 
comme  pour  ne  les  pas  laisser  perdre,  des  tirades  d’un 
caractère  vraiment  homérique  sans  doute,  mais  mal  accom- 
modées au  lieu  où  ils  les  placent;  tantôt  combler  par  des 
vers  de  leur  façon  des  lacunes  qu’ils  ne  pouvaient  autre- 
ment remplir;  tantôt,  si  toutefois  il  n'y  a pas  malice  chez 
les  grammairiens  qui  leur  adressent  ce  reproche,  surchar- 
ger ou  altérer  le  texte  pour  complaire  à l’orgueil  national 
de  leurs  concitoyens.  Tout  cela  fait  peu  d’honneur  à l’esprit 
et  au  goût  de  cette  école  desavants  ; mais  il  faut  leur  tenir 
compte  des  graqdes  difficultés  de  la  tâche  qu’ils  avaient  à 
remplir.  La  critique  des  textes  pouvait- elle  avoir,  dès  son 
début  et  comme  à son  premier  essai , la  rigueur  métho- 
dique qui  caractérisa  plus  tard  les  travaux  des  philologues 
alexandrins  ? 

Au  reste,  il  parait  que  l’opération  littéraire  de  Pisistrate 
ne  se  borna  pas  aux  poèmes  homériques.  On  sait  qu’il  s'oc- 
cupa aussi  d’Hésiode,  et  l’on  est  bien  tenté  d’attribuer  encore 
à ses  collaborateurs  la  mise  en  ordre  du  recueil  d'épopées 
connu  et  cité  plus  tard  sous  le  nom  de  cycle  épique'.  Par 
là  s’ouvrait  certainement  à la  critique  historique  et  littéraire 
un  vaste  champ  d’observations.  Dans  l'àgc  suivant  nous 
voyons  un  des  premiers  historiens  de  la  Grèce , Phérécyde 
d'Athènes,  faire,  dit-on*,  un  recueil  des  poèmes  orphiques, 
preuve  nouvelle  de  l’active  curiosité  qui  s’éveillait  alors 
pour  ces  sortes  d’études. 

Enfin  il  n’est  pas  inutile  de  remarquer  qu’à  l’imitation 


' Le  Cycle  épique , il  est  vrai , ne  se  trouve  pas  cité  avant  Aristote 
(voyez  W.  Millier,* De  Cyclo  grxcorum  epico,  Llpsix,  1829,  p.  30);  mais 
Cicéron  n'cst-il  pas  aujourd'hui  le  plus  ancien  auteur  qui  nous  parle  de 
l'opération  de  Pisistrate? 

1 Suidas,  au  mot  Phérécyde  l’Alhcnien. 
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d’Alhènes,  plusieurs  villes  grecques,  entre  autres  Sinope 
dans  le  Pont,  et  dans  la  Gaule  notre  Marseille,  eurent  de  / 
bonne  heure  l’idée  de  faire  préparer  sous  leur  nom  et  pour 
leur  usage  des  éditions  spéciales  d’Homère.  Les  scholiasles 
nous  ont  conservé  plusieurs  variantes  curieuses  de  ces  édi- 
tions politiques  (ou  des  villes),  comme  ils  les  appellent; 
témoignage  précieux  d’une  émulation  qui,  sur  tous  les 
points  du  monde  hellénique,  anime  les  esprits  aux  progrès 
de  la  science  et  de  l’art1. 

S 3.  Les  concours  de  poètes  dramatiques  à Athènes.  Le  tribunal  des 
Cinq  Juges. 

À côté  des  luttes  de  rhapsodes  on  voit  commencer  de 
bonne  heure,  sans  pouvoir  leur  assigner  une  date  précise, 
des  concours  de  poésie  lyrique.  C'est  du  clmnt  lyrique  ap- 
pelé dithyrambe  que  sort,  vers  le  temps  de  Pisistrate,  la 
tragédie,  d'abord  simple  dialogue  entre  deux  chanteurs  dé- 
guisés en  satyres  sans  doute,  puis  véritable  action  drama- 
tique à plusieurs  personnages  et  à plusieurs  scènes.  De  la 
tragédie  se  détache  peu  à peu  le  drame  satyrique,  genre  de 
drame  à la  fois  religieux  et  plaisant,  qui,  dans  les  fêtes 
consacrées  à Bacchus,  rappelait  plus  particulièrement  le 
souvenir  de  ce  dieu,  de  ses  aventures  et  de  ses  joyeux 
compagnons.  En  même  temps  naît  et  se  développe  sur  plu- 
sieurs points  de  la  Grèce,  en  Sicile  surtout  et  en  Attique , 
la  comédie,  originaire  aussi  de  quelques  chants  lyriques  en 
usage  dans  les  cérémonies  religieuses;  et,  comme  en  Grèce 
la  littérature  aime  à mêler  ses  fêtes  à celles  de  la  vie  pu- 
blique, de  même  que  jadis  les  aèdes  étaient  en  quelque 
sorte  les  historiens  officiels , de  même  les  auteurs  drama- 
tiques furent  bientôt  chargés  d’une  sorte  de  fonction  régu- 
lière pour  l'enseignement  et  l’amusement  du  peuple  dans 

' Wolf,  Prolcgomcna , p.  CLXXVlu  et  suif. 
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les  fêtes  dionysiaques.  Solon  avait  vu  les  premiers  essais  de 
cette  nouveauté,  qui,  plus  tard,  s’appela  la  tragédie;  et  il 
les  avait  interdits,  comme  si  le  mensonge  dramatique  n'eùt 
été  qu’un  moyen  de  plus  pour  pervertir  les  hommes 1 * * * ; 
mais  ses  chagrines  inquiétudes  ne  prévalurent  pas  sur  le 
génie  enthousiaste  des  Athéniens  : Athènes , si  respectueuse 
d’ailleurs  pour  les  lois  de  Solon,  abrogea  bientôt  celle  qui 
fermait  le  théâtre.  A côté  des  concours  lyriques  ou  cy- 
cliques, comme  on  les  appelait  alors,  elle  fonda,  aux  frais 
des  riches,  sous  la  surveillance  de  l’autorité  publique,  des 
concours  pour  la  tragédie.  Il  y eut,  tous  les  ans,  deux 
ou  trois  fêtes  de  ce  genre , où  les  meilleurs  poètes  étaient 
admis  à présenter  chacun  trois  tragédies  et  un  drame  saty- 
rique,  c’est-à-dire  une  tétralogie.  Quelque  temps  après 
furent  établis,  pour  les  poètes  comiques,  des  concours  sem- 
blables; mais  chaque  poète  n’y  présentait  qu’une  pièce  à 
la  fois  ’.  Il  y avait  pour  les  auteurs  un  âge  légal  avant  lequel 
on  ne  pouvait  prendre  part  au  concours5.  C’était  l’archonte 
qui  ouvrait  au  poète  l’entrée  du  théâtre  en  lui  donnant  le 
chœur,  c’est-à-dire  en  l’autorisant  à faire  apprendre  sa 
pièce  par  la  troupe,  dont  un  citoyen  riche,  le  chorége,  de- 
vait assurer  l’entretien  et  l’habillement;  et,  comme  le 
nombre  des  concurrents  était  limité  par  la  durée  même 
des  fêtes  religieuses,  où  le  concours  avait  lieu,  s’il  se  pré- 
sentait plus  de  trois  poètes  nu  temps  d’Eschyle , ou  plus 
de  cinq,'  pour  les  comédies  du  moins,  au  temps  de  Mé- 


1 Diogène  Laércc,  I,  69  i Plutarque,  Vie  de  Solon,  chap.  xnx. 

’ Sur  ces  divers  faits  et  sur  ceux  qui  suivent,  n'écrivant  pas  une  histoire 
du  théâtre  d’Athènes , je  ne  puis  que  renvoyer,  en  général , aux  recherches 

savantes  de  Schneider,  de  Boclligcr,  d’Hermann,  de  M.  Magnin  et  de 

M.  Patin. 

1 Sclioiics  sur  les  Nuées  d’Aristophane,  v.  510.  Voyez  sur  ce  fait,  qui 
est  sujet  â quelques  doutes , la  dissertation  approfondie  de  G.  Haupt , De 
lege,  quam  ad  poetas  comicos  perlinuisse  ferunt,  aunali.  Gissæ,  184*. 
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nandre  et  de  Philéinon  l’archonte  avait  ainsi  le  droit  de 
choisir  les  trois  ou  les  cinq  poules  qui  lui  paraissaient  les 
plus  dignes  de  disputer  le  prix.  Après  cette  première 
épreuve  venait  celle  de  la  représentation.  D’abord  ce  fut  le 
peuple  tout  entier  qui , par  acclamation , décida  entre  les 
concurrents.  Celui  qu’on  déclarait  être  le  premier  pouvait 
seul  se  dire  vainqueur  1 et  prendre  ce  titre  sur  un  monu- 
ment public,  où  son  nom  se  plaçait  entre  celui  du  chorége 
et  celui  de  l’archonte;  les  deux  autres  ne  paraissaient  que 
sur  les  registres  officiels  du  concours  ou  ilidascalies , selon 
leur  ordre  de  mérite.  Plus  tard , ce  fut  une  commission 
de  cinq  juges  tirés  au  sort,  qui,  assistant  avec  tout  le 
peuple  à la  représentation , prononça  l’arrêt , séance  te- 
nante, après  avoir  solennellement  invoqué  les  dieux  *. 

C'est  assurément  un  privilège  énorme  à nos  yeux  que  le 
droit  d’exclusion  préalable  confié  à l’archonte,  qui  n’était 
pas  d'ordinaire  un  savant  ni  un  poète;  mais  il  ne  parait  pas 
que  les  Athéniens  s'en  soient  beaucoup  inquiétés.  Cratinus 
pourtant  reproche  à un  archonte  d’avoir  refusé  un  chœur  à 
Eschyle  pour  en  donner  un  à Cléomachus,  obscur  rival  du 
vieux  poète  *.  Peut-être  aussi  le  nombre  des  prétendants 
dépassait-il  rarement  le  nombre  officiel  des  places  ouvertes 


1 Voyez  la  note  lt  à la  lin  du  volume. 

’ ’Evixa,  formule  consacrée  sur  les  monuments  dits  clioraglqucs.  Voyez 
Doeckh,  Corpus  luscr.  gn-c.  n"  221-223 , 1679,  1680.  Cf.  Aristote,  Poli- 
tique, VIH,  G;  Calllmaque,  Épigr.  ix ; Plutarque,  Vie  de  Thémislodc, 
chap.  v;  Cf.  Chronique  de  Paros,  n"  58. 

‘ Platon,  Lois,  II,  p.  659,  passage  qu’on  s’étonne  de  voir  omis  dans  la 
dissertation  spéciale  d'Hermanq,  De  Quinquc  Judldbus  poetarum  (Opus- 
cules, tome  VU),  et  qui  réfute  nettement  les  témoignages  de  grammairiens 
plus  modernes,  d'après  lesquels  le  tribunal  des  Cinq  Juges  serait  aussi  une 
institution  sicilienne.  Comparez  le  mémoire  de  Du  Rcsncl,  dans  le  recueil 
de  l’Acad.  des  Inscriptions,  t.  XIII,  et  M.  Ch.  Magnin,  Origines  du  ihéllrc, 
vol.  1 , p.  60. 

1 Dans  scs  bouviers,  cités  par  Atbéuée,  XIV,  p.  638. 
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pour  le  concours  ; et  ainsi  l’archonte  pouvait  presque  tou- 
jours admettre  tous  ceux  qui  se  présentaient.  En  effet,  ap- 
porter devant  les  juges  quatre  drames  à la  fois,  et  quatre 
drames  presque  aussi  longs  que  nos  tragédies  françaises,  ce 
n'était  pas  une  condition  facile  à remplir , et  si  quelque 
chose  étonne,  c’est  qu’une  telle  condition  ait  été  aussi  sou- 
vent remplie  pendant  les  deux  siècles  environ  qui  forment 
la  période  classique  du  drame  athénien. 

La  décision  des  Cinq  Juges,  improvisée  devant  la  foule  et 
sous  l’influence  de  ses  passions  souvent  tumultueuses, 
n’offrait  guère  plus  de  garanties  à la  justice , et  notre  doute 
à cet  égard  n’est  pas  fondé  sur  une  simple  conjecture.  On 
cite  plus  d’un  concours  où  le  génie  d’Eschyle,  de  Sophocle, 
d’Euripide  fut  vaincu  par  d’indignes  adversaires' , et  les 
anciennes  comédies  étaient  pleines  de  ces  récriminations 
contre  la  justice  officielle  du  tribunal  des  théâtres’.  Mais 
ne  peut-on  pas  supposer,  quoique  tout  témoignage  nous 
manque  sur  ce  point,  que  les  juges  avaient  pris  d’avance 
connaissance  des  pièces  soit  dans  les  répétitions,  soit  d’après 
des  copies  répandues  par  l’auteur,  et  que  la  représentation 
publique  n’était  pour  eux  qu’une  dernière  et  solennelle 
épreuve  où  leur  opinion  se  corrigeait  quelquefois  au  con- 
tact d’une  opinion  moins  savante,  mais  plus  sympathique 
et  plus  soudaine,  celle  de  l'immense  auditoire  convié  aux 
fêtes  de  Bacchus?  Il  y avait  toujours  là  plus  de  garantie 
pour  les  poètes  que  dans  ce  jugement  un  peu  tuinultuaire 
exercé  jadis  par  le  peuple  seul,  et  dont  l'usage  s'était  per- 
pétué, au  temps  de  Platon,  dans  les  villes  doriennes  de 
l'Italie  et  de.  la  Sicile. 

Quant  aux  échecs  éprouvés  par  de  grands  poètes  tra- 
giques devant  des  poètes  du  second  ordre,  remarquons 

1 Èlien , Histoires  diverses.  II,  R;  Aulu-Gelle,  Nuits  atliques,  XVII,  1. 
U.  Patin,  Études  sur  les  tragiques  grecs,  L I,  p.  60-Î2. 

• Voyez  plus  bas,  tf  I. 
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d’abord  que  sur  ce  point  une  partie  des  pièces  du  procès 
nous  manque  aujourd’hui  ; que  les  plus  beaux  génies  du 
inonde  ont  leurs  moments  de  faiblesse,  et  qu’il  est  permis 
quelquefois  à un  poète  médiocre  d’avoir  raison  contre  son 
maître.  D’ailleurs,  quelle  justice  humaine  n’est  pas  sujette 
à erreur?  quel  tribunal  reste  toujours  inaccessible  à l’in- 
fluence des  intrigues  et  de  l’esprit  de  parti?  Ces  misères 
furent  celles  d’Athènes,  comme  elles  sont  les  nôtres.  L’in- 
stitution de  Cinq  Juges  du  théâtre  n’en  garde  pas  moins 
dans  l’histoire  un  rare  caractère  de  majesté.  C’est  le  digne 
couronnement  de  cet  ensemble  d’institutions  qui  appelaient 
tous  les  arts  à une  œuvre  commune  de  civilisation  et  de 
patriotisme.  Un  trait  rapporté  dans  Plutarque  1 caractérise 
bien  la  grandeur  de  ces  luttes  vraiment  nationales,  et 
montre  comment  les  petites  erreurs  du  mauvais  goût  ou 
les  méfaits  de  la  cabale  y étaient  dominés  par  de  fortes 
et  généreuses  passions. 

Sophocle,  alors  à son  début,  avait  pour  concurrent 
Eschyle , déjà  roi  de  la  scène.  L’auditoire  était  partagé  ce- 
pendant entre  les  deux  rivaux;  on  allait  en  venir  aux 
mains.  L’archonte  Aphepsion  n’osait  plus  tirer  au  sort,  se- 
lon l’usage,  les  noms  des  Cinq  Juges.  Cimon,  tout  couvert 
de  la  gloire  d’un  de  ses  récents  triomphes  (c'était  quelques 
jours  après  qu’ayant  pacifié  les  mers  de  Grèce  il  venait  de 
rapporter  à Athènes  les  ossements  de  Thésée),  arrive  au 
théâtre  avec  ses  neuf  lieutenants.  A peine  eurent-ils  fait 
aux  dieux  la  prière  accoutumée , l’archonte , par  une  inspi- 
ration soudaine , ordonne  à ces  dix  juges  de  désigner  le 
vainqueur  : ils  nommèrent  Sophocle.  L’auditoire  ému  res- 
pecta néanmoins  l’arrêt  des  généraux  victorieux,  et  l'cclal 
du  jugement  fit  taire  les  jalousies  et  les  rivalités.  Il  est 


1 Vie  deCinuin,  cliap.  vm.  Cf.  Pollux,  Onouiaslicon , VHI , 87  ; sclioliaslc 
sur  les  Oiseaux  d’Aristophane  , v.  4iS;  M.  Palin,  t.  I , p.  79. 
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vrai  que  le  lendemain  Eschyle,  humilié,  partit  pour  Syra- 
cuse. Mais  qui  nous  dit  que  cette  fois  en  couronnant  les 
efforts  de  sa  muse  déjà  vieillie  les  Athéniens  n’eussent  pas 
découragé  le  génie  de  son  jeune  rivai? 

L’injustice  d'ailleurs,  si  c’en  était  une,  fut  réparée  plus 
tard  lorsque  Athènes  décida,  après  la  mort  d’Eschyle  , que 
celui  qui  voudrait  remettre  sur  la  scène  un  de  ses  drames , 
obtiendrait  de  droit  un  chœur  *.  Une  autre  consolation 
était  réservée  aux  mânes  du  vieux  poète  : quelques  années 
plus  tard  son  neveu  Philoclès  devait  remporter  la  victoire 
sur  ï Œdipe-Roi  de  Sophocle’! 

Au  reste  il  y avait  pour  le  poète  appel  de  ces  jugements 
prononcés  soit  par  l’archonte  soit  par  les  Cinq  Juges. 
D’abord  il  pouvait  publier  sa  pièce,  et  nous  savons  quel- 
ques comédies  qui  sont  ainsi  arrivées  à la  célébrité  sans 
passer  par  les  honneurs  de  la  représentation  ’.  11  pouvait 
encore,  s’il  le  voulait,  présenter  à un  nouveau  concours  le 
drame  condamné  dans  une  première  épreuve  ; mais  il  fal- 
lait que  ce  drame  eût  été  revu  et  corrigé.  Ici  se  montre  bien 
l’heureuse  influence  de  l’institution  du  concours  sur  les 
progrès  de  l’art  dramatique.  L’archonte  et  les  Cinq  Juges  se 
trompaient  sans  doute  quelquefois  ; le  plus  souvent  leur  sé- 
vérité n’était  qu’un  frein  et  un  aiguillon  salutaire  pour  le  gé- 
nie : elle  corrigeait  les  écarts  d’une  verve  intempérante  et 
stimulait  la  paresse  des  esprits  trop  enclins  à se  contenter 
de  leurs  premiers  essais.  Beaucoup  de  pièces,  de  tout  genre, 
admises  ainsi  au  théâtre , après  correction  (on  les  appelait 
alors  oiaexjuot),  obtinrent  un  véritable  succès.  On  s’étonnera 
peut-être  qu’au  milieu  du  déplorable  naufrage  des  lettres 

1 Vie  d’Eschyle,  attribuée  S Didynie  par  M.  F.  Riuer.  (Dldymi  Chal- 
cenleri  opuscula  auctori  suo  restituta,  ad  codd.  antiq.  rccognila , amiot. 
illustrala.  («Ionie,  1844.) 

Oicéarquc , cité  dans  l’argument  grec  de  l’OEdipe-Roi. 

‘ Voyn  la  uote  R à la  Un  du  volume. 
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grecques  nous  puissions  citer  encore  jusqu’à  vingt  exemples 
de  tragédies,  comédies  et  drames  satyriques,  ainsi  repro- 
duits avec  d’heureux  changements  soit  par  leurs  auteurs 
mêmes  soit  par  les  héritiers  et  les  élèves  de  leurs  auteurs. 
Essayons  de  donner  ici  cette  liste,  qui  ne  peut  manquer  d’un 
certain  intérêt*. 

Parmi  les  pièces  d’Eschyle  on  cite,  1°  les  Perses;  2°  les 
Euménides,  dont  nous  avons  la  seconde  édition  représentée 
en  459  av . J .-C . avec  VAgamernnon,  les  Clioéphores  et  le  Pro- 
tée1.  Euphorion,  fils  d’Eschyle,  qui  lui  survécut,  remporta, 
dit-on , quatre  victoires  tragiques  avec  des  pièces  de  son 
père  qu’il  avait  corrigées  et  appropriées  au  goût  des  con- 
temporains. Parmi  les  pièces  de  Sophocle  on  cite  la  pre- 
mière édition  des  Lemniennes , la  seconde  de  Thyeste,  de 
Tyro,  A' Antigone.  Cette  dernière  pièce  était  attribuée,  par 
certains  critiques,  à Iophon,  fils  de  Sophocle.  M.  Hermann 
a cru  reconnaître  des  traces  de  deux  recensions  dans  le 
texte  des  Trachiniennes  ; mais  ses  conjectures  sur  ce  point 
ont  été,  je  crois,  réfutées  victorieusement  par  un  autre 
critique’.  Nous  pouvons  mentionner,  avec  plus  de  certitude, 
la  deuxième  édition  de  YAthamas  et  du  Phinée,  qui  étaient 
des  drames  satyriques. 

Le  répertoire  d’Euripide  nous  offre  de  doubles  éditions 
1°  de  Y Autolycus , 2°  du  Phrixus,  3°  de  Y Alcméon  : Y Alcméon 
fut  représenté  pour  la  deuxième  fois  en  406;  la  première 
édition  devait  être  antérieure  à l’an  425,  puisqu’on  la  voit 
déjà  citée  dans  les  Chevaliers  d’Aristophane  ; 4°  de  la  Mcdée  : 

1 Nous  reuvovons,  en  général,  pour  les  témoignages  & l’appui  «le  chacun 
«les  faits  qui  suivent,  aux  collections  des  fragments  du  théâtre  tragique 
grec,  et  surtout  à celle  de  M.  Wagner,  dans  la  Bibliothèque  grecque  de 
M.  Kirntin  Didot.  Nous  ne  citerons  particulièrement  qu'un  petit  nombre  de 
dissertations  auxquelles  ces  recueils  ne  dispensent  pas  toujours  de  recourir. 

J Hoeckh,  Grsec*  tragœdi*  principum,  etc.,  cap.  tr. 

’ Capelltuann,  dans  l'Allgtneine  Sehulieitung  de  1831,  u*’  24  , 2a. 
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c’est  la  deuxième  édition  que  nous  possédons  aujourd'hui , 
interpolée  en  quelques  endroits  avec  des  vers  de  la  pre- 
mière, à peu  près  comme  il  est  arrivé  pour  les  Argonuuti- 
quex  d’Apollonius  de  Rhodes;  5°  de  YUtppolyte  : c’est  la 
deuxième  que  nous  lisons  aujourd’hui , et  même , d’une 
édition  à l’autre,  le  titre  de  la  pièce  a changé  : c’était  au- 
trefois ’lit7ro).UTo;  xaXmrrôutvoî , c’est  maintenant  l TT— o).uto^ 
ffTE^Bvr,^ôfoç;  6°  de  Y Iphigénie  à Aulis  : la  deuxième  édition 
fut  seule  représentée , et  cela  après  la  mort  de  l’auteur,  par 
les  soins  et  peut-être  avec  les  corrections  d’un  autre  Euri- 
pide, son  fils  ou  son  neveu1.  M.  Boeckh  a ajouté  à cette 
liste,  par  des  conjectures  plus  ingénieuses  que  solides, 
7*  le  Palamède , 8”  les  liacchanles.  Enfin,  9°  le  Rhésus, 
qu’il  soit  d'Euripide  ou  d’un  autre  poète , offre  aussi  des 
traces  d’un  remaniement  plus  ou  moins  habile. 

Parmi  les  tragiques  du  second  ordre,  le  Phénix  d’ion  est 
la  seule  pièce  dont  on  mentionne  une  seconde  édition  ’. 

Les  auteurs  ne  luttaient  pas  seulement  avec  eux-mêmes; 
ils  luttaient  aussi  entre  eux  sur  le  même  sujet  de  tragédie. 
Nous  en  avons  un  mémorable  exemple  dans  les  Choéphores 
d’Eschyle  et  dans  les  deux  Électre  de  Sophocle  et  d’Euri- 
pide , dont  la  comparaison  nous  montre  si  bien  les  incon- 
vénients comme  les  avantages  de  ces  rivalités  poétiques. 

1 Voyez  plus  bas,  cliap.  n,  ÿ 1,  lin. 

’ M.  Witzsclici,  (dans  le  Journal  philologique  de  Darmstadt,  18-10, 
n“  I3à,  136),  a essayé  de  prouver  que  le  mol  ôiaoxeur;,  qui,  pour  les 
comédies,  désigne  une  refonte,  un  remaniement  de  la  pièce,  ne  s’applique 
Jamais,  quand  il  s'agit  d’une  tragédie,  qu’à  une  composition  écrite  eu 
concurrence  avec  une  autre  déjà  en  possession  de  la  scène-,  et  c'est  ainsi 
qu’il  rend  compte  des  expressions  irpùro;  et  îeüvipo;  dans  les  témoignages 
anciens  sur  ce  sujet.  Son  principal,  pour  ne  pas  dire  son  unique  argument, 
c’est  que  les  sujets  tragiques  uc  sont  pas,  comme  les  comiques,  suscep- 
tibles il’étrc  traités  plusieurs  fois  de  manières  fort  differentes.  Je  n’ai  pas 
a réfuter  ici  cc  paradoxe,  qui  d’ailleurs  parait  avoir  fait  peu  de  bruit  eu 
Allemagne. 
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Eschyle  s’empare  d’un  sujet  dramatique , et , sans  l’épuiser, 
y laisse  pourtant  l’empreinte  ineffaçable  de  son  génie.  So- 
phocle y revient  après  lui  pour  en  tirer  un  chef-d’œuvre; 
mais,  en  voulant  le  traiter  une  troisième  fois,  Euripide 
l’altère  et  lui  fait  presque  perdre  sa  dignité  tragique.  Un 
rhéteur  du  premier  siècle  de  l’ère  chrétienne,  Dion  Chryso- 
stome  se  donne  le  spectacle  que  nous  ne  pouvons  plus  re- 
nouveler aujourd’hui , du  Philoctète  de  Sophocle  comparé 
avec  ceux  d’Eschyle  et  d’Euripide  (je  ne  sais  pourquoi  il 
n’y  ajoute  pas  le  Philoctète  d’ion).  Le  temps  nous  a con- 
servé Y OEdipe-Roi  de  Sophocle;  les  deux  OEdipe  d'Eschyle 
et  d’Euripide  sont  perdus;  seulement  ce  qu’on  sait  de  ce 
dernier  ouvrage  laisse  apercevoir  les  défauts  qui  défigurent 
Y Electre  du  même  poète1.  Mais  combien  nous  aimerions 
aujourd’hui  pouvoir  étendre  cette  comparaison  jusqu’aux 
OEdipe  d’Achæus,  de  Diogène,  de  Philociès,  de  Nico- 
maque, de  Xénoclès,  de  ce  Carcinus,  tant  de  fois  livré  au 
ridicule  par  Aristophane,  de  ce  méchant  Mélétus,  immor- 
talisé par  son  accusation  contre  Socrate,  dans  lequel  il 
poursuivait,  dit  un  ancien,  l’ennemi  des  poètes  : nous  au- 
rions là,  comme  en  raccourci,  toute  l’histoire  de  la  scène 
tragique  à Athènes,  avec  les  vicissitudes  de  génie,  de  ta- 
lent, de  bel  esprit  et  de  mauvais  goût,  qui  semblent, 
comme  en  France , en  avoir  caractérisé  les  phases  diverses. 

La  fable  de  Médée  n’avait  pas  été  seulement  traitée  par 
Euripide,  mais  encore  par  Carcinus,  par  Diogène,  par 
Dicéogène,  par  Mélanthius,  autre  victime  des  poètes  co- 
miques; par  Antiphon,  par  Hérillus,  par  N’éophron,  dont 

' Discours  lu. 

’ Un  auteur  français , bien  oublié  aujourd’hui , songea  le  premier  à resti- 
tuer, par  conjecture,  la  fable  de  l’OEdipc  d'Euripide  d’après  les  fragments 
assez  nombreux  qui  nous  sont  parvenus  de  cette  pièce.  Voyez  : OEdipe,  tra- 
gédie, par  le  père  Follard,  nouvelle  édit.,  Utrrcht,  liât,  et  comparez 
C.-F.  Hermann,  Qusstiones OEdipodeae  ; Marhurg,  JR3T,  in— 4* ) , cap.  i. 
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il  nous  reste  une  assez  belle  tirade,  enfin  par  Euripide  le 
jeune  ; sans  compter  les  comédies  de  Strattis,  d'Antiphane, 
de  Cantharus , d’Eubulus  et  de  Dinolochus , qui  paro- 
diaient la  Médée  tragique.  De  même  sur  la  fable  de  Peolhée 
et  des  bacchantes  de  Thrace  les  anciens  lisaient , outre  la 
pièce  d’Euripide,  cinq  ou  six  tragédies  : celle  qui  portait 
le  nom  de  Thespis , celles  d’Eschyle , d’Iophon  , de  Ché- 
rémon , de  Cléophon  et  de  Xénoclès,  enfin  un  nombre  égal 
de  parodies  par  des  auteurs  comiques  contemporains  ‘.  Il 
y avait  assurément  plus  d’un  Pradon  parmi  ces  rivaux 
d’Eschyle,  de  Sophocle  et  d’Euripide;  mais  on  peut,  sans 
manquer  de  respect  pour  les  chefs-d’œuvre , regretter  que 
pas  une  de  ces  mauvaises  tragédies  ne  nous  soit  parvenue; 
elles  fourniraient  la  matière  de  comparaisons  instructives 
et  piquantes.  . '*  ..•*  ►.  ^ 

Les  acteurs  se  mêlent  aussi  à ces  luttes  de  la  muse  dra- 
matique. Un  ancien  biographe  de  Sophocle  prétend  que  ce 
poète  composa  souvent  des  caractères  tragiques  pour  la 
convenance  de  ses  acteurs  *.  Cela  dut  arriver  lorsque  l’ar- 
tiste en  valait  la  peine  et  que,  ayant  souvent  prêté  son  talent 
au  poète , il  avait  acquis  le  droit  de  lui  donner  des  con- 
seils. C'est  pourquoi  sans  doute  Aristophane  nous  est  re- 
présenté en  grande  intimité  avec  les  deux  acteurs  Callistrate 
et  Philouide.  Le  même  fait  s’est  maintes  fois  reproduit 
dans  l'histoire  des  théâtres  modernes. 

Les  acteurs  à leur  tour,  quand  une  pièce  ne  convenait 
pas  au  caractère  de  leur  talent , ou  quand  elle  contrariait 
en  quelque  point  des  traditions  ou  des  habitudes  toutes- 
puissantes  sur  la  scène , ne  se  gênaient  pas  pour  corriger 
l’œuvre  du  poète,  soit  de  son  vivant,  soit  et  surtout  après 


Voyez  la  liste  des  comédies  grecques,  à la  suite  de  l’Historia  critica 
inicorum  grxcnruin  de  M.  Melneke  (Berlin,  1839). 

1 l.e  fait  est  aussi  attesté  par  Aristote  dans  la  Poétique,  chap.  IX. 
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«a  morl  Nous  connaissons,  par  le  témoignage  des  scho- 
liastes,  un  certain  nombre  de  ces  corrections,  analogues  à 
celles  qu’ont  subies  chez  nous  quelques-unes  des  pièces 
de  Corneille  et  de  Molière.  Elles  sont  loin  d’être  toujours 
heureuses;  la  plupart  d’ailleurs  portent  sur  de  minces 
détails  de  style , sur  des  variantes  de  ponctuation , etc.  Il  y 
en  a pourtant  d’importantes.  Ainsi  le  lihésvs  d’Euripide 
nous  est  parvenu  avec  deux  prologues , dont  l’un  , de  onze 
vers,  est  attribué  aux  acteurs 

Tous  ces  remaniements  des  pièces  de  théâtre , où  nous 
cherchons  la  preuve  d’une  féconde  activité  des  esprits  et 
d’une  sorte  de  préparation  aux  théories  de  la  critique,  com- 
promettaient bien  souvent , il  faut  l’avouer , l’intégrité  des 
compositions  les  plus  parfaites.  Sans  cesse  corrigées  par  ses 
fils,  par  ses  acteurs,  peut-être  aussi , quoique  moins  volon- 
tairement , par  les  copistes , les  œuvres  du  vieil  Eschyle 
devaient  perdre  peu  à peu  leur  originalité  primitive.  Moins 
antiques  par  les  formes  de  leur  style , Sophocle  et  Euripide 
n’échappaient  pas  cependant  à ces  altérations.  Il  paraît 
même  que  le  mal  avait  fait  des  progrès  rapides,  puisque, 
un  demi-siècle  à peine  après  la  mort  d’Euripide , un  décret 
du  peuple  athénien  essaya  d’y  remédier.  Le  décret’,  porté 
sur  la  proposition  du  célèbre  orateur  Lycurgue,  en  ordon- 
nant que  des  statues  seraient  élevées  aux  trois  grands  tra- 
giques, réglait  aussi  qu’un  exemplaire  officiel  de  leurs 
tragédies  serait  déposé  au  temple  de  Minerve,  dans  les 
archives  de  l’État , et  que  ce  texte  servirait  seul  aux  repré- 
sentations sur  le  théâtre  de  Bacchus.  C’est  ce  vénérable 
exemplaire  qui  tenta  plus  tard  la  curiosité  d’un  roi  biblio— ’ 

1 Rirbler,  De  Æschyli,  Sophoclis,  Eurlpldis  Interpretibus  graecis.  (Ber- 
lin , 1839) , p.  21  et  suit'. 

‘ Argument  grec  du  Rhésus. 

5 Roerkh,  livre  rlté,  p.  13;  Nyssen,  De  l.yrurgi  oratnrts  vit»  et  reluis 
gestis  (Klel,  1833),  p.  8t.  , 
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phile  d’Alexandrie  : P tournée  Évergète  l’emprunta  sur 
gage  aux  Athéniens,  afin  d’en  faire  prendre  une  bonne 
copie  pour  la  bibliothèque  du  Musée;  la  copie  seule  fut 
renvoyée  aux  Athéniens,  qui  gardèrent  le  gage. 

Il  est  certain  que,  malgré  tant  d'efforts  pour  ramener 
à leur  intégrité  les  textes  des  trois  tragiques,  et  pour 
les  préserver  à l’avenir  de  toute  corruption , les  copies 
s’en  altérèrent  de  bonne  heure  en  se  multipliant.  Dans  les 
tragédies  qui  nous  restent  aujourd’hui,  on  est  souvent  em- 
barrassé pour  remonter  à la  leçon  originale,  et  restituer  à 
ces  précieuses  médailles  la  pure  et  juste  empreinte  du 
génie  qui  les  a frappées.  Mais  il  est  temps  que  nous  reve- 
nions à notre  sujet. 

Le  théâtre  comique  d’Athènes  nous  offre  les  mômes  usages 
et  les  mêmes  abus  que  le  théâtre  tragique;  l’éducation  du 
goût  s’y  fait  lentement  et  par  des  épreuves  semblables'. 

Tantôt  un  ouvrage  était  refondu  et  reproduit , sans  chan- 
ger de  titre,  par  son  auteur,  comme  parmi  les  pièces 
d’Aristophane  : 1°  la  Paix,  dont  nous  possédons  la  première 
édition  ; 2°  le  Plulus,  dont  nous  avons  la  seconde  édition 
appartenant  à une  tout  autre  forme  du  drame  comique 
que  la  première;  3’ V Æolosicon , qui  fut  môme  remanié  et 
approprié  aux  nouvelles  convenances  du  théâtre  pendanl 
la  vieillesse  d’Aristophane;  4"  les  Fêles  de  Cérès ; enfin  les 
Nuées,  qui  peut-être  môme  ont  eu  trois  éditions  *.  On  peut 
rapporter  à la  môme  classe  les  Lydiens  de  Magnés , V Am- 
phitryon d’Archippus,  VAutobjcus  d’Kupolis;  dans  la  pé- 
riode de  la  Moyenne  Comédie,  le  Phrygien  d’Alexis;  et, 
dans  la  Nouvelle  Comédie,  ït'piclérus  de  Ménandre. 

Quelquefois  la  pièce  changeait  de  nom  en  se  transfor- 

1 Nous  renvoyons  en  gémirai,  pour  les  faits  <|ui  suivent,  an  reeueil  de 
lleinekc,  à la  collection  des  fragments  d' Aristophane,  par  Bcrgk;  it  celle 
de»  fragments  d'Êpicharme,  par  Pointait  Kniseman  (Harlem,  1847). 

1 Vover  la  note  (1  it  la  fin  du  volume. 
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niant.  Ainsi,  de  ses  Noces  d’Hébé  Ëpicharme  avait  fait  les 
Muses , dont  le  titre  menteur  promet  une  comédie  toute 
littéraire  et  dont  le  sujet  est  fort  différent;  car  les  Muses 
en  question  sont  celles  de  la  gastronomie  '.  Ainsi , dans  la 
Moyenne  Comédie,  Alexis  refondit  son  Philétœrus  sous  le 
titre  nouveau  de  üémétrius;  Antiphane  reproduisit,  sous 
le  titre  de  Mutation,  sa  pièce  des  Manants  ('Aypocxoi);  et, 
dans  la  Nouvelle  Comédie,  Diphile,  en  refondant  son  Pre- 
neur (le  villes,  l’intitula  Y Eunuque  ou  le  Soldat.  Enfin, 
quelquefois  la  prétendue  recension  n’était  guère  qu’un  pla- 
giat mal  dissimulé  : Aristophane  accusait,  à tort  ou  à rai- 
son , son  ancien  collaborateur  et  ami  Eupolis  d’avoir  imité 
trop  exactement,  dans  le  Maricas,  sa  comédie  des  Cheva- 
liers*.  C’est  avec  plus  de  franchise,  à ce  qu’il  semble,  et 
sans  cacher  les  droits  du  premier  inventeur,  que  le  vieux 
poète  Cratès  retouchait  ou  interpolait  le  Dionysos  de  Magnés, 
et  que,  dans  la  Moyenne  Comédie,  Alexis  s’appropriait  par 
des  corrections  YAntca  de  son  contemporain  Antiphane. 

Un  seul  poète  de  cette  active  et  ingénieuse  école  ne 
voulut  jamais  se  soumettre  à l’usage  de  retoucher  ses  dra- 
mes, usage  dont  il  avait  tant  d’exemples  autour  de  lui’.  Il 
vieillissait,  et  les  spectacteurs  le  lui  faisaient  comprendre  ; 
alors,  sans  pitié  pour  son  œuvre,  Anaxandride  la  donnait 
à l’épicier,  dit  en  propres  termes  Athénée,  qui  s'étonne 
que  le  Térce  de  ce  poète  ait  pu  lui  survivre , ayant  été  ainsi 
condamné  par  les  spectateurs.  N’est-il  pas  intéressant  de 
retrouver,  à deux  mille  ans  de  distance , auprès  d’institu- 
tions sociales  si  profondément  différentes  des  nôtres,  des 
détails  de  mœurs,  une  chronique  du  théfttre  qui  rappelle 

* Voyez  G.  Hermann , De  Miisis  fluviallfous  Epicharmi  et  Eumeli  (tome  II 
de  ses  Opuscules). 

* Voyez  E.  Struve,  De  Eupolidis  Maricantc  sivc  de  Aristophane  accusa- 
tore  et  Eupolide  plagii  reo.  (Kiel,  1811.) 

rQ'rrctp  olitoX)©»,  Athénée,  XIII,  p.  37*.  Cf.  Horace,  Kpist.  II,  i,  v.  270. 
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Voltaire,  Grimm  et  Marmontel  : l’émulation  des  talents  et 
celle  des  vanités  profitant,  comme  chez  nous,  au  progrès 
des  arts;  le  génie  tantôt  excité,  tantôt  découragé  par  les 
exigences  de  la  foule;  la  médiocrité  cheminant  par  l’in- 
trigue, triomphant  quelquefois  par  le  plagiat';  en  un  mot, 
dans  cette  sphère  modeste  où  se  renferment  nos  études, 
l’éternelle  identité  de  l’esprit  humain  , avec  son  héroïsme 
et  ses  faiblesses?  Mais  en  pénétrant  plus  avant  dans  l’histoire 
de  la  comédie  grecque  nous  allons  retrouver  le  même  spec- 
tacle, plus  instructif  encore  et  plus  animé. 

E 4.  De  la  critique  dans  les  comédies,  depuis  l'origine  de  la  comédie 
grecque  jusqu’à  Aristophane. 

Les  poètes  dramatiques  d’Athènes  ne  se  bornaient  pas  à 
rivaliser  de  génie  dans  les  concours;  ils  s’adressaient  aussi 
entre  eux,  dans  leurs  pièces,  des  conseils  ou  des  critiques, 
sous  forme  d'allusions  plus  ou  moins  transparentes.  Euri- 
pide, dans  son  Electre,  se  moque  évidemment  des  moyens 
employés  par  Eschyle  pour  produire  la  reconnaissance 
d’Oreste  et  de  sa  sœur.  Dans  sa  Médce , il  lance  quelques 
traits  contre  les  sophistes  ses  contemporains.  Son  Anliopr 
contenait  un  long  dialogue  entre  deux  frères,  Zéthus  et 
Amphion,  où  étaient  débattus  contradictoirement  les  avan- 
tages de  la  culture  de  l’esprit  et  ceux  de  la  gymnastique  *. 
Bien  plus,  avec  cette  préoccupation  de  lui-même  qui  lui 
fait  souvent  oublier  ses  personnages,  il  va  jusqu’à  donner, 


1 Les  Grecs  pratiquaient  beaucoup  en  cela  la  morale  de  Voltaire  : « C’est 
surtout  en  poésie  qu'on  se  permet  souvent  le  plagiat , et  c’est  assurément 
de  tous  les  larcins  le  moins  dangereux  pour  la  société.  > (Dictionn.  philo- 
sophique, au  mot  Plagiai.) 

* Ce  dialogue  a été  souvent  cité  par  les  anciens.  V.  Valckenacr,  Diatribe 
in  F.urip.  c.  vu  et  vin,  et  surtout  un  mémoire  de  M.  H.  Weil  sur  l'Aniiope 
d'Euripide,  publié  dans  le  Journal  général  de  l'Instruction  publique, 
n“  du  IG  et  du  îtl  octobre  181*.  Cf.  Patin,  I.  e.,  t.  I,  p.  54, 55. 
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dans  un  de  ses  chœurs,  la  poétique  de  ces  sortes  de  chants1. 
Un  auteur  ancien  a déjà  remarqué  que  les  femmes  compo- 
sant le  chœur  de  sa  Danaé  parlaient  un  langage  qui  ne  con- 
venait qu’au. poète  lui-même’  ; c'est  une  inadvertance  dont 
VHippolyte  V Andromaque  * offrent  encore  des  exemples. 
Toutefois  les  traits  de  ce  genre  se  rencontrent  rarement 
dans  les  tragédies  grecques*;  c’est  dans  les  comédies  que 
la  critique  littéraire  se  développe  à son  aise  : c’est  là  que 
nous  devons  surtout  en  étudier  le  caractère  et  les  progrès. 

Cinquante  ans  après  le  jugement  solennel  où  nous  avons 
vu  Cimon  décider  entre  Eschyle  et  Sophocle , le  poète  co- 
mique Phrynichus,  dans  une  pièce  qui  concourut  avec  les 
Grenouilles  d’Aristophane,  représentait  les  Muses  elles- 
mêmes  réunies  en  tribunal  pour  juger  les  poètes  tragiques, 
et  célébrait  en  beaux  vers  la  vie  glorieuse  et  pure  de  So- 
phocle. Cette  comédie,  et  par  sa  date  et  par  son  caractère, 
ouvre  pour  nous  un  ordre  de  faits  nouveaux  dans  l’histoire 
de  la  critique. 

Jusqu’ici  la  critique  ne  s’est  offerte  à nous  que  sous  les 
traits  sévères  d’un  juge  officiel  ; nous  allons  la  voir  installée 
sur  la  scène  même , et  sur  la  scène  comique.  Dans  la  pé- 
riode de  l’ Ancienne  Comédie,  depuis  Chionidès,  l’un  des 

1 Alceste,  v.  062.  Cf.  Médée,  v.  421 , 1081  ; Hippolyte,  v.  525. 

1 Pollux,  Onomasticon , IV,  $111.  Cf.  Patin,  Études  sur  les  tragiques 
grecs , t. 1 , p.  50. 

5 Vers  1 106. 

* Vers  422,  où,  du  reste,  l’adjectif  Oupaïo;  est  utic  faute  bien  légère. 

1 Voyez,  encore  parmi  les  fragments  d'Eschyle , ceux  de  la  pièce  intitu- 
lée Otupol  f 'IsOptaurrai.  Peut-être  le  Méya  Aoctua  d'ion  était-il  tout  en- 
tier une  satire  littéraire.  Dionysiadès,  l'un  des  écrivains  compris  par  les 
Alexandrins  dans  leur  Pléiade  tragique  , avait , selon  le  témoignage  de  Sui- 
das , écrit  un  poème  intitulé  Xapoutvjpc;  r duXoxcogfpâôç , dans  lequel  « il 
caractérisait  les  poètes.  » Était-ce,  A proprement  dire,  un  drame?  je  ne  sais; 
mais  la  critique  littéraire  faisait  certainement  le  fond  de  cet  ouvrage.  Quant 
.1  la  l'pappiaTt*^  Tpay^îi'a  de  Caillas,  les  fragments  qui  en  restent  lie  per- 
mettent pas  de  doute  A eet  égard  ; d’ailleurs  Caillas  est  un  auteur  romique. 
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créateurs  de  l’art,  jusqu'à  Aristophane  dont  les  derniers 
ouvrages  appartiennent  déjà  à la  Comédie  Moyenne , il  n’y 
a peut-être  pas  un  seul  poète  qui  n’ait  mêlé  la  critique  lit- 
téraire à ses  fictions  comiques.  Ainsi  Phérécrate , dans  sa 
Pclalé,  attaquait  le  poète  tragique  Mélanthius;  dans  ses 
Saurages,  on  voit  qu'il  parlait  de  deux  musiciens  Mêlés  et 
Chæris.  Le  Chiron,  pièce  attribuée  tantôt  à Phérécrate  et 
tantôt  à Nicomaque,  renfermait  des  parodies  de  plusieurs 
passages  d'Homère  et  d'Hésiode  : la  Musique  y paraissait 
sous  les  traits  d’une  femme,  les  vêtements  en  lambeaux  et 
le  corps  meurtri,  devant  la  Justice  qui  lui  demandait  la 
cause  de  son  malheur;  la  Musique  répondait  par  ces  vers 
que  nous  essayerons  de  traduire,  parce  qu’ils  montrent 
l’union  intime  des  deux  arts  qui  alors  avaient  presque  une 
égale  importance  dans  les  compositions  dramatiques , et  le 
soin  jaloux  qu’un  bon  citoyen  d’Athènes  mettait  à les  pré- 
server de  toute  corruption  : 

« Je  te  parlerai  sans  répugnance,  car  ce  m’est  un  plaisir 
de  te  parler,  comme  à toi  de  m’entendre.  Mes  maux  ont 
donc  commencé  par  Mélanippidès  qui  m’énerva  et  m’amol- 
lit avec  ses  douze  cordes  (c’est-à-dire  en  ajoutant  une 
douzième  corde  à la  lyre?).  Et  cet  homme-là  pourtant,  je 
pouvais  bien  m’en  dire  contente , au  prix  de  ce  que  je 
souffre  aujourd’hui;  mais  l’infàme  Athénien  Cinésias,  tour- 
mentant la  strophe  contre  toute  harmonie,  m’a  ruinée  au 
point  que,  dans  les  dithyrambes  comme  dans  un  bataillon 
qui  tourne  le  dos,  la  gauche  est  devenue  la  droite.  Ciné- 
sias pourtant,  je  pouvais  le  supporter  encore;  mais  Phrynis 
avec  sa  nouvelle  méthode  me  fait  pirouetter  comme  une 
toupie  et  me  rend  méconnaissable  en  voulant  de  sept 
cordes  tirer  douze  espèces  d’harmonie.  Et  cet  homme-là 
encore,  je  pouvais  m’en  dire  contente,  car  s’il  a fait  des 
fautes,  il  les  a réparées;  mais  c'est  Timothée,  chère  amie, 
qui  m’a  corrompue,  qui  m'a  déshonorée  sans  retour.  — 
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Quel  est  donc  ce  Timothée?  — ün  méchant  esclave  mi- 
lésion , qui  a fait  mon  malheur;  il  a surpassé  tous  ceux 
que  je  viens  de  nommer  en  faisant  manœuvrer  le  chœur 
comme  un  bataillon  de  fourmis,  etc.1.  » 

Malgré  bien  des  obscurités,  l’intention  générale  de  ce 
morceau  est  facile  à saisir.  C’était  apparemment  un  procédé 
familier  aux  anciens  comiques  que  cette  personnification  des 
arts  de  l’esprit.  On  en  retrouve  un  bel  exemple  dans  la  pièce 
que  Cratinus,  déjà  plus  qu’octogénaire,  donnait  en  concur- 
rence avec  les  Nuées  d'Aristophane,  je  veux  dire  dans  la  Bou- 
teille : la  Comédie  elle-même  disputant  à l’Ivrognerie  l’af- 
fection du  glorieux  vieillard , finissait  par  triompher  de  sa 
rivale  et  par  rendre  au  génie  de  Cratinus  toute  sa  force 
et  toute  sa  dignité*.  Aristophane  aussi  avait  mis  en  scène 
la  Poésie  dans  une  pièce  qui  portait  ce  nom’,  comme,  dans 
le  Plulus,  il  fait  parler  la  Pauvreté,  la  Richesse,  la  Jus- 
tice et  l’Injustice.  Au  reste,  la  sévérité  de  Phérécrate  ne 
s’adressait  pas  seulement  aux  poètes  et  aux  musiciens  cor- 
rupteurs du  goût;  elle  ne  craignait  pas  de  s’attaquer  aux 
juges  mêmes  du  concours.  Dans  ses  Crapalales,  une  scène 
au  moins  se  passait  aux  enfers;  Eschyle  y figurait,  et  le 
poète,  dans  sa  parabase,  adressait  aux  Cinq  Juges  celte 
verte  allocution  qu’un  grammairien  nous  a conservée  : 

" Je  dis  aux  juges  qui  jugent  aujourd'hui  de  ne  pas  se 
parjurer,  de  ne  pas  commettre  d’injustice,  sans  quoi,  par 
Jupiter  dieu  de  l’amitié,  Phérécrate  leur  dira  deux  mots 
(jui  les  mordront  davantage.  » 

Dans  les  Hcsiodes  de  Téléclide,  on  remarque  plusieurs 

1 Je  renonce  à traduire  les  deux  derniers  vers  dont  le  texte,  probable- 
ment corrompu,  ne  présente  aucun  sens  raisonnable.  Voyez  le  commen- 
taire cl  les  conjectures  de  Rergk  dansMelncke,  Frajjni.  vct.  coin.,  p.  333. 

! M.  Stiévenarl  a publié  en  I8t"  une  restitution  ingénieuse  de  celle  co- 
médie de  Cratinus. 

J 11  est  vrai  que  d’anciens  critiques  attribuaient  cette  pièce  à Arcltippus. 
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allusions  aux  poètes  contemporains  et  particulièrement  à 
Euripide.  Les  Orateurs  de  Cratès,  les  Tragédiens  de  Phry- 
nichus,  les  Portes,  le  Poète  et  les  Sophistes  de  Platon,  la 
Sappho  et  le  Connus  (c’était  le  nom  d’un  musicien  célèbre) 
d’Amipsias,  le  Cinésias  de  Slraltis,  la  Sappho  d'Amipsias1 
indiquent  aussi,  par  le  titre  seul  et  par  les  fragments  qui 
nous  en  restent , des  scènes  de  satire  toute  littéraire. 

Plusieurs , il  est  vrai , des  attaques  dirigées  par  les  co- 
miques contre  leurs  confrères  de  l’un  et  de  l’autre  théâtre 
portaient  sur  des  vices  ou  des  ridicules  de  la  vie  privée. 
C’est  ainsi  que  dans  les  Poissons  d’Archippus , le  poète  tra- 
gique Mélanthius , que  nous  avons  déjà  vu  cité  dans  une 
autre  pièce  du  même  répertoire,  était  joué  pour  sa  gour- 
mandise. Voici,  selon  des  conjectures  vraisemblables,  le  su- 
jet de  cette  comédie  où  trouvaient  place , parmi  les  fictions 
les  plus  fantastiques,  certaines  allusions  au  mérite  ou  aux 
défauts  de  quelques  artistes  contemporains  : les  Poissons , 
qui  formaient  le  chœur,  irrités  d’être  depuis  longtemps  vic- 
times de  la  gastronomie  athénienne  , prennent  à leur  tour 
l’offensive  ; une  guerre  terrible  s’engage , et , après  bien  des 
alternatives , se  termine  par  un  traité  où  chacun  des  deux 
partis  sacrifie  à l’autre  les  combattants  les  plus  compromis 
dans  la  lutte;  c’est  à ce  titre  que  Mélanthius  était  livré  aux 
poissons  comme  leur  implacable  ennemi.  Le  traité,  écrit 
en  prose,  et  dont  Athénée  nous  a conservé  quelques  lignes, 
stipulait  en  revanche  que  les  Poissons  rendraient  au  Peuple 
athénien  une  célèbre  joueuse  de  flûte,  morte  apparemment 
dans  un  naufrage  sur  les  côtes  de  l’Attique. 

La  critique  ne  se  bornait  pas  toujours  à ces  traits  d'une 
satire  plus  ou  moins  directe.  Plusieurs  pièces  de  l'ancien 
théâtre  comique  |>arodiaient  d’un  bout  a l’autre  des  tragé- 


1 Le  mémr  sujet  a été  traité  par  cini|  poètes  de  l'Age  suivant,  Antipliaiie. 
Kpbippus,  Ampbis,  Dipliilc  et  TimoclCs.  Voyez  plus  bas,  $ 6. 
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(lies  contemporaines.  On  peut  citer  en  ce  genre  V Alalanie, 
la  Médèe,  le  Troile,  les  Phéniciennes,  le  Philoclète  et  les 
Myrmidons  de  Strattis,  les  Phéniciennes,  les  Danaides  et  le 
Polyidus  d’Aristophane , qui  rappellent  autant  de  pièces 
d’Eschyle , de  Sophocle  et  d’Euripide.  Aucune  de  ces  paro- 
dies no  nous  est  parvenue.  Seulement  on  en  peut  connaître 
l’esprit  et  le  caractère  d’après  ce  qui  nous  reste  du  théâtre 
d’Aristophane.  Aristophane,  à lui  seul,  suffit  pour  nous  ap- 
prendre ce  qu’étaient  alors  les  devoirs  et  les  libertés  de  la 
satire  littéraire,  sous  les  diverses  formes  qu'elle  a su  prendre 
dans  la  comédie. 

Autant  la  tragédie  grecque  se  complaît  dans  la  peinture 
des  âges  héroïques  et  du  passé  le  plus  lointain  , autant  la 
comédie  aime  les  sujets  contemporains.  Politique , lettres, 
beaux-arts,  actes  de  la  vie  publique  et  de  la  vie  privée  , 
anecdotes  scandaleuses,  tout  est  de  son  domaine,  et  nul 
plus  qu’Aristophane  ne  semble  avoir  aimé  cette  audacieuse 
licence  dans  le  choix  des  sujets  et  dans  la  peinture  des  ca- 
ractères. Il  a touché  à tous  les  événements  de  son  temps,  à 
tous  les  crimes  et  à tous  les  ridicules  de  la  démagogie  alors 
triomphante;  il  a frondé  toutes  les  erreurs  du  goût  en  mu- 
sique et  en  poésie  ; et  sur  tant  de  thèmes  divers  il  a su  ré- 
pandre une  inépuisable  variété  d’invention  et  de  style.  En 
politique,  ses  doctrines  sont  de  l'école  de  Solon , amies  d’une 
sage  liberté,  hostiles  aux  excès  démagogiques,  répugnant 
même  à d'honnêtes  innovations  qui  contrarient  le  vieil  es- 
prit aristocratique  d'Athènes.  En  littérature,  Aristophane 
est  novateur,  mais  avec  réserve  : il  cherche  à élever  la  co- 
médie et  à la  purifier;  et,  si  l’art  nous  paraît  être,  chez  lui , 
encore  bien  loin  de  cette  décence  sans  laquelle  le  théâtre 
ne  ressemble  guère  à une  école  de  mœurs  ’,  il  faut  recon- 


1 Voyez  lez  Grenouille!.,  vers  104à. 
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naître  cependant  que , même  à cet  égard , Aristophane 
l’emporte  de  beaucoup  sur  ses  devanciers.  A voir  ce  qu’il 
entend  par  l’honnêteté  des  fictions  et  du  langage,  on  ne 
s'étonne  pas  que , selon  la  tradition  rapportée  par  Aristote, 
la  comédie  soit  originaire  de  ces  fêtes  où  le  phallus  était 
porté  dans  des  processions  solennelles,  avec  accompagne- 
ment de  chants  religieux  : il  fallait  bien  du  temps  et  bien 
des  progrès  pour  passer  d'une  pareille  licence  à l'élégante 
discrétion  de  Ménandre. 

Du  reste,  il  serait  fort  difficile  de  marquer  aujourd’hui 
dans  ses  œuvres  un  progrès  de  talent  poétique  ou  de  sévé- 
rité morale.  Aristophane  a pris,  dès  son  début,  le  rôle  qu’il 
conserve  jusque  dans  ses  derniers  ouvrages,  le  rôle  d'un 
moraliste  public,  défenseur  obstiné  de  la  tradition  et  des 
mœurs  antiques,  mais  souvent  immodeste  et  grossier  dans 
ses  fictions  comme  dans  son  langage , parce  que  tel  était  le 
ton  de  la  société  contemporaine , et  que , pour  la  corriger , 
il  fallait  d’abord  la  séduire  et  s’en  faire  comprendre.  Les 
Détaliens,  sa  première  comédie,  qu’il  fut  obligé  de  présen- 
ter au  théâtre  sous  un  faux  nom , n’ayant  pas  encore  atteint 
l’âge  légal  pour  prendre  part  au  concours,  étaient  consa- 
crés à honorer  les  mœurs  et  le  système  d’éducation  des 
vieux  Athéniens.  La  scène  s’ouvrait  par  un  banquet  dans  le 
temple  d’Hercule,  où  l’on  voyait  réunis,  selon  l’usage,  les 
parasites,  ou  convives  sacrés  du  dieu.  A la  fin  du  repas, 
l’archonte  leur  donnait  le  spectacle  d’une  comédie,  sorte  de 
fiction  que  le  poète  parait  avoir  renouvelée  plus  tard  dans 
d’autres  pièces  ',  et  qui  rappelle  une  tragédie  célèbre  de 
notre  ancien  théâtre,  le  Saint-Genest  de  Rotrou.  Les  éloges 
que  se  donna  plus  tard,  à ce  sujet,  Aristophane,  dans  la 
parabase  de  la  Paix,  permettent  de  croire  ,quo  le  petit 


1 Voie/  les  fragmeuls  du  Pruagon  cl  des  comédies  iitlilulùcs  : ipànata 
rt  NiôSr,,  Apâuata  r,  Kcvtaupo;. 
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drame  inséré  au  milieu  de  sa  première  comédie  tournait 
en  ridicule  les  excès  de  grossièreté  trop  communs  chez  les 
auteurs  comiques  du  premier  âge.  On  y voyait  sans  doute 
quelque  Hercule  ivrogne  et  glouton , des  esclaves  fripons  et 
menteurs  roués  de  coups  par  leurs  maîtres,  tout  cet  appa- 
reil enfin  de  basse  bouffonnerie  qui  charmait  les  auditeurs 
de  Magnés  et  de  Cratinus.  Puis  venait  une  scène  du  carac- 
tère le  plus  original  : un  vieillard,  père  de  deux  enfants 
dont  il  avait  élevé  l’un  à la  campagne  et  fait  élever  l’autre 
à la  ville,  demandait  compte  à son  fils  le  citadin  des  leçons 
de  ses  maîtres  ; et  dans  ce  dialogue,  dont  il  reste  quelques 
vers,  trouvait  place  mainte  critique  acérée  de  l’enseigne- 
ment des  rhéteurs  et  des  philosophes.  Des  invectives  ana- 
logues contre  les  subtilités  d’une  vaine  science  se  rencon- 
trent dans  les  /> nées,  où  Socrate  est  si  injurieusement 
travesti  en  professeur  de  sophismes  et  de  méchante  morale. 

Aristophane  n’est  pas  moins  sévère  contre  les  poètes  tra- 
giques que  contre  ses  confrères  de  la  comédie.  Sur  les 
trente  et  quelques  poètes  qui  sont  nommés  ou  cités  dans  ce 
qui  nous  reste  de  son  théâtre , il  y a environ  quinze  noms 
de  poètes  tragiques,  dont  plusieurs , comme  Hiéronymus 
et  Dorillus , ne  doivent  qu’à  cette  mention  satirique  l’hon- 
neur de  nous  être  connus  Mais  Aristophane  ne  s’attaque 
pas  seulement  aux  faibles.  A peine  maître  de  la  scène,  dès 
424,  il  prend  à partie,  dans  les  Acharniens , Euripide,  le 
favori  du  peuple  d’Athènes.  En  412,  les  Fêtes  de  Cérès  sont 
pleines  de  mordantes  satires  contre  Euripide,  ses  mœurs, 
ses  fictions  tragiques , son  style  ; Agathon  partage  les  hon- 
neurs de  cette  parodie.  Un  peu  plus  tard,  la  Suite  des  Fêtes 


I .ai»  de  les  décrier,  je  les  ai  fait  paroitre; 

El  souvent , sans  ces  vers  qui  1rs  ont*  fait  counoilrc  , 
Leur  talent  dan»  l'oubli  demeureroit  taché. 

Il  qui  satiroil sain  moi  que  rotin  a prêche? 

(Eotlvau,  attitré  l\  ) 
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de  Cires  1 reproduisait  des  attaques  semblables.  Enfin,  en 
406,  quand  Euripide  est  mort  et  ne  peut  plus  ni  se  corriger 
ni  se  défendre,  les  Grenouilles  le  traduisent  et  le  condam- 
nent en  quelque  sorte  avec  toute  la  solennité  d’un  jugement 
sans  appel.  Ce  ne  sont  pas  les  Muses  qui , comme  dans  la 
pièce  de  Phrynichus , décident  entre  Eschyle  et  son  jeune 
rival  ; mais  ce  sont  les  juges  mômes  des  enfers.  Bien  plus , 
il  parait  qu’Aristophane  ne  s'en  tint  pas  là,  et  qu’il  pour- 
suivit encore  son  malheureux  confrère  dans  une  pièce  de 
peu  postérieure  à l’an  406 , dans  le  Gcnjladès. 

Certainement  l’âpreté  de  ces  critiques,  l’immodestie  des 
descriptions  et  du  spectacle,  la  licence  des  personnalités, 
qui  touchaient  à la  vie  intime  du  poète,  non  moins  souvent 
qu’à  ses  œuvres,  furent  parmi  les  motifs  qui  amenèrent,  à 
plusieurs  reprises,  des  tentatives  de  répression  légale  contre 
le  théâtre  comique  à Athènes  : 

In  vitium  libertas  excldit  et  vins 
Dlgnam  lege  régi, 

tentatives,  il  est  vrai,  toujours  inutiles  jusqu’au  moment  où 
le  progrès  des  mœurs  en  consacra  la  sévérité.  Toutefois,  il 
ne  faudrait  pas  non  plus  se  méprendre  à la  colère  d’Aristo- 
phane. Si  bruyante  qu’elle  soit , elle  n'est  pas  aveugle.  A 
côté  de  la  bouffonnerie,  elle  a ses  parties  élevées  et  sé- 
rieuses ; elle  sert  une  raison  et  un  goût  merveilleusement 
tins,  un  patriotisme  clairvoyant.  Aristophane  veut  la  force  et 
la  gloire  d’Athènes,  fondées  sur  les  bonnes  mœurs  de  ses 
citoyens.  Il  veut , pour  la  jeunesse,  la  sévérité  de  l'antique 
discipline , les  exercices  du  gymnase , une  éducation  reli- 
gieuse, le  respect  du  sang  athénien,  la  haine  de  l’étranger. 
Or  c’était  un  péril  pour  les  mœurs  que  ces  vaines  arguties 

1 e£u(to;o(siioM*i,  titre  qui,  par  opposition  4 celui  de  «îopoçopiito'jeai, 
peut  bien  sc  traduire  par  la  Suite  des  Fêtes  de  Cêrès.  Voyez  Scliolies  sur 
les  Guêpes,  v.  61. 
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que  Socrate  enseigne  dans  les  Nuées.  Le  tort  d’Aristophane, 
à cet^gard,  est  de  prêter  au  père  de  la  philosophie  grecque 
les  idées  mêmes  que  celui-ci  combattait,  tout  en  paraissant 
s’y  prêter  quelquefois  soit  par  un  tour  d’ironie  familier  à sa 
méthode,  soit  par  un  goût,  alors  universel  en  Grèce,  pour  les 
jeux  de  la  dialectique.  Certes  Aristophane  est  loin  de  donner 
toujours  l’exemple  de  la  piété  et  de  la  décence.  11  se  moque 
fort  des  dieux  ; mais  en  riant  des  passions  et  des  travers  que  la 
foi  publique  leur  prête,  il  croit  en  eux  comme  tout  le  monde, 
et  le  laisse  bien  voir.  Il  insulte  souvent  les  femmes,  et  par 
des  invectives  directes  et  par  la  cynique  peinture  de  leurs 
vices;  mais  il  ne  le  fait  pas  en  leur  présence,  car  les  femmes 
de  ce  temps  n’assistaient  pas  aux  représentations  comiques  *. 
Au  contraire  , quand  Euripide  faisait  blasphémer  ses  per- 
sonnages contre  les  dieux’,  d'abord  la  gravité  du  genre 
tragique  donnait  plus  de  poids  à ces  blasphèmes;  ensuite 
le  poète  sceptique  perçait  trop  facilement  sous  le  masque 
de  ses  héros.  Quand  il  présentait,  avec  toutes  les  séductions 
d’un  style  admirable,  l’adultère,  l’inceste  même,  les  femmes 
d'Athènes  étaient  là  pour  s’émouvoir  à ces  dangereuses 
peintures  dont  l’impression  sur  elles  devait  être  d’autant 
plus  vive  que,  chez  les  Athéniens,  on  connaissait  peu  le 
mélange  honnête  des  deux  sexes  dans  une  conversation 
commune , que,  de  plus,  la  lecture  était  alors  un  plaisir  rare 
et  difficile  ’,  et  que  la  jeune  femme  pouvait  ainsi  passer 
sans  préparation  et  sans  défense  de  l’ombre  protectrice  du 

1 Voyez  la  noie  C A la  fin  du  volume.  _ 

3 Voyez  les  Fêtes  de  Cérès,  v.  450.  Cl  Patin,  Études  sur  les  tragiques 
grecs,  L I,  p.  58. 

’ Alcibiade  soufDeta,  dit-on  (Plutarque,  Vie  d’Alcibiade,  c.  vu)  un 
grammairien  qui  n’avait  pas  dans  son  école  un  exemplaire  de  l’Iliade.  Mais 
l’Iliade  était  à la  fois  la  Bible  et  l’Abécédaire  des  Grecs  de  ce  temps.  On 
voit  par  un  passage  des  Mémoires  de  Xénoplion  sur  Socrate  (IV,  2,  $ l), 
qu’une  bibliothèque  tant  soit  peu  nombreuse  était  alors  une  singularité 
remarquable. 
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gynécée  au  grand  jour  d’un  spectacle  corrupteur.  Que  l’on 
relise,  dans  Y Économique  de  Xénophon  l’exquise  descrip- 
tion de  cette  jeune  épouse  qu’un  mari  a reçue  ignorante  et 
pure  des  mains  de  ses  parents  pour  l’élever  peu  à peu  (c’est 
le  suprême  effort  de  son  amour)  au  rôle  d’une  ménagère 
intelligente  et  humaine,  sans  paraître  songer  que  la  femme 
ait  un  esprit  capable  de  culture  et  curieux  de  plaisirs  élé- 
gants; on  aura  une  juste  idée  des  mœurs  domestiques  à 
Athènes;  on  comprendra  comment  Eschyle  peut  se  vanter 
(dans  les  Grenouilles ) de  n’avoir  pas  introduit  sur  le  théâtre 
une  seule  femme  amoureuse  ; comment  les  Phèdre  et  les 
Médée  d'Euripide,  sans  parler  d’héroïnes  plus  impures  en- 
core *,  devaient  soulever  de  mystérieuses  tempêtes  dans  ces 
cœurs  de  vierges  et  de  mères  athéniennes.  Quand  Aristo- 
phane s’en  inquiète  ou  s’en  indigne , je  reconnais  sous  le 
comédien  un  bon  citoyen  et  un  vrai  moraliste. 

Enfin  Euripide,  le  plus  tragique  des  poètes , selon  Aris- 
tote, c’est-à-dire  le  plus  habile  à intéresser  par  le  spectacle 
des  passions  vives,  sacrifie  trop  souvent,  pour  arriver  à ces 
effets  d’émotion  , la  dignité  des  personnages  historiques.  Il 
aime  à montrer  des  rois  déchus  de  leur  trône,  réduits  à l’es- 
clavage ou  à la  mendicité;  il  aime  à leur  associer  sur  la 
scène  des  esclaves  et  des  gens  de  la  plus  humble  condition; 
et  la  vérité  de  son  style  ne  recule  devant  aucune  expression 
pour  toucher  les  plus  sensibles  fibres  du  cœur  humain. 
Eschyle  donnait  aux  guerriers , aux  princes  une  invincible 
roideur  d’âme  sous  les  coups  de  la  fatalité  : il  y a du  Pro- 
méthée  dans  tous  ses  héron  Sophocle  conciliait  en  eux  une 
faiblesse  plus  humaine  avec  je  ne  sais  quelle  dignité  qui  les 

. ' C.  Mi  et  vin.  Ce  dialogue  a un  charme  particulier  dans  la  vieille  tra- 
duction de  La  Boétie  (p.  là 8 des  Œuvres  de  La  Hoétie , publiées  par 
M.  L.  Veugôre,  Paris,  IS18Ï. 

: Voyez  les  Nuées,  v.  1971,  les  Grenouilles,  v.  SU),  et  le  scholiasle  sui 
res  deux  passages. 
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rend  respectables  encore  dans  le  suprême  abaissement  du 
malheur.  Euripide  peint  les  hommes  tels  qu’ils  sont,  dans 
toute  la  nudité  de  leur  faiblesse;  loin  d'y  rien  corriger,  il 
ajouterait  plutôt  aux  contorsions  et  aux  cris  de  leurs  dou- 
leurs pour  ajoutera  l’eft'et  dramatique  de  leur  rôle.  N’était- 
ce  pas  là  un  péril  pour  la  morale,  surtout  dans  une  répu- 
blique, qui  a besoin  d’àmes  fortes,  car  chaque  jour  revien- 
nent pour  chaque  citoyen  libre , le  droit  et  le  devoir  de  se 
défendre  lui  et  les  siens  par  la  parole  ou  par  l’épée?  Les 
pièces  d’Eschyle,  toutes  pleines  de  Mars,  selon  la  belle  ex- 
pression qu’Aristophane  prête  au  vieux  poète  *,  continuaient  *■ 
merveilleusement  l’éducation  de  l’école;  elles  formaient 
des  hommes  énergiques  et  fiers,  osant  quelquefois  plus 
qu’ils  ne  peuvent,  mais  s'honorant  jusque  dans  la  défaite 
par  un  m&le  patriotisme  : ce  sont  des  Miltiade  et  des  Léo- 
nidas  Ceux  d’Euripide  ont  quelquefois  la  noblesse  de 
l’héroïsme’,  mais  trop  souvent  le  charme  des  vices  et  des 
faiblesses  aimables  : ce  sont  des  Alcibiade.  Or  Aristophane 
ne  poursuit  pas  seulement  ces  jeunes  efféminés  de  l’école 
de  Périclès  *,  il  poursuit  encore  le  poète  dontjes  funestes 
leçons  ont  fait  ce  mal  dans  l’État , en  énervant  les  généra- 
tions nouvelles.  « Le  maître  d'école,  dit-il  lui-même,  instruit 
les  enfants,  le  poète  les  jeunes  gens3.  » Voilà  comme  la  de- 
vise du  théâtre  athénien,  et  c’est  aussi  la  meilleure  justifica- 
tion des  sévérités  d’Aristophane  en  matière  de  morale. 

Mais  à côté  de  ce  reproche  le  poète  comique  en  adresse 


1 Dans  les  Grenouilles,  v.  1021. 

1 Voyez  les  peintures  que  les  orateurs  altiques  se  plaisent  i tracer  de 
leurs  ancêtres;  par  exemple,  Isocratc,  Panégyrique,  cliap.  xxv  ; Aréopagi- 
tique,  cliap.  vin  ; et  Lycurgue,  contre  Léocrate,  cliap.  xlvi. 

3 Témoin  les  beaux  vers  de  l’Ërcclilhée  d’Kuriplde  cités  par  l’orateur 
Lycurgue  dans  son  discours  contre  Léocrate. 

♦ Les  Grenouilles,  v.  1422. 

4 Les  Grenouilles,  v.  lOàS. 
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beaucoup  d'autres  à Euripide,  qui  tiennent  plus  spéciale- 
ment au  détail  de  l’art  et  aux  procédés  du  métier.  Qu’Eu- 
ripide  ait  souvent  mal  choisi  ses  fables,  qu’il  ait  abusé,  pour 
les  expliquer,  des  longs  prologues  ; qu’il  étende  trop  com- 
plaisamment ses  récits  ; que  ses  chœurs  ne  se  rapportent 
pas  toujours  assez  bien  au  sujet’  du  drame  où  il  les  insère  ; 
que,  pour  les  écrire,  d’ailleurs,  il  se  soit  souvent  aidé  du  ta- 
lent de  Céphisophon;  que  son  style  offre  tantôt  une  simpli- 
cité excessive,  tantôt  un  véritable  abus  des  antithèses  et 
d'autres  ornements  oratoires;  voilà  des  défauts  réels,  sans 
doute , mais  fort  secondaires  auprès  de  ceux  que  la  comédie 
a d’abord  relevés  dans  Eurip'de.  Mais  qu’importe!  Aristo- 
phane ne  fait  grâce  au  poète  tragique  d’aucun  de  ses  griefs. 
Toutes  les  armes  lui  sont  bonnes  pour  frapper  l’ennemi  de  > 
l’État;  il  descend  même  jusqu’aux  plus  sales  attaques  à la 
vie  privée;  il  fait  honte  à Euripide  non-seulement  de  ses 
mœurs,  mais  de  sa  naissance,  et  les  démocrates  d'Athènes 
souffrent  qu’on  reproche  à leur  poète  favori  d’étre  fils  d’une 
marchande  de  légumes.  La  haine  personnelle  ne  suffit  pas 
pour  expliquer  uri  tel  acharnement.  Aristophane,  on  le  voit 
par  cent  traits  de  ses  comédies,  a bien  d’autres  ennemis 
qu’Euripide;  mais  il  n’en  est  aucun  qu’il  ait  ainsi  ridiculisé, 
vingt  années  durant,  sur  tous  les  tons  et  sous  toutes  les 
formes.  Apparemment  Euripide  était  pour  lui  le  plus  habile 
et  le  plus  dangereux  corrupteur  du  peuple  athénien  : la 
force  et  le  génie  d’un  tel  poète  se  peuvent  mesurer  à l'éner- 
gie môme  des  attaques  dont  il  est  le  perpétuel  objet.  La 
critique  s’occupe  moins  de  ceux  qu’elle  méprise  : ainsi  les 
satires  mômes  d’Aristophane  sont  un  hommage  de  plus  à la 
gloire  d’Euripide. 

Quant  à la  merveilleuse  variété  des  ressorts  de  cette  cri- 
tique en  relief  et  comme  en  action,  pour  la  faire  apprécier, 
il  faudrait  transcrire  des  scènes  entières  et  souvent  avec 
le  commentaire  dont  elles  ont  besoin  pour  être  com- 
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prises'.  Tantôt,  commedansles  Fêtes  de  Cérés,  c’est  Euripide, 
paraissant  sous  son  propre  nom  avec  quelqu'un  de  ses  ami^ 
ou  de  ses  confrères,  pour  se  défendre  par  une  apologie  qui 
tourne  à sa  confusion.  Tantôt,  comme  dans  les  Acharniens, 
c’est  une  parodie  grotesque  où  le  poète  comique  emprunte 
à Euripide  le  costume  et  le  langage  de  ses  héros.  Tantôt, 
comme  dans  les  Grenouilles,  c’est  une  lutte  solennelle  entre 
les  deux  écoles  tragiques,  personnifiées  dans  leurs  plus 
illustres  représentants  : chacun  d’eux  plaide  sa  cause  et 
soutient  ses  droits  à la  reconnaissance  du  peuple;  le  dieu 
môme  qui  préside  aux  fêtes  dramatiques,  Bacchus,  pro- 
nonce le  jugement  et  résume  la  pensée  populaire  par  ces 
mots  d'une  exquise  justesse  : « Amis , entre  eux  je  ne  veux 
pas  décider,  je  ne  saurais  être  l’ennemi  d’Eschyle  ni  d’Eu- 
ripide; l’un  parle  en  sage  et  l’autre  me  séduit’.  » Quelque- 
fois la  pièce  tout  entière  est  une  véritable  moralité  où  l’in- 
tention du  poète  se  montre  à découvert  et  domine  d’un 
bout  à l’autre  du  drame  : de  ce  genre  sont  les  Dctaliens  et 
les  Nuées.  Nous  lisons  encore  ces  dernières  et  nous  n’y 
pouvons  méconnaître  trois  principaux  moments  drama- 
tiques et  comme  trois  actes  : d’abord  la  corruption  d’un 
jeune  Athénien  par  les  enseignements  d’un  sophiste  auquel 
le  confie  la  tendresse  aveugle  de  son  père  ; puis  les  effets 
de  ces  funestes  leçons  éclatant  au  sein  de  la  famille;  enfin 
la  vengeance  du  père,  trop  tard  éclairé  sur  les  dangers 
de  l’éducation  nouvelle.  Au  reste,  les  Nuées  n’eurent  jamais 
dans  Athènes  qu’un  succès  médiocre.  Si  éloigné  qu’un  tel 


1 Je  suis  heureux  de  pouvoir  renvoyer  pour  plus  de  détails  A un  excel- 
lent mémoire  de  M.  Hamel , Sur  la  Critique  littéraire  dans  Aristophane, 
qui  a été  inséré  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  Sciences  de  Toulouse 
(mars  I8i5).  L'auteur  m'eût  laissé  bien  peu  de  chose  A dire  sur  ce  sujet, 
s’il  avait  étendu  ses  recherches  aux  fragments  des  pièces  perdues  d’Aristo- 
phane et  des  autres  comiques. 

1 Les  Grenouilles,  v.  Ut*. 
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drame  soit  encore  de  nos  habitudes  et  de  nos  goûts , appa- 
remment il  était  trop  raisonnable  pour  captiver  l’auditoire 
ingénieux  et  mobile  qui  remplissait  le  théâtre  de  Bacchus1. 
Le  vrai  triomphe  d'Aristophane  est  dans  la  bouffonnerie 
fantastique,  dans  l’ironie  d’un  trait  rapide  et  sanglant’, 
dans  l’allusion  imprévue  et  subtile  à quelque  fait  ou  à 
quelque  parole  célèbre.  Une  strophe  d’amphigouri  dithy- 
rambique, prononcée  par  le  poète  Cinésias*,  qui  disparaît 
ensuite  de  la  scène;  un  vers  d'Euripide,  travesti  par  le  plus 
léger  changement  de  mot , qui  le  fait  passer  du  pathétique 
au  ridicule*;  une  situation  tragique,  dont  le  souvenir  était 
alors  familier  à tout  le  monde , parodiée  en  vers  indécents 
et  grotesques;  la  perpétuelle  diversité  de  l’émotion  et  de 
l’intérét,  le  contraste  du  sérieux  et  de  la  folie;  voilà  ce  qui 
séduisait,  entraînait  les  auditeurs  d'Aristophane.  Aujour- 
d’hui tant  d’obscurités  nous  fatiguent,  tant  d’inégalités  nous 
offusquent.  Il  faut  nous  répéter  sans  cesse  à nous-mêmes 
que,  dans  une  représentation  comique  à Athènes,  pas  un 
mot,  pas  un  geste  n’était  perdu  pour  les  assistants  ; qu’Ho- 
mère , avec  ses  grands  disciples  Eschyle , Sophocle  et  Eu- 
ripide, était,  depuis  l’école,  l’instruction  et  le  charme  des 
Athéniens;  que  cette  vieille  mythologie  figurait  encore  en 
statues , en  bas-reliefs , dans  tous  les  temples , sur  tous  les 
murs  de  la  ville.  Il  faut  nous  répéter  aussi  que  l’auditoire 
d’un  théâtre  antique  n’était  pas , comme  chez  nous , un  au- 
ditoire choisi , épuré  à la  porte  par  un  caissier  et  un  con- 

' Voyez  la  note  B à la  (in  du  volume. 

* Voyez  la  Paix,  v.  700.  Il  y est  parlé  d’une  prétendue  invasion  des  La- 
cédémoniens dans  l'Attiipie  (88’  o!  Adxwvt;  hit a)ov)  qui  u'est  probable- 
ment que  la  représentation  des  Aâxum; , comédie  de  Platon , selon  l'in- 
génieuse conjecture  exposée  par  M.  Cobcl,  Observationes  critirae  in  Pla- 
tonis  comici  reliqulas  (Amsterdam,  1810),  p.  87. 

' Dans  les  Oiseaux,  v.  137  3- MO!). 

4 Voyez  le  scholiaste  sur  les  Acharnions,  v.  119. 
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trôleur  de  billets.  Tous  les  citoyens  y avaient  leur  plane, 
sans  distinction , et  chacun  y venait  chercher  le  plaisir  qui 
s'accommodait  à sa  grossièreté  ou  à sa  politesse  '.  Quand 
on  a bien  voulu  refaire  ainsi,  par  un  effort  de  souvenir  et 
d'imagination,  la  société  môme  où  parut  la  comédie  d’Aris- 
tophane, on  reconnaît  dans  cette  forme  de  la  satire  et  de 
la  critique  littéraire  une  production  qui,  malgré  ses  défauts, 
n’a  jamais  eu  depuis  et  n’aura  peut-être  jamais  d’égale  pour 
la  grandeur  et  l’originalité. 

§ 6.  De  la  critique  dans  les  comédies  après  Aristophane. 

L’intérét  dominant  du  théâtre  d’Aristophane  ne  doit  pas 
nous  faire  oublier  les  poètes  contemporains , mêlés,  non 
sans  gloire,  aux  mêmes  luttes;  par  exemple  : Platon,  le  rival 
quelquefois  heureux  du  grand  comique,  avec  lequel  il 
échangea  plus  d’un  trait  de  malice’;  Callias,  l’auteur  de  la 
Tragédie  des  Lettres,  composition  bizarre  où  la  grammaire 
et  la  métrique  étaient  mises  en  action  et  où  le  chœur  était 
formé  peut-être  des  vingt-quatre  lettres  de  l’alphabet, 
comme  on  avait  vu  dans  V Amphiaraus , drame  satyrique  de 
Sophocle , un  personnage  danser  ce  qui  s'appellerait  au- 
jourd’hui le  ballet  des  lettres a.  Mais  il  importe  plus  encore 
de  suivre,  à travers  les  transformations  de  là  comédie,  cette 
veine  de  satire  littéraire.  Le  grammairien  Anliochus 
d’Alexandrie  avait  écrit  un  ouvrage  ■■  sur  les  poètes  joués 

1 De  là  vient  qu’on  a pu  appliquer  à Aristophane  avec  une  certaine  jus- 
tesse le  célébré  jugement  de  La  Bruyère  sur  Rabelais  : « ....  C’est  un 
monstrueux  assemblage  d’une  morale  Gne  et  ingénieuse  et  d'une  saie  cor- 
ruption : où  il  est  mauvais,  il  passe  bien  loin  au  delà  du  pire,  c'est  le 
charme  de  la  canaille  : où  II  est  lion,  il  va  jusques  à l’exquis  et  à l'excellent, 
il  peut  être  le  mets  des  plus  délicats.  » Cf.  Aristote,  Politique,  VIII,  7. 

2 Voyez  surtout  les  Observations  de  M.  Cobet  citées  plus  haut. 

3 Boeckh , Princip.  trag.  gr.-rc,,  etc.  p.  811,  138.  Wclckcr,  dans  le 
Rhelnische  Muséum,  1833,  t.  I,  p.  137;  (I.  K.  Hermann , Quasi  innés  OEtli- 
podeæ , p.  2 fl. 
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dans  la  Moyenne  Comédie.  » Ce  pouvait  être  un  fort  gros 
livre , à en  juger  par  le  nombre  encore  assez  considérable 
des  poètes  que  nous  trouvons  cités  dans  les  fragments  co- 
miques de  cette  période. 

Ainsi,  pour  commencer  par  le  plus  célèbre,  la  guerre 
continue  contre  Euripide,  quoiqu’il  soit  mort,  quoique  les 
Athéniens  aient  adopté  ses  chefs-d’œuvre  et  qu’ils  en  aient 
fait  déposer  à l'Acropole  cet  exemplaire  modèle  dont  nous 
avons  parlé  plus  haut.  Deux  comédies,  l'une  d’Axionicus, 
l’autre  de  Pbilippus,  portaient  le  titre  expressif  de  Phileuri- 
pidès  et  ridiculisaient  probablement  les  admirateurs  fana- 
tiques de  ce  poète.  Eubulus,  dans  son  Denys,  dirigé,  au 
moins  en  partie,  contre  un  célèbre  tyran  de  Syracuse,  re- 
nouvelait d’anciennes  critiques  de  Platon  contre  l’abus  des 
sigma  dans  les  vers,  pourtant  si  harmonieux,  d’Euripide. 
Philoxène  de  Cvthère  ; le  poète  dithyrambique , est  loué  en 
beaux  vers  dans  le  Tritagonistc  (l’acteur  du  troisième  ordre) 
d'Antiphane,  pièce  dont  le  titre  indique  aussi  quelque  sujet 
de  satire  théâtrale.  Amphis,  Éphippus,  Timoclès,  Antiphane, 
dans  leurs  Sappho,  ne  s’étaient  certainement  pas  bornés  à 
mettre,  en  scène  les  aventures  amoureuses  de  la  muse  de 
Lesbos.  Ils  se  jouaient  aussi,  à l’aide  de  ce  nom,  sur  des 
sujets  politiques  et  littéraires.  Ainsi  Antiphane,  dans  une 
scène  dont  Athénée  a transcrit  quelques  vers,  nous  montre 
Sappho  proposant  à son  interlocuteur  un  griphe,  sorte  d’é- 
nigme sous  forme  narrative,  qui  fut  un  des  ornements  les 
plus  aimés  de  la  Comédie  Moyenne.  L’interlocuteur,  en 
essayant  d’expliquer  l’énigme , lance  une  vigoureuse  épi- 
gramme  contre  les  orateurs  qui,  par  leurs  flatteries,  perdent 
le  peuple  d’Athènes  et  ruinent  le  trésor  public.  Le  même 
poète,  dans  sa  comédie  intitulée  les  Proverbes  ou  l’Homme 
aux  Proverbes,  se  moquait  probablement  de  la  manie  de 
moraliser  par  proverbes.  Dans  sa  Poésie,  il  faisait  une  com- 
paraison en  règle  de  la  comédie  et  de  In  tragédie  : 
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« La  tragédie , disait-il , est  sur  tout  point  un  bien  heu- 
reux genre.  Les  sujets  d'abord  sont  connus  du  spectateur, 
avant  qu’un  seul  personnage  ait  parlé  : le  poète  n’a  qu’à 
rappeler  un  souvenir.  Que  je  nomme  seulement  OEdipe , 
chacun  sait  tout  le  reste  : son  père,  Laïus  ; sa  mère,  Jocaste  ; 
ses  filles,  ses  enfants,  ses  malheurs,  ses  crimes.  Qu’on 
nomme  Alcméon,  le  moindre  écolier  vous  dira  aussitôt  que 
dans  un  accès  de  folie , il  a tué  sa  mère  ; puis  Adraste  va 
venir  indigné , puis  il  s’en  ira. ...  Puis,  lorsqu’ils  n’ont  plus 
rien  à dire  et  qu’ils  sont  au  bout  de  leurs  inventions,  ils 
lèvent  une  machine;  comme  on  lève  le  doigt,  et  l'auditoire 
est  satisfait.  Nous  autres  [poètes  comiques],  nous  n’avons 
pas  toutes  ces  ressources.  11  nous  faut  tout  imaginer,  noms 
nouveaux,  histoire  du  passé,  histoire  du  présent,  cata- 
strophe, entrée  en  matière.  Si  quelque  Chrémès  ou  quelque 
Phidon  manque  de  mémoire,  il  est  sifflé.  Les  Teucer  et  les 
Pélée  peuvent  prendre  de  ces  licences.  » 

Mais  voici  une  tirade  du  poète  Simylus,  qui  prouve  que 
sur  la  scène  on  discutait  quelquefois , comme  dans  les 
écoles,  des  questions  do  pure  philosophie  avec  la  précision 
et  la  simplicité  du  style  philosophique.  La  thèse  est  celle 
que  posait  déjà  Démocrite  et  qu’llorace  résume  en  des  vers 
devenus  célèbres  : 

Natura  fleret  laudablle  carmen , an  arte , 

Quxsitum  est.  Ego  nec  studium  sine  divite  rcna, 

Nec  rude  quid  prosit  video  ingenium  : altcrius  sir 
Altéra  poscit  opéra  rcs  et  conjurât  amice  '. 

« La  nature  seule,  sans  art,  ne  saurait  suffire  pour  aucune 
chose  en  cette  vie;  l’art  non  plus,  si  la  nature  ne  s’y  joint. 
Lorsque  tous  deux  sont  réunis,  il  faut  encore  d’autres  res- 
sources : il  faut  l’amour,  l’exercice,  l’occasion,  le  temps 
favorable,  un  juge  capable  de  saisir  rapidement  ce  que  dit 

1 Art  poétique , v.  408. 
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[le  poète]’.  Chacune  de  ces  conditions  qui  nous  manque, 
nous  éloigne  d’autant  du  luit  propose.  Naturel,  volonté, 
soins,  esprit  d’ordre  : voilà  ce  qui  forme  les  sages  et  les 
honnêtes* gens*.  L’âge  n’y  fait  rien,  sinon  que  de  jeunes  gens 
nous  devenons  vieillards.  » 

Apparemment  le  personnage  qui  prononçait  cette  singu- 
lière tirade  voulait  persuader  à son  interlocuteur  que  c’est 
l’art  et  la  nature,  non  pas  le  nombre  des  années,  qui  font 
les  poètes.  Les  vers  de  Simylus  sont  secs  et  parfois  obscurs  ; 
ils  n’ont  d’autre  intérêt  que  de  témoigner  que  les  disputes 
purement  techniques  pouvaient  trouyer  place  dans  une 
comédie.  Les  vers  suivants  prouvent  en  outre  que  la  phi- 
losophie de  l’art,  en  paraissant  sur  la  scène,  y prenait 
quelquefois  un  tour  élégant  et  ingénieux. 

- Mon  ami , disait  un  personnage  de  Timoclès , dans  les 
Femmes  aux  fêtes  de  Bacchus,  écoute  et  juge  si  je  vais  te 
parler  raison.  L’homme  est  un  être  né  pour  souffrir,  et  la 
vie  porte  avec  soi  beaucoup  de  douleurs;  il  a donc  fallu 
trouver  quelque  remède  à nos  soucis.  Eh  bien,  notre  âme 
oubliant  ses  propres  peines  pour  compâtir  aux  malheurs 
d’autrui , rapporte  de  là  (du  théâtre)  instruction  et  plaisir 
à la  fois.  Vois  d’abord,  je  te  prie,  les  tragédiens;  combien 
leur  art  est  utile.  Le  pauvre,  en  apprenant  que  Télèphe  fut 
plus  misérable  encore  que  lui , supporte  plus  doucement  sa 


1 l.e  grec  porte  : 

K&irî'v  to  £ti6èv  Suvâptvov  ouvapnijou. 

l.e  sens  que  je  donne  au  verbe  cuvapitciCu  se  retrouve  dans  Sophocle,  Ajax, 
v.  10,  et  dans  Aristophane,  Nuées,  v.  715.  Cf.  Ibid.  490.  Au  reste,  je 
regrette  que  ce  fragment  de  Simylus,  conservé  par  Stobée  ;Klorilegiuni , 
I.X  , A) , ait  échappé  à la  diligence  de  M.  Mcineke,  même  dans  sa  seconde 
édition  des  fragments  de  la  comédie  at tique.  Sans  doute  le  savant  philo- 
logue y etU  résolu  quelques  difficultés  sur  lesquelles  je  ne  puis  m’arrêter  ici. 

1 Eopoù;  y.àyafio'j;.  Peut-être  faut-il  traduire  : * les  sages  et  les  bons 
poêles.  » 
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pauvreté.  Le  maniaque  réfléchit  en  voyant  les  fureur» 
d’Alcméon.  Tel  autre  a les  yeux  faibles,  mais  les  fils  de 
IMiinée  sont  aveugles.  Celui-ci  a perdu  un  enfant,  Niobé  le 
consolera.  Celui-là  traîne  la  jambe,  on  lui  montre  Phi- 
loctète.  Un  vieillard  malheureux  se  reconnaît  dans  OKnée. 
Chacun  enfin  voyant  son  prochain  plus  accablé  de  maux 
qu’il  ne  l’est  lui-même,  déplore  moins  ses  propres  in- 
fortunes. » 

Ces  aimables  moralistes  n’étaient  pas  indignes  de  donner 
leur  avis  dans  les  débats  philosophiques  de  leur  temps, 
comme  ils  faisaient  dans  les  débats  littéraires,  et  c’est  une 
liberté  dont  ils  usent  largement.  Comme  chez  Aristophane, 
la  critique,  chez  les  poètes  de  cet  âge,  défigure  souvent  les 
idées  auxquelles  elle  s’attaque,  pour  les  rendre  plus  ridi- 
cules; souvent  aussi  elle  ajoute  d’injurieuses  personnalités 
au  travestissement  grotesque  des  doctrines.  La  vérité  res- 
sortait tant  bien  que  mal  de  ces  luttes  ardentes  où  le 
poète  songeait  plus  à frapper  fort  qu’à  frapper  juste  et 
l’intérêt  dramatique  s’augmentait  par  ce  dédain  même  de 
certaines  convenances,  plus  sévèrement  respectées  aujour- 
d’hui sur  notre  scène.  D’ailleurs,  il  faut  bien  le  dire,  à côté 
des  vrais  philosophes,  la  Grèce  a connu  de  bonne  heure  ces 
charlatans  à l'austérité  trompeuse  et  ces  honnêtes  fana- 
tiques qui , par  leurs  mensonges  ou  par  leur  folie , discré- 
ditent également  la  vraie  sagesse.  Ceux-là  méritaient  bien 
la  colère  des  poètes  comiques.  Ne  nous  étonnons  donc 
pas  que  la  politique  se  retirant  peu  à peu  du  drame,  par  « 
suite  de  l'affaissement  des  mœurs  et  du  changement  des 
institutions , la  parodie  des  philosophes  y ait  pris  au  con- 
traire une  plus  grande  place.  Athènes  perd  chaque  jour  de 
sa  prépondérance  dans  les  affaires  de  la  Grèce;  mais,  grâce 
à l’éclat  de  ses  écoles,  elle  ne  perd  rien  de  l'autorité  mo- 
rale quelle  exerce  depuis  si  longtemps  dans  le  monde.  Le 
règne  de  scs  penseurs  survit  à celui  de  ses  généraux  et  de 
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ses  hommes  d'État.  Commencé  avant  la  liberté,  le  mouve- 
ment des  idées  philosophiques  se  prolonge  au  sein  des  cités 
grecques  jusque  sous  la  domination  de  la  Macédoine  et  des 
Romains.  Quand  les  luttes  de  l’agora  s’apaisent  ou  s’amoin- 
drissent, celles  de  l’école  deviennent  à Athènes  un  des  plus 
grands  intérêts  de  la  vie.  II  est  naturel  que  la  comédie  aussi 
s’en  préoccupe  davantage;  par  ce  côté  encore  elle  continue 
à présenter  un  fidèle  reflet  des  mœurs  et  des  passions  du 
temps. 

« Croirons-nous,  par  les  dieux,  dit  quelque  part  un  poète 
delà  Comédie  Moyenne,  Aristophon,  queles  Pythagoriciens 
d’autrefois  portaient  pour  leur  plaisir  des  manteaux  vieux 
et  sales?  Il  n’en  est  rien,  à mon  avis;  c'était  bien  malgré 
eux.  Mais  n’ayant  pas  une  obole  et  cherchant  un  prétexte 
honorable  «à  leur  maigre  vie,  ils  ont  inventé  des  maximes 
fort  utiles  pour  le  pauvre.  Mais  servez-leur  un  bon  plat  de 
poisson  ou  de  viande,  et  s’ils  ne  le  mangent  pas  jusqu’à  se 
lécher  les  doigts,  je  veux  être  dix  fois  pendu.  » Alexis,  dans 
ses  Tarentins,  trouve  une  antre  excuse  pour  sauver  l’hon- 
neur des  Pythagoriciens  mangeurs  de  viande  : « Les  philo- 
sophes, dit-on,  ne  mangent  pas  de  chair  cuite,  ni  en  général 
d’aucun  aliment  qui  ait  eu  vie;  seuls  d’entre  les  hommes, 
ils  ne  boivent  pas  de  vin.  — Pourtant  Épicharidès,  qui  est 
de  leur  secte,  mange  du  chien.  — Oui , mais  du  chien  mort; 
ce  n’est  plus  là  un  être  animé.  » 

Voilà  les  anciens  Pythagoriciens,  les  disciples  du  fonda- 
' teur  malignement  confondus  avec  ceux  qui,  plus  tard, 
prirent  leur  costume,  sans  continuer  la  tradition  de  leur 
vie  laborieuse  et  pure.  La  Pythagoricienne  d’Alexis  était 
sans  doute  quelque  parodie  dans  le  même  genre.  Athènes, 
au  temps  de  Philippe,  avait  ses  femmes  savantes,  faisant 
de  la  philosophie , comme  au  temps  de  Périclès  elles  fai- 
saient de  la  politique  ; c’était  encore  une  bonne  fortune 
pour  les  écrivains  de  comédie. 
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Toutefois  leurs  satires  mériteraient  moins  notre  attention, 
si  elles  se  bornaient  à ridiculiser  les  personnes  sans  loucher 
aux  doctrines.  Mais  nous  allons  voir  que  les  doctrines  aussi 
avaient  leur  part  dans  cette  justice  étourdiment  et  spiri- 
tuellement distribuée  par  la  censure  comique. 

« De  quoi  se  nourrissent  les  Pythagoriciens?  demandait 
un  personnage  des  Tarenlins  d’Alexis. — Ils  se  nourrissent 
de  Pythagorismes,  de  raisonnements  bien  limés  et  de  pen- 
sées bien  fines.  Outre  cela  voici  leur  provision  de  chaque 
jour  : un  pain  par  tête,  et  un  pain  tout  sec,  avec  une  cruche 
d’eau,  ni  plus  ni  moins.  — En  vérité!  mais  c’est  le  régime 
d’une  prison.  — C’est  le  régime  de  tous  ces  sages,  c’est  la 
vie  qu’ils  endurent.  Entre  eux  ce  sont  de  vraies  délices,  etc.  » 
On  aime  à croire  que  tout  n’est  pas  plaisanterie  dans  ce 
tableau,  et  que  le  poète  ressentait  aussi  quelque  admi- 
ration pour  ces  joies  intimes  de  la  science , qui  embellis- 
saient l’austère  solitude  de  l’institut  pythagoricien , pour 
ces  plaisirs  de  la  pensée  qu’Aristote  a décrits  avec  une 
véritable  éloquence*.  On  voudrait  reconnaître  le  même 
sentiment  dans  la  scène  suivante  d’Épicrate*  : 

« A.  De  quoi  s’occupent  en  ce  moment  Platon,  Speu- 
sippe  et  Ménédème?  Quelle  pensée,  quelle  recherche  fait 
en  ce  moment  le  sujet  de  leurs  entretiens?  Conte-moi  cela 
en  homme  habile,  si  tu  le  sais,  conte-le-moi , je  t’en  prie. 

— B.  Allons,  je  puis  t’en  parler  nettement  : j’ai  rencontré, 
aux  Panathénées,  un  troupeau  de  jeunes  gens  dans  les 
gymnases  de  l’Académie , et  là  j’ai  entendu  des  discours 
étranges,  incroyables.  Traitant  de  la  nature,  ils  distin- 
guaient le  règne  animal  des  arbres  et  des  légumes;  puis  il 
s’agissait  de  savoir  à quel  genre  appartient  la  coloquinte. 

— A.  Eh  bien!  comment  l’ont-ils  définie  et  où  l’ont-ils 


rfiy  Google 


' Voyez  plus  bas,  cliap.  ni,  S 7,  à la  fin. 

1 Extrait  d'une  comédie  dont  le  titre  n’est  pas  connu. 
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rangée?  Dis  donc , si  tu  le  sais.  — B.  D’abord  ils  s’arrêtent 
tous  et  restent  longtemps  silencieux , les  yeux  baissés  et  la 
tête  pensive;  puis,  tout  à coup,  comme  les  autres  cher- 
chaient encore,  toujours  la  tête  baissée,  un  jeune  homme 
dit  que  la  coloquinte  est  un  légume  rond;  cet  autre,  que 
c'est  une  herbe  ; le  troisième,  un  arbre.  Certain  médecin 
de  Sicile  qui  les  entendait,  ennuyé  de  ces  fadaises,  leur 
tourna  le  dos  avec  une  grosse  injure.  — B.  Et  sans  doute, 
ils  ont  dù  s’irriter,  crier  à l'insulte,  car  on  ne  se  conduit 
l>as  de  la  sorte  en  bonne  société.  — A . Nos  jeunes  gens  n’y 
tirent  pas  même  attention.  Platon,  qui  était  là,  leur  dit  bien 
doucement  et  sans  s’émouvoir,  de  reprendre  la  définition, 
et  l’on  continua.  » 

Ce  dernier  trait  du  moins  nous  semble  un  éloge  plutôt 
qu’une  satire.  Platon  lui-même  nous  a plusieurs  fois  pré- 
senté le  contraste  de  la  sérénité  de  Socrate  et  de  l’incivile 
pétulance  de  ses  adversaires.  Mais  en  général , il  faut  l’a- 
vouer, ce  qui  domine  dans  les  scènes  de  la  Moyenne  Comé- 
die, où  sont  traduits  les  philosophes,  c’est  la  dérision  de 
leurs  doctrines,  même  les  plus  sérieuses,  de  celles  surtout 
qui,  par  leur  subtilité,  répugnant  au  gros  bon  sens  de 
la  foule,  prêtaient  le  plus  à la  parodie.  L'historien  Dio- 
gène Laërce  a rempli  tout  un  chapitre  de  ces  plaisanteries, 
souvent  malheureuses,  contre  Platon  et  les  siens.  Les  gram- 
mairiens nous  en  ont  conservé  d’autres  encore.  Ici  c'est 
Alexis  qui,  dans  son  Olympiodorus,  se  moque  du  grand 
philosophe,  à propos  de  l'immortalité  de  l’àme;  ailleurs 
c’est  Éphippus  dans  son  Naufragé  ou  Antiphane  dans  son 
Antée,  qui  décrivent  d’une  manière  ridicule  l'attirail  et 
l’accoutrement  d’un  disciple  de  l’Académie.  Alexis  va  plus 
loin,  et,  dans  son  Chevalier,  s’associant  à la  réaction  pas- 
sagère qui  venait  de  provoquer  un  décret  contre  les  philo- 
sophes, il  nous  montre  un  vieillard  qui  bénit  ses  conci- 
toyens pour  avoir  chassé  les  sophistes  dont  renseignement 
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perdait  la  jeunesse  d’Athènes'.  On  croirait  entendre  les 
imprécations  de  Strepsiade  dans  les  Nuées  d’Aristophane. 

Une  seule  secte  parait  trouver  grâce  devant  ces  impi- 
toyables censeurs.  Ce  sont  les  disciples  d’Aristippe  et  d’É- 
picure,  vrais  législateurs  du  plaisir,  dignes  par  conséquent 
d'inspirer  tous  ces  voluptueux  pour  qui  la  vie  se  passe 
entre  les  joies  de  la  table  et  celles  de  l’amour,  tous  ces  gas- 
tronomes qui  ont  divinisé  l’art  du  cuisinier  et  du  parasite. 
Là  même,  il  est  vrai,  une  pensée  sérieuse  du  poète  éclate 
quelquefois  sous  le  cynisme  ironique  de  son  langage , 
comme  dans  cet  admirable  fragment  du  Professeur  de,  dé- 
bauche d’ Alexis,  qui  rappelle  la  verve  de  Shakspeare  : 

« Quels  contes  est-ce  que  tu  nous  débites  là!  Et  le  Lycée 
et  l'Académie  et  l’Odéon , niaiseries  de  sophistes,  où  je  ne 
vois  rien  qui  vaille.  Buvons,  mon  cher  Sicon,  buvons  à 
outrance,  et  faisons  joyeuse  vie,  tant  qu’il  y a moyen  d’y 
fournir.  Vive  le  tapage,  Manès!  Rien  de  plus  aimable  que 
le  ventre.  Le  ventre,  c’est  ton  père  ; le  ventre,  c’est  ta  mère. 
Vertus,  ambassades,  commandements,  vaine  gloire  et  vain 
bruit  du  pays  des  songes!  La  mort  te  glacera  au  jour  mar- 
qué par  les  dieux,  et  que  te  restera-t-il?  ce  que  tu  auras 
bu  et  mangé , rien  de  plus.  Le  reste  est  poussière , pous- 
sière de  Périclès,  de  Codrus  ou  de  Cimon!  •• 

Plus  sévère  dans  sa  morale,  la  Comédie  Nouvelle,  si  elle 
s’est  quelquefois  jouée  des  Zenon  et  des  Cléanthe,  n’a  pas 
épargné  non  plus  Épicure  et  les  cyniques.  Du  reste,  elle  pa- 
rait avoir  donné,  en  général,  beaucoup  moins  d’importance 
à la  critique  littéraire’.  Mais  nous  avons  une  autre  raison 
de  ne  point  nous  arrêter  aux  rares  témoignages  qui  nous 
sont  parvenus  sur  ce  point  : c’est  qu’à  l’époque  de  Mé- 

' Voyez,  sur  ce  curieux  épisode  de  l’iiistoire  de  la  philosophie.  A,  Hoff- 
mann , De  Legc  contra  philosophes,  imprimés  Thcophrastum , auctore 
Sophocle,  Amphiclldx  lilio,  Alhenis  lata.  (CarUrulie,  1 S i 2 . ) 

1 Meinekc,  Historia  critica,  p.  138. 
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nandre  et  de  Philénion,  la  critique  littéraire  et  la  science  du 
goût  se  sont  largement  développées  chez  les  philosophes, 
dont  il  convient  désormais  d’étudier  les  doctrines.  Seule- 
ment , avant  de  passer  à cette  partie  de  notre  sujet , une 
question  doit  nous  arrêter  encore  quelques  instants. 

§ 6.  De  l'influence  exercée  par  la  satire  comique  sur  les  poêles 
qu’elle  attaquait. 

Tant  de  satires  ont-elles  profite  quelquefois  aux  écrivains, 
surtout  aux  poètes  qui  en  étaient  l’objet?  La  question  sem- 
blera indiscrète  peut-être;  elle  ne  l’est  pas  plus  que  tant 
d’autres  sur  lesquelles  les  débris  du  théâtre  attique  nous 
ont  fourni  jusqu’ici  de  si  piquantes  révélations. 

Injurié  par  un  satirique  de  son  temps,  le  philosophe 
Xénocrate  lui  disait  : Je  ne  te  répondrai  pas;  la  tragédie 
ne  répond  pas  à la  comédie  quand  la  comédie  l’insulte'.  » 
Si  les  poètes  tragiques  ne  discutaient  pas  avec  la  comédie,  du 
moins  leur  est-il  arrivé  quelquefois  de  faire  droit  à ses  cri- 
tiques. Les  savants  ont  retrouvé  dans  Euripide  certaines 
traces  de  corrections  qui  paraissent  avoir  été  faites  pour 
répondre  aux  critiques  d’Aristophane;  mais  ces  traces  sont 
rares,  ces  corrections  légères,  et  l’on  ne  saurait  guère  s’en 
étonner;  la  critique,  en  général,  arrivait  trop  tard,  après  un 
succès,  pour  le  discuter.  Le  tragique  chéri  de  la  foule 
trouvait  amplement  dans  ses  sympathies  de  quoi  se  con- 
soler des  mortifications  même  les  plus  méritées.  La  sa- 
tire d’ailleurs  était  trop  vive  et  trop  exigeante  pour  obte- 
nir beaucoup  de  l’amour-propre  humilié.  Aristophane  se 
souciait  peu  de  se  donner  l’autorité  d’une  modération  im- 
partiale*, qui  eût  mieux  servi  peut-être  la  morale  publique, 
mais  qui  eût  ennuyé  le  peuple  d’Athènes.  Trop  souvent  on 

’ Diogène  Laêrce,  IV,  10. 

! Le  scholiaste  d'Aristophane  trouve  peurlaul  uiojen  de  le  louer  une 
fois  de  son  lui  partialité  pilote  sur  le  vers  53  des  Grenouilles  . 
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pouvait  expliquer  par  la  haine  des  reproches  que  lui  inspi- 
rait un  patriotisme  sévère  ; c’était  un  bon  prétexte  pour  n’en 
pas  tenir  compte.  Heureusement  le  peuple  arrangeait  tout, 
en  applaudissant  tour  à tour  Eschyle  et  Euripide,  et,  après 
eux,  Aristophane  : il  devançait  en  cela  le  jugement  de  la 
postérité,  qui  fait  à chacun  d’eux  sa  juste  part  de  gloire , et 
sait  apprécier  chez  Euripide,  comme  chez  son  cynique  ad- 
versaire, ce  qui  était  le  malheur  de  leur  temps  plutôt  que  la 
faute  de  leur  génie. 

11  n’est  pas  cependant  sans  intérêt  d’indiquer  quelques- 
uns  de  ces  passages  où  l’on  a cru  reconnaître  la  main  du 
poète  tragique  se  corrigeant  pour  satisfaire  aux  conseils  de 
la  satire  : de  pareils  traits  complètent  le  tableau  de  mœurs 
et  d’histoire  littéraire  que  nous  nous  sommes  proposé  d’es- 
quisser. 

Dans  la  Me'dée  d’Euripide,  dont  nous  avons  probablement 
la  seconde  édition , interpolée  par  quelque  grammairien  à 
l’aide  de  la  première,  deux  vers,  le  304*  et  le  1316*  (éd.  Fix), 
portent  la  marque  à peu  près  évidente  d'une  correction 
faite  pour  répondre  à des  critiques  d’Aristophane1.  D’autres 
vers,  par  exemple,  le  premier  même  de  la  pièce,  sont  res- 
tés intacts,  quoiqu’on  les  retrouve  parodiés  dans  les  comédies 
contemporaines  Mais  c'est  à des  causes  toutes  différentes  - 
qu'il  faut  attribuer  les  plus  graves  changements  que  celte 
pièce  a subis.  La  rédaction  primitive  de  la  Médée,  celle  que 
parait  citer  Aristote  au  quinzième  chapitre  de  sa  Poétique1, 
contenait  plusieurs  traits  de  satire  dirigés  contre  les  Corin- 
thiens, et  surtout  elle  attribuait  au  peuple  de  Corinthe  le 
meurtre  des  enfants  de  Jason.  Les  Corinthiens  réclamèrent, 
dit-on,  et  Euripide  fit  droit  à leurs  plaintes,  d’abord  en 

1 Fêtes  de  Gérés,  v.  1130;  Nuées,  v.  1397  ; Boeckh,  livre  cité,  p.  173. 

1 Osann , Analecta  critica,  cap.  v,  p.  89. 

1 Cf.  Boettlger,  Euripidis  Mcdea  cum  artls  operibus  comparata  (Opus- 
cula  lama , p.  363). 
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effaçant  les  vers  qui  les  avaient  offensés  (il  n’en  reste  plus 
que  trois',  qui  paraissent  s’élre  glissés  de  la  première  édi- 
tion dans  la  seconde),  puis  en  faisant  commettre  à Médée 
le  tragique  infanticide.  Quoi  qu'il  en  soit  des  motifs  qui  le 
déterminèrent,  il  est  certain  que  la  pièce  dut  à ce  change- 
ment une  très-grande  beauté,  je  veux  dire  le  monologue 
où  Médée  lutte  entre  l’amour  maternel  et  les  suggestions 
‘ de  la  jalousie  et  de  la  vengeance.  Si  donc  le  poète  reçut 
cinq  talents  pour  se  corriger  ainsi*,  le  marché  n’aura  pas 
moins  profité  à sa  gloire  qu’à  sa  fortune  ; et  de  ces  deux 
succès,  l’un  doit  lui  faire  pardonner  l'autre.  Mais  il  ne 
convient  peut-être  pas  de  discuter  longuement  de  telles 
anecdotes,  qui  ne  reposent  d’ordinaire  sur  aucun  témoi- 
gnage sérieux.  S’il  fallait  admettre  les  conjectures  do 
M.  Boeckh , nous  aurions  dans  Y Iphigénie  A Aulis  un 
exemple  frappant  de  la  terreur  qu’Aristophane  inspirait  à 
Euripide  et  aux  héritiers  de  ses  œuvres.  Ainsi,  Euripide 
étant  mort  en  Macédoine,  sans  avoir  pu  mettre  la  dernière 
main  à cette  tragédie,  son  fils  ou  neveu,  Euripide  le  jeune, 
le  même  sans  doute  auquel  on  attribue  une  édition  d llo- 
mère,  non-seulement  aurait  accommodé  la  description  des 
vaisseaux  grecs,  qui  remplit  les  vers  185-302,  avec  celle  du 
deuxième  chant  de  l’Iliade  tel  que  le  présentait  sa  propre 
recension  de  ce  poème;  mais,  outre  plusieurs  autres  cor- 
. rections  et  interpolations  moins  importantes,  il  aurait  sup- 
primé le  prologue  primitif  de  la  pièce,  parce  que  l’auditoire 
athénien  gardait  encore  un  souvenir  trop  présent  des  sar- 
casmes d’Aristophane  (dans  les  Grenouilles ) contre  les  pro- 
logues d’Euripide;  ce  morceau  même,  il  l’aurait  corrigé, 
puis  transporté  après  le  vers  49  de  la  première  scène. 


' V.  1381-1384.  Cf.  Boettigcr,  ibid.,  p.  308,  note. 

: Klien , Histoires  diverses,  V,  îi;  sdmi,  sur  le  vers  0 de  la  Mtnléc. 
Cf.  C.  Caboche,  lie  Kuripidis  Medea  (Paris,  1844;. 
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Mais  aux  yeux  d’une  critique  plus  réservée  le  travail  d'Eu- 
ripide le  jeune  parait  avoir  eu  moins  d’importance.  Les 
contradictions  signalées  entre  le  récit  d’Agamcmnon  et  la 
suite  du  dialogue  pourraient  s’expliquer  en  supposant  que 
le  poëte  avait  destiné  ce  récit  à former  le  prologue,  que  son 
fils,  ou  quelque  autre,  avait  cru  devoir,  pour  mettre  ce  ré- 
cit en  action , l’intercaler  & la  place  où  il  se  trouve  aujour- 
d’hui. Pour  que  cette  transposition  fût  possible  , quelques 
vers  anapesliques  ont  dû  être  retranchés.  On  les  aura  rem- 
placés par  la  fin  du  discours  d’Agamemnon , qui  renferme 
maintenant  la  liaison  avec  ce  qui  suit1.  Le  temps  a effacé 
ou  altéré  la  trace  de  bien  des  corrections  de  ce  genre  dans 
les  chefs-d’œuvre  de  l'antiquité,  et  l’incertitude  des  cri- 
tiques sur  ces  questions  délicates  a commencé  dès  l’école 
d’Alexandrie.  Aristarque,  en  effet,  supposait  déjà,  sans 
pouvoir  l’affirmer , l’existence  d’un  premier  prologue  du 
Télèphe  d’Euripide,  remplacé  plus  tard  par  celui  qu’il  avait 
sous  les  yeux.  Le  poëte,  dans  ce  prologue,  avait,  dit-on, 
représenté  les  héros  grecs  jouant  aux  dés  dans  leur  camp 
devant  Troie,  et  Aristophane  s’étant  moqué,  dans  ses  Gre- 
nouilles, de  la  trivialité  de  cette  description , Euripide 
l’avait  supprimée s.  Au  reste,  une  difficulté  analogue  et  plus 
grave  encore  se  présente  pour  l 'Archélaiis  du  même  poëte, 
qui,  composé  et  représenté  en  Macédoine,  peu  de  mois 
avant  la  mort  d’Euripide,  n’a  pas  dû  subir  la  critique 
d’Aristophane,  et,  au  cas  où  il  l'aurait  subie , n’a  guère  pu 
être  corrigé  par  son  auteur  . 

Nous  avons  rencontré  jusqu’ici  bien  des  discussions,  et 

1 Th.  Fix,  p.  77  de  l'édition  de  l'Iphigénie  à Aulis  donnée  par  ce  savant 
en  collaboration  avec  M.  Ph.  Lobas  (Paris,  1813).  Cf.  dans  l’édition  d'Eu- 
ripide par  M.  Fix  (Bibliothèque  Kirmin-DIdot! , la  chronologie  des  pièces 
de  cet  auteur,  p.  vit. 

’Srhol.  sur  les  Grenouilles,  v.  MSI;  Eustathe,  sur  l'Iliade,  p.  1081,  2. 

' Srltol.  sur  les  Grenouilles,  v.  1237. 
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de  fort  spirituelles,  sur  la  poésie  et  sur  la  musique;  nous 
n’avons  rencontré  aucune  théorie  régulière  des  œuvres  de 
l'art.  On  rapportait  cependant  à Sophocle  un  traité  Sur  le 
Chœur  qui  est  aujourd'hui  perdu  Blutarque  attribue  à 
Lasus  d’Hermioné,  un  livre  Sur  la  Musique  ; il  cite  sous  le 
nom  de  Prntinas  un  livre  Sur  la  Musique  ou  Sur  les  Musi- 
ciens; mais  ce  Pratinas  était-il  le  vieil  auteur  de  drames  sa- 
tyriques,  contemporain  d’Eschyle,  ou  quelque  autre  écri- 
vain homonyme,  d'une  époque  plus  récente?  Cette  dernière 
conjecture  a paru  jusqu’ici  la  plus  probable.  11  semble 
aussi  qu’Épicharme,  le  créateur  de  la  comédie  savante  à Sy- 
racuse, ait  dû  méditer  en  philosophe  comme  en  artiste  sur 
l’art  qu’il  pratiquait  avec  tant  d’éclat.  .<  Le  premier,  dit  un 
ancien  témoignage  dont  la  précision  même  garantit  à nos 
yeux  l’exactitude*,  le  premier  il  s’appropria,  par  de  nom- 
breuses innovations , la  comédie , dont  les  éléments  étaient 
d’abord  dispersés  : sa  poésie  était  surtout  riche  en  inven- 
tions, travaillée,  sentencieuse.  » On  lui  attribue  même 
d’avoir  souvent  inséré , dans  le  cadre  de  ses  drames , l'expo- 
sition des  dogmes  philosophiques  de  son  maître  Pylhagore, 
et  c’est  sans  doute  ce  qui  fait  qu'Ennius  donna  le  titre 
d'Êpicharme  au  poème  où  il  résumait  les  doctrines  pytha- 
goriciennes. On  voit  d’ailleurs , par  quelques  fragments  du 
poète  philosophe,  qu'il  se  mêlait  un  peu  de  grammaire,  et 
l’on  sait  qu’il  avait  écrit  en  prose.  Tout  cela  n’autorise  pas 
complètement,  en  l’absence  de  preuve  positive,  à croire 
qu’il  eût  rédigé  des  préceptes  ou  des  observations  sur  la 
comédie.  Il  est  même  à remarquer  que  la  satire  littéraire 
paraît  avoir  tenu  fort  peu  de  place  sur  le  théâtre  de  Syra- 
cuse. Parmi  les  nombreux  fragments  de  la  comédie  do- 


1 Suidas,  au  mot  Sophocle. 

* Anonyme,  Sur  la  Comédie,  p.  161  du  Recueil  de  Westermann,  Vlta- 
rum  scrlptores  Grasci  minores  (Brunswick , 18tS)i  P-  *lv  de  l'édition  des 
scholies  grecques  sur  Aristophane  dans  la  Bibliothèque  Firmin-Didot. 
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rienne,  c’est  à peine  si  l’on  trouve  cités  deux  ou  trois  noms 
dentistes  ou  de  poètes.  Héraclitus  est  le  titre  d’une  pièce 
d’Ëpicharme  ; les  sophistes  sont  persifllés  dans  deux  vers  des 
Mimes  de  Sophron.  Mais  dans  toute  cette  comédie  domine 
la  peinture  du  sensualisme  sicilien  , avec  une  sorte  de  pa- 
rodie des  fables  religieuses  qu’on  pourrait  appeler  une  pa- 
rodie directe,  parce  qu'elle  ne  s’attaque  pas,  comme  celle 
d'Aristophane,  aux  fables  arrangées  par  les  tragiques , mais 
aux  traditions  elles-mêmes.  Quelle  que  soit  donc  l’impor- 
tance de  la  comédie  sicilienne,  elle  n’offre  que  peud’intérét 
pour  la  recherche  que  nous  poursuivons  dans  ce  livre. 
C’est  aux  philosophes  de  profession  que  nous  devons  main- 
tenant demander  la  théorie  de  l'art  ; encore  n’y  sont-ils  ar- 
rivés que  par  une  suite  de  timides  essais,  et  par  les  longs 
détours  d’une  polémique  plus  sérieuse , il  est  vrai , mais 
aussi  vive  que  celle  dont  la  comédie  nous  a offert  le  spec- 
tacle. 


CHAPITRE  II. 

LA  CRITIQUE  CHEZ  LES  PHILOSOPHES  AVANT  ARISTOTE. 

G l.  Critique  et  interprétation  des  poèmes  homériques  par  les  philosophes. 
— Premiers  éditeurs  d'Homère.  — Décadence  de  la  profession  de 
rhapsode. 

La  mythologie  des  Hellènes  est  à la  fois  une  religion  et 
une  tradition  acceptée  comme  véridique  par  la  foi  des 
peuples.  Les  aèdes  de  l'école  d'Homère  sont  des  historiens 
et  des  poètes,  dépositaires  de  toute  science  humaine  et  di- 
vine. Or  cette  religion  poétique  résout,  grossièrement  sans 
doute,  mais  enfin  résout,  pour  des  consciences  peu  éclai- 
rées, le  problème  de  la  vie  humaine;  elle  répond  au  besoin 
naïf  qu’ont  toutes  les  àntes  de  comprendre  le  mystère  de  leur 
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destinée.  Presque  barbares  encore , les  Hellènes  conçoivent 
la  justice  dans  le  ciel  comme  ils  la  réalisent  eux-mêmes  sur 
la  terre  : les  dieux  homériques  ont  toutes  les  passions  de 
l’humanité;  seulement  ils  sont  plus  forts  que  les  hommes  et 
ils  sont  immortels.  La  foi  populaire  vit  longtemps  de  ces 
croyances;  elle  n’en  peut  vivre  toujours.  Tandis  que  le 
dogme  se  perpétue  presque  sans  changement,  la  conception 
de  Dieu,  de  sa  puissance,  de  sa  bonté,  de  sa  justice  et  de  sa 
providence,  s’épure  chaque  jour  au  fond  des  âmes,  et  un 
temps  arrive  où  le  symbole  religieux  ne  les  satisfait  plus; 
elles  vont  chercher  ailleurs  des  solutions  à leurs  doutes,  des 
réponses  à leur  insatiable  curiosité  ; la  philosophie  prend 
naissance,  ou  plutôt  elle  se  dégage  des  enveloppes  delà 
fable  sous  lesquelles  se  cachaient  ses  premiers  germes.  A 
côté  et  au-dessus  de  ces  instincts  profonds,  mais  toujours 
un  peu  vagues,  qui  ont  créé  la  religion  des  Ages  primitifs, 
se  développe  une  force  toute  rélléchie  qui  tend , avec  con- 
science d'elle-mème,  à la  découverte  de  la  vérité  ; à côté 
des  écoles  d’aèdes  et  de  rhapsodes , il  se  fonde  des  écoles 
de  philosophes.  Ce  développement  de  l’esprit  humain  est  si 
rationnel. qu’on  hésite  A y voir  une  vérité  historique  ; aucun 
fait  pourtant  n’est  mieux  attesté.  Si , chez  d’autres  peuples, 
la  marche  des  idées  a été  plus  irrégulière , en  Grèce  elle  a 
toute  la  précision  d’une  théorie  : l’histoire  s’y  explique 
d’elle-même  en  se  déroulant.  Après  l'Age  héroïque  où  la 
philosophie  et  la  religion  sont  confondues  sous  la  forme 
brillante  de  l’épopée,  vient  l’Age  de  Pisistrate  où  la  philo- 
sophie et  l’épopée  se  divisent  pour  toujours;  privée  de  son 
sens  religieux,  la  poésie  épique  n’est  plus  alors  qu’une 
agréable  forme  de  narration  où  s’exerce  le  talent  des  versi- 
ficateurs habiles,  tels  que  Pisandre,  Panyasis  et  Antimaque. 
On  mesure  très-bien  la  distance  qui  sépare  ce  travail  arti- 
ficiel et  savant  de  l’inspiration  sublime  à laquelle  nous  de- 
vons l’Iliade  et  l’Odyssée.  Des  noms  illustres  marquent  la 
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transition  entre  ces  deux  phases  de  Ta  pensée  grecque,  que 
caractérisent  l’épopée  et  la  philosophie  : Solon  et  Théo- 
gnis1,  avant  les  philosophes  proprement  dits,  annoncent, 
par  des  doutes  injurieux  à la  majesté  de  l’Olympe  homé- 
rique , une  science  qui , dédaignant  la  théologie  fabuleuse, 
cherchera  ailleurs  les  principes  de  la  morale  et  de  la  méta- 
physique. Pindare  lui-même,  ce  lyrique  si  enthousiaste, 
Pindare,  qui  définit  la  sagesse  une  science  innée  (soy>?6 
7to).).i  eiSù»;  tpuâ),  c’est-à-dire  une  science  donnée  à l’àme  par 
la  faveur  du  ciel  Pindare  néanmoins  n’est  pas  exempt  de 
doutes  sur  les  dieux  de  l’Olympe.  11  choisit  entre  leurs  j 
diverses  légendes,  il  discute  la  tradition  fabuleuse;  par 
exemple,  il  ne  peut  admettre  que  Jupiter  et  les  siens  aient 
mangé,  dans  un  repas,  le  corps  de  Pélops , fils  de  Tantale, 

« tant  de  fables  mensongères  trompent  les  mortels  par  l’at- 
trait d’un  ingénieux  langage!  tant  la  poésie,  ce  charme  de 
la  vie  humaine , donne  souvent  de  crédit  aux  choses  qu’il 
ne  faudrait  pas  croire  ! Les  jours  viennent , plus  tard,  dont 
le  témoignage  fait  luire  la  vérité;  mais  il  convient  à l’homme 

de  ne  rien  raconter  que  d’honnête  sur  les  dieux » Aussi 

ne  veut-il  pas  qu’un  dieu  soit,  dans  ses  vers,  ><  appelé 
glouton,  » et  il  invente,  pour  expliquer  la  disparition  du 
jeune  Pélops,  uge  fable  qui , du  reste,  nous  semble  être  en- 
core moins  que  la  première  à l'honneur  de  ceux  que  le 
poète  veut  justifier s.  • ^ 

1 Voyez  notre  article  sur  la  Poi'sie  gnomique,  dans  le  Dictionnaire  des 
Sciences  philosophiques,  t.  Il  (Paris,  1845). 

* Olympique  II,  80  lioeckh  (155  vulg.),  où  il  semble  se  souvenir  d’Ho- 
mêre , Odyssée , XXII,  317  : AùtoÔtSaxxo;  ô’  elpu,  8tà;  pot  èv  çpeoiv 
otua;  ITav-rota;  ivz  sv-re  v. 

Olympique  I,  28-5*3  lioeckh  (44-85  vulg.).  Voyez  un  exemple  ana- 
logue, Olymp.  IX,  .30  etsuiv.,  et,  pour  plus  de  détails,  De  Jungli,  Pinda- 
rica  (Utrecht,  1815),  de  Pindari  saplentia,  cap.  i.  Euripide,  dans  l’Iphi- 
génie chez  les  Taurieus,  v.  37C,  et  dans  l'Hercule  furieux,  v.  131?,  prête 
à ses  personnages  des  idées  presque  semblables. 
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Une  fois  que  la  nouv'elle  sagesse  a trouvé  son  expression 
dans  les  grands  systèmes  de  Thalès,  de  Xénophane,  de  Py- 
thagore,  elle  devient  nécessairement  hostile  à la  vieille  my- 
thologie. Par  nécessité  ou  par  convenance,  elle  lui  fera 
bien  encore  çà  et  là  quelques  concessions.  Parménide  et 
Xénophane  écriront  en  vers;  celui-ci  même  chantera 
encore  ses  poèmes  à la  façon  des  rhapsodes 1 ; Parménide 
se  représentera  ravi  dans  les  airs  par  des  Muses  filles  du  So- 
leil jusqu’au  trône  de  la  Vérité,  et  offrira  encore  sa  phi- 
losophie comme  une  sorte  de  révélation  ; il  y mêlera  même 
quelques  débris  des  superstitions  populaires*.  Empédocle 
invoquera  aussi  une  Muse  «vierge  aux  bras  blancs,  aux 
riches  souvenirs";  » et  il  demandera  aux  dieux  de  pré- 
server sa  langue  contre  l’erreur  et  l’impiété.  Malgré  toutes 
ces  réserves,  on  sent  au  fond  qu’une  grande  lutte  com- 
mence entre  la  raison  et  le  symbolisme  païen  ; c’est  la 
lutte  qui  ne  finira  que  par  le  triomphe  du  christianisme. 

Or,  dans  cette  réaction  contre  les  dogmes  religieux,  com- 
ment procède  l’esprit  nouveau?  avec  une  tactique  irréflé- 
chie peut-être,  mais  qui  a toutes  les  apparences  de  l’habileté. 
Pour  être  juste  envers  la  mythologie,  il  fallait  y reconnaître 
le  libre  travail  de  l’imagination  populaire  : le  bien  comme 
le  mal  n’y  est  pas  l’œuvre  spontanée  d’une  £cole  de  prêtres 
ou  de  poètes.  Le  peuple  s’est  fait  à lui-même  ces  dieux  dont 
s’emparent  ensuite  le  prêtre,  pour  les  enfermer  dans  le 
sanctuaire,  le  poète,  pour  les  embellir  et  pour  en  faire 
les  héros  de  récits  merveilleux.  Xénophane  attaquant  la  my- 
thologie d’Ilomère , nous  représente  donc  l’esprit  humain 


1 Dlog.  Laércc,  IX,  18.  Cf.  Code,  Histoire  de  la  Poésie  grecque  (eu 
allem.),  L.  1 , p.  4S8  (Lelpiig,  1838),  et  M.  V.  Cousin,  Fragments  philoso- 
phiques, t.  I,  p.  1-72  (éd.  1847). 

1 Xoyei  F.  Riaux,  Kssai  sur  Parménide  d'Elée  (Paris,  1840) , p.  207  et 
sul».  * 

1 Fragments  du  poème  Sur  la  Nature , ».  330  et  sulv.  éd.  Stura. 
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lui-même  dont  la  vigoureuse  jeunesse  méprise  et  repousse 
les  songes  poétiques  de  son  enfance.  Mais  le  rationalisme 
naissant  ne  pouvait  sans  danger  dire  tout  haut  de  telles 
choses.  La  foule  des  croyants,  fort  attachée  à ses  idoles, 
aurait-elle  compris  qu'il  lui  fut  permis  de  les  détruire 
comme  jadis  elle  les  avait  créées?  Sur  ce  point,  en  effet, 
Hérodote  n’est  que  l’écho  d’une  opinion  toute  populaire, 
quand  il  nous  donne,  dans  son  deuxième  livre,  Homère  et 
Hésiode  comme  les  fondateurs  de  la  théologie  hellénique1. 
Les  plus  anciens  témoignages  de  l'antiquité  sur  l'auteur 
de  l'Iliade  et  de  l’Odyssée  s’accordent  à nous  le  représenter 
comme  un  poète  philosophe,  tout  à fait  responsable  de  la 
moralité  de  ses  récits.  C'est  bien  ainsi  que  le  considéraient 
Solon,  quÿnd,  voulant  le  faire  mieux  admirer  des  Athé- 
niens, il  prescrivait  aux  rhapsodes  de  suivre  dans  leurs 
chants  l’ordre  historique  des  faits;  Pisistrate,  quand  il 
assemblait  les  rhapsodies  éparses  de  l'Iliade  et  de  l'O- 
dyssée; Aristophane  et  les  autres  comiques,  quand  ils 
cherchaient  dans  ces  deux  poèmes  des  sujets  de  parodie  ; 
Thucydide,  quand  il  invoquait  le  vieux  poète  comme  le 
meilleur  témoin  sur  les  âges  héroïques;  Isocrate  et  Lycur- 
gue , quand  ils  louaient  leurs  concitoyens  de  l’avoir  choisi 
pour  donner  à la  jeunesse  des  leçons  de  courage  et  de  pa- 
triotisme. 11  en  est  de  même  d’Hésiode.  Il  était  donc  bien 
naturel,  lorsque  la  philosophie  engagea  la  lutte  avec  les 
superstitions  du  paganisme,  qu’elle  s'adressât  aux  grands 
poètes  comme  aux  véritables  auteurs  du  mal  qu’elle  vou- 
lait détruire.  A ce  litre,  Homère  et  Hésiode  méritaient 
l’honneur  des  premières  attaques.  On  instruisit  régulière- 
ment leur  procès,  ils  eurent  leurs  accusateurs  et  leurs  apo- 
logistes. Aujourd’hui  les  pièces  de  ce  procès,  qui  dura  plu- 
sieurs siècles,  ont  presque  toutes  disparu;  mais  ce  qui  en 

1 il , sa. 
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reste  suffit  pour  faire  connaître  la  vivacité  des  débats,  la  va- 
riété des  arguments  produits  de  part  et  d’autre.  Nous  de- 
vons nous  y arrêter  quelques  instants.  La  raison  demandant 
compte  à la  poésie  des  fables  dangereuses  qu’elle  accrédite 
et  des  mauvais  exemples  qu’elle  propage,  puis  dépassant 
son  but  et  condamnant  jusqu’aux  plus  innocentes  libertés 
du  génie  poétique,  c’est  un  épisode  peut-être,  mais  as- 
surément un  épisode  intéressant  de  l’histoire  que  nous 
avons  commencée. 

t Pythagore,  selon  Iliéronyme,  l’un  de  ses  biographes ', 
étant  descendu  aux  enfers,  y avait  vu  l’àme  d’Hésiode  en- 
chaînée à une  colonne  d’airain  et  gémissante;  celle  d’Homère 
suspendue  à un  arbre  et  entourée  de  serpents  : c’était  la 
punition  des  impiétés  dont  ces  poètes  avaient  rempli  leurs 
ouvrages.  Xenophane  de  Colophon  avait  écrit  contre  la 
théologie  d’Homère  et  d’Hésiode  des  vers  qu’il  récitait  lui- 
même  et  dont  Sextus  Empiricus  nous  a transmis  un  frag- 
ment, où  l’on  voit  Homère  accusé  de  prêter  aux  dieux  de 
l’Olympe  tout  ce  que  les  hommes  condamnent,  le  vol,  le 
mensonge  et  l’adultère.  Héraclite  n’était  pas  moins  rigou- 
reux; il  voulait  qu'on  chassât  honteusement  Homère  et 
Hésiode  des  fêles  publiques11.  Une  pensée  commune  se 
cache  sous  toutes  ces  accusations,  que  Platon  a développées 
. avec  éloquence  et  surtout  avec  les  réserves  d’une  vive  ad- 
miration pour  le  génie  du  poète  : c’est  le  besoin  d’épurer 
et  de  renouveler  la  morale  en  ruinant  l’autorité  des  fables 
antiques.  Mais,  avec  les  fables,  la  poésie  succombait  sous 
l’anathème  des  philosophes.  D’honnêtes  apologistes  vinrent 
à son  secours.  Ne  pouvant  sauver  la  lettre  d’Homère,  on 
l’interpréta  de  façon  à ménager  les  deux  partis;  on  chercha 

1 Dan»  Diogène  I-aèrce,  VIII  ( 31.  Platon , clans  In  X*  livre  de  la  Répu- 
blique , p.  fiOO  A , atteste  cependant  l'estime  que  les  Pythagoriciens , en 
général,  Taisaient  de  la  poésie  d’ Réméré. 

Diogène  l.al'rre,  IX  , I, 
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sous  les  vers  du  poète  un  sens  différent  du  sens  vulgaire , 
un  sous-sens  (Ow/ot*),  comme  dit  le  grec  avec  une  précision 
difficile  à reproduire  en  français;  c’est  ce  qui  plus  tard 
s'appela  Y allégorie' , mot  inconnu  aux  plus  anciens  philoso- 
phes. Théagène  de  Rhégium,  qui  passe  pour  avoir  le  premier 
écrit  sur  ce  sujet1,  et  le  célèbre  Anaxagore,  au  milieu 
du  v*  siècle  avant  l’ère  chrétienne,  puis  Stésimbrote  de 
Thasos  et  Métrodore  de  Lampsaque"  expliquèrent  les  fic- 
tions étranges  dont  l’Iliade  et  l’Odyssée  sont  remplies,  en 
supposant  qu'elles  servaient  de  voile  soit  aux  mystères  de 
la  physique,  soit  aux  vérités  de  la  morale.  Ainsi,  pour  eux, 
le  combat  des  dieux  au  vingtième  chant  de  l'Iliade  n'était 
que  le  symbole  d’une  lutte  entre  les  éléments  du  monde 
physique  ou  bien  entre  les  vices  et  les  vertus.  Apollon, 
disait  Théagène,  est  opposé  à Neptune,  comme  le  feu  à 
l'eau;  Minerve  à Mars,  comme  la  sagesse  à la  folie;  Junon 
à Diane,  comme  l'atmosphère  terrestre  à la  lune;  Mercure 
à Latone,  comme  la  raison  ou  l’intelligence  à l’oubli.  Mé- 
Irodore1  soutenait,  en  général,  que  Junon,  Minerve  et  Ju- 
piter ne  sont  pas  ce  qu’imaginent  ceux  qui  leur  élèvent  des 
temples;  que  ce  sont  des  substances  physiques,  des  agré- 
gats de  matière;  et  que  tous  les  héros  grecs  et  tous  les 
barbares  sont  des  créations  symboliques  du  même  genre; 
Agamemnon,  par  exemple  (c'est  le  seul  trait  particulier  qui 
nous  reste  de  ce  système),  était  une  image  de  l’air*.  Cer- 
tains interprètes  recouraient  à l’astronomie , étendant  à 


' Xénophon,  Banquet,  lit,  fi;  Plutarque,  De  la  Manière  d'écouter  les 
Poêles,  diap.  iv.  Cf.  Lobeck,  Aglaopliamus,  p.  tàfi. 

3 Scliollaste  de  Venise,  sur  l’tliade,  XX,  67.  Cf.  Eusèbe,  Préparation 
érang.  X,  2;  scltol.  d'Aristopli.  sur  la  Paix,  v.  928,  sur  les  Oiseaux,  v.  822. 

' Xéuoplion,  Banquet,  111,  C;  Platon,  Ion,  p.  530;  Diogène  Laërce, 
11,  21  ; scholies  de  Venise,  sur  l’Iliade,  XV,  193. 

' Talicn,  Discours  contre  les  Gentils,  cliap,  AXJ,  p.  262,  éd.  1742. 

3 Hcsycliius,  au  mot  Aynmtmiwn, 


62 


HISTOIRE  DE  LA  CRITIQUE 


tous  les  personnages  mythologiques  le  rapport  évident 
qu’offrent  certaines  légendes  païennes , entre  autres  celle 
d'Apollon , avec  l'histoire  du  ciel  et  les  révolutions  pla- 
nétaires1. Non  content  de  personnitier  dans  Jupiter  l’intel- 
ligence ordonnatrice  du  monde,  Anaxagore  voyait  dans  les 
(lèches  d’Apollon  les  rayons  du  soleil’.  Une  fois  engagé 
dans  cette  voie  périlleuse,  on  ne  savait  pas  s’arrêter. 
Les  faits  les  plus  simples  et  les  plus  naturels  étaient 
défigurés  par  de  ridicules  interprétations.  Ainsi,  dans  la 
description  de  la  toile  de  Pénélope,  on  imagina  un  jour 
qu’Homère  avait  tracé  les  règles  de  la  dialectique  : la  chaîne 
représentait  les  prémisses;  la  trame,  la  conclusion;  et  la 
raison  avait  pour  symbole  la  lumière  dont  Pénélope  éclai- 
rait son  ouvrage3.  • 

Cette  déplorable  méthode  reçut,  dans  les  écoles  grecques, 


1 Voyez  la  longue  scholie , déjà  citée,  sur  l’Iliade,  XX , 07,  p.  533,  b,  13 
(éd.  Bekkcr),  morceau  qui  se  retrouve  dans  les  Allégories  homériques 
d'Iléraclide,  p.  479  des  Opuscula  mythologica  de  Th.  Gale. 

1 Tzetzès,  sur  l'Iliade  (publié  par  G.  Hermann  & la  suite  du  Traité  de 
métrique  de  Dracon},  p.  07,  94,  105.  Cf.  Lobcck,  Aglaopliamus,  p.  157. 
Peut-être  quelques  débris  des  explications  d' Anaxagore  se  retrouvent-ils 
dans  le  petit  ouvrage  publié  pour  la  première  fois  en  1631 , avec  le  Ban- 
quet de  Xénoplion,  par  Obsopœus , puis  b Stockholm  en  1678,  puis  A 
l.eydo  en  1745,  par  J.  Columbus,  avec  une  traduction  latine  et  des  notes, 
sous  ce  titre  : 'Etutouo;  St/.yiîot;  tl;  tà;  x*t|*  "Opaipov  xXâva;  toi  ’OJuo- 
ot«o;  (iev*  vivo;  Ocovpix;  riüixwtÉpa;  çtXoïtovriDeîaïi  xal  to  pvOou  cadpov, 
û;  olôv  t«,  (tepajitüouoa , tSj;  twv  àvayivuoxivToiv  Ëvexev  ùpel.tia;. 
M.  Wcstcrmann  l'a  compris  dans  sa  collection  des  Scriptores  mythicæ 
historiæ  græci.  {Brunswick,  1813.)  Au  reste  le  rédacteur  de  cet  opuscule 
parait  être  un  chrétien , 1 juger  par  quelques  expressions  comme  celle-ci  : 
-à  vtj;  aa pxo;  éppx, porta , qu’on  trouve  au  cliap.  vin.  Cf.  S.  Basile , De  la 
Lecture  des  livres  païens. 

' Scholies  sur  l’Odyssée,  11 , 104 , interprétation  dont  l’auteur  n’est  pas 
nommé , mais  suit  évidemment  la  méthode  d’Anaxagore , s’il  n'est  pas 
Anaxagore  lui-même.  Cf.  M.  V.  Cousin,  Fragments  philos.,  1. 1,  p.  321-350 
éd.  1847). 
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surtout  chez  les  stoïciens,  des  développements  plus  puérils 
encore,  s’il  est  possible,  que  les  traits  que  nous  en  avons 
cités.  Erreur  pour  erreur,  mieux  vaut  encore  l’opinion  à 
laquelle  le  célèbre  Évliémère  a depuis  attaché  son  nom , 
quoiqu'il  n’en  ait  peut-être  pas  eu  la  première  idée.  Sup- 
poser que  Jupiter  et  tous  les  dieux  de  l’Olympe  furent  des 
rois  et  des  princes,  bienfaiteurs  de  l’humanité,  divinisés 
après  leur  mort  par  l’admiration  et  la  reconnaissance,  c’était 
se  tromper  sans  doute,  mais  c’était  altérer  moins  profon- 
dément le  caractère  primitif  de  la  mythologie  grecque. 
Après  les  conjectures  hardies  de  l’Évhémérisme,  il  n’y  avait 
plus  qu’un  pas  à faire  pour  atteindre  la  vérité  sur  cette 
question  qui  semble  avoir  si  vivement  préoccupé  les  con- 
sciences dans  les  premiers  âges  de  la  philosophie.  Il  fallait, 
ce  qui  paraît  avoir  été  la  doctrine  d'Aristarque  et  d’Érato- 
sthène1,  regarder  Homère  comme  un  peintre  fidèle,  comme 
un  historien  des  mœurs  héroïques  dont  il  était  contem- 
porain , et  le  décharger  ainsi  de  tous  les  torts  de  ses  héros 
envers  la  morale.  Cette  idée  fort  simple  ne  vint-elle  à aucun 
de  ceux  qui  défendirent  Homère  contre  les  attaques  de 
Pythagore  et  de  Xénophane?  ou,  si  l’on  y pensa,  n’osa-t-on 
pas  la  produire,  parce  qu’elle  faisait  retomber  toutes  les 
fautes  et  toutes  les  erreurs  du  paganisme  sur  le  peuple 
même,  premier  auteur  de  ces  vieilles  superstitions,  et  parce 
qu  elle  impliquait  une  formelle  négation  du  paganisme?  A 
cet  égard  je  ne  voudrais  rien  affirmer,  faute  de  témoignages 
historiques;  mais  je  croirai  difficilement  que  Platon,  un  si 
grand  poète  et  un  si  grand  philosophe,  une  raison  si  sévère 
et  une  âme  si  religieuse,  ait  voulu  être  pris  au  sérieux  dans 
tout  ce  qu’il  écrit  contre  le  divin  Homère,  et  qu’il  n’ait  pas 


' Eustathe,  sur  l’Iliade,  p.  40;  scholies  de  Venise,  sur  l’Iliade,  XIII, 
521  ; XX  , 67;  Strabon,  Géographie , I.  I , p.  23  et  25.  Cf.  notre  notice  sur 
Aristarque  dans  la  Rerue  des  Deux-Mondes  du  1"  février  1846,  p.  47T. 
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devance  sur  un  tel  sujet  le  jugement  équitable  des  philo- 
logues alexandrins. 

Quoi  qu'il  en  soit,  ces  subtiles  controverses  paraissent 
avoir  vivement  excité  les  esprits  aux  recherches  de  critique 
sur  la  forme  comme  sur  le  fond  des  poèmes  d'Homère  ; 
les  plus  doctes  penseurs  de  ce  temps  y ont  pris  part,  et  il 
reste  aujourd’hui  encore  des  traces  appréciables  de  leurs  tra- 
vaux. Outre  les  noms  que  nous  avons  déjà  rappelés,  Anaxi- 
mandre , le  célèbre  physicien , est  cité  dans  le  Banquet  de 
Xénophon  avec  Stésimbrote  de  Thasos , comme  un  de  ceux 
qui  pouvaient  apprendre  à leurs  auditeurs  le  sens  caché 
sous  les  paroles  d'Homère.  Platon  range  dans  la  même  fa- 
mille d'interprètes  un  certain  Glaucon,  qui  est  peut-être 
le  même  que  le  Glaucus  cité  deux  fois  dans  les  scholiastes 
de  l'Iliade1  et  le  Glaucus  de  Rhégium  sous  le  nom  duquel 
circulait  un  livre  Sur  les  anciens  Poètes  et  Musiciens,  livre 
attribué  aussi  au  rhéteur  Antiphon.  Phérécyde  l'Athénien 
parait  avoir  souvent,  dans  scs  recherches  sur  l’ancienne 
Hellade,  commenté  et  discuté  des  témoignages  d’Homère. 
Antimaque  de  Colophon,  poète  lui-même,  qui  avait  publié 
la  plus  ancienne  édition  proprement  dite  du  texte  d'Ho- 
mère, est  donné  par  Suidas  comme  un  disciple  de  Stésim- 
brole , ce  qui  permet  de  lui  supposer  quelque  prédilection 
pour  la  fameuse  méthode  des  allégories.  On  peut  placer  à 
côté  d’Anlimaquc,  Euripide  le  jeune,  autre  éditeur  d’Ho- 
mère. Enfin , parmi  les  sophistes  qui  commencent  à fleurir 
précisément  vers  cette  époque,  Protagoras  et  IFippias  sont 
plusieurs  fois  signalés  comme  habiles  à expliquer  les  poètes  ; 
on  les  voit  discuter  le  sens  des  mots  difficiles  et  la  valeur  de 
quelques  variantes.  C'est  vers  le  même  temps  que  parais- 


' Platon,  Ion,  I.  c.;  Aristote,  Poétique,  chap.  xxv,  xxvi;  scliolies  de  Ve- 
nise, sur  l'Iliade,  XI,  XVI,  414.  CL  Diogène  Laérce,  VIII , 52,  et 
Hictaler,  De  -tscliyli , etc.  imerprelibus  græcis,  p.  31-33. 
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sent  les  premiers  recueils  de  gloses  (mots  archaïques,  étran- 
gers, obscurs  enfin,  pour  quelque  raison  que  ce  fût),  les 
premiers  glossaires.  La  langue  des  âges  héroïques,  en  vieil- 
lissant, devient  moins  intelligible  et  provoque  les  recher- 
ches d’où  sortira  bientôt  une  science  nouvelle,  la  Gram- 
maire 

Au  point  où  nous  sommes  arrivés,  l’explication  philoso- 
phique ou  grammaticale  d’Homère  n’a  guère  produit  de 
résultats  solides  ; pourtant  il  est  certain  qu’elle  a discrédité 
sans  retour  cette  classe  d’hommes  qui , sous  le  nom  d’ZZo- 
mérides , avaient  longtemps  passé  pour  les  descendants 
mêmes  d’Homère,  pour  les  héritiers  de  son  inspiration  et 
les  légitimes  interprètes  de  sa  science.  Au  temps  de  Socrate, 
les  rhapsodes  (car  c’est  ainsi  que  s’appellent  désormais 
ceux  qui  font  profession  de  réciter  des  vers  en  public  ) ne 
sont  plus  guère  admis  qu’à  faire  valoir  par  une  habile  dé- 
clamation les  vers  d’Uomère  qu’ils  ont  appris  par  coeur; 
on  leur  dénie  le  talent  de  les  comprendre  et  de  les  expli- 
quer. Une  belle  voix  et  une  bonne  mémoire  font  tout  leur 
mérite;  ce  sont  d’ailleurs  les  plus  niais  d'entre  les  hommes. 
Tel  est  le  jugement  qu’en  porte,  à deux  reprises,  Socrate 
dans  Xénophon 1 et  que  Platon  développe  avec  une  ingé- 
nieuse malice  dans  le  dialogue  intitulé  Ion,  œuvre  d’un 
faible  mérite  littéraire,  mais  d’une  haute  importance  his- 
torique. Que  veut  en  effet  Socrate  dans  sa  discussion  contre 
le  rhapsode  Ion?  Il  veut  prouver  que  le  poète  n’est  rien 
sinon  l’interprète  des  dieux,  le  serviteur  des  Muses,  et  que 
le  rhapsode,  à son  tour,  n’est  rien,  s’il  n’est  un  peu  poète. 


1 Sur  ccs  premiers  essais  de  critique  verbale  et  de  grammaire,  voyex 
Classen , De  Gramnialiex  græcoe  priraordiis  (Bonn,  1829);  Spengel , 
Arlium  srriptores,  ab  iniliis  usque  ad  editos  Arislotelis  de  Rlictorica 
libros  (Slullgart,  1828) ; et  surtout,  Graelenlian,  Histoire  de  la  Philo- 
logie classique  (en  allcni.l,  t.  I (Bonn,  1843). 

Banquet , 111 , C ; Mémoires  sur  Socrate , IV,  2 , tj  10. 
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Lorsque  l’épopée  était  toute  la  science  des  Hellènes , lors- 
qu’elle ne  s’écrivait  pas  ou  s'écrivait  peu,  et  que  ses  divines 
productions  passaient  d'école  en  école  ou  plutôt  do  famille 
en  famille,  les  fils  d’Homère  ne  transmettaient  pas  seule- 
ment son  œuvre,  ils  la  continuaient;  ils  étaient  encore  des 
disciples  d’Apollon  et  de  la  Muse.  Cinéthus  de  Chio,  le 
dernier  et  le  plus  illustre  de  cette  génération , passait  pour 
auteur  de  Y Hymne  à Apollon  que  nous  lisons  encore  et  que 
Thucydide  regarde  comme  un  poème  d’Homère.  Mais  au 
temps  de  Socrate,  toute  poésie  et  toute  science  ne  sont  plus 
dans  l’épopée;  il  y a des  auteurs  dramatiques,  des  lyriques, 
des  moralistes,  qui  se  sont  partagé  le  domaine  poétique 
d'Homère;  il  y a des  philosophes  qui  prétendent  expliquer 
mieux  que  lui  les  choses  divines;  il  y a des  historiens  qui 
se  disent  mieux  autorisés  que  les  poètes  à recueillir  la  tra- 
dition des  faits  pour  la  postérité;  et  quant  aux  vers  mêmes 
de  cette  poésie  révérée,  il  y a des  copistes  pour  en  assurer 
la  transmission  mieux  que  ne  fit  jamais  la  meilleure  mé- 
moire de  rhapsode.  Tout  maître  d’école,  à Athènes,  pos- 
sède au  moins  un  exemplaire  de  l’Iliade  et  de  l’Odyssée', 
et  tel  père  de  famille  fait  apprendre  par  cœur  ces  deux 
poèmes  à son  fils’.  Dans  cette  transformation  du  monde, 
quel  rôle  reste  donc  au  rhapsode?  celui  de  panégyriste  offi- 
ciel du  vieux  poète , qui  n’en  a pas  besoin , ou  celui  de  bon 
déclamateur.  C'est  une  déchéance  fatale  et  qui  ne  ferait 
que  pitié,  si  les  prétentions  surannées  d’ion  et  de  ses  con- 
frères ne  la  rendaient  ridicule.  La  rhapsodie  vivra  encore 
plusieurs  siècles  : nous  trouvons  jusque  sous  l’empire  ro- 
main des  concours  de  rhapsodes’;  mais  ce  n’est  plus  là 
qu’une  espèce  de  déclamation  théâtrale.  La  révolution  qui 


' Plutarque,  Vie  d'Alcibiade,  chap.  vu. 
Xénophon,  Banquet,  lit,  S. 

Moeckh,  Corpus  Inscr.  grae.  n.  ISS»,  MIS. 
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s’est  opérée  en  Grèce  entre  le  temps  de  Pisistrate  et  celui 
de  Périclès  a porté  à l’antique  rhapsodie  un  coup  dont  elle 
ne  pouvait  se  relever. 

$ 2.  De  la  critique  chez  les  sophistes  et  les  rhéteurs.  — Premiers  essais 
de  rhétorique  et  de  grammaire. 

Selon  son  biographe  Diogène  Laërce , le  célèbre  Démo- 
crite  avait  écrit,  entre  autres  ouvrages,  des  livres  Sur  le 
Rhythme  et  i Harmonie , Sur  la  Musique , Sur  la  Beauté  des 
vers  (ou  peut-être  des  chants  épiques).  Sur  Homère  et  sur  la 
correction  du  langage , Sur  les  Chants  des  aèdes , Sur  les 
Verbes , Sur  les  Mots,  Sur  les  Lettres  rudes  ou  douces  à pronon- 
cer, enfin  Sur  l’Histoire.  S’il  fallait  croire  à ce  témoignage, 
nous  aurions  dans  le  philosophe  abdéritain  un  professeur 
déjà  presque  accompli  de  haute  critique  et  de  grammaire. 
Malheureusement,  en  l’absence  d’autres  preuves,  on  in- 
cline à penser  que  Diogène,  dont  la  négligence  est  con- 
nue, aura  souvent  confondu,  dans  cette  liste,  les  ouvrages 
du  vieux  Démocrite  avec  ceux  de  quelque  grammairien 
homonyme  plus  moderne,' ou  bien  qu’il  aura  pris  pour  au- 
thentiques des  œuvres  de  faussaires.  Toutefois,  Dion  Chry- 
sostomc 1 et  Clément  d’Alexandrie  ’ rapportent  deux 
jugements  de  Démocrite  qui  ne  seraient  pas  déplacés  dans 
une  dissertation  sur  le  poème  épique  : « Tout  ce  que  le 
poète  écrit  avec  enlhou^sme  et  sous  le  souffle  divin  est 
très-beau.  » — « Homère , doué  d’une  nature  vraiment  di- 
vine, a construit  un  édifice  poétique  aussi  régulier  que  va- 
rié. » Quelques  observations  éparses  dans  un  seboliaste  de 
l’Iliade  * semblent  montrer  que  Démocrite  ne  s’était  j>as 

' Discours  un.  M.  E<1.  Müllcr  (Histoire  de  la  Théorie  de  l’Art  chci  les 
anciens,  t.  I , p.  21)  rapproche  avec  raison  de  ce  témoignage  celui  de  Ci- 
céron (Orator,  cap.  xx)  sur  le  caractère  tout  poétique  du  style  de  Démocrite. 

’Stromates,  VI,  18,  fin.  Cf.  Cicéron,  De  la  Divination,  I , S? t De 
l'Orateur,  II,  46;  Horace,  Art  poétique,  v.  295. 

* Scholies  de  Venise , V» , 390 ; XI,  554;  XU1,  1*7,  XXIV,  *16. 
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borné  à ces  généralités  philosophiques,  et  qu'il  avait  aussi 
commenté  Homère  en  grammairien.  L’une  de  ces  observa- 
tions porte  sur  le  sens  d’une  épithète , les  trois  autres  sur 
des  détails  d’histoire  naturelle.  D’un  autre  côté,  Proclus, 
dans  ses  notes  sur  le  Cratyle  de  Platon , attribue  à Démo- 
crite  d’avoir  produit,  le  premier,  l’opinion,  devenue  depuis  si 
célèbre,  que  les  mots  sont  imposés  aux  choses  d’une  façon 
tout  arbitraire  : opinion  qui  s’accorde  avec  la  théorie, 
d’ailleurs  connue,  que  professait  Démocrite  au  sujet  de  la 
vérité  des  choses  *.  Ces  divers  rapprochements,  il  faut 
l’avouer,  ajoutent  quelque  poids  au  témoignage  de  Diogène 
Laërce.  Sans  l’accepter  à la  lettre , on  peut  croire  que  le 
philosophe  d’Abdère,  outre  ses  profondes  spéculations  sur  la 
nature , s’était  fort  occupé  de  la  science  du  langage  et  des 
questions  philosophiques  qui  s’y  rattachent , et  cette  vrai- 
semblance se  change  presque  en  certitude  quand  on  voit 
lés  mêmes  questions  agitées  par  les  disciples  et  les  succes- 
seurs immédiats  de  Démocrite  ’. 

L'un  des  plus  illustres , qui  était  aussi  son  compatriote , 
Protagoras,  comprenait  formellement,  dans  les  devoirs  du 
métier  de  sophiste,  celui  d’expliquer  et  de  juger  les  ouvrages 
de  poésie.  Thémistius  même  nous  apprend  qu’il  interpré- 
tait, en  public  sans  doute,  les  vers  de  Simonide  et  d’autres 
poètes.  D'après  le  témoignage  irrécusable  d’Aristote , con- 
tinué d'ailleurs  par  diverses  allusions  de  Platon  et  d’Aristo- 
phane , Protagoras  avait  le  premier  imaginé , chose  bien 
simple  aujourd’hui  et  bien  triviale,  de  distinguer  dans  les 
noms  trois  genres  qu'il  désignait  par  les  termes  de  mâle, 

t 

' « In  prortinilo  veritatem  esse  demersam ; omnia  opinlonlbus,  oninia 
Instilulis  tcneri.  » Cicéron , Académies , I,  12.  Cf.  Il,  10. 

! Pour  les  détails  qui  vont  suivre,  consultez  surtout  le  livre,  cité  plus 
haut,  de  M.  !..  Spengcl,  et  celui  de  M.  Lersclt,  La  Philosophie  du  Lan- 
gage chez  les  anciens  (en  allcm.  liuun,  1838-1841),  ou  les  témoignages 
sont  recueillis  et  discutés  avec  beaucoup  de  soin. 
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femelle,  et  choses  (sxiür)).  Dans  l’usage  des  verbes,  il  distin- 
guait les  formes  du  vœu , de  l’interrogation , de  la  réponse , 
du  commandement  : c’est  l’origine  de  notre  division  des 
modes.  Un  autre  sophiste  de  ce  temps,  Alcidamas  d'Élée  , 
proposait  une  division  différente  comprenant  l’affirmation , 
la  négation,  l’interrogation,  l’appellation.  Licymnius,  et, 
après  lui,  Polus  d’Agrigente,  enseignaient  à distinguer  les 
mots  propres,  les  mots  composés,  les  mots  frères , les  ad- 
jectifs , etc.  La  distinction  des  noms  et  des  verbes  est  plus 
ancienne,  à ce  qu’il  semble,  quoiqu’on  ne  la  trouve  pas 
formulée  avant  Platon.  Voilà  l'origine  même  de  la  gram- 
maire. 

Comme  Démocrite , dont  il  reçut  les  leçons  dans  sa  jeu- 
nesse, et  qui  même  avait  décidé  de  sa  vocation  pour  les  lettres, 
Protagoras  parait  avoir  discuté  le  problème  de  l’imposition 
des  mots  ; et  si  l’on  se  rappelle  sa  fameuse  maxime , « que 
l’homme  est  la  mesure  de  toutes  choses  ',  » on  supposera 
facilement  qu’il  avait  dû  résoudre  ce  problème  dans  le 
même  sens  qu’avait  fait  son  maître.  Voilà  pourquoi,  dans  le 
Crntyle,  où  Socrate  discute,  avec  tant  de  finesse  et  quel- 
quefois de  profondeur,  cette  question  difficile,  Hermogène, 
jeune  homme  de  cette  famille  des  Callias  et  des  Hipponicus 
qui  avait  si  richement  accueilli  et  payé  les  sophistes , Pro- 
tagoras en  particulier’,  est  chargé  par  Platon  de  représen- 
ter l’école  des  deux  savants  Abdéritains.  La  thèse  contraire, 
celle  qui  consiste  à dire  que  les  mots  ont  une  analogie  na- 
turelle et  nécessaire  avec  les  choses,  était  soutenue  par  les 
Pythagoriciens  *,  puis  par  iléraclite,  par  Prodicus  de  Céos , 
lui  aussi,  habile  interprète  des  poètes,  grand  inventeur  de 
distinctions  grammaticales  ; et  elle  est  exposée  par  Cratyle 


' Platon,  Cratyle,  ehap.  iv,  p.  385,  380. 

‘ Meineke,  HisL  crit.  com.  gr.  p.  131-135. 

Sun  (il  ir  i us , sur  les  Catégories  d’Aristote,  p.  18  b de  l'éd.  de  Brandis. 
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dans  le  dialogue  de  ce  nom  avec  une  certaine  obscurité, 
calculée  sans  doute  pour  rappeler  le  style  d’Heraclite.  Enfin 
à la  même  école  se  rattache  probablement  l’auteur  d’un 
traité  Sur  la  Ressemblance  du  langage  (avec  la  pensée,  sans 
doute,  r.t pl  êj/WneciK  Myo u) , que  ce  soit  le  célèbre  Athénien 
Théramène  ou  quelque  philosophe  de  Céos,  disciple  de 
Prodicus.  Nous  n’étudierons  pas  en  détail  cette  controverse 
dans  le  dialogue  qui  en  est  resté  le  principal  monument; 
il  est  trop  difficile  de  savoir  au  juste  la  part  de  chaque  phi- 
losophe dans  l'ingénieux  développement  de  ce  petit  drame. 
D’ailleurs  le  but  de  Platon  est  plus  élevé"  que  la  dispute 
où  son  talent  se  joue  avec  tant  de  facilité  : il  s’agit  pour 
lui  de  savoir  si  les  mots  sont  une  image  fidèle  des  idées , si 
la  réalité  des  choses  peut  être  cherchée  avec  confiance  sous 
les  mots,  ou  s’il  ne  faut  pas  la  croire  antérieure  et  supé- 
rieure au  langage  qui  l’exprime;  cela  le  conduit  naturel- 
lement à examiner  le  fameux  axiome  d’Héraclite  sur  le  (lux 
perpétuel  de  toutes  choses  : de  telles  spéculations  dépassent 
les  limites  de  notre  sujet. 

Aux  sophistes  fondateurs  de  la  grammaire  il  faut  peut- 
être  joindre  Hippias.  Quelques  lignes  de  la  Poétique  d'Aris- 
tote* nous  montrent  ce  sophiste  disputant  sur  la  véritable  le- 
çon d’un  passage  de  l'Iliade,  et  cela,  à propos  d’une  simple 
variante  d'orthographe.  Le  même  Hippias,  dans  l’un  des  deux 
dialogues  platoniciens  qui  portent  son  nom,  se  vante  d’offrir, 
aux  auditeurs  qu’il  rencontre,  non-seulement  une  ample 
provision  de  chants  épiques,  de  tragédies,  de  dithyrambes , 
de  pièces  oratoires  en  prose,  mais  encore  de  traités  sur  tous 
les  arts,  Sur  le  Rhyihme,  Sur  l'Harmonie,  Sur  le  Ron  Emploi 
des  lettres.  Socrate,  dans  Xénophon1,  l'interroge  sur  l’usage 


1 Voyei  surtout  1rs  chap.  i et  vin. 

: Chap.  ixv. 

‘ K#molre*  sur  Stierai» , IV,  4 , $ S. 
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«les  lettres  et  des  mots;  mais  il  ne  parait  pas  qu'Hippias  eût 
rien  laissé  par  écrit  de  ces  belles  doctrines , ni  qu’il  leur 
eût  jamais  donné  une  forme  régulière.  Ce  n’étaient  proba- 
blement que  des  réllexions  plus  ou  moins  ingénieuses  à 
l’usage  des  improvisations  où  brillait  son  talent.  L’esprit  grec 
se  fortifiait  et  s’aiguisait  dans  ces  luttes  savantes;  mais  il  y 
contractait  aussi  cette  maladie  dont  il  n’a  pu  se  guérir,  la 
subtilité  : par  ce  côté-là,  rien  ne  ressemble  à un  sophiste 
d’Athènes  comme  un  théologien  de  Byzance. 

Après  la  théorie  des  lettres  et  des  mots  venait  naturelle- 
ment celle  du  discours,  la  Rhétorique,  et  c’est  comme  rhé- 
teurs que  les  sophistes  sont  le  mieux  connus. 

On  place  ordinairement  en  Sicile  le  berceau  de  la  rhéto- 
rique. Aristote  attribuait  l’invention  de  cet  art  à Empédocle 
d’Agrigente  Corax,  qui  passe  pour  en  avoir,  le  premier, 
rédigé  les  préceptes , était  Sicilien,  ainsi  que  Tisias  son  dis- 
ciple , ainsi  que  le  célèbre  Gorgias  ; mais  il  est  vrai  de  dire 
qu’avant  l’arrivée  de  Gorgias  à Athènes , Protagoras  d’Ab- 
dère,  Prodicus  de  Céos,  Hippias  d'Élée,  parcouraient  déjà 
les  villes  de  la  Grèce,  donnant  des  séances  oratoires  et  des 
leçons  d’éloquence.  11  y a , pour  certaines  découvertes  et 
pour  certains  progrès  dans  les  sciences  humaines , un  mo- 
ment précis  de  maturité  : alors  on  voit  souvent  éclore , sur 
plusieurs  points  à la  fois,  une  même  idée  dont  plusieurs 
hommes  réclameront  un  jour  l’invention.  C’est  ainsi  que 
la  comédie,  selon  toute  apparence,  prit  en  même  temps , 
chez  les  Doriens  et  en  Attique  , la  forme  d'un  drame  régu- 
lier. Je  pense  volontiers  qu’il  en  fut  de  même  de  la  rhé- 
torique. Dès  le  siècle  de  Pisistrate  , les  progrès  naturels  de 
l’éloquence  et  de  son  autorité  dans  les  délibérations  pu- 
bliques et  devant  les  tribunaux  durent  provoquer  peu  à peu 


' Dans  son  dialogue  InUtuU1  le  Sophiste,  que  cite  Diogène  lierre, 
VIII,  S7. 
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la  curiosité  de  quelques  praticiens  plus  philosophes  que 
leurs  confrères  ; c’est  de  leurs  premières  observations,  éten- 
dues et  généralisées , que  se  forma  insensiblement  l’art  de  la 
rhétorique.  Corax  commença  ce  travail  à Syracuse  à peu 
près  vers  le  même  temps  que  les  sophistes  le  commençaient 
dans  les  pays  ioniens.  Ce  qui  est  certain , c'est  que  Gorgias 
venant  à Athènes  au  milieu  de  la  guerre  du  Péloponèse,  y 
trouva  déjà  des  écoles  de  rhéteurs;  par  exemple,  celle 
d’Antiphon  La  surprise  et  l’admiration  même  qu’il  excita 
parmi  ses  auditeurs  athéniens  prouvent  seulement  qu’avant 
de  l’entendre  ceux-ci  n'avaient  rien  appris , chez  leurs  maî- 
tres d'éloquence , des  merveilleux  secrets  de  l’école  sici- 
lienne, importés  par  l’orateur  léontin. 

Quoi  qu’il  en  soit , je  n’essayerai  pas  d’énumérer  ici  et 
d’apprécier  tous  ceux  qui  contribuèrent  par  leurs  efforts 
à fonder  la  théorie  de  l’éloquence.  D’abord  le  sujet  a été 
épuisé  par  des  travaux  récents  en  Allemagne  et  en  France’. 
Ensuite  les  essais  des  premiers  rhéteurs , si  on  les  juge 
par  ce  qui  nous  en  est  parvenu,  restent  bien  loin  d’une  vé- 
ritable philosophie  de  l’art;  aussi  nous  suflira-t— il  d'en 
marquer  les  principaux  caractères  et  la  tendance  morale. 

Une  première  partie  de  la  méthode  des  anciens  rhéteurs 
consistait  à rédiger,  pour  l’usage  de  leurs  élèves,  des  mo- 
dèles d’éloquence,  tels  que  préambules,  épilogues,  ou 
même  discours  complets  sur  des  sujets  plus  ou  moins  réels. 

1 Diodore  tic  Sicile,  XII,  53;  Thucydide,  VIII,  CS;  Plutarque,  Vie 
d’Antiphon. 

’ Voyez , outre  le  livre  de  M.  Spengel  : 1*  l'Histoire  de  l'Éloquence 
grecque,  par  M.  A.  VVestemianu  (en  aliène  Leipzig,  1833);  2“  l’Étude 
sur  la  Rhétorique  cite»  les  Grecs,  par  M.  E.  Gros  [Paris,  1835),  dont  la 
première  partie  est  reproduite  avec  de  nouveaux  développements  en  tête 
de  son  édition  des  fragments  de  Philodème  (Paris,  1810);  3"  l'Étude  sur 
la  Rhétorique  d'Aristote,  par  M.  E.  Havel  (Paris,  1843,  réimpr.  avec  des 
additions  en  I84C);  4“  l’Essai  historique  sur  les  premiers  manuels  d'inven- 
tion oratoire  jusqu’à  Aristote,  par  M.  Gh.  Hennit  (Paris,  1810  . 
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On  cite  en  ce  genre  divers  recueils  de  Protagoras , de  Gor- 
gias , de  Thrasymaque , d'Antiphon  et  de  Céphalus  : c’était 
la  façon  la  plus  élémentaire  de  rendre  sensibles  par  des 
exemples  les  qualités  du  langage  et  de  la  composition  ora- 
toire. Comme  d’ailleurs  ces  maîtres  de  rhétorique  étaient 
en  même  temps  des  avocats,  soit  écrivant  des  plaidoyers 
que  les  parties  récitaient  ensuite  devant  le  tribunal,  soit,  ce 
qui  était  beaucoup  plus  rare , plaidant  eux-mêmes  pour  un 
client , les  livres  dont  nous  venons  de  parler  ne  contenaient 
guère  que  la  collection  de  leurs  plaidoyers  et  des  lieux 
communs  qui  trouvaient  place  dans  toutes  les  causes. 

Parmi  ces  petites  pièces  quelques-unes  étaient  d’un  tour 
subtil  et  nouveau,  ce  qui,  chez  un  peuple  amoureux  de 
sa  propre  langue  et  fort  sensible  aux  séductions  du  beau 
langage , valait  une  véritable  gloire  au  sophiste  inventeur. 
Ainsi  Événus  de  Paros  était  fort  loué  pour  son  invention 
des  éloges  et  des  blâmes  indirects  (irapsitaivoi  et  -napa^oyoi) , 
c'est-à-dire  de  deux  formes  d’ironie  qui  consistaient  à 
blâmer  en  paraissant  louer  et  à louer  en  paraissant 
blâmer.  Dans  le  style  oratoire,  Gorgias  introduisit  une  es- 
pèce d’ornements  à moitié  poétiques,  et  inconnus  jusqu’à 
lui  : c’étaient  les  assonances  symétriques  provenant  ou  de 
l’identité  des  terminaisons  grammaticales  ou  de  l’identité 
des  racines  dans  les  mots  qui  commencent  et  finissent  les 
phrases.  La  seule  page  qui  nous  soit  parvenue  sous  son  nom 
avec,  quelque  garantie  d’authenticité  (c’est  le  fragment  d’une 
oraison  funèbre  en  l’honneur  de  guerriers  morts  pour  la 
patrie)  nous  offre  précisément  ce  lux^de  sonores  anti- 
thèses, ces  jeux  d'harmonie  souvent  puérile  et  cette  affecta- 
tion déplacée  du  rhythme  poétique  qui  finissent  par  défi- 
gurer l’éloquence  au  lieu  de  l'embellir.  J’essayerai  d’en 
donner  une  idée  par  la  traduction  suivante  : 

« Que  désirer  en  eux  de  ce  qui  convient  à des  hommes? 
Que  regretter  en  eux  qui  fit  tort  à des  hommes?  Je  pourrais 
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dire  ce  que  je  veux  , mais  je  voudrais  ne  dire  que  ce  qu’il 
convient , pour  échapper  à la  jalousie  des  humains  et  pour 
ne  pas  exciter  la  vengeance  des  dieux.  Ces  guerriers,  en 
effet,  eurent  une  vertu  divine  dans  un  corps  mortel,  préfé- 
rant de  beaucoup  la  convenance  du  moment  à une  justice 
exigeante,  le  droit  raisonnement  à la  rigueur  de  la  loi;  es- 
timant que  la  loi  divine,  la  loi  commune  par  excellence,  est 
de  savoir  parler,  se  taire  et  agir  à propos;  ayant  surtout 
exercé  deux  vertus,  la  prudence  dans  les  conseils,  la  force 
dans  les  actions  ; prêts  à secourir  le  juste  qui  souffre,  à punir 
l'injuste  qui  prospère;  audacieux  quand  l’intérêt  public  le 
demande,  ardents  pour  les  nobles  pensées,  opposant  à la 
folie  le  calme  de  la  raison,  rendant  l’injure  pour  l’injure, 
les  égards  pour  les  égards,  courageux  contre  les  hommes 
de  courage , terribles  dans  les  dangers  terribles.  Voilà 
comme  ils  ont , vainqueurs  de  l’ennemi , élevé  un  trophée 
en  l’honneur  de  Jupiter  et  en  souvenir  de  leur  reconnais- 
sance; sachant  obéir  aux  inspirations  de  Mars,  aux  amours 
légitimes,  aux  devoirs  de  la  guerre  violente,  aux  séductions 
de  l’élégante  paix;  graves  adorateurs  des  dieux  et  pieux 
serviteurs  de  leurs  parents,  fidèles  à la  justice  et  à l’égalité 
avec  leurs  concitoyens;  fidèles  à la  foi  jurée  avec  leurs 
amis.  Aussi  le  regret  de  leur  mort  n’est  pas  mort  avec  eux  : 
il  survit  à ce  corps  mortel  qui  a cessé  de  vivre’.  » 

Isocrate,  malgré  sa  haine  affectée  contre  la  sophistique*, 
est  plein  encore  de  ces  ornements  futiles;  ils  font  tort  à 
l'élévation  souvent  remarquable  de  su  pensée  politique  et  à 
l’austère  pureté  d»  sa  morale.  On  les  retrouve  trop  souvent 

'Maxime  Planude,  dans  ses  scholics  sur  Ilertnosénc  (Walz,  Rliclores 
Grand,  t.  V,  p.  MS),  emprunte  la  citation  de  ce  morceau  au  traité  de 
Denys  d’Ilalicarnasse  intitulé  Ihpi  XapxxTr.poiv.  Cf.  Geel,  llistoria  critlca 
Sophistarum  qui  Socratis  ælatc  Alhenis  floruerunt  (dans  les  Mémoires  de 
l’Académie  d’titreeht,  partie  11,  1823),  p.  13-31. 

’ Voyez  re  qui  reste  de  son  discours  Contre  les  Sophistes. 
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encore  et  chez  tous  les  orateurs  grecs  avant  Eschine  et  Dé- 
mosthène,  et  jusque  chez  Thucydide,  le  plus  grave  des 
historiens,  où  les  formes  savantes  du  style,  surtout  dans  les 
harangues,  rappellent  bien  des  fois  l’enseignement  d’Anti- 
phon  et  de  Gorgias.  Néanmoins,  sachons  l’avouer  aussi,  la 
prose  grecque  gagnait  e*  souplesse  et  en  variété  par  ce  tra- 
vail industrieux  des  sophistes;  l’école  prépara  des  écrivains 
qui  devaient  faire  mieux  qu’elle.  Ainsi,  chez  nous,  la  re- 
cherche et  la  pompe  sonore  de  Balzac  ont  préparé  la  prose 
française  aux  mâles  beautés  de  Pascal  et  de  Bossuet. 

Les  premiers  maîtres  d'éloquence  n’ont  pas  seulement 
perfectionné  la  pratique  de  l’art;  ils  ont  essayé  de  définir 
l’art  et  d’en  classer  les  diverses  parties.  Malheureusement  il 
nous  reste  bien  peu  de  fragments  de  leurs  travaux  sur  ce 
sujet.  Une  conjecture  plus  ingénieuse  que  solide  attribue  à 
Corax  la  rhétorique,  qui  se  lit  parmi  les  ouvrages  d’Aristote 
sous  le  titre  de  Rhétorique  à Alexandre,  et  qui , en  effet, 
ne  contient  guère  qu’un  recueil  de  maigres  préceptes,  sans 
lien  philosophique,  sur  l'éloquence  judiciaire.  Après  bien 
des  débats  sur  ce  sujet,  M.  Havet  a récemment  démontré  que 
si  ce  petit  livre  est,  en  général,  conforme  aux  doctrines 
des  plus  anciens  rhéteurs , on  ne  saurait  cependant  l’attri-  4 

buer  avec  certitude  à aucun  des  devanciers  du  Stagirite 
Mais,  en  dehors  de  la  Rhétorique  à Alexandre,  il  y a quelques 
renseignements  précieux  à recueillir  sur  les  doctrines  qui 
ont  précédé  l’admirable  et  définitive  théorie  d’Aristote. 

Nous  savons,  par  un  témoignage  assez  digne  de  foi,  que 
Corax  et  Tisias  définissaient  la  rhétorique,  « un  art  qui 
produit  la  persuasion.  » Polus,  disciple  de  Gorgias,  plaçait 

1 Les  pièces  du  procès  sont  dans  : L.  Spengel,  Anaximenls  Ars  rhctorica 
quæ  vulgo  fertur  Arislotelis  ad  Alcxandrum  (Zurich,  1844);  E.  Havet  , 

De  la  Rhétorique  connue  sous  le  nom  de  Rhétorique  à Alexandre  (Paris , 

1848),  t.  II  de  la  première  série  des  Mémoires  présentés  par  divers  sa- 
vants à l’Académie  de*  Inscriptions  et  Belles-Lettres. 
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au  début  de  son  Art  de  Rhétorique  cette  déclaration  em- 
phatique que  Platon  parait  avoir  transcrite  presque  mot  à 
mot  dans  le  Gor.gias  : ..  11  y a parmi  les  hommes  beaucoup 
d’arts  inventés  à l’aide  de  l’expérience  ; car  c’est  l’expérience 
qui  fait  que  notre  vie  marche  selon  l’art;  l’inexpérience,  au 
contraire,  fait  qu'elle  marche  ai»  hasard.  A tous  ces  arts 
chacun  participe  selon  son  talent  : aux  meilleures  natures 
le  meilleur  succès,  etc.  » Théodore  de  Byzance  s’exprimait 
plus  modestement  : « L’éloquence  est  le  talent  d’inventer  et 
de  dire  avec  agrément,  sur  tout  sujet,  des  choses  croya- 
bles. » Le  même  auteur  imagina  beaucoup  de  distinctions 
entre  les  éléments  dont  se  compose  un  discours  : il  recon- 
naissait deux  formes  de  réfutation , trois  ou  quatre  formes 
de  narration.  Nous  sommes  bien  loin  encore  d'une  véritable 
théorie  de  l’éloquence. 

Si  peu  philosophiques  qu’elles  nous  paraissent,  ces  doc- 
trines tiennent  cependant  de  fort  près  aux  principes  mômes 
du  scepticisme  que  professèrent  presque  tous  les  sophistes. 
Sans  accorder  trop  de  confiance  au  témoignage  de  Platon , 
dans  ses  Dialogues,  on  voit  bien  que  ce  philosophe  ne  ca- 
lomnie pas  Gorgias  et  son  école,  en  ramenant  toute  leur 
% rhétorique  à l’art  de  démontrer  le  bien  comme  le  mal  par  des 

arguments  vraisemblables.  Or,  dès  que  la  vérité  n’est  plus 
l’unique  ou  le  principal  objet  de  l'orateur,  dès  qu’il  s’étudie 
indifféremment , selon  le  besoin  de  sa  thèse , à grandir  les 
petites  choses  et  à rapetisser  les  grandes,  l’éloquence  se 
réduit  au  talent  de  réussir  par  la  séduction  du  langage; 
toute  moralité  disparaît  devant  une  loi  suprême,  celle  du 
succès.  C’est  la  conclusion  que,  dans  le  Gorgias,  Calliclès, 
l’élève  des  sophistes,  développe  avec  une  logique  hautaine, 
avec  une  ardeur  d’éloquence  presque  entraînante,  comme 
si,  par  un  prodige  d'habileté,  Platon  avait  voulu  mettre  à 
la  fois  sous  nos  yeux  la  théorie  et  l’exemple  de  cette  dan- 
gereuse éloquence,  qui  n’a  pour  but  que  le  triomphe  de 
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I ambition  et  le  salut  du  crime.  Les  sophistes,  en  cela, 
étaient  conséquents  avec  eux-mêmes  : sceptiques  en  philo- 
sophie, comme  on  le  sait  de  Protagoras,  pour  qui  •>  l’homme 
est  la  mesure  de  toute  chose;  » comme  ors  le  sait  de  Gor- 
gias,  qui  soutenait  « 1°  que  rien  n’existe;  2°  que  si  quelque 
chose  existe,  l’homme  n’en  peut  rien  savoir;  3°  que  si 
l’homme  sait  l’existence  de  quelque  chose,  il  ne  la  peut 
démontrer;  » doutant  de  la  réalité  du  monde  extérieur  et 
de  l’autorité  de  notre  raison , dans  cette  vie  d’illusion  et  de 
mensonge  où  ils  rabaissaient  la  conscience  humaine,  les 
sophistes  ne  devaient  considérer  la  parole  que  comme  un 
instrument  de  tromperie , comme  un  moyen  de  dominer  et 
de  jouir.  En  préparant  d’habiles  parleurs,  ils  armaient  des 
ambitieux.  Ils  ont  déployé  une  finesse  remarquable  à dé- 
crire les  procédés  du  langage  et  à les  perfectionner.  Mais 
l’àme  de  l'écrivain  et  de  l’orateur  leur  échappe,  ou,  s’ils  y 
touchent,  c’est  pour  la  corrompre;  et  le  mal  sans  doute 
était  grand,  puisque  non-seulement  un  philosophe  tel  que 
Platon , mais  un  rhéteur  comme  Isocrate  a cru  devoir  le 
combattre  avec  énergie.  Isocrate,  disciple  des  anciens  so- 
phistes, curieux  imitateur  des  élégances  de  leur  style, 
réfutant  ces  mêmes  sophistes,  leur  refusant  le  droit  d’écrire 
n ces  prétendus  traités  de  rhétorique  » où  il  ne  voit  que 
mensonge  et  perversion  du  cœur1;  c’est  là  une  grande 
preuve  que  Socrate  ne  parlait  pas  trop  haut  contre  Gorgias, 
et  que  ce  n’était  pas  trop  de  ce  génie  courageux  et  bon 
pour  sauver  l’éloquence,  en  la  ramenant  à la  vertu  et  à la 
vérité. 

La  poétique  des  sophistes  ( s’il  est  permis  d’appeler  ainsi 
quelques-unes  de  leurs  opinions  sur  l’art  poétique,  aujour- 

Discours  Contre  les  Sophistes,  cliap.  xi.  Comparez  le  commencement  de 
l'Eloge  d’Hélène,  et  Aristote,  Rhétorique,  111,2;  Réfutations  des  So- 
phistes, cliap.  i.  — Une  des  deux  dissertations  que  nous  avons  sous  le  nom 
d’Alcidamas  parait  dirigée  contre  Isocrate.  Voyez  Spengel,  I.  c.,  p.  I'3. 
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d’hui  éparses  dans  divers  auteurs)  se  ressent  fort  des  vices 
de  leur  théorie  de  l’éloquence.  Plutarque  nous  a conservé 
le  témoignage  suivant  de  Gorgias  sur  la  tragédie  : « La  tra- 
gédie fleurit  à Athènes,  où  elle  devint,  pour  les  hommes 
de  ce  temps,  la  distraction  par  excellence,  formant,  au 
moyen  des  fables  et  des  passions,  une  tromperie  où  il  est 
plus  honorable  de  tromper  que  de  ne  pas  tromper,  et  où  il 
faut  plus  d’esprit  pour  être  trompé  que  pour  ne  pas  l’être. 
Je  dis  plus  honorable  de  tromper,  parce  qu'on  ne  le  fait 
qu’après  avoir  prévenu  les  gens.  Je  dis  qu’il  faut  plus  d’es- 
pritpourétre  trompé  [quepourtromper],  parce  queplus  on  a 
d’intelligence,  plus  on  est  facile  à séduire  par  les  plaisirs  de 
l’esprit'.  » A ce  pénible  amphigouri  ajoutons  les  diatribes 
sur  le  rhylhme  et  l'harmonie,  les  subtiles  explications  des 
poètes,  dont  se  vantent,  dans  Platon,  Protagoras  et  Hippias, 
puis  cette  méthode  de  philosophie  allégorique,  dont  Pro- 
dicus  a donné  un  exemple  dans  sa  peinture  d’Hercule  entre 
le  Vice  et  la  Vertu  ; et  nous  aurons  à peu  près  tout  ce  qu’on 
sait  de  la  poétique  des  sophistes. 

Au-dessus  de  tous  les  arts,  éloquence,  poésie,  musique, 
arts  du  dessin,  on  conçoit  une  théorie  de  cette  beauté  môme 
qu’ils  tendent  à réaliser.  Platon  seul  attribue  aux  sophistes 
l’ambition  de  résoudre  ce  problème  comme  tous  les  autres; 
c’est  le  sujet  de  son  premier  Hippias.  Le  beau  n’est-il  que 
la  qualité  accidentelle  et  secondaire  des  objets,  ou  bien 
est-ce  quelque  chose  d’une  nature  générale  et  supérieure? 
Le  beau  consiste-t-il  dans  la  convenance  des  parties,  ou 
dans  l'utilité,  ou  dans  les  plaisirs  de  la  vue  et  de  l'ouïe? 
Telles  sont  les  diverses  questions  que  discute  successive- 
ment Socrate,  dans  ce  dialogue,  avec  le  sophiste  d’Élée. 
Comme  Hippias  défend  ou  essaye  de  défendre  l’une  après 


1 Plutarque , De  la  Gloire  des  Athéniens , cbap.  via.  Cf.  De  la  Manière 
d écouler  les  poêles , cbap.  i ; Vie  de  Solon , cbap.  xxix. 
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l'autre  trois  ou  quatre  définitions  de  la  beauté  ; comme  il 
n'a  inôme  été  amené  à les  produire  que  par  les  demandes 
un  peu  malignes  de  Socrate,  on  n’ose  guère  affirmer  qu’il 
ait,  soit  dans  ses  ouvrages,  soit  dans  son  enseignement, 
résolu  d’une  façon  quelconque  le  problème  de  la  nature  du 
beau,  ou  môme  qu'il  s’en  soit  occupé.  Qui  sait  si  Platon 
n’a  pas  voulu,  par  l’organe  de  Socrate,  mettre  en  relief  et 
ridiculiser  l’impuissance  de  la  sophistique  sur  ce  point 
comme  sur  tout  le  reste  de  la  philosophie?  Ainsi  le  dialogue 
qui  porte  le  nom  d’Hippias  prouverait  seulement  combien 
Hippias  et  ses  confrères  avaient  négligé  l’étude  des  grauds 
principes  de  l'art,  quelle  incohérence  et  quelle  faiblesse 
d’idées  se  cachait  sous  la  pompe  oratoire  de  leur  langage. 

S S.  Opinions  de  Socrate  sur  la  philosophie  des  arts. 

Socrate,  que  nous  voyons  tant  de  fois,  dans  les  écrits  de 
ses  disciples,  disputer  avec  les  sophistes  sur  la  grammaire, 
sur  la  poésie,  sur  le  beau,  avait-il  lui-même  sur  ces  divers 
sujets  des  opinions  bien  arrêtées?  On  ne  saurait  le  dire  pré- 
cisément aujourd’hui,  parce  que  dans  Platon  les  idées  de 
Socrate,  sans  cesse  confondues  avec  celles  de  son  élève  ou 
dominées  par  elles,  se  montrent  rarement  dans  leur  sim- 
plicité; parce  que,  d’autre  part,  Xénophon,  historien  plus 
véridique,  n’expose  guère  les  doctrines  de  Socrate  que  pour 
les  défendre  contre  la  malignité  de  ses  accusateurs,  et 
qu’ainsi  il  a pu  négliger  celles  qui  n’étaient  pas  attaquées. 
Toutefois,  rapprochés  avec  précaution,  Xénophon  et  Platon 
nous  permettent  de  marquer  ici,  dans  les  limites  de  notre 
sujet,  les  traits  principaux  de  la  théorie  des  arts  telle  que 
leur  maître  parait  l’avoir  comprise. 

Grand  ennemi  d’une  métaphysique  ambitieuse,  ennemi 
surtout  du  scepticisme  que  propageaient  les  sophistes, 
Socrate  n’estimait  guère  les  arts  de  l’esprit  que  par  leur 
utilité  morale  dans  la  pratique  de  la  vie.  Homère  et  Hésiode 
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étaient  pour  lui  des  poètes  habiles , qui  donnent  parfois  de 
bons,  parfois  de  mauvais  conseils.  Il  les  citait  souvent  dans 
ses  entretiens  familiers,  et  les  interprétait  un  peu  selon  son 
caprice  et  comme  il  convenait  à sa  thèse  du  moment1. 
Jamais  du  moins  il  ne  s’égarait  dans  les  finesses  de  l’in- 
terprétation allégorique.  A propos  de  la  fable  d’Orithye  et 
de  Borée,  Platon  lui  prête  dans  le  Phèdre  ces  paroles  d’une 
ironie  gracieuse  : « Si  je  doutais  de  cette  aventure  comme 
les  savants,  je  ne  serais  pas  fort  embarrassé;  je  pourrais 
subtiliser,  et  dire  que  le  vent  du  nord  fit  tomber  Orithye 
d’une  des  roches  voisines  quand  elle  jouait  avec  Pharmacée, 
et  que  ce  genre  de  mort  donna  lieu  de  croire  qu’elle  avait 
été  ravie  par  Borée,  ou  bien  je  pourrais  dire  qu'elle  tomba 
du  rocher  de  l’Aréopage;  car  c’est  là  que  plusieurs  trans- 
portent la  scène.  Pour  moi,  mon  cher  Phèdre,  je  trouve 
ces  explications  très-ingénieuses,  mais  j’avoue  qu’elles  de- 
mandent trop  de  travail,  de  raffinement,  et  qu’elles  mettent 
un  homme  dans  une  assez  triste  position;  car  alors  il  faut 
qu’il  se  résigne  à expliquer  aussi  de  la  même  manière  les 
Hippocentaures,  ensuite  la  Chimère;  et  je  vois  arriver  les 
Pégases,  les  Gorgones,  une  foule  innombrable  d’autres 
monstres  plus  effrayants  les  uns  que  les  autres,  qui,  si  on 
leur  refuse  sa  foi , et  si  l’on  veut  les  ramener  à la  vraisem- 
blance, exigent  des  subtilités  presque  aussi  bizarres 
qu’eux-mêmes  et  une  grande  perte  de  temps.  Je  n’ai  point 
tant  de  loisir.  Pourquoi?  c’est  que  j’en  suis  encore  à ac- 
complir le  précepte  de  l’oracle  de  Delphes,  Connais-loi 
toi-même ; et  quand  on  en  est  là,  je  trouve  bien  plaisant 
qu’on  ait  du  temps  de  reste  pour  les  choses  étrangères.  Je 
renonce  donc  à l’étude  de  toutes  ces  histoires;  et,  me  bor- 
nant à croire  ce  que  croit  le  vulgaire,  comme  je  te  le  disais 
tout  à l’heure,  je  m'occupe,  non  de  ces  choses  indiffé- 


1 Xéiiophoti , Mémoires  sur  bocralc , 1 , 2 , $ 5C. 
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renies,  mais  de  moi-même  : je  tâche  de  démêler  si  je  suis 
en  effet  un  monstre  plus  compliqué  que  Typhon  lui-même, 
ou  un  être  plus  doux  et  plus  simple,  qui  porte  l’empreinte 
d’une  nature  noble  et  divine'.  » 

De  môme  qu’il  se  refusait  à chercher  malice  sous  des 
légendes  fabuleuses,  et  à traiter  les  poètes  comme  de  pro- 
fonds philosophes,  de  même  Socrate  se  faisait  de  l'orateur 
une  idée  fort  simple,  mais  qui  ne  manque  pas  de  justesse 
dans  sa  simplicité.  Selon  lui*,  Homère  nous  a donné  le  vé- 
ritable idéal  de  l’éloquence,  en  disant  d’Ulysse  qu’il  parle 
à coup  sûr  ( ia<paXÊo>;  àyops'Ja).  Le  bon  orateur,  en  effet,  est 
celui  qui  ne  s’appuie  que  sur  ce  qui  est  évident  pour  ses 
auditeurs,  et  marche  ainsi  à son  but  avec  l’assurance  d’être 
• suivi  par  eux  dans  la  voie  où  il  les  dirige.  Si  ce  n’est  pas  là 
la  morale  môme  de  l’éloquence,  c’en  est  du  moins  la  tactique 
heureusement  résumée  en  deux  mots;  et  Socrate  la  prati- 
quait avec  une  habileté  merveilleuse  dans  ses  controverses. 

Le  fils  de  Sophronisque  avait  été  sculpteur  dans  sa  jeu- 
nesse; son  opinion  sur  les  arts  plastiques  est  d’autant  plus 
précieuse  à recueillir.  Xénophon  nous  l’a  conservée  sur 
deux  points  principaux.  Un  jour,  dans  l’atelier  du  peintre 
Parrhasius,  Socrate  remarque  que  la  peinture  doit  tendre 
à reproduire  l’expression  morale  des  personnages,  et  que 
son  rôle  ne  se  borne  pas  à dessiner  les  traits  d’une  figure. 
Un  autre  jour,  il  étend  ce  principe  à la  statuaire,  et  il  fait 
comprendre  au  sculpteur  Cliton  qu’il  peut,  avec  le  ciseau, 
rendre  sensibles  sur  le  marbre  la  vie,  les  actes  même  de 
l’âme ’ : voilà  le  plus  pur  spiritualisme  de  l’art.  Socrate  ne 

1 Traduction  de  M.  V.  Cousin. 

1 Xénophon,  Mémoires  sur  Socrate,  IV,  G,  § là. 

Id.  ibid.,  lit,  10.  l'n  autre  artiste,  contemporain  de  Socrate,  le  cé- 
lébré Polyclète,  avait  compose  un  traité  technique  sur  les  proportions  du 
corps  humain  ; les  philosophes  ne  s’occupaient  donc  pas  seuls  de  la  théo- 
rie de  l’art.  (Voyez  Siliig,  Catalogus  arlificum,  p.  3G5,  369.) 
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s’arrête  pas  en  si  bon  chemin;  il  observe  encore  que,  pour 
produire  le  beau  dans  ses  œuvres,  un  artiste  comme  Par- 
rhasius  ne  copie  jamais  servilement  telle  ou  telle  œuvre  de 
la  nature,  car  celle-ci  ne  produit  jamais  rien  de  parfait, 
mais  que  d’éléments  choisis  parmi  les  objets  naturels  il 
compose  un  ensemble  d’une  beauté  irréprochable.  Or, 
comme  ce  choix  suppose  une  conception  antérieure  du 
beau  ou  l’application  d'une  sorte  de  critérium  secret,  nous 
touchons  presque  ici  à la  théorie  du  beau  idéal;  on  voit  que 
Platon  n’aura  plus  qu’un  pas  à faire.  Socrate  discutant  la 
même  question  à un  tout  autre  point  de  vue  avec  Aristippe , 
avec  Euthydème1,  faisait  voir  que  le  beau  et  le  bon  ne  sont 
pas  dans  chaque  objet  des  qualités  absolues,  mais  relatives 
à une  intention  spéciale,  à un  but  déterminé.  Ainsi,  pour 
citer  quelques-uns  des  exemples  où  se  complaît  sa  dialec- 
tique toute  familière  : Un  bon  habit  d’hiver  est  fort  mauvais 
pour  l'été;  une  belle  cuirasse  qui  me  va  mal  fait  laide  figure 
sur  mon  dos1.  Socrate  voulait  sans  doute  prémunir  ainsi 
l'esprit  de  ses  élèves  contre  les  hardiesses  d’une  métaphy- 
sique ambitieuse  ; n’allait-il  pas  plus  loin  sans  le  vouloir?  On 
le  croirait  au  premier  abord,  et  l’on  serait  tenté  de  réclamer 
en  faveur  du  beau  idéal , un  peu  compromis  par  ces  mes- 
quines comparaisons.  Mais  qu’on  y prenne  garde,  Socrate, 
en  plaçant  la  beauté  dans  un  rapport , lui  assignait  une  na- 
ture toute  spirituelle.  11  n’y  a donc  rien  de  commun  entre 
sa  doctrine  et  l'empirisme  grossier  que  soutient  Hippias 
dans  le  dialogue  de  ce  nom,  et  qui  attache  l’idée  du  beau  à 
celle  d’un  plaisir  des  sens  ou  à quelque  convenance  entre 
les  parties  dont  un  objet  se  compose.  En  réalité,  Platon 
n’a  fait  plus  tard  que  développer  et  agrandir  la  pensée  de 
son  maître. 

Après  cela,  nous  pouvons  admettre  comme  authentique 

ld.  Ibid.,  lit,  Si  IV,  6,  $ 8-10. 

- ld.  ibld.,  III,  8 et  10.  Cf.  le  Banquet,  chap.  », 
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le  propos  que  Platon,  dans  son  Banquet prête  à Aristo- 
dème , l’un  des  familiers  de  Socrate  : Socrate  a pu  soutenir 
« qu’il  appartenait  au  même  poète  de  composer  des  tragé- 
dies et  des  comédies.  » Il  était  digne  en  effet  de  sa  pénétra- 
tion d’avoir  cherché  dans  une  même  faculté  de  l’Ame  hu  - 
maine  l'inspiration  commune  au  génie  comique  et  au  génie 
tragique.  Reconnaissons  là  une  de  ces  idées  simples  et  fé- 
condes que  Socrate  jetait  si  souvent  au  milieu  de  ses  mo- 
destes controverses  : les  disciples  recueillaient  ces  indica- 
tions rapides  pour  en  faire  une  science;  parmi  eux  surtout, 
celui  que  Xénophon  s’abstient  de  nommer,  par  une  réserve 
jalouse  peut-être , Platon , qui  devait  tant  honorer  par  set 
écrits  l'enseignement  socratique. 

S 4.  Disciples  de  Socrate.  — Platon. 

Pour  la  postérité  Socrate  semble  n’avoir  eu  qu’un  dis- 
ciple, Platon.  La  gloire  de  Platon  a tellement  éclipsé  celle 
de  ses  rivaux  et  de  ses  contemporains  (Xénophon  excepté, 
qui  n'est  pas , à vrai  dire , un  philosophe),  qu’il  représente 
presque  6eul  aujourd’hui  le  glorieux  enseignement  de  cette 
école.  Pourtant  les  historiens  de  la  philosophie  attribuent  A 
plusieurs  élèves  de  Socrate,  sur  les  questions  qui  nous  oc- 
cupent, des  livres  spéciaux  dont  on  doit  regretter  la  perte. 
Ainsi,  selon  Diogène  Laërce,  Criton  avait  écrit,  sans  doute 
en  forme  de  dialogue,  des  traités  Sur  la  Poésie,  Sur  le  Beau  ; 
Simmias  de  Thèbes,  Sur  l'Art,  Sur  la  Musique,  Sur  la  Poésie 
épique,  et  un  quatrième  ouvrage  intitulé  : Qu’est-ce  que 
le  Beau?;  Sinfon,  le  célèbre  cordonnier,  qui  sténographiait 
en  quelque  sorte  les  conversations  familières  de  Socrate*, 
Sur  la  Poésie,  Sur  la  Musique,  Sur  le  Beau,  et  peut-être  Sur 
les  Principes  du  Goût  (irept  xp(-uoic)  ; Glaucon  d’Athènes,  un 
dialogue  intitulé  Euripide,  dont  on  peut  rapprocher  la 


' Au  dernier  chapitre.  Comparez  la  Poétique  d'Aristote,  chap.  i-ni. 

’ Diogène  Laf  r ce , II , 122  : <V<  ip.vvip.év(vtv  {iitooèipttwoitc  litote?™. 
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prétendue  lettre  de  Denys , le  tyran  de  Syracuse , Sur  les 
Poèmes  d’Épicharme'.  Le  même  historien  de  la  philosophie 
rapporte’  que  les  Cyniques  soutenaient  l'identité  essen- 
tielle du  beau  et  du  bon,  et  il  fait  honneur  aux  Cyrénaïques ’ 
d’une  observation  bien  des  fois  répétée  depuis,  notamment 
par  Aristote:  selon  Aristippe  et  ses  partisans,  « la  vue  et 
l’ouïe  seules  ne  sont  pas  une  cause  de  plaisir;  nous  aimons 
entendre  ceux  qui  imitent  des  lamentations  funèbres,  non 
pas  ceux  qui  se  lamentent  réellement.  « On  pourrait  re- 
cueillir encore  çà  et  là  dans  les  orateurs  contemporains, 
outre  autres  dans  Isocrate*  et  dans  Lycurgue1 * * * 5,  des  juge- 
ments ou  des  remarques  ingénieuses  sur  la  poésie  et  sur 
les  poètes  Mais  il  nous  tarde  d’arriver  enfin  au  premier 
monument  considérable  que  nous  offre  l’histoire  de  la  cri- 
tique chez  les  anciens,  au  système  de  Platon. 

La  philosophie  de  Platon  n’offre  pas , en  général , un  en  - 
semble  de  parties  très- rigoureusement  liées  entre  elles. 
D'abord  il  ne  l’expose  que  sous  forme  dialoguée,  et,  dans 
ses  dialogues,  où  il  ne  prend  jamais  de  rrtle  personnel , on 
ne  voit  pas  clairement  auquel  des  interlocuteurs  il  a confié 

1 Suidas  rl  Eudncie,  A l’article  Denys  le  jeune. 

•VI,  9,  12  et  103. 

Il , 00.  Cf.  Aristote,  Poétique,  cltap.  lit  ; Rhétorique,  1,11;  Plutarque , 
De  la  Manière  d'écouler  les  poètes,  cliap.  m ; Questions  symposiaques,  V,  I . 

1 llusiris,  cltap.  \>l  (vanité  de  certaines  fictions,  blasphèmes  des  poètes, 
leur  punition);  féagoras,  cltap.  ni  (avantages  delà  versification  sur  la 
prose);  sur  l'Alliance,  cltap.  V (plaintes  contre  l'excessive  liberté  de  la 
comédie);  ANicoclès,  vers  la  Un  comment  les  hommes  préfèrent  la  poésie 
qui  les  amuse  A celle  qui  les  Instruit).  II  se  promet  même  (Panalliénalquc , 
i hap.  xu)  d'écrire  un  Jour  sur  la  poésie , promesse  que  son  grand  Age  ne 
lui  a pas  permis  de  remplir;  il  parait  du  moins  qu'il  avait  écrit  une  rhéto- 
rique, que  les  anciens  ont  souvent  citée  (voyez  E.  Gros,  Préf.  de  la  Rhét.  de 
Philndctue,  p.  xu).  Comparez  le  jugement  de  Platon  sur  Isocrate  , à la  lin 
du  Phèdre. 

Contre  Léocrate,  cltap.  cil. 
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la  défense  de  ses  propres  opinions.  Parmi  ces  interlocu- 
teurs, Socrate  lui-méme,  le  plus  naturel  et  le  plus  ordi- 
naire interprète  de  la  pensée  de  son  disciple,  use  fort  sou- 
vent des  libertés  de  cette  forme  toute  dramatique  pour  se 
jouer  dans  les  distinctions  subtiles,  pour  exagérer  certains 
arguments,  pour  couper  court  à une  discussion  embarras- 
sante, au  moyen  de  quelque  plaisanterie,  et  pour  se  retirer 
d'un  débat  sans  conclure;  en  un  mot,  il  a,  ou,  ce  qui  est 
plus  vrai,  Platon  a,  sous  son  nom,  des  opinions  de  circon- 
stance et  des  ruses  de  dialectique  à travers  lesquelles  il  est 
souvent  diflicilè  de  retrouver  le  fond  sérieux  de  sa  doctrine. 
Heureusement  ces  difficultés  ne  touchent  pas  aux  principes 
généraux  du  Platonisme.  La  critique  platonicienne  en  par- 
ticulier, dans  ce  qu’elle  a de  plus  original  et  de  plus  élevé, 
se  rattache  à la  grande  théorie  des  idées  et  de  la  réminis- 
cence. On  la  trouve  exposée  dans  plusieurs  dialogues  avec 
une  clarté  qui  ne  permet  ni  le  doute  ni  l’incertitude. 
Comme  d'ailleurs  l’ordre  chronologique  des  ouvrages  de 
Platon  est  trop  peu  déterminé  pour  nous  permettre  de  tracer 
une  histoire  de  ses  doctrines,  rien  ne  nous  empêche  de 
suivre  ici  un  ordre  tout  rationnel  et  de  commencer  par  la 
métaphysique  de  l’art,  pour  descendre  de  là  aux  dévelop- 
pements et  aux  applications  secondaires. 

Dans  le  système  de  Platon,  toute  notion  qui  ne  vient  pas 
directement  de  l’expérience  et  de  l'observation  dont  nos 
sens  sont  les  organes,  a une  origine  supérieure  à nous, 
antérieure  à notre  vie  présente.  Quand  une  de  ces  vérités 
nous  apparaît,  on  devrait  dire  qu’elle  réparait.  Notre  con- 
science l’avait  seulement  oubliée , elle  la  reconnaît  : c’est 
une  empreinte  que  l’âme  a jadis  reçue  et  qui  redevient  sen- 
sible par  la  réflexion1.  L’âme  en  efl’et  n’est  immortelle  que 

' Voyez  surtout  le  Ménou , et  sur  l'origine  pythagoricienne  dores  idtfes, 
l'Examen  d’un  passage  du  M<*non,  par  M.  V.  Cousin  (Fragments  philoso- 
phkpies,  p.  144,  éil.  1847). 
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parce  qu  elle  existait  avant  celle  vie.  Avant  Sun  alliance 
avec  le  corps  quelle  habite  aujourd’hui , elle  vivait  dans  le 
monde  des  purs  esprits,  face  à face  avec  la  beauté,  la  bonté 
et  la  vérité  suprêmes,  unies  en  la  personne  de  Dieu.  Puis,  à 
travers  de  mystérieuses  migrations,  elle  a rencontré  cette 
prison  où  nous  la  voyons  maintenant  enfermée,  ce  tombeau 
du  corps1  où  elle  gémit,  ces  organes  à qui  elle  communique 
une  sorte  de  vie , mais  qui  tombent  en  dissolution  et  en 
pourriture  quand  elle  les  abandonne.  Jadis,  dans  ce  monde 
éthéré,  que  nos  sens  n'aperçoivent  pas,  l'ftme,  légère  de 
toute  sa  pureté,  uvait  des  ailes  qu’elle  agitait  avec  bonheur 
et  qui  la  portaient  sans  peine  au  trône  de  son  souverain 
maître.  C’était  comme  ces  anges  créés  par  l’imagination  des 
peintres  chrétiens  et  qui  n’ont  du  corps  humain  que  la  partie 
supérieure , la  tête  pour  comprendre  Dieu  et  le  cœur  pour 
l'aimer,  avec  deux  petites  ailes  blanches  pour  fuir  la  terre 
et  planer  au  plus  haut  du  ciel.  Ici-bas,  les  ailes  de  l’ftme 
sont  captives  sous  une  lourde  enveloppe  de  matière  ; vaine- 
ment elles  frémissent  et  veulent  sortir;  chez  le  vulgaire  des 
hommes,  elles  ne  le  peuvent  jamais;  quelques  êtres  privi- 
légiés ont  seuls  ce  bonheur  : ce  sont  les  poètes,  les  philo- 
sophes et  les  parfaits  amants.  Quand  une  image  de  cette 
beauté  divine  dont  nous  portons  en  nous  le  souvenir  et  le 
regret,  se  présente  à nos  yeux  dans  quelque  belle  créature, 
alors  notre  âme  se  rappelle  plus  vivement  le  lieu  de  délices 
d’où  elle  est  exilée.  « Une  chaleur  divine  fait  gonfler  la  tige 
de  ses  ailes  qui  s’efforcent  de  percer...  elle  est  dans  le  plus 
grand  travail,  elle  s’agite  avec  violence  et  ressemble  à l’en- 
fant dont  les  gencives  sont  irritées  par  les  efforts  que  font 
les  premières  dents  pour  percer.  En  effet  ses  ailes  com- 
mençant n naître,  lui' font  éprouver  une  chaleur,  un  agace- 
ment, un  chatouillement  du  même  genre.  » Mais  alors  aussi 

‘ , Jeu  de  mou  intraduisible  en  français , et  sur  lequel  ont 

souvent  Insiste  le*  philosophes  platoniciens. 
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commence  pour  l'Ame  un  terrible  combat . Dans  son  alliance 
avec  le  corps , deux  instincts  contraires  la  sollicitent  et  la 
tourmentent,  deux  instincts  que  Platon  compare  poétique- 
ment à des  coursiers  : « Le  premier,  d’une  noble  contenance, 
droit,  les  formes  bien  dégagées,  la  tête  haute,  les  naseaux 
recourbés,  la  peau  blanche,  les  yeux  noirs,  aimant  l’hon- 
neur avec  une  sage  retenue,  fidèle  à marcher  sur  les  traces 
de  la  vraie  gloire,  obéit,  sans  avoir  besoin  qu’on  le  frappe, 
aux  exhortations  et  à la  voix  du  cocher.  Le  second , gêné 
dans  sa  contenance,  épais,  de  formes  grossières,  la  tête 
massive,  le  col  court , la  face  plate , la  peau  noire , les  yeux 
glauques  et  veinés  de  sang , les  oreilles  velues  et  sourdes , 
toujours  plein  de  colère  et  de  vanité,  n’obéit  qu'avec  peine 
au  fouet  et  à l’aiguillon.  Quand  la  vue  d’un  objet  propre  à 
exciter  l’amour,  agit  sur  le  cocher,  embrase  par  les  sens 
son  âme  tout  entière  et  lui  fait  sentir  l'aiguillon  du  désir, 
le  coursier  qui  est  soumis  à son  guide,  dominé  sans  cesse, 
et  dans  ce  moment  même,  par  les  lois  de  la  pudeur,  se  re- 
tient d’insulter  l’objet  aimé;  mais  l’autre  ne  connaît  plus  ni 
l’aiguillon  ni  le  fouet,  il  bondit  emporté  par  une  force  in- 
domptable, cause  les  plus  fâcheuses  disgrâces  à l'autre 
coursier  et  à son  guide,  et  les  entraîne  à la  poursuite  d’une 
volupté  toute  sensuelle.  » Ce  sont  ainsi  de  longs  et  labo- 
rieux combats,  jusqu’au  moment  où  l’àme,  ce  guide  spi- 
rituel de  la  vie,  triomphe  pour  toujours  de  ses  grossiers 
désirs,  et  n’adore  plus  dans  la  beauté  terrestre  que  la 
souveraine  perfection  dont  elle  est  le  reflet  sensible.  Cet 
état  calme  et  glorieux  à la  fois  s’appelle  extase  et  enthou- 
siasme; les  modernes  l’ont  appelé  amour  platonique  et  l’on 
sait  quel  rôle  il  a joué  dans  le  spiritualisme  chrétien  de  la 
chevalerie*.  Platon  en  a fait  quelque  chose  de  plus  grand 


' II.  Saint-Marc  Girardin , Cours  de  Littérature  dramatique  {t.  Il , ISIS  , 
leçons  xxxv  et  xxxvt. 
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et  de  plus  fécond  encore  ; c’est  pour  lui  le  principe  commun 
de  la  philosophie  et  de  la  poésie.  Ces  notions,  ces  axiomes 
généraux  que  l'expérience  ne  peut  nous  apprendre,  sont 
la  vérité  absolue,  l’idée  pure,  l'objet  de  la  science  par  ex- 
cellence. « Le  propre  de  l'homme,  dit  Socrate  dans  le 
Phèdre  , est  de  comprendre  le  général,  c’est-à-dire  ce  qui, 
dans  la  diversité  des  sensations,  peut  être  compris  sous 
une  unité  rationnelle.  Or  c’est  là  le  ressouvenir  de  ce  que 
notre  âme  a vu  dans  son  voyage  à la  suite  de  Dieu,  lorsque, 
dédaignant  ce  que  nous  appelons  improprement  des  êtres, 
elle  élevait  ses  regards  vers  le  seul  être  véritable.  Aussi 
est-il  juste  que  la  pensée  du  philos<>phe  ait  seule  des  ailes  ; 
car  sa  mémoire  est  toujours,  autant  que  possible,  avec  les 
choses  qui  font  de  Dieu  un  véritable  Dieu...  L’homme  qui 
fait  un  bon  usage  de  ces  précieux  ressouvenirs,  participe 
perpétuellement  aux  vrais  et  parfaits  mystères,  et  devient 
seul  véritablement  parfait.  Détaché  des  soins  et  des  inquié- 
tudes de  ce  monde,  uniquement  attaché  aux  choses  divines, 
la  multitude  l'invite  à être  plus  sage  ou  le  traite  d’insensé; 
elle  ne  voit  pas  qu’il  est  inspiré1.  » La  même  pensée  se  re- 
trouvera plus  tard , sous  la  célèbre  allégorie  de  la  Caverne, 
au  septième  livre  de  la  République  : Des  hommes  sont  en- 
chaînés au  fond  d’une  caverne  qu’éclaire  seulement  un  feu 
lointain;  et  là  ils  ne  voient  que  les  ombres  de  ceux  qui 
vivent  sur  la  terre,  ils  n'entendent  qu’un  écho  aiTuihli  de 
leurs  voix.  Arrachez  un  de  ces  malheureux  à l’obscurité  de 
sa  prison,  faites-lui  contempler  le  spectacle  du  inonde. 
Quand  ses  yeux , d’abord  éblouis , se  seront  habitués  à la 
véritable  clarté  des  astres,  quand  ils  auront  embrassé  l’har- 


1 II  y a encore  dans  celte  partie  de  la  théorie  platonicienne  des  emprunts 
à la  philosophie  de  Pylhagore.  Voyez  M.  V.  Cousin,  Antécédents  du 
Phèdre  (Fragments  philosophiques,  p.  120);  Slallbauni,  De  Primordiis 
Plia’dri  Platonis  (Leipsick,  1818),  p.  H;  Krisrhe,  Sur  le  Phèdre  de 
Platon  (en  allcm.  Gotllngue , 1818),  p.  01. 
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monieux  ensemble  des  phénomènes  célestes , suppose? 
qu’on  le  ramène  dans  son  ancienne  demeure,  en  vain  il 
portera  témoignage  des  merveilles  qu’il  vient  de  voir,  on 
ne  le  croira  pas,  on  traitera  d’illusions  maladives  les  bril— ' 
iants  souvenirs  qu’il  apporte  d’un  autre  monde.  Eh  bien , 
la  prison  souterraine,  c’est  l’univers  visible;  le  feu  qui  brille 
dans  l’ombre,  c’est  notre  soleil;  le  captif  qui  monte  sur  la 
terre  et  dont  les  yeux  s’ouvrent  à de  nouveaux  spectacles, 
c’est  Iïime  qui  s’élève  à la  source  de  l’intelligence,  la  phi- 
losophie en  un  mot , telle  que  l’ont  tant  de  fois  méconnue 
les  peuples  ignorants,  telle  que  naguères  Athènes  l’immo- 
lait dans  la  personne  de  Socrate. 

Ces  idées  qui  sont  le  vrai , sont  aussi  le  beau  par  excel- 
lence; sans  elles  il  n’y  a pas  de  poésie.  Qu’elles  descendent 
du  ciel  dans  l’àme  du  poète  par  une  faveur  des  dieux,  qui 
est  l’inspiration;  ou  que  le  poêle,  par  la  force  de  l’extase 
et  de  l’enthousiasme,  s’élève  à leur  source  divine  pour  s’en 
nourrir  et  pour  les  faire  passer  dans  son  œuvre  ; ce  sera 
sous  deux  formes  différentes  un  seul  et  même  principe. 
Dans  le  Phèdre,  où  il  nous  présente  cette  admirable  allégorie 
de  l’extase,  Platon  définit  aussi  par  une  influence  céleste  le 
génie  du  poète  ; distinguant  plusieurs  espèces  de  délire , il 
dit  : « Le  délire  qui  est  inspiré  par  les  Muses , quand  il  s’em- 
pare d’une  âme  simple  et  vierge,  qu’il  la  transporte  et  l'ex- 
cite à chanter  des  hymnes  ou  d’autres  poésies  et  à embellir 
des  charmes  de  la  poésie  les  hauts  faits  des  anciens  héros, 
contribue  puissamment  à l'instruction  des  races  futures. 
Mais  sans  cette  poétique  fureur,  quiconque  frappe  à la  porte 
des  Muses,  s'imaginant  à force  d’art  se  faire  poète,  reste 
toujours  loin  du  terme  où  il  aspire,  et  sa  poésie  froidement 
raisonnable  s’éclipse  devant  les  ouvrages  inspirés.  >•  Et  dans 
Y Ion'  il  développe  complaisamment  cette  théorie  de  l’in- 


Vnftx  l'Argument  de  M.  (Imisiu  fut  UUolle  ce  dialogue. 
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spiration  : « Comme  la  pierre  magnétique  non-seulement 
attire  les  anneaux  de  fer,  mais  leur  communique  la  vertu 
d’attirer  à leur  tour  d'autres  anneaux,  en  sorte  qu’on  voit 
quelquefois  une  longue  chaîne  de  morceaux  de  fer  et  d’an- 
neaux suspendus  les  uns  aux  autres,  qui  tous  empruntent 
leur  vertu  de  cette  même  pierre  ; ainsi  la  Muse  inspire  elle- 
même  le  poète;  celui-ci  communique  à d'autres  l’inspi- 
ration, et  il  se  forme  comme  une  chaîne  inspirée.  Ce  n’est 
pas  en  effet  à l’art , mais  à l’enthousiasme  et  à une  sorte  de 
délire  que  les  bons  poètes  épiques  doivent  tous  leurs  beaux 
poèmes.  11  en  est  de  même  des  bons  poètes  lyriques...  Ils 
nous  disent  que  c’est  à des  fontaines  de  miel  dans  les  jardins 
et  les  vergers  des  Muscs,  que,  semblables  aux  abeilles  et 
volant  çà  et  là  comme  elles,  ils  cueillent  les  vers  qu'ils  nous 
apportent,  et  ils  disent  vrai.  En  effet  le  poète  est  un  être 
léger,  ailé  et  sacré.  Il  est  incapable  de  chanter  avant  que 
le  délire  de  l’enthousiasme  arrive;  jusque-là  on  ne  fait  pas 
de  vers...  Or  comme  ce  n’est  point  l’art,  mais  une  inspi- 
ration divine  qui  dicte  au  poète  ses  vers  et  lui  fait  dire  sur 
tous  les  sujets  toutes  sortes  de  belles  choses...,  chacun 
d eux  ne  peut  réussir  que  dans  le  genre  vers  lequel  la  Muse 
le  pousse...,  autrement  ce  qu’ils  pourraient  dans  un  genre, 
ils  lo  pourraient  également  dans  tous  les  autres.  En  leur 
ôtant  la  raison,  en  les  prenant  pour  ministres,  ainsi  que  les 
prophètes  et  les  devins  inspirés,  le  dieu  veut  par  là  nous 
apprendre  que  ce  n’est  pas  d’eux-mêmes  qu’ils  disent  des 
choses  si  merveilleuses , puisqu'ils  sont  hors  de  leur  bon 
sens,  mais  qu’ils  sont  les  organes  du  dieu  qui  nous  parle 
par  leur  bouche.  Ainsi  Tynnichus  de  Chalcis  n’a  fait  aucune 
pièce  de  vers  que  l’on  retienne,  excepté  son  péan,  que  tout 
le  monde  chante,  la  plus  belle  ode  peut-être  que  l’on  ait 
jamais  faite,  et  qui,  comme  il  le  dit  lui-même,  est  réellement 
une  production  des  Muses.  Il  me  semble  qu’il  a été  choisi 
comme  un  exemple  éclatant,  pour  qu’il  ne  nous  restât 
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aucun  doute  si  ces  beaux  poèmes  sont  humains  et  faits  de 
main  d’homme , mais  que  nous  fussions  assurés  qu’ils  sont 
divins  et  l’œuvre  des  dieux  ; que  les  poètes  ne  sont  rien  que 
leurs  interprètes  et  qu’un  dieu  les  possède  toujours,  quel  que 
soit  celui  qui  les  possède.  C’est  pour  nous  rendre  cette 
vérité  sensible  que  le  dieu  a chanté  tout  exprès  la  plus 
belle  ode  par  la  bouche  du  plus  mauvais  poète.  » 

Ainsi  l’amour  du  beau  et  l’amour  du  vrai , le  génie  de  la 
sagesse  et  celui  de  la  poésie  se  confondent  en  une  seule 
faculté  surnaturelle  qui  élève  l’homme  au-dessus  de  la  ma- 
tière , pour  le  mettre  en  rapport  avec  le  monde  des  idées , 
en  rapport  avec  Dieu.  La  poésie  et  la  sagesse  à leur  tour  se 
confondent  avec  la  plus  pure  morale.  Mais  nous  sommes 
loin  encore  de  la  pratique  de  l'art.  Platon  même,  dans 
l’entrainement  de  spn  spiritualisme  exalté,  a nié  que  l’art 
fût  pour  rien  dans  une  œuvre  vraiment  poétique.  Nous 
allons  voir  que  sa  théorie  sait  descendre  de  ces  hauteurs  et 
qu  elle  a des  réponses  précises  sur  le  véritable  objet  de 
l’art,  sur  les  procédés  dont  il  use  pour  réaliser  le  beau, 
enfin  sur  sa  moralité. 

L’enthousiasme,  le  délire,  l’inspiration,  de  quelque  nom 
qu’on  veuille  se  servir  ici,  ne  peut  être  l’état  habituel  du 
poêle.  Le  poète  ne  chante  pas  toujours  sans  avoir  conscience 
de  ses  chants,  sans  songer  à son  auditoire  et  aux  moyens 
de  lui  plaire.  Du  moment  quelle  s’observe  et  s’étudie  elle- 
même,  la  poésie  devient  un  art;  et  il  en  est  de  même  de 
l’éloquence,  bien  que  dans  sa  haine  contre  les  sophistes, 
Socrate  soutienne  si  souvent  que  l'éloquence  est  à peine 
une  pratique , un  métier.  L’art  de  la  parole  en  général  se 
propose  de  séduire  les  âmes,  de  les  entraîner,  ce  que 
Platon  exprime  par  un  seul  mot  qui  manque  à notre  langue 
( ) . Pour  agir  sur  les  âmes,  il  faut  en  connaître  la 
nature  et  les  divers  caractères.  L'enseignement  des  anciens 
maîtres  de  rhétorique  était  bien  stérile  à cet  égard  ; il  se 
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bornait,  nous  l’avons  vu,  à de  petites  règles  d’élocution,  à 
de  mesquines  recettes  de  dialectique.  « Parce  qu’ils  en 
avaient  les  éléments,  ils  croyaient  avoir  trouvé  la  rhétorique 
elle-même,  et  s’imaginaient  qu'en  enseignant  tous  ces 
détails  à leurs  disciples,  ils  leur  apprendraient  parfaitement 
l’art  oratoire.  Quant  à l’art  de  diriger  toutes  ces  choses  vers 
un  but  commun,  la  persuasion,  et  d'en  composer  l’ensemble 
du  discours,  ils  l'avaient  négligé,  laissant  là-dessus  à leurs 
auditeurs  le  soin  de  se  tirer  d’affaire  ; » très-confiants  néan- 
moins dans  l’efficacité  de  leur  méthode  et  la  croyant  bonne 
à faire  des  orateurs  même  en  dépit  de  la  nature.  Platon 
tient  fort  à les  guérir  de  cette  illusion.  Pour  former  un  bon 
orateur,  il  demande  d'abord  les  dons  de  la  nature;  il  veut 
qu'on  y ajoute  les  spéculations  de  la  philosophie,  « d’où 
vient  l’habitude  de  considérer  les  choses  de  haut  et  l’habileté 
qui  se  fait  un  jeu  de  tout  le  reste.  >•  Surtout  il  recommande 
l’étude  approfondie  de  l’àme,  de  ses  affections,  de  ses  fa- 
cultés. Le  vrai  professeur  d’éloquence  « fera  voir  d’abord 
si  l’âme  est  une  substance  simple  et  identique,  ou  si , comme 
le  corps,  elle  est  composée  d’éléments  divers  ; il  dira  quelles 
sont  ses  propriétés  actives  et  passives  et  à quoi  elles  se 
rapportent.  En  troisième  lieu,  ayant  rangé  par  ordre  les 
différentes  sortes  de  discours  et  d'âmes  et  leurs  diverses 
manières  d’être  affectées,  il  remontera  aux  causes  qui  peu- 
vent produire  ces  effets,  ajustera  les  moyens  à la  fin  et  fera 
voir  comment,  par  quels  discours  il  doit  arriver  nécessai- 
rement que  telles  âmes  s’ouvrent  à la  persuasion  et  d’autres 
s’y  refusent....  La  vertu  du  discours  étant  d’entratner  les 
âmes , celui  qui  veut  devenir  orateur  doit  savoir  combien 
il  y a d’espèces  d'âmes....  Il  faut  que,  suffisamment  instruit 
de  tous  ces  détails , il  puisse  ensuite  les  retrouver  dans 
toutes  les  circonstances  de  la  vie  et  les  y démêler  d’un 
coup  d’œil  rapide...  11  faut  qu'il  sache  quand  on  doit  parler 
et  quand  se  taire,  quand  employer  ou  quitter  le  ton  sen- 
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Uneieux,  le  ton  plaintif,  l’amplification,  etc.,  de  manière 
qu’il  soit  sûr  de  placer  ii  propos  toutes  ces  choses  et  de  s’en 
abstenir  à temps  ; alors  seulement  il  possédera  l’art  de  la 
parole'.  » C’est  la  première  fois  que  la  science  du  cour 
humain  est  ainsi  placée  au-dessus  des  vanités  et  des  puérils 
préceptes  de  la  sophistique  *. 

La  poésie  et  la  musique,  la  peinture  et  la  sculpture,  avec 
l'architecture  môme,  sont  aussi  des  arts  qui , plus  ou  moins 
directement,  tendent  à émouvoir  l’Ame.  Tous  ont  un  ca- 
ractère commun,  l’imitation’.  Dans  quelques  genres  de 
poésie  l’imitation  est  peu  apparente,  par  exemple  dans  le 
dithyrambe,  et,  en  général,  dans  les  compositions  lyriques  ; 
dans  d'autres,  le  poète  tour  à tour  parle  en  son  nom  ou 
fait  parler  un  autre  personnage,  comme  on  voit,  au  pre- 
mier chant  de  l'Iliade,  Homère  raconter  d’abord  en  son 
nom  les  souffrances  des  Grecs  devant  Traie,  puis  s'effacer 
pour  mettre  eu  scène  Chrysès  et  Agamemnon.  Enfin  le 
nom  d’imitation  s’applique  par  excellence  au  drame,  où  le 
poète  disparaît  toujours  derrière  ses  personnages ;. 

Les  arts  d’imitation  ne  diffèrent  pas  seulement  quant  aux 
moyens  qu’ils  emploient,  comme  la  musique,  qui  imite  par 
les  sons,  et  la  peinture,  qui  imite  par  les  couleurs;  ni 
quant  à la  manière  d’imiter,  comme  le  dithyrambe  et  la 
tragédie  ; ils  diffèrent  encore  selon  les  objets  qu’ils  se  pro- 
posent. Ainsi  l’épopée  et  la  tragédie  imitent,  en  général, 
des  personnages  sérieux;  la  comédie  est  une  imitation  du 


1 Phèdre,  p.  271  éd.  H.  Est.  Cf.  Havel,  Élude  sur  la  Rhétorique  d'Aris- 
lote,  p.  9-12  ; J.-F.-A.  Berger,  De  Ithelorica,  quid  sil  secundum  Ptalonem 
(Paris,  ISto;. 

Sur  la  4wx“Y“ï'“  voye*  F.  Ast,  De  Ptalouis  Phaedro  (lena,  1801}, 
ehap.  vi,  p.  112. 

Lois,  livres  II  el  Vil.  Dans  le  Sophiste,  p.  219  e(  sut».,  Platon  distingue 
avec  beaucoup  de  finesse  les  urli  des  métiers. 

' République,  livre  III. 
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mauvais  et  du  ridicule.  Louer  et  blâmer  sont  les  deux  prin- 
cipales fonctions  du  poète. 

Maintenant,  qu’est-ce  que  cette  imitation  à laquelle  se  ré- 
duit toute  création  poétique  * ? Consiste-t-elle  à reproduire , 
aussi  fidèlement  qu’il  est  possible , les  traits  d'un  modèle 
offert  par  la  nature?  Platon  semble  le  croire,  et,  au  deuxième 
livre  des  Lois , où  il  veut  que  la  beauté  d'une  œuvre  d’art 
se  mesure  à la  justesse  même  de  l’imitation,  et  surtout  dans 
le  dixième  livre  de  la  République,  où,  par  une  analyse 
pleine  de  finesse,  il  rattache  cette  singulière  conclusion  à sa 
grande  théorie  des  idées.  Chaque  réalité  de  ce  monde,  fait- 
il  dire  à Socrate,  dans  le  dialogue  avec  Glaucon,  répond  à 
un  type  soit  incréé,  soit  créé  par  le  souverain  auteur  des 
choses.  Avant  que  le  menuisier  construisit  un  lit,  le  lit 
idéal,  l'idée  du  lit  existait  dans  la  pensée  de  Dieu,  et  c’est 
à la  ressemblance  de  ce  modèle  que  l’artiste  a fait  son 
œuvre.  Il  en  est  de  même  de  toutes  les  œuvres  de  l’indus- 
trie humaine  ou  de  la  nature.  Cela  posé,  quand  la  poésie 
ou  la  peinture,  promenant,  pour  ainsi  dire,  autour  d’elles, 
un  miroir,  y reçoivent  les  images  de  ces  divers  objets  pour 
nous  les  rendre  sensibles  par  le  son  ou  par  la  couleur,  il  est 
évident  qu’elles  ne  nous  transmettent  qu’un  reflet  de  la  vé- 
rité. Déjà  la  table  du  menuisier  n’était  pas  celle  de  Dieu  ; la 
table  du  peintre  ou  du  poète  ne  sera  pas  même  celle  du  me- 
nuisier. Il  y a là  comme  trois  ordres  de  créations  : la  pre- 
mière, qui  est  le  fait  de  Dieu;  la  seconde,  qui  est  le  fait  de 
l’homme,  ouvrier  ou  artiste,  modifiant  la  matière  par  un 
travail  manuel  ;‘la  troisième  est  celle  du  poète,  création  bien 
inférieure,  comme  on  voit,  aux  deux  précédentes,  imita- 
tion d’une  imitation , art  trompeur  et  peu  digne  de  la  con- 
fiance des  hommes  sérieux  qui  veulent  connaître  la  réalité, 
non  de  vaines  apparences  de  la  réalité.  Ace  propos,  Socrate 


1 4i)|noupyi« , K^p.  III,  p.  400  E;  101  A. 
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se  tourne  contre  Homère,  il  lui  demande  pourquoi  lui , si 
habile  à peindre  les  guerriers,  les  législateurs,  les  méde- 
cins, n’a  jamais  commandé  une  armée,  tracé  la  constitution 
d’une  seule  cité  grecque,  ni  guéri  un  seul  malade?  Sans 
doute  c’est  que  de  l’art  militaire,  de  la  science  des  lois  et 
de  la  médecine  Homère  n’a  jamais  connu  ni  reproduit  que 
l’apparence;  comme  lui , tous  les  poètes,  ses  disciples,  dé- 
crivent l’ombre  des  vertus  et  des  actions  de  leurs  héros  ; 
mais  ils  n'en  atteignent  pas  la  réalité.  Ainsi  le  peintre,  avec 
ses  couleurs,  saura  peindre  un  cordonnier,  mais  il  ne  saura 
pas  faire  une  chaussure.  Moins  subtil,  ou,  pour  parler  sin- 
cèrement , moins  sophiste , le  Socrate  de  l’histoire , celui 
que  Xénophon  fait  parler  dans  ses  Mémoires,  remarquait, 
avec  raison , que  le  beau , imité  par  le  peintre , n’est  pas 
celui  même  du  modèle  qu’il  a sous  les  yeux , mais  un  com- 
posé des  formes  les  plus  parfaites  que  la  nature  a départies 
à divers  modèles.  Or , pour  choisir  et  rassembler  ces  élé- 
ments de  la  beauté , il  laut  bien  que  l’artiste  en  conçoive 
une  image  idéale,  il  faut  donc  qu’il  s'élève  au-dessus  de  la 
réalité  matérielle,  qu’il  atteigne  l’idée  pure  dont  cette  réa- 
lité n’est  qu’une  reproduction  imparfaite.  Le  poète  n’est 
donc  pas  cet  imitateur  de  troisième  rang  que  Platon  définit 
si  dédaigneusement  dans  la  République  ; c’est  bien , dans  le 
domaine  de  son  art,  un  créateur  à la  façon  de  tous  les  autres 
artistes,  et  comme  un  rival  de  Dieu  môme.  Si  c’est  à la  ressem- 
blance des  idées  éternelles  que  Dieu  forme  les  êtres  de  ce 
monde  périssable,  si  l’artiste,  qui,  de  scs  mains,  pétrit  la 
matière , la  découpe  ou  la  sculpte  avec  son  ciseau , ne  tra- 
vaille qu’en  vue  de  ce  même  modèle , pourquoi  ne  serait-il 
pas  vrai  que  le  poète  crée  aussi , avec  des  mots  et  des  sons, 
une  image  de  la  réalité  idéale?  A quoi  bon  lui  avoir  donné 
le  délire  des  Muses  ; à quoi  bon  l’avoir  mis  en  rapport  avec 
les  dieux  par  la  magnétique  influence  de  l’inspiration  pour 
n’en  faire  ensuite  que  le  copiste  servile  de  ce  monde  que 
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ses  sens  lui  révèlent , et  pour  lui  refuser  le  sentiment , la 
perception  de  l’idéal?  Après  en  avoir  fait  un  être  privilégié 
du  ciel,  pourquoi  le  ravaler  ensuite  au-dessous  du  dernier 
des  artisans? 

Heureusement  l’inconséquence  de  Platon  n’est  pas  au 
fond  ce  qu’elle  semble  d’abord,  et  pour  comprendre  la 
doctrine  de  la  République,  nous  n’avons  pas  besoin  d’effacer 
celle  de  Phèdre. 

La  République  de  Platon  est  une  cité  imaginaire,  dont  les 
citoyens  ne  sont  pas  des  hommes,  mais  des  demi-dieux1. 
Le  législateur  leur  a imposé  l'idée  d’une  justice  nouvelle, 
qui  n’est  point  celle  de  nos  sociétés  corrompues,  sorte  de 
compromis  entre  la  mollesse  de  nos  âmes  et  la  rigueur  des 
éternels  principes  du  vrai.  La  justice  qui  préside  à cet  Étal 
nouveau  n’admet  ni  les  tendres  prédilections  de  la  famille, 
ni  les  plaisirs  corrupteurs  de  la  propriété,  ni  les  caprices 
de  ces  esprits  sans  vocation,  qui  passent  tour  à tour  d'une 
profession  à une  autre,  ni  la  vanité  des  âmes  médiocres  et 
ambitieuses,  qui  voudraient  occuper  un  rang  auquel  leur 
nature  ne  les  appelle  pas;  à tous  les  citoyens  elle  impose  le 
désintéressement  le  plus  absolu,  l’abnégation  de  sa  personne 
en  vue  des  intérêts  communs;  à chacun  elle  assigne  une 
fonction  selon  sa  force  ou  sa  faiblesse,  sans  lui  permettre 
d’en  jamais  sortir.  Les  gardiens  de  l’État  sont  surtout  pour 
elle  l’objet  d’une  sollicitude  attentive,  il  faut  que  cette 
classe  de  citoyens  ne  renferme  que  des  cœurs  généreux  et 
purs,  d'une  trempe  inflexible  et  à l’abri  de  toute  épreuve. 
Quel  rôle  pourra  donc  jouer  la  poésie  dans  l’éducation  de 
tels  hommes?  Évidemment  si  elle  cherche  avant  tout  à char- 
mer les  Aines  par  des  récits  dramatiques,  si  elle  les  émeut 
par  la  peinture  des  passions  violentes,  si  elle  les  énerve  par 
la  description  des  monstres  de  l’enfer  et  par  mille  autres 

1 Voyez  l’aveu  de  Platon  lui-uitinic,  dans  les  Lois,  V,  p.  *;19  t. 
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fables  effrayantes,  une  telle  poésie  ira  contre  la  volonté  du 
législateur;  elle  rendra  son  œuvre  impossible.  Les  jeunes 
enfants  de  cette  caste  qu’on  nomme  les  gardiens  de  l’État 
doivent  un  jour  devenir  des  hommes  parfaits  par  le  courage 
militaire  et  la  vertu  civile  : comme  la  gymnastique  se  charge 
de  former  leur  corps  par  de  bons  exercices,  la  musique 
(c’est-à-dire  la  réunion  de  tous  les  arts  de  l’esprit)  doit 
former  leur  àme.  Pour  cela,  elle  doit  rester  soumise  aux 
règles  de  la  plus  sévère  morale  et  fidèle  aux  enseignements 
de  la  plus  pure  théologie.  « Uranus  faisant  tout  ce  que  lui 
attribue  Hésiode,  et  Cronus  se  vengeant  d'Uranus;  puis  les 
actions  de  Cronus  et  le  traitement  qu’il  éprouve  de  son  fils; 
tout  cela  fùt-il  même  vrai,  ne  doit  pas  être  débité  sans 
précaution  à des  esprits  jeunes  et  faibles  ; mieux  vaudrait 
même  le  taire....  Ne  disons  pas  devant  un  jeune  homme 
que  c’est  chose  toute  simple  de  punir  avec  la  dernière 
cruauté  un  père  criminel  ; que  c’est  faire  ce  qu’ont  fait  les 
plus  anciens  et  les  plus  grands  dieux....  Ne  leur  parlons  pas 
non  plus  de  la  guerre  des  dieux  contre  les  dieux , de  leurs 
combats,  des  embûches  qu’ils  se  tendent,  si  nous  voulons 
que  les  gardiens  de  notre  cité  tiennent  à grande  honte  la 
discorde  et  la  haine.  Encore  moins  irons-nous  imaginer  et 
embellir  pour  eux  des  combats  de  géants,  des  discordes 
entre  les  dieux  et  les  héros , ou  leurs  parents  et  leurs  pro- 
ches1. Si,  au  contraire,  on  pouvait  montrer  que  jamais 
citoyen  n’eut  de  haine  pour  un  autre,  et  que  cela  d’ailleurs 
est  une  impiété,  voilà  ce  que  les  vieillards  devraient  se 
hâter  de  dire  aux  enfants,  et  plus  tard  leur  répéter  sans 
cesse;  voilà  sur  quoi  les  poètes  devraient  exercer  leur  gé- 
nie. Mais  Junon  enchaînée  par  son  fils,  mais  Vulcain  lancé 
hors  du  ciel  par  son  père  quand  il  veut  défendre  Junon, 


1 Comparez  l'Euthypliron , p.  6 , où  cette  critique  est  étendue  aux 
peintres  qui  décorent  les  édifices  publics. 
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mais  tous  ces  combats  des  dieux  qu’Homère  a décrits , allé- 
goriques ou  non,  ne  pénétreront  point  dans  notre  ville;  car 
l’enfant  ne  sait  pas  distinguer  le  sens  vrai  du  sens  allégo- 
rique, et  les  impressions  qu'il  a reçues  à cet  âge  seront 
profondes  et  ineffaçables1 * 3.  • Et  Socrate  poursuit  longuement 
dans  deux  livres  de  la  République  (le  second  et  le  troisième) 
son  accusation  contre  Hésiode,  Homère  et  les  poètes  de 
cette  école  qui  donnent  des  dieux  et  des  héros  une  idée  si 
dangereuse  pour  les  mœur3  de  ses  jeunes  citoyens.  Le  drame 
surtout  lui  fait  peur,  parce  qu’il  est  une  imitation  plus  sai- 
sissante que  tout  autre  genre  de  poésie , parce  qu’il  est  en 
lui-méme  un  mensongo,  et  un  mensonge  des  plus  conta- 
gieux. En  effet,  à voir  des  acteurs  imiter  exactement  sur  la 
scène  de  mauvaises  actions,  comme  cela  arrive  si  souvent 
dans  la  comédie  et  même  dans  la  tragédie,  on  peut  prendre 
goût  à faire  comme  eux.  Tout  au  plus  relève-t-il  çà  et  là 
dans  ces  beaux  poèmes  de  l’ancienne  Grèce  quelques  traits 
utiles  pour  former  le  courage  d’un  guerrier,  par  exemple 
le  vers  que  le  patient  Ulysse  adresse  à son  propre  cœur  : 

« Allons , ô mon  cœur,  tu  as  souffert  de  plus  terribles  maux.  » 

Mais  de  tels  traits  ne  suffisent  pas  pour  racheter  à ses  yeux 
le  vice  irrémédiable  d’une  poésie  qui  cherche  à intéresser 
plutôt  qu’à  instruire;  il  éconduit  de  sa  cité  cet  imitateur 
universel *,  indifférent  au  bien  comme  au  mal , dangereux 
séducteur  des  âmes , et  il  demande  un  poète  « moins 
agréable,  mais  plus  austère,  » qui  se  résigne  aux  prescrip- 


1 Olympiodore  répète,  d’après  Platon,  la  même  remarque,  dans  son 

Commentaire  sur  le  Gorgias,  p.  323,  324  des  extraits  qu’en  a donnés 
M,  V.  Cousin  (Fragments  philosophiques,  L I , éd.  1817). 

3 On  a toujours  pensé  que  Platon  parle  ici  d’Homère;  mais  11  ne  le 
nomme  pas.  Voyez  sur  ce  sujet  de  piquants  rapprochements  de  témoi- 
gnages et  d'opinions  dans  les  notes  de  M.  J.-Y.  Le  Clerc  sur  ses  Pensées 
de  Platon,  p.  637-839. 
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tions  du  législateur,  et  ne  présente  jamais  à ses  jeunes 
disciples  que  l’image  du  vrai  et  du  bien.  Afin  que  la  sévé- 
rité d’une  telle  éducation  soit  encore  mieux  assurée,  les 
modèles  de  poésie  qu’aura  adoptés  le  législateur  seront, 
comme  ces  types  traditionnels  de  l’architecture  égyptienne , 
transmis  de  siècle  en  siècle,  sinon  pour  décourager  les 
poètes,  du  moins  pour  enfermer  leur  génie  dans  des  limites 
qu’ils  ne  puissent  impunément  franchir. 

De  la  poésie  Socrate  passo  à la  musique  proprement  dite, 
et,  toujours  sous  prétexte  d’épurer  sa  république,  il  y fait 
main  basse  (comme  l’observo  Adimante  son  interlocuteur) 
sur  tout  ce  qui  ressemble  aux  libertés  de  l'imagination.  Il 
veut  que  la  plus  rigoureuse  décence  règle  le  choix  des  har- 
monies, des  rhythmes,  des  ♦instruments;  enfin,  étendant 
cette  morale  inflexible  à tous  les  beaux-arts,  il  veut  que 
jamais,  sous  aucune  forme,  l’image  du  vice  ne  frappe  les 
sens  des  jeunes  gens , que , nourris  dans  cette  pure  et  saine 
atmosphère  du  beau,  ils  en  reçoivent  dès  leurs  premières  an- 
nées la  salutaire  influence,  de  façon  à contracter  insensi- 
blement une  sorte  de  ressemblance  avec  lui  et  à vivre  sans 
effort  selon  les  lois  de  la  vertu*. 

Au  point  de  vue  exclusif  où  s’est  placé  Socrate,  l’imita- 
tion poétique,  avec  les  licences  qui  lui  sont  naturelles,  est 
une  chose  doublement  mauvaise,  mauvaise  pour  les  enfants 
dont  elle  pervertit  la  simplicité  native,  mauvaise  pour  les 
hommes  faits  qu'elle  peut  séduire  et  détourner  des  voies  où 
les  dirige  une  sage  éducation.  Socrate  doit  donc  faire  tous 
ses  efforts  pour  discréditer  la  poésie  qui  n’est  presque  autre 
chose  que  l imitation.  De  là  ces  ingénieuses  hyperboles  déve- 
loppées dans  le  dixième  livre  de  la  République,  où  le  méta- 
physicien abuse  de  sa  propre  théorie  sur  l’idéal,  pour  faire 


' Lire  dans  la  République  (111 , p.  401  ) le  texte  de  cet  admirable  pas- 
sage. 
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le  procès  au  poète,  cet  interprète  des  dieux , si  divinement 
caractérisé  dans  le  Phèdre  et  dans  Y Ion.  De  là  une  subtile 
discussion  qui,  dans  ce  même  livre,  termine  le  plaidoyer 
de  Socrate,  et  où  le  moraliste  demande  à la  science  de  l’àme 
un  dernier  argument  pour  écraser  son  redoutable  ennemi  : 
Ce  qu’il  y a de  plus  facile  à imiter,  ce  sont  les  mouvements 
passionnés  de  l'Ame,  tels  que  les  expriment  l’attitude  du 
corps , le  geste , le  son  de  la  voix  ; au  contraire , le  calme 
d’une  raison  maltresse  d’elle-méme  n’est  ni  facile  à imiter 
ni  facile  à saisir  dans  une  imitation.  Le  poète,  dans  son  in- 
térêt, cherchera  donc  toujours  des  sujets  qui  prêtent  au 
jeu  des  passions,  parce  que  son  talent  y sera  plus  à l’aise  et 
parce  que  le  succès  sera  mieux  assuré.  Mais  si  le  poète  est 
surtout  bon  à exciter  dans  un  auditoire  la  colère  et  la  pitié, 
c’est  un  dangereux  auxiliaire  pour  le  législateur  qui  veut 
peupler  sa  cité  des  âmes  les  plus  étrangères  à ces  impres- 
sions énervantes  ; à plus  forte  raison  faudra-t-il  exclure  de 
la  nouvelle  république  l’auteur  de  comédies,  qui  nous  ap- 
prend à ne  point  rougir,  à faire  et  à dire  chez  nous  les  choses 
infâmes  ou  ridicules  dont  nous  avons  applaudi  au  théâtre 
l’habile  imitation  ; seulement  on  permettra  les  hymnes  en 
l’honneur  des  dieux  et  les  éloges  des  hommes  vertueux. 
Socrate  regrette  un  peu  ces  rigueurs,  surtout  en  pensant  à 
Homère  ; il  voudrait  bien  que  la  poésie  trouvât  quelque  bon 
défenseur;  mais,  après  tout,  il  se  console  en  songeant  que 
la  lutte  est  ancienne  déjà  entre  les  philosophes  et  les 
poètes,  et  qu’il  n’a  pas  le  tort  des  premières  attaques  ; il 
s’affermit  enfin  par  cette  noble  maxime,  « qu’il  est  impie  de 
trahir  ce  que  l'on  croit  la  vérité'.  » 

Les  Lois  nous  offrent  encore  le  plan  d’une  cité  imaginaire, 
mais  plus  rapprochée  déjà  de  la  réalité  : c’est  la  législation 
de  Minos  ou  de  Lycurgue,  commentée,  embellie  par  le 

1 République , X , p.  607  D. 
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génie  d’un  grand  philosophe.  Là,  comme  dans  la  Répu- 
blique, le  problème  de  la  poésie  est  subordonné  à celui  de 
l’éducation.  Mais  dès  les  premières  lignes  on  sent  toute  la 
distance  qui  sépare  les  deux  utopies  platoniciennes,  et  com- 
bien la  seconde  est  plus  voisine  de  la  nature.  « Si  vous  ad- 
mettez dans  votre  ville,  disait  Socrate  dans  le  dixième  livre 
de  la  République,  une  muse  lyrique  ou  bien  épique , revêtue 
d’agréments  séducteurs , au  lieu  de  la  loi  et  de  l’éternelle 
raison,  vous  y ferez  régner  le  plaisir  et  la  peine.  » L’auteur 
des  Lois,  plus  indulgent  envers  l’humanité,  reconnaît  que 
ce  sont  les  dieux  qui,  touchés  de  nos  maux  et  voulant  y 
porter  remède,  ont  envoyé  ici-bas  les  Muses,  Apollon  et 
Bacchus.  Selon  lui  le  besoin  de  mouvement  est  naturel  à 
l'enfance,  et  l’instinct  du  rhythme  est  un  des  caractères  qui 
distinguent  l’homme  des  autres  animaux.  La  musique  ex- 
cite et  seconde  cet  instinct.  Les  Muses  et  Apollon  sont  ainsi 
nos  premiers  instituteurs  ; mais  ces  jeux , qui  sont  un  plai- 
sir et  un  délassement  (rratôiâ),  sont  aussi  une  instruction 
(irouîets)  ; il  appartient  au  législateur  d’en  régler  l’usage 
dans  l’intérêt  de  la  morale.  Le  mieux  serait  à cet  égard  de 
pouvoir  faire  pour  la  musique  et  la  poésie  ce  que  les  Égyp- 
tiens ont  fait  pour  la  sculpture  : chez  eux  les  mêmes  types 
sont  reproduits  depuis  plus  de  dix  mille  ans  ( et  Platon  a 
soin  de  dire  qu’il  veut  être  entendu  à la  lettre  ) avec  une 
telle  fidélité  qu’on  ne  saurait  distinguer  d’après  le  style 
architectural  les  monuments  les  plus  modernes  des  monu- 
ments les  plus  anciens  ; quelques  vers  aussi , attribués  à 
Isis,  se  sont  transmis  d’âge  en  âge  sans  altération'.  Pour 


1 Lois,  livre  II,  p.  G58-C51.  Dion  Chrysoslome  (Disc,  xi)  se  fait  dire  par 
un  prftre  égyptien  que  toute  versification  était  Inconnue  aux  Égyptiens; 
d'un  autre  cûté , Eunapc , dans  la  vie  du  sophiste  Proaerésius  parle  de  l'en- 
thousiasme de  ce  peuple  pour  la  poésie.  On  peut  concilier  ces  deux  té- 
moignages entre  eux,  sinon  avec  celui  de  Platon  : La  poésie  chez  les 
Égyptiens  parie  surtout  aux  yeux , chez  les  Grecs  elle  parle  surtout  aux 
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recommander  ainsi  des  pièces  de  poésie  au  respect  des 
générations  futures,  il  faudrait  pouvoir  dire  que  ces  poésies 
sont,  comme  celles  d’isis,  une  œuvre  divine.  Or  Platon  se 
souvient  qu'il  n’a  pas  affaire  à des  dieux,  mais  à des  mortels. 
II  sera  donc  moins  exigeant  envers  les  poètes;  mais  il  ne 
peut  non  plus  accepter  sans  réserve  cette  poésie  des  chœurs 
et  des  jeux  du  théâtre.  Aristophane  disait  que  l’école  était 
pour  les  enfants , le  théâtre  pour  les  hommes;  Platon  n’ac- 
cepte pas  une  telle  antithèse.  11  regarde  le  chant  comme 
un  moyen  de  former  le  cœur  des  jeunes  gens , en  mêlant 
quelque  séduction  à la  gravité  des  leçons  de  morale;  pour 
perpétuer  ainsi  dans  sa  cité  les  traditions  des  fondateurs,  il 
veut  que  les  chants  et  les  airs  de  musique  soient  soumis 
au  contrôle  d'un  juge  intelligent  et  sévère.  Ce  juge  ne  se 
décidera  pas  par  le  plaisir , comme  faisait  autrefois  à 
Athènes,  comme  fait  encore  en  Sicile  et  en  Italie  la  foule 
assemblée  dans  les  théâtres;  il  sera  non  pas  le  disciple, 
mais  le  maître  de  l'auditoire.  Selon  l'usage  suivi  en  Crète 
et  à Lacédémone,  il  choisira  les  bonnes  poésies,  en  se  fon- 
dant non-seulement  sur  l’exactitude  de  l'imitation,  mais 
encore  sur  sa  beauté  morale 

Ce  répertoire  formé,  on  instituera,  pour  chanter  les  vers 
admis  par  le  juge,  trois  chœurs  : un  chœur  des  enfants  sous 
l’inspiration  des  Muses;  un  chœur  de  jeunes  gens,  de  dix- 
huit  à trente  ans,  sous  l'inspiration  d’Apollon;  un  chœur 
des  hommes  faits,  de  trente  à soixante  ans,  sous  l'inspiration 
de  Bacchus.  Le  premier  chœur  est  astreint  à la  plus  rigide 
sobriété;  le  second  pourra  faire  usage  de  vin,  mais  avec 


oreilles  ; son  instrument  chez  les  Égyptiens  est  une  écriture  admirablement 
riche  cl  pittoresque,  chez  les  Grecs  une  langue  admirablement  harmo- 
nieuse. On  a pourtant  trouvé  sur  un  monument  de  l'ancienne  Égypte  des 
traces  (l'un  refrain  populaire.  Voyez  Gliampoliion,  Lettres  écrites  d’Egypte 
et  de  Nubie , p.  100. 

' Lois,  livre  II,  p.  657,  668  , 668. 
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modération;  le  troisième,  composé  d’hommes  chez  qui 
commence  à s’éteindre  l’ardeur  de  la  jeunesse,  pourra  de- 
mander au  dieu  des  vendanges  un  supplément  de  vigueur 
et  d’enthousiasme  lyrique.  On  voit  que  le  philosophe  lient 
largement  compte  de  la  faiblesse  humaine. 

Enfin  les  vieillards  au-dessus  de  soixante  ans  seront 
chargés  de  composer,  en  prose  sans  doute,  des  fables  mo- 
rales conformes  à l’esprit  des  vieilles  traditions. 

Telles  sont,  par  rapport  à la  poésie  et  aux  poètes,  les 
idées  proposées  dans  le  deuxième  livre  des  Lois.  Selon  son 
usage  de  ne  pas  épuiser  un  sujet  dès  l’abord,  mais  d’y  re- 
venir à plusieurs  reprises  et  par  divers  détours,  Platon  re- 
prend au  septième  livre  du  même  dialogue  ce  problème  de 
l’éducation,  pour  détorminer  quels  exercices  du  corps  et 
de  l’âme  formeront  le  parfait  citoyen.  Toute  musique,  c’est- 
à-dire  tout  art  d’imagination  qui  se  sert  de  l’harmonie  pour 
agir  sur  les  âmes,  étant  une  imitation  des  bonnes  comme 
des  mauvaises  choses,  les  œuvres  des  musiciens  et  des 
poètes  ne  peuvent  être  indifféremment  admises  soit  dans 
les  écoles,  soit  dans  les  fêtes  des  dieux.  Il  est  trop  étrange 
de  voir  une  cérémonie  religieuse  (Platon  pense  évidemment 
aux  Dionysiaques  d’Athènes  ) souillée  par  d’odieux  blas- 
phèmes contre  la  divinité'.  Si  quelques  fêtes  ont  le  regret- 
table privilège  de  cette  licence,  que  du  moins  les  jeunes 
gens  de  famille  libre  n'y  prennent  point  part  (on  sait  qu'il 
fallait  être  citoyen  d’Athènes,  pour  faire  partie  d’un  chœur 
dans  les  Dionysiaques) , maiâ'teulement  les  esclaves  ou  tout 
au  plus  les  étrangers,  comme  dans  les  enterrements  on  fait 
chanter  par  des  Cariens  certaines  mélodies  funèbres*.  Les 
danses,  les  morceaux  de  chant  et  de  poésie  qu’apprendront 
les  jeunes  citoyens,  seront  on  les  plus  anciennement  con- 


1 Loi»,  livre  VII,  p.  800. 
1 lbtd.,  p.  816. 
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sacrés  par  la  religion  ou  du  moins  les  plus  conformes  à ces 
antiques  modèles;  celui  qui  contreviendrait  à cette  loi  serait 
puni  comme  pour  le  crime  d'impiété,  La  même  inquisition 
s’étendra  aux  poèmes  qui  serviront,  chez  le  grammatiste 
ou  maître  élémentaire , à la  première  instruction  de  l’en- 
fance. D’accord  avec  le  chef  de  l’éducation,  des  juges,  figés 
de  cinquante  ans  au  moins,  feront  le  choix  des  anciens 
ouvrages  dont  le  législateur  peut  permettre  l’étude  et  exami- 
neront les  ouvrages  des  poctes  qui  voudront  concourir  au 
bien  public  en  composant  pour  la  jeunesse  ou  des  hym- 
nes, toujours  respectueux,  à l’honneur  des  divinités , ou  des 
prières,  toujours  pleines  de  vœux  sages  et  honnêtes , ou  des 
éloges  d’hommes  vertueux.  Avouant  même  que  tout  ce 
qu’il  vient  de  dire  ressemble  assez  à un  pocme,  Platon , 
par  une  de  ces  ironies  gracieuses  dont  il  a le  secret,  propose 
que  ses  discours  sur  l'éducation  fassent  partie  des  livres 
privilégiés1.  Quanta  la  poésie  dramatique  et  surtout  à la 
comédie , il  est  bien  difficile  de  lui  trouver  place  dans  un 
cadre  aussi  étroit.  Voici  de  quelle  ingénieuse  façon  le  phi 
losophe  élude  la  difficulté  : 

■<  Ce  que  doivent  être  les  danses  qui  conviennent  à de 
beaux  corps,  à des  âmes  généreuses,  nous  l’avons  assez  dit. 
Mais  celles  qui,  par  des  figures  et  des  intentions  indécentes, 
cherchent  à provoquer  le  rire,  usant  pour  le  jeu  comique  des 
paroles , du  chant , de  la  pantomime  et  des  autres  moyens 
du  même  genre,  il  faut  aussi  nous  en  occuper;  car  le 
sage  ne  peut  bien  comprendre  le  sérieux  sans  le  plaisant , 
ni  en  général  un  contraire  sans  son  contraire,  et  cependant 
quiconque  a souci  d’être  vertueux  né  saurait  pratiquer  l’un 
et  l’autre.  Or,  à cause  de  cela  même,  on  doit  en  avoir  des 
idées  justes , afin  de  ne  pas  dire  ou  faire  contre  propos  des 
choses  ridicules,  mais  de  faire  jouer  ces  sortes  de  spectacles 

1 Lois,  p.  81 1.  . 
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par  des  esclaves  ou  par  des  étrangers  salariés  ; il  ne  faut 
pas  qu’une  personne  libre,  homme  ou  femme,  y prenne  le 
moindre  intérêt  ou  paraisse  s’occuper  de  les  comprendre  ; 
au  contraire,  toutes  ces  imitations  doivent  lui  paraître  au- 
tant de  nouveautés.  Ainsi  sera  réglé  selon  la  loi  et  la  raison 
ce  qui  concerne  ces  jeux  plaisants  que  nous  appelons  co- 
médies. Quant  aux  poètes  sérieux  que  nous  appelons  les 
poètes  tragiques,  si  quelques-uns  d’eux  venaient  nous 
trouver  et  nous  dire  : Étrangers,  pouvons-nous  entrer  dans 
votre  ville  et  dans  votre  pays,  et  y promener  notre  poésie, 
ou  bien  en  avez-vous  décidé  autrement?  que  répondrions- 
nous  à ces  hommes  divins?  Ceci,  je  pense  : Nobles  étrangers, 
nous  aussi  nous  avons  composé  la  plus  belle  et  la  plus 
noble  tragédie  qu’il  fût  possible.  Toute  notre  cité  n’est 
qu’une  imitation  de  la  plus  belle  et  de  la  plus  noble  vie,  ce 
que  nous  appelons,  nous,  la  tragédie  véritable  et  par  excel- 
lence. Vous  êtes  poètes,  nous  sommes  poètes  aussi,  vos 
émules  et  vos  rivaux  ; notre  drame  à nous  c’est  celui  que  la 
loi  véritable  peut  seule  accomplir,  au  moins  nous  l'espé- 
rons. Ne  croyez  donc  pas  que  nous  vous  laisserons  si  faci- 
lement dresser  des  tentes  sur  nos  places,  et  produire  ici 
des  acteurs  dont  la  belle  voix  parlera  plus  haut  que  nous  ; 
que  nous  leur  permettrons  de  venir  devant  nos  enfants  et 
nos  femmes,  devant  la  foule  tout  entière,  débiter  sur  les 
mêmes  sujets  des  maximes  différentes  des  nôtres , souvent 
même  contraires  aux  nôtres.  Ce  serait  folie  à nous  et  à 
tonte  notre  ville  de  vous  laisser  jouer  de  telles  choses,  avant 
de  vérifier  si  votre  poésie  est  lionne  ou  mauvaise  à débiter 
en  public.  Ainsi  donc,  rejetons  des  aimables  Muses , vous 
commencerez  par  représenter  vos  chants  aux  magistrats  à 
côté  des  nôtres;  s’il  parait  que  vous  ayez  l’avantage,  nous 
vous  donnerons  un  chœur  ; sinon  nous  n’y  saurions  con- 
sentir. » 

Nous  reconnaissons  à ce  dernier  tableau  le  philosophe 
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ou  plutôt  le  poète  qui,  tout  à l'heure,  éloignait  Homère  de 
sa  République,  mais  l’éloignait  en  l’honorant  comme  un 
homme  divin,  en  répandant  sur  lui  des  parfums  et  des  ban- 
delettes sacrées.  C’est  la  même  sévérité,  un  peu  mitigée 
toutefois;  c’est  la  censure  préalable  au  lieu  de  l’exclusion 
absolue. 

Telle  est  donc  cette  théorie  platonicienne’,  singulier  mé- 
lange de  raison  sévère  et  de  fantaisie,  de  haute  métaphy- 
sique et  de  mesquines  prescriptions,  ensemble  imparfait  de 
doctrines , où  le  philosophe  et  le  poëte  se  contredisent  sou- 
vent l’un  l’autre,  où  la  spéculation,  si  hardie  qu’elle  soit, 
ne  s’élève  pas  assez  haut  pour  dominer  ces  contradictions 
et  pour  les  concilier.  Platon  commence  dans  le  Phèdre 
et  dans  17o»,  par  faire  du  poète  un  être  divin,  indépen- 
dant de  l’art  et  de  toute  volonté  humaine  ; puis , dans  la 
République  et  dans  les  Lois , il  le  soumet  au  despotisme 
des  magistrats  de  sa  cité  imaginaire.  Si  encore  le  poëte  en 
question  était  Eupolis  ou  Aristophane,  on  comprendrait  les 
rigueurs  du  moraliste  contre  ces  débauches  d’esprit  qui 
souillaient  le  théâtre  comique  d’Athènes;  mais  ce  n’est  pas 
la  comédie  seule,  c’est  la  tragédie,  l’épopée,  avec  toute  la 
tradition  religieuse  de  l’ancienne  Grèce,  qui  sont  sacrifiées 
à l’inexorable  austérité  du  législateur.  Platon  nous  apprend 
lui-même’  qu’il  projetait  d’écrire  sur  la  constitution  de 
l’État  un  troisième  ouvrage,  que  sans  doute  il  n’a  pu  ache- 
ver , puisque  déjà  les  Lois  sont  une  production  de  sa  vieil- 
lesse. Dans  ce  livre,  qu’on  ne  peut  guère  concevoir  que 
comme  un  projet  de  république  plus  conforme  aux  lois  de 
l’histoire  et  de  l’humanité , il  se  montrait  sans  doute  plus 
juste  envers  les  poètes  : on  aime  à croire  que,  comme  Ci- 
céron dans  sa  République , renonçant  à ne  faire  de  la  poésie 

1 Elle  est  absolument  méconnaissable  dans  l'informe  abrégé  qu'en  donne 
Diogène  Laürce , III , 79 , 88 , 89 , 93. 

’ Lola,  litre  V,  p.  789  E. 


107 


CHEZ  LES  GRECS.  CHAP.  Il,  $ IV. 

qu’un  moyen  d’éducation  commune,  il  lui  laissait  une  li- 
berté honnête  et  se  bornait  à lui  interdire  de  trop  scanda- 
leux écarts.  Mais  on  ne  peut  là-dessus  former  que  des  con- 
jectures , et  la  doctrine  exposée  dans  les  Lois  reste  à nos 
yeux  le  dernier  mot  de  son  auteur  sur  ces  graves  problèmes. 

Il  est  vrai  que  Platon  semble  avoir  pris  toutes  ses  précau- 
tions pour  conjurer  les  rigueurs  de  la  critique,  en  se  cachant 
lui-méme  sous  tant  de  personnages  diversement  éloquents 
et  séducteurs;  il  est  vrai  qu’il  présente  quelquefois  avec  une 
sorte  de  réserve  ses  plus  ambitieuses  théories,  qu’il  se  joue 
sans  cesse  avec  son  lecteur,  l’attirant  et  le  repoussant  tour 
à tour  par  les  caprices  du  paradoxe  et  de  la  fantaisie.  Tou- 
tefois , si  l’on  s’est  familiarisé  avec  les  procédés  de  la  dia- 
lectique platonicienne,  on  saisit  bientôt  un  fil  pour  se  di- 
riger à travers  le  méandre  de  ces  discussions  tantôt  subtiles, 
tantôt  pathétiques  ou  gracieuses,  et  l’on  en  dégage  sans 
trop  de  peine,  sur  les  questions  de  haute  critique,  trois 
principes  que  les  controverses  de  l’école  et  les  luttes  du 
théâtre  avant  Platon  nous  avaient  seulement  laissé  entre- 
voir, mais  qui,  une  fois  mis  en  pleine  lumière  par  ce  grand 
génie,  ne  cesseront  plus  d’occuper  les  penseurs  : 

1°  Les  beaux-arts,  en  général,  procèdent  par  imitation. 

2°  Cependant  les  beaux-arts  ne  sont  rien  sans  une  inspi- 
ration supérieure;  ils  tendent  plus  haut  qu'à  reproduire  la 
simple  réalité. 

3°  Les  beaux-arts  ont  une  si  grande  action  sur  les  âmes, 
que,  dans  un  état  bien  constitué,  ils  doivent  être  soumis 
au  contrôle  de  la  loi. 

Ces  principes  et  l’application  que  lo  philosophe  en  a faite, 
j’aurais  dù  les  discuter  peut-être;  j’ai  voulu  les  exposer  sur- 
tout en  historien.  D’ailleurs  Aristote,  venant  après  Platon, 
s’est  en  partie  approprié  les  doctrines  de  son  maître,  et  par 
les  points  où  il  s’en  écarte , il  en  a fait,  sans  le  dire , la  plus 
juste  critique.  Quand  nous  traiterons  tout  à l'heure  des 
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théories  d’Aristote  sur  l’art,  nous  reviendrons  donc,  en 
môme  temps,  à celles  de  Platon. 

$ S.  De  la  critique  chez  les  disciples  de  Platon.  Héracllde  de  Pont. 

Il  est  malheureusement  impossible  aujourd’hui  de  suivre 
la  trace  des  idées  de  Platon  sur  les  beaux-arts  dans  l’école 
même  dont  il  fut  le  fondateur.  Diogène  Laërce  nous  ap- 
prend seulement  que  Speusippe  fut  aussi  fidèle  aux  doc- 
trines de  Platon  qu'infidèle  aux  exemples  de  sa  vie.  Il  lui 
attribue  deux  ouvrages  qui  paraissent  appartenir  à la  haute 
critique  : 1°  Réfutation  des  traités  sur  la  rhétorique', 2°traité 
de  l'Art * en  un  livre,  et  il  raconte  qu’Aristote  acheta, 
pour  trois  talents , « les  livres  de  Speusippe  ; » on  ne  sait  si 
c’était  sa  bibliothèque  ou  les  manuscrits  de  ses  ouvrages. 
Xénocrate  aussi  avait  écrit,  selon  le  même  historien , 1°  Sur 
les  Idées,  2*  Sur  l’Art  et  Sur  la  Science,  3°  Solutions  de  ques- 
tions littéraires  ou  oratoires \ Le  plus  érudit  des  disciples 
de  Platon,  Héraclide  de  Pont,  dont  les  ouvrages  d'ailleurs 
sont  quelquefois  confondus  avec  ceux  d’un  grammairien 
son  homonyme , avait  laissé  des  traités  Sur  ta  Musique,  Sur 
la  Poésie  et  les  Poètes  (entre  autres , sur  Homère,  Hésiode, 
Archiloque,  Eschyle,  Sophocle  et  Euripide),  un  livre  inti- 
tulé Caractères,  qui  n’était  peut-être  qu’une  de  ces  ana- 
lyses comme  Denys  d'Halicarnasse  en  offre  plusieurs , des 
caractères  particuliers  du  style  dans  chaque  genre  d’élo- 
quence1. Proclus  cite,  d’après  Longin,  une  anecdote  qui 

' ’Eiryxoç  tixvwv.  Ou  sait  que  ce  mot  rcyvr, , quand  aucun  adjectif  n'y 
est  ajouté,  signifie  ordinairement  un  traité  de  rhétorique;  chez  les  La- 
tins, les  arlium  scriplores  sont  les  rhéteurs  qui  ont  écrit  des  traités  de 
ce  genre.  Voyez  Spcngel , 1.  c. 

1 Ttyvixôv.  Cf.  Diogène  LaPrce,  III,  81  ; n EUTTTTj  Stalptai;  Xôyov , Sv  oi 
Tr/virai  «tpi  t?,;  tauîwv  8ia).éyovTai  Ttyvr,; , 6;  xaXtïtxi  TE/vixà;. 

* Aûoi;  tüv  ircpi  toù;  J.oyou;.  Comparez  la  Rhétorique  attribuée  à Denys 
d'Halicarnasse , c.  \l  : «tpi  tri;  twv  ) ôy w<  xpiotu;. 

' Denys  avait  aussi  écrit  sous  le  titre  de  'Ap/riuiv  y«p«xtr,pt;  un  livre 
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prouve  le  zèle  de  Platon  et  de  ses  disciples  pour  la  gloire 
des  grands  poètes  : « Héraclide  raconte  (probablement  dans 
le  livre  sur  les  Poeles ) que  Platon  préférait  les  vers  d’Anti- 
maque  à ceux  de  Chœrilus,  alors  fort  en  vogue,  au  point 
qu’il  envoya  Héraclide  à Colophon  pour  y recueillir  les 
poèmes  de  ce  célèbre  écrivain';  » d'où  l'on  peut  conclure, 
avec  l’ancien  critique , « malgré  les  médisances  de  Calli- 
maquc  et  de  Dion,  •>  malgré  le  témoignage  de  la  Répu- 
blique et  des  Lois,  que  le  chef  de  l’Académie  ne  fut  jamais 
sérieusement  ennemi  des  poètes  et  de  leur  art,  et  que, 
même  dans  sa  vieillesse’,  il  se  souvenait  d'avoir  écrit  le 
Phèdre  et  d’avoir  commencé  par  être  poète'. 

Mais  tous  ces  travaux  des  successeurs  immédiats  de  Platon 
sont  bien  éclipsés  par  l’œuvre  de  son  disciple , d’Aristote , 
que  nous  allons  maintenant  examiner. 


qui  est  plusieurs  fois  cité  par  les  rhéteurs.  (Voyez  les  scholics  sur  Hermo- 
gène  dans  Walz,  t.  VI,  p.  73 ; VII,  93,  880,  918,  1030,  1048;  et  com- 
parez, plus  haut,  p.  81.) 

' Commentaire  sur  le  Tlmée  île  Platon,  p.  28,  éd  Basic,  p.  Cl  de  la 
nouvelle  édition  donnée  à fircslau  par  M.  Schneider  (1841).  Pour  plus  de 
détails  sur  Héraclide , consultez  la  dissertation  spéciale  de  Deswert  (Lou- 
vain, 1830). 

- On  place  la  naissance  d’iléraclide  vers  309;  la  mort  de  Platon  est  de  318; 
par  conséquent  Héraclide  avait  tout  au  plus  vingt  et  un  ans  lorsque  son 
maître  lui  persuada  d’aller  à Colophon. 

5 Selon  Diogène  LaCrce  (Ut,  &),  Platon  s’était  occupé  même  de  pein- 
ture. 
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CHAPITRE  III. 

ARISTOTE. 

Ç I.  Son  éducation  et  scs  premiers  ouvrages  : Poésies,  dialogues, 
recherches  historiques  et  commentaires  sur  les  poètes. 

Nous  avons  vu  comment  se  fit  peu  à peu  l’éducation  de 
l’esprit  critique  en  Grèce , dans  les  fêtes  publiques  et  dans 
les  geôles  des  philosophes.  Nous  avons  vu  germer  la  théorie 
de  l'art  avant  Platon;  puis  Platon  nous  a offert  une  pre- 
mière et  brillante  esquisse  de  cette  théorie.  Nous  cherchons 
encore  un  livre  où  les  principes  de  la  haute  critique  soient 
nettement  posés,  et  où  les  conséquences  en  soient  déduites 
avec  rigueur,  de  façon  à former  le  système  régulier,  le  code 
de  la  science.  Aristote  semblait  né  pour  une  telle  œuvre. 
Génie  vaste,  mémoire  encyclopédique,  venu  précisément 
à l’époque  où  s’achevaient  toutes  les  grandes  expériences  de 
l’esprit  humain,  en  philosophie,  en  politique,  en  littérature: 
on  dirait  qu'il  avait  été  réservé  pour  recueillir  et  coordon- 
ner cet  héritage  de  trois  siècles,  les  plus  brillants  et  les 
plus  féconds  peut-être  de  toute  l’histoire. 

En  politique,  sur  les  divers  points  du  monde  occupés  par 
la  race  grecque,  sans  parler  même  de  l'Asie,  de  l’Égypte  et 
des  colonies  phéniciennes,  ouvertes  à la  curiosité  des  voya- 
geurs, il  n’est  pas  une  forme  de  constitution,  depuis  le  des- 
potisme absolu  jusqu’à  l’extrême  démocratie,  qui  n’eût  été 
mise  à l’épreuve;  Hippodamus  de  Milet,  Phaléas  de  Chal- 
cédoine,  Platon,  d'autres  encore  dont- les  noms  même  ne 
sont  pas  parvenus  jusqu’à  nous , avaient  essayé  de  résoudre 
par  l’utopie  le  problème  social  tant  de  fois  et  si  diversement 
résolu  par  la  pratique'. 

1 Voyez  tout  le  II*  livre  de  la  Politique  d’Aristote,  et  surtout,  au 
ehap.  iv,  une  brève  et  admirable  réfutation  du  communisme  de  Phaléas. 
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En  philosophie,  tous  les  grands  problèmes  de  la  création, 
de  la  nature  de  l’âme,  de  la  légitimité  de  nos  connais- 
sances, de  l’origine  des  religions,  de  l’origine  du  langage, 
depuis  longtemps  discutés  dans  les  écoles,  appellent  un  es- 
prit impartial  qui  résume  en  quelque  sorte  les  débats  et 
constitue  la  science  des  sciences  en  la  dotant  d’une  mé- 
thode*. 

En  littérature , du  sein  de  l’épopée  primitive  sont  sortis 
les  divers  genres  de  poésie , ou , comme  eût  dit  Platon , 
les  Muses  de  l’ode,  de  la  comédie,  de  la  tragédie,  du 
drame  salyrique , de  l’élégie , de  la  satire  ; l’histoire  s’est 
détachée  de  la  tradition  épique  pour  devenir  un  art  mé- 
thodique et  savant*;  l’éloquence  a pris  place  dans  les 
lettres  comme  dans  la  vie  publique.  L’histoire,  l’éloquence, 
avec  la  philosophie , s’emparant  de  la  prose  comme  de  leur 
véritable  langage,  lui  ont  donné  sa  forme  et  ses  lois  défini- 
tives : par  là  s’est  étendu  et  presque  doublé  le  domaine  du 
génie  littéraire. 

Les  arts  du  dessin  ont  suivi  les  sciences  et  les  lettres  : 
plus  jeunes  que  la  poésie  leur  sœur,  ils  naissaient  à peine 
au  temps  d’Homère  ; mais  le  siècle  de  Périclès  les  a vus  riva- 
liser dignement  avec  Aristophane  et  Sophocle,  le  règne 
d’Alexandre  marque  leur  véritable  apogée. 

A la  distance  où  nous  sommes  aujourd’hui  de  ce  règne 
mémorable,  il  nous  est  facile  de  comprendre  sa  haute 
valeur  dans  l’histoire  de  la  civilisation  ; nous  voyons  com- 
ment il  ferma  1ère  des  nationalités  pour  ouvrir  celle  de 
l 'humanité,  comment  il  prépara  la  Grèce  aux  grands  rôles 
qu’elle  joua  sous  la  tutelle  de  Rome  et  sous  l’inspiration  du 
christianisme.  Quelque  chose  de  cette  grandeur  se  voit  déjà 

1 II  est  remarquable  que , dans  la  langue  d'Aristote , le  mol  méthode  et 
le  mot  science  ou  théorie  sont  synonymes  et  sans  cesse  employés  l’un  pour 
l'autre. 

* Voyei  plus  bas,  $ 9. 
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dans  les  œuvres  d’Aristote  : le  philosophe , comme  le  con- 
quérant , a voulu  embrasser  un  monde.  Phénomènes  de  la 
vie  physique,  secrets  de  la  vie  morale,  histoire  de  la  créa- 
tion, histoire  des  institutions  humaines,  il  a tout  étudié; 
et  sur  ces  immenses  recherches  il  a élevé  un  monument  de 
proportions  inégales,  mais  d’une  incomparable  majesté.  Ja- 
mais idée  si  hardie  ne  fut  conçue  par  aucun  penseur  de 
l’àge  précédent,  et  si  aucun  d’eux  eût  pu  la  concevoir,  il 
n’eût  pu  l’accomplir.  C’est  à l’expédition  d’Alexandre  que 
Y Histoire  des  Animaux  doit  une  partie  de  sa  valeur  scienti- 
fique. Sans  les  derniers  progrès  de  la  géographie  et  les  der- 
nières découvertes  des  navigateurs,  combien  de  pages  au- 
raient manqué  à ce  recueil  des  Constitutions  où  figuraient 
près  de  deux  cents  villes  grecques  et  barbares  ! combien  au 
traité  de  Politique  où  nous  voyons  la  constitution  même 
de  Carthage  si  savamment  analysée!  N’est-ce  pas  après  la 
lutte  de  Socrate  et  des  sophistes,  après  l’enseignement  et 
les  exemples  d’Isocrate,  après  les  débats  illustrés  par  le  ta  - 
lent des  Périclès,  des  Alcibiade  et  des  Démosthène,  qu’il 
convenait  d’écrire  une  théorie  définitive  de  l'éloquence? 
Quand  la  tragédie  est  descendue  de  sa  dignité  primitive , 
quand  la  comédie  épuise  ses  dernières  transformations , 
quand  la  poésie  lyrique  et  l’épopée  ont  produit  tous  leurs 
chefs-d'œuvre , alors  aussi  il  est  temps  de  rédiger  le  code 
du  génie  poétique. 

Mais  ici  un  contraste  nous  étonne.  Ouvrons  au  hasard 
quelque  ouvrage  philosophique  d’Aristote,  sa  Politique  ou 
sa  Morale , l’austère  concision  du  style , à peine  relevée  çà 
et  là  par  quelques  traits  brillants,  montre  peu  le  philo- 
sophe ami  des  muses.  On  comprend  sans  peine  qu’un  tel 
écrivain  soit  le  plus  profond  historien  de  la  nature  ou  le 
plus  grand  métaphysicien  de  tous  les  siècles  ; on  s’explique 
moins  facilement  qu’il  ait  même  songé  à écrire  une  théorie 
des  beaux-arts.  C’est  qu’on  ne  sait  pas  assez  l’histoire  de  la 
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vie  d’Aristote  et  les  phases  que  parcourut  sa  rare  intelli- 
gence. Arrêtons-nous  un  instant  à cette  élude  si  nous  vou- 
lons apprécier  justement  la  Poétique  et  la  prodigieuse  in- 
fluence qu'elle  a exercée1. 

Aristote  est  né  à Stagire,  ville  de  Macédoine , en  384  avant 
l’ère  chrétienne.  Resté  de  bonne  heure  orphelin , sous  la 
tutelle  d’un  certain  Proxène  d'Atarne,  on  ne  sait  pres- 
que rien  de  sa  première  éducation  ; mais  à partir  de  367 
(il  avait  alors  dix-sept  ans),  sa  rie  se  partage  en  trois  pé- 
riodes bien  distinctes.  Aristote  vient  à Athènes  ; il  y fré- 
quente l’école  de  Platon,  dont  il  devient  l’ami,  peut-être 
celle  d’Isocrate,  dont  il  fut  le  rival  comme  écrivain,  sinon 
comme  professeur  de  rhétorique  : c’est  la  première  période, 
qui  dure  vingt  ans  environ  et  qui  finit  à la  mort  de  Platon. 
Alors  (en  348)  Aristote  part  pour  Atarne , ville  d’Asie  Mi- 
neure avec  laquelle  il  avait  des  relations  naturelles  par  le 
fait  de  son  tuteur  Proxène.  Là  il  se  lie  d’amitié  avec  le  tyran 
Hermias , dont  il  épouse  la  fille.  Mais  après  la  mort  tragique 
de  ce  prince , il  est  obligé  de  se  réfugier  à Mitylène  (en 
345).  C’est  de  là  qu’il  est  appelé  en  Macédoine  par  Philippe 
(en  343)  pour  faire  l’éducation  du  jeune  Alexandre,  qui 
dura  huit  années*.  Pendant  cette  seconde  période,  Aristote 
vécut,  comme  on  voit,  dans  les  cours,  non  sans  loisir 
cependant,  ni  sans  occasions  de  continuer  les  études 
et  les  travaux  commencés  à Athènes.  £n  335 , à l'àge 
de  quarante  neuf  ans,  il  revient  dans  cette  ville;  déjà  cé- 
lèbre, il  fonde  le  Lycée , qui  met  le  comble  à sa  gloire. 
Après  la  mort  d’Alexandre,  en  323,  une  réaction,  qui 


' Je  renvoie  une  fols  pour  toutes  sur  ce  sujet  aux  solides  recherches  de 
M.  Ad.  Stahr  dans  le  recueil  intitulé  : Aristotclia  (Halle,  1830-1832,  deux 
voL  in-8"). 

1 Sur  cette  période  de  la  vie  d'Aristote  et  sur  le  profit  que  les  scicuces 
ont  retiré  de  ses  relations  avec  Alexandre,  voyez  Kr.-G.-G.  Hegel,  De 
Aristotelc  et  Alcxandro  Magno  (Berlin,  1831). 
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éclate  contre  le  parti  macédonien , oblige  Aristote  à cher- 
cher un  refuge  en  Eubée , où  il  meurt , probablement  de 
maladie,  vers  la  fin  de  l’année  suivante,  en  môme  temps 
que  Démosthène  s’empoisonnait  à Calaurie  pour  échapper 
aux  mains  d'Antipater. 

Platon,  dans  sa  jeunesse,  s’était  occupé  de  poésie  et 
môme  de  peinture;  Aristote , lui  aussi,  écrivit  des  ouvrages 
en  vers  dont  les  titres  et  quelques  fragments  nous  sont  par- 
venus : c’étaient  des  chants  épiques  (fini)  dont  Diogène 
Laërce  cite  le  commencement  ; des  pièces  élégiaqucs,  adres- 
sées à son  disciple  et  ami  Eudémus,  et  dont  Olympiodore 
cite  un  fragment'.  On  lui  attribuait  aussi  un  recueil  de  dis- 
tiques destinés  à figurer  sous  les  statues  d’anciens  héros  de 
la  mythologie  et  de  l'histoire  grecque  et  qui  sont  réunis 
sous  le  titre  de  Pcplus  *.  Enfin  nous  possédons  encore  son 
Hymne  a la  vertu,  composé  probablement  peu  de  temps 
après  la  mort  d'Hermias  dont  il  célèbre  le  souvenir  : 

« O vertu , laborieuse  vertu , noble  objet  des  efforts  de  la 
race  mortelle,  c’est  pour  ta  beauté,  ô vierge  [divine] , que 
les  fils  de  la  Grèce  aiment  aller  au-devant  du  trépas  et  sup- 
portent sans  fléchir  de  terribles  travaux  ; si  doux  est  le  fruit 
que  leur  âme  en  recueille,  ce  bonheur  qui  vaut  mieux  pour 
elle  que  l'or,  que  l’affection  d’un  père  ou  d’une  mère,  que 
le  sommeil  après  les  fatigues  du  jour.  C’est  pour  toi  que  le 
fils  de  Jupiter,  Hercule,  que  les  fils  de  Léda,  jaloux  de  te 
conquérir,  ont  accompli  tant  de  pénibles  exploits;  c’est  en 
te  poursuivant  qu’Achille  et  Ajax  sont  descendus  au  séjour 
d’Hadès;  c’est  pour  ta  chère  beauté  que  le  nourrisson 


1 Commentaire  sur  le  Gorgias.  Ce  morceau  est  en  l'honneur  de  Platon; 
mats  H parait  d’une  authenticité  douteuse.  Tous  les  fragments  poétiques 
d'Aristote  sont  réunis  dans  les  PoeUe  l.yrici  græci  de  Th.  Bergk  (Leipzig, 
1843),  p.  454-462. 

’Sur  cet  ouvrage,  voyez  une  dissertation  insérée  dans  le  1"  numéro  du 
recueil  intitulé  : Philologus  ( 1816),  que  publie  à Gottingue  M.  Scbneidewin. 
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d’Atarne  (Hermias)  perdit  ia  lumière  du  jour.  Aussi  est-il 
glorieux  pur  ses  œuvres,  et  il  sera  immortalisé  par  les  Muses, 
tilles  de  Mnémosyne  qui  célébreront  en  lui  l'hôte  et  l’ami , 
fidèle  observateur  des  lois  de  Jupiter  Hospitalier.  » 

Voici  un  autre  fragment  conservé  sous  le  nom  d’Aristote, 
et  dont  la  morale  est  un  peu  moins  élevée. 

« O Fortune , reine  des  mortels , fin  de  leurs  destinées  : 
c’est  toi  qui  possèdes  la  suprême  sagesse  et  qui  couronnes 
de  gloire  les  actions  des  hommes  ; de  toi  vient  le  bien  et  le 
mal  ; la  victoire  illumine  tes  ailes  brillantes.  C’est  ta  balance 
qui  nous  mesure  les  dons  du  bonheur  Dans  le  malheur,  tu 
trouves  pour  nous  le  secret  inespéré  du  salut , et , la  plus 
bienfaisante  des  déesses,  tu  fais  briller  la  lumière  au  milieu 
des  ténèbres.  » 

Aristote  écrivit  aussi  des  Éloges,  entre  autres  un  éloge  de 
Platon';  mais  il  fit  mieux  que  louer  son  maître  : il  s'efforça 
de  l’imiter  dans  des  dialogues  composés  selon  la  méthode 
socratique,  et  dont  nous  avons  quelques  titres  avec  quel- 
ques pages  intéressantes*.  Dans  le  Nérinthus,  il  célébrait 
un  laboureur  corinthien  qui,  ayant  lu  le  Gorgias,  avait 
quitté  son  champ  pour  venir  se  faire  disciple  de  Platon  *.  Le 
Sophiste,  le  Banquet  et  le  Mèncxène,  qui  rappellent  autant 
de  dialogues  de  Platon , étaient  sans  doute  aussi  des  témoi- 
gnages d'un  pieux  sentiment  d’émulation  envers  le  fonda- 
teur de  l’Académie.  Dans  le  Gryllus , Aristote,  « selon  son 
usage,  » dit  Quintilien',  imaginait  et  proposait  contre  la 
rhétorique  de  subtils  arguments  qu’il  a lui-même  con- 
damnés plus  tard  quand  il  a écrit  sa  Rhétorique  en  trois 

1 Olympiodorc  , I.  c. , p.  3*1  des  extraits  donnés  par  M.  Cousin  (Frag- 
ments philos.,  L I,  éd.  1817). 

* Sur  les  Dialogues  d’Aristote , voyez  Fabricius,  Bihl.  grecque,  t.  III, 
p.  391;  J.  Balte,  Scholica  Hypaninemau,  t.  Il  (Ceyde,  1839},  p.  1-58. 

J Thémislius,  dise.  xxm.  , 

* Institut.  oraL  II,  17. 
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livres.  De  même  les  divers  traités  d’Aristote  sur  la  psycho- 
logie, où  il  se  montre  trop  peu  convaincu  île  l’immortalité 
del’ftme,  furent  précédés  d’un  dialogue  où  il  défendait  une 
opinion  bien  différente,  l’opinion  vulgaire  sur  ce  sujet  : 
c’était  V Eudémus1.  Dans  ce  dialogue,  Aristote  racontait 
qu’Eudémus  de  Chypre , voyageant  en  Macédoine , fut  ar- 
rêté à Phères  par  une  maladie  qui  fit  désespérer  de  ses 
jours.  Pendant  son  sommeil,  Eudémus  vit  un  jeune  homme 
de  belle  figure  qui  lui  annonça  que  bientôt  il  serait  rétabli, 
que  dans  quelques  jours  Alexandre,  le  roi  de  Phères,  mour- 
rait, et  que  lui , Eudémus,  reverrait,  au  bout  de  cinq  ans, 
sa  patrie.  En  effet,  le  malade  retrouva  la  santé,  et 
Alexandre  fut  tué  par  ses  beaux-frères.  Cinq  ans  après  ce 
songe , comme  il  espérait  rentrer  chez  les  siens , Eudémus, 
qui  faisait  alors  la  guerre  en  Sicile , périt  dans  un  combat 
près  de  Syracuse  : cette  patrie  qu’il  devait  revoir , selon  la 
prédiction  dont  les  deux  premiers  articles  s’étaient  si  mer- 
veilleusement accomplis , c’était  donc  un  autre  monde,  vé- 
ritable patrie  de  l'âme  *.  Une  page  du  même  dialogue , que 
Plutarque  nous  a conservée  ’,  nous  représente  le  roi  Midas 
capturant  à la  chasse  un  silène , et  lui  demandant  le  secret 
de  notre  destinée.  Le  silène  résiste  longtemps,  puis  il  cède 
aux  instances  réitérées  dont  on  l’entoure,  et  il  s’écrie  : « Fils 
éphémères  d’un  dieu  terrible  et  d’une  fortune  jalouse , 
pourquoi  me  forcer  de  vous  dire  ce  qu’il  vous  vaudrait 
mieux  ignorer?  Ignorants  de  vos  maux,  la  vie  vous  serait 
douce.  Le  meilleur,  pour  l’homme,  serait  de  ne  pas  naître... 
Une  fois  né,  le  meilleur,  pour  lui,  est  de  mourir  vite.  » 
Enfin  un  ancien  interprète  de  Platon  nous  montre  Eudémus 

' Sur  ce  dialogue  en  particulier,  voyez  la  dissertation  de  A.-C.  Van 
Hcusde,  Diatribe  in  locum  philosophix  muralis  qui  est  de  consolatioue 
apud  Gnecos  (l!  troc  lit,  1840),  cap.  i,  § 3. 

’ Cicéron,  De  la  DitinaUon,  1 , 25. 

’ Consolation  1 Apollonius,  c.  xxvu. 
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ou  quelque  autre  des  personnages  du  même  dialogue  réfu- 
tant les  philosophes  qui  considéraient  l’âme  comme  une 
simple  harmonie*.  On  aperçoit,  dans  ces  trop  rares  frag- 
ments de  VEudèmus , un  poétique  reflet  de  la  psychologie 
platonicienne  et  des  allégories  sous  lesquelles  son  auteur 
aime  souvent  à l’envelopper. 

Je  ne  puis  méconnaître  non  plus  un  souvenir  delà  Répu- 
blique de  Platon  dans  ce  magnifique  tableau  que  Cicéron' 
emprunte  à Aristote  sans  indiquer  l’ouvrage  d’où  il  le  tire , 
et  qui  appartenait  sans  doute  à quelque  dialogue  : » S’il  y 
avait  des  hommes  qui  eussent  toujours  habité  sous  la  terre, 
dans  une  belle  et  brillante  demeure  ornée  de  statues  et  de 
peinture,  et  pourvue  de  toutes  les  richesses  dont  abondent 
ceux  que  nous  appelons  heureux  ; si  ces  hommes,  n’étant  ja- 
mais sortis  de  leur  maison  souterraine,  avaient  seulement 
entendu  parler  de  je  ne  sais  quels  dieux  et  de  leur  puis- 
sance; si  ensuite,  la  terre  s’entr'ouvrant,  ils  pouvaient,  du 
fond  de  ses  entrailles , s'élever  dans  les  lieux  que  nous  ha- 
bitons; lorsqu'ils  auraient  tout  à coup  aperçu  la  terre,  la 
mer,  le  ciel,  les  vastes  couches  de  nuages,  l'action  des 
vents;  lorsqu’ils  auraient  considéré  le  soleil,  sa  grandeur  et 
sa  beauté,  cet  éclat  qui  produit  le  jour  en  se  répandant  par 
tout  le  ciel;  puis,  la  nuit  couvrant  la  terre  de  ses  ombres, 
quand  ils  verraient  le  ciel  orné  d’astres  comme  de  points 
brillants,  les  phases  de  la  lune  qui  croit  et  qui  décroît  tour 
à tour,  le  lever  et  le  coucher  de  tous  ces  astres  et  leurs 
mouvements  réglés  de  toute  éternité  : assurément  à ce  spec- 
tacle ils  jugeraient  qu’il  y a des  dieux  et  que  ces  grandes 
choses  sont  leur  ouvrage.  » 

C'est  encore  d’un  dialogue,  dont  il  ne  donne  pas  le  titre, 

' Olympiodorc,  Commentaire  sur  le  Phédon,  p,  U2,  éd.  Finekb 
(Heilbronn,  1847). 

1 De  la  Nature  des  Dieux,  II , 37. 
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que  Stobée'  extrait  quelques  pages  pleines  de  finesse  et  de 
bon  sens  sur  la  noblesse;  les  changements  d’interlocuteurs 
y sont  marqués  par  les  mômes  formules  que  dans  Platon. 
Enfin  Dion  Chrysostome  nous  apprend  que,  dans  ses  dia- 
logues, Aristote  parlait  souvent  d’Homère  et  toujours  avec 
de  grands  éloges.  On  voit  par  tous  ces  témoignages  de 
quelle  importance  était  cette  partie  des  œuvres  d’Aristote , 
et  combien  il  est  regrettable  qu  elle  se  soit  perdue.  Saint 
Basile  * racontait  que  le  philosophe  renonça  au  genre  des 
dialogues  parce  qu’il  désespérait  d’égaler  Platon  : cela  est 
vraisemblable;  mais  il  reste  démontré  pour  nous  qu’Aris- 
tote  mêla  longtemps  l'imagination  à la  gravité  de  ses  études 
philosophiques,  et  que  si,  à vrai  dire,  il  ne  fut  jamais  un 
poète , il  avait  du  moins,  par  quelques  essais,  connu  la  pra- 
tique de  l’art  et  le  secret  de  ses  difficultés. 

S’il  fallait  admettre  pour  authentiques  certaines  citations 
éparses  dans  les  grammairiens  et  les  rhéteurs’,  il  semble- 
rait que  de  son  ancien  commerce  avec  la  poésie  Aristote 
avait  gardé,  jusque  dans  ses  dernières  années,  quelque 
prédilection  pour  des  ornements  de  style  peu  convenables 
au  ton  de  la  prose.  Quelques  lignes , qu’on  nous  donne 
pour  extraites  de  sa  correspondance,  sont  d’une  affectation 
puérile.  Le  fragment  conservé  par  Rutilius  Lupus*  d’un  pré- 
tendu éloge  d’Alexandre  offre  cette  précision  recherchée  et 
cette  symétrie  d’effets  oratoires  qui  caractérise  la  méthode 
de  Gorgias  et  d’Isocrate.  11  est  remarquable  que  les  mêmes 

1 lxxxvi,  24  et  25. 

1 Lettre  167. 

5 Rutilius  Lupus  (d'après  Gorgias  le  Jeune) , De  Klguris  sententiarum . I , 
G et  18,  p.  22 , 02.  Ruhnk.;  Démétrius,  Sur  l'Élocution,  S 223-239  (t.  IX 
des  H lit  tores  græcl  publiés  par  M.  Walz).  Cf.  Stahr,  Aristotelia,  l,p.  189- 
208. 

• Il  elle  des  exemples  de  la  ligure  appelée  |izpui|io;  : Item  Aristotelis  : 
Alexandre  enim  Macedoni  necjue  in  dcliheramlo  rnnslllum,  ncrjue  In  pr*- 
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défauts  se  retrouvent  dans  les  ouvrages  évidemment  apo- 
cryphes qui  font  aujourd’hui  partie  de  la  collection  aristo- 
télique , par  exemple , dans  la  préface  de  la  Rhétorique  à 
Alexandre , et  dans  le  livre  sur  le  Monde.  Plus  orné  sans 
doute  que  celui  de  la  Métaphysique  et  de  la  Morale , le 
style  des  dialogues  dont  nous  venons  de  parler,  n’a  cepen- 
dant pas  l’élégance  maniérée  que  supposent  au  Stagirite  les 
fragments  cités  par  les  rhéteurs  : c’est  là  une  double  et 
grave  présomption  contre  l’authenticité  de  ces  fragments. 

Quoi  qu’il  en  soit  de  cette  question  accessoire,  nous  pou- 
vons affirmer  que  les  grands  traités  philosophiques  d’Aris- 
tote, œuvre  de  sa  maturité  ou  de  sa  vieillesse,  ne  nous  re- 
présentent pas  tout  son  génie;  nous  comprenons  comment 
Cicéron  a pu  dire  qu’il  imitait  Aristote  en  écrivant  ses  élo- 
quents dialogues  de  l'Orateur *,  comment  il  a pu  parler  du 
coloris  d’Aristote  et  des  richesses  de  son  style  : ces  éloges 
s’appliquent  en  partie  à des  ouvrages  du  Stagirite  que  nous 
ne  lisons  plus , et  qui  appartenaient  tous,  ce  nous  semble,  à 
la  première  période  de  sa  vie. 

C’est  à la  même  période,  un  peu  aussi  à la  seconde, 
qu’appartiennent  les  travaux  d’histoire  littéraire  et  de  phi- 
lologie que  nous  allons  énumérer,  en  nous  arrêtant  à 
chaque  livre  selon  l’intérêt  qu’il  nous  offrira  pour  la  suite 
de  nos  recherches. 

1"  Recueil  des  traités  de  Rhétorique  (SovdYwyJi  te/vwv)  , 
dont  Cicéron*  faisait  grande  estime,  et  dont  les  fragments, 


liando  virtus,  ncque  in  beneficio  benignitas  decrat,  sed  duntaxat  in  sup- 
plicio  crudclitas.  ï'iam  quuoi  aliqua  rcs  dubia  accidisset , apparebat  sapien- 
lissimus  ; quum  autcm  confligendum  cssel  cum  hostibus,  forlisêimus  ; quurn 
vcro  præinium  dignis  tribueoduni,  liberalissimus  ; at  quum  anlmadverlen- 
dum,  elementisslmus. 

‘ « Aristoteleo  more,  qucmadmodum  qnidcm  volul.  » Lettres  i divers,  I, 
9.  Cf.  A Atticus,  II,  t ; Académiques,  II,  SS,  46;  De  l’Orateur,  I,  U. 

* De  l’Orateur,  Il , 38. 
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récemment  réunis  et  commentés  avec  une  grande  érudition 
par  M.  Spengel , forment  un  curieux  chapitre  de  l'histoire 
des  lettres  grecques. 

2°  Extraits  et  analyses  des  ouvrages  de  divers  philosophes, 
Archytas,  Timée,  Platon,  etc.'. 

3°  Traité  des  Proverbes.  Synésius  transcrit,  dans  son 
Éloge  de  la  Calvitie  *,  la  définition  qu’Aristote  donnait  des 
proverbes  : il  disait  que  c’étaient  des  débris  de  la  philoso- 
phie primitive  conservés , grâce  à leur  concision  heureuse , 
à travers  les  plus  grands  désastres  de  l’humanité.  Un  scho- 
liaste  d’Homère’  cite  un  exemple  particulier  des  historiettes 
auxquelles  l’auteur  rapportait  l’origine  de  chaque  proverbe. 
Céphisodote,  disciple  d'Isocrate,  auteur  de  quatre  livres 
dirigés  contre  Aristote , lui  reprochait  d’avoir  perdu  son 
temps  à une  telle  compilation'. 

•4°  Traité  des  Inventions,  analogue  à celui  que  compo- 
sait , vers  le  môme  temps , le  célèbre  historien  Éphore  de 
Cyme , et  qui  nous  intéresse  surtout  ici  parce  qu’au  nombre 
de  ces  inventions  comptaient  celle  des  lettres  et  celle  de  di- 
vers genres  de  compositions  littéraires5.  Il  n’est  pas  certain 
d’ailleurs  qu’Aristote  eût,  en  effet,  formé  Iui-méme  un 
recueil  sous  ce  titre;  mais  ses  divers  ouvrages  contenaient 
une  foule  de  détails  sur  l’origine  des  sciences  et  des  arts , 


1 Voyez  les  biographes  d'Aristote,  le  catalogue  de  ses  ouvrages  perdus, 
dans  Fabricius,  et  la  Dissertation  de  M.  Jacques  sur  Aristote  considéré 
comme  historien  de  la  philosophie  (Paris,  1837). 

’ P.  8f>,éd.  1G23.  Aristote,  dans  ses  traités  de  philosophie,  surtout 
dans  ses  traités  de  morale,  cite  et  commente  un  grand  nombre  de  pro- 
verbes. 

1 Sur  l'Odyssée,  XXIII , 9-12,  dans  le  recueil  de  scholies  publié  par  Butt- 
mann. 

* Athénée,  Il , p.  60  D. 

1 Voyez  sur  l'ouvrage  d’Éphore  le  recueil  des  fragments  de  cet  historien 
par  M.  C.  Muller,  dans  le  premier  volume  des  Fragments  des  historiens 
qui  fait  partie  de  la  Bibliothèque  grecque  F.  Didot  (Fragm.  25G-260). 
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détails  qui  ont  bien  pu  être  rassemblés  sous  son  nom  par 
quelque  érudit  des  siècles  suivants. 

5"  Catalogues  des  vainqueurs  ( aux  jeux  d’Olympie , de 
Delphes,  de  l’Isthme  et  de  Némée);  oeuvre  modeste,  mais 
neuve  alors , et  dont  on  appréciera  l’importance  si  l’on  songe 
que  les  noms  de  ces  vainqueurs  servaient  à marquer  les  an- 
nées chez  les  historiens , et  que  ces  catalogues  formaient 
pour  eux  un  véritable  instrument  de  chronologie*.  La  chro- 
nologie en  effet  n’est  guère  devenue  qu’apres  Aristote  une 
partie  de  la  science  historique  chez  les  Grecs. 

6“  Aristote  avait  aussi  réuni , sous  le  nom  de  Didascalies, 
ce  qu’on  pourrait  appeler  les  procès-verbaux  des  concours 
soit  dramatiques , soit  lyriques , qui  avaient  lieu  dans  les 
fêtes  de  Bacchus  : les  vainqueurs  y figuraient  avec  les  titres 
de  leurs  ouvrages , souvent  avec  quelques  renseignements 
accessoires  sur  leur  biographie  et  sur  l’origine  des  fables 
qu’ils  avaient  traitées.  C’est  de  ce  livre  d’Aristote  et  de  ceux 
que  composèrent  d’après  lui  des  érudits  alexandrins , que 
découlent  presque  toutes  les  notions  que  nous  retrouvons 
soit  dans  les  compilateurs,  soit  dans  les  manuscrits,  en  tête 
des  pièces  de  théâtre , sur  la  date  des  représentations,  l’ordre 
des  concurrents , etc. 

7°  Les  trois  livres  sur  les  Poètes  n’étaient,  pour  ainsi 
dire , que  la  continuation  et  le  développement  des  Didasca- 
lies. Il  en  reste  à peine  huit  fragments  qui  font  vivement 
regretter  la  perte  d’un  tel  ouvrage.  C’est  là  qu’Aristote  sou- 
tenait qu’Orphée  n’avait  jamais  existé;  c’est  là  qu’il  jugeait 
Empédocle  comme  poète,  après  l’avoir  jugé  ailleurs  comme 
philosophe.  Entre  autres  détails  sur  l’école  de  Socrate,  il  y 
disait  que  Platon  ne  fut  pas  l’inventeur  du  dialogue  socra- 
tique et  qu’un  certain  Alexamène  de  Téos  donna  le  premier 

1 Voyez  sur  cet  ouvrage  et  sur  les  deux  suivants  la  collection  des  frag- 
ments historiques  d'Aristote,  dans  le  volume  II  du  recueil  cité  p.  130,  note  S. 
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exemple  de  ce  genre  d’écrits.  Comme  Hérodote , il  attri- 
buait au  célèbre  Arion  de  Méthymne  l’invention  du  dithy- 
rambe et  l’honneur  d’avoir  fondé  les  chœurs  cycliques  ou 
chœurs  de  satyres  chantant  les  louanges  du  dieu  Bacchus. 
Ou  peut  juger  à quelles  minuties  descendait  sa  curiosité  par 
un  extrait  du  deuxième  livre,  que  nous  a conservé  Macrobe  : 
Euripide  avait  représenté,  dans  son  Mcléagre,  des  chefs 
étoliens  partant  pour  la  guerre  avec  le  pied  gauche  sans 
chaussure  ; Aristote  soutient  que  c’est  le  pied  droit  qu’il  eût 
fallu  dire  pour  exprimer  fidèlement  les  usages  de  l’Étolie. 
Bien  autrement  crédule  au  sujet  d’Homère  qu’il  ne  l’était 
au  sujet  d'Orphée,  ou  plus  complaisant  pour  les  fables  dont 
la  crédulité  populaire  entourait  cette  grande  mémoire, 
Aristote  transcrivait  une  longue  et  puérile  légende  sur  la 
vie  du  chantre  ionien.  On  a douté  qu’un  tel  esprit  eût  pu 
accepter  de  tels  contes;  mais  outre  qu’il  n’est  pas  évident 
qu’en  les  transcrivant,  il  y attachât  la  moindre  créance , 
ceux  qui  ont  eu  ce  scrupule  connaissaient  peu  les  autres 
écrits  d’Aristote  : ils  y auraient  trouvé  mainj  contraste  du 
même  genre.  11  est  vrai  qu’Aristote  eut  dans  l’antiquité  plu- 
sieurs homonymes  : l’un  natif  de  Cyrène,  qui  écrivit  sur  la 
Poétique  ; un  autre  qui  avait  écrit  sur  l’Iliade  ; un  troisième, 
grammairien  obscur,  qui  avait  laissé  un  traité  sur  le  Pléo- 
nasme' ; et  que  des  ouvrages  de  ces  écrivains  ont  pu  se  glis- 
ser parmi  ceux  de  leur  devancier.  Il  est  vrai  aussi  que  bien 
des  faussaires  ont  abusé  de  ce  nom  illustre  pour  accréditer 
de  mauvais  livres.  Gardons-nous  cependant  de  repousser 
comme  apocryphe  tout  ce  qui  nous  semble  peu  d'accord 
avec  la  majesté  trop  idéale  que  notre  admiration  prête  au 
Stagirite  : ses  chefs-d’œuvre  les  plus  authentiques  offrent 
souvent  de  graves  erreurs  et  des  traits  de  mesquine  sub- 
tilité. 

8°  Après  avoir  fondé  la  chronologie  et  l’histoire  littéraire, 

1 Diogène  Laèrce,  V,  35. 
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il  restait  à fonder  la  science  de  l’interprétation,  la  critique, 
comme  l’ont  appelée  quelques  auteurs,  rapportant  cet  hon- 
neur encore  au  Stagirite1.  Tel  est  l’objet  des  nombreux 
commentaires  qu’il  avait  écrits  sur  Hésiode,  Homère,  Ar- 
chiloque,  Chœrilus,  Euripide.  Il  les  intitulait  Doutes  ou 
Problèmes  (’AîropiîjAara),  parce  que,  en  effet,  il  posait  d’or- 
dinaire des  questions  sur  chaque  passage  difficile  et  présen- 
tait ensuite  une  ou  plusieurs  solutions , laissant  au  lecteur  le 
soin  de  décider.  Nous  ne  savons  presque  rien  de  la  partie  de 
ce  travail  qui  concernait  Hésiode,  Archiloque,  Chœrilus  et 
Euripide;  mais  les  scholiastes  d’Homère,  surtout  celui  qui 
a été  publié  par  Villoison  d’après  le  célèbre  manuscrit  de 
Venise,  nous  ont  conservé  un  grand  nombre  d’extraits  des 
Problèmes  homériques,  qui  nous  permettent  de  les  appré- 
cier avec  quelque  confiance.  Ces  notes  se  rapportent  soit  à 
la  discussion  du  texte  et  des  variantes  des  manuscrits,  soit 
à l’examen  des  faits,  de  leur  vraisemblance  poétique  et  de 
leur  sens  moral.  Dans  un  de  ses  plus  graves  écrits,  les  Réfu- 
tations des  sophistes,  Aristote  a relevé  deux  de  ces  variantes 
du  texte  homérique,  sur  lesquelles  on  disputait  de  son 
temps*  : par  exemple,  dans  ces  mots  du  discours  de  Jupiter 
au  Songe  qu’il  envoie  vers  Agamemnon , 

OiSogxiv  û£  oi  sùyoç  àptdOai 

{Iliade,  II,  15), 

fallait-il  lire  StSofi»,  nous  lui  donnons,  ce  qui  engageait  di- 
rectement et  par  un  mensonge  la  parole  de  Jupiter;  ou  bien 
ôiioixev , avec  un  autre  accent,  pour  îiSoVtvat,  ce  qui  offre 
un  sens  plus  honnête  dans  la  bouche  du  roi  des  dieux  : 
><  [Junon  a fléchi  les  dieux  pour  qu’ils]  lui  donnent  de  la 
gloire  à conquérir  ?»  De  cette  dernière  façon , l’hémistiche 


1 Dion  Chrysostome,  Discours  lui. 

’ C.  ht.  Cf.  Poétique , c.  xxv.  Seholies  de  Venise  sur  l'Iliade,  II,  7î. 
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en  question  échapperait  au  blâme  sévère  de  Platon  dans  le 
deuxième  livre  de  la  République.  Les  Problèmes  homériques 
abondaient  en  discussions  de  ce  genre,  ou  moins  impor- 
tantes encore , car  il  s’agissait  souvent  de  variantes  pure- 
ment grammaticales'.  Quelquefois  aussi  les  observations  du 
naturaliste  appuyaient  la  décision  du  grammairien’;  en 
général,  les  interprètes  se  réfèrent,  pour  ce  qui  tient  à l'his- 
toire naturelle,  au  témoignage  d’Aristote,  soit  dans  les  re- 
cherches sur  Homère,  soit  dans  son  grand  ouvrage  sur  les 
animaux". 

Ces  preuves  d’une  révision  toute  critique  du  texte  d’Ho- 
mère donnent  quelque  poids  à la  tradition  , fort  répandue 
chez  les  anciens,  d’après  laquelle  le  philosophe , soit  seul , 
soit  avec  le  secours  de  Callisthène  et  d’Anaxarque,  aurait 
préparé  pour  Alexandre  un  exemplaire  de  l’Iliade  et  de 
l’Odyssée,  connu  plus  tard  sous  le  nom  A’ édition  de  la  cas- 
sette, parce  qu’Alexandre  la  fit  enfermer  dans  une  cassette 
précieuse  provenant  du  trésor  de  Darius4.  Ce  qui  est  cer- 
tain , c’est  que  si  le  célèbre  exemplaire  ne  portait  pas  les 
corrections  d’Aristote  lui-méme,  le  livre  des  Problèmes  con- 
tenait tous  les  éléments  d’une  récension  (îio'pIWti;,  comme 
l’appelèrent  plus  tard  les  grammairiens  d’Alexandrie)  et 
d’une  interprétation  historique  et  littéraire  des  poèmes  ho- 
mériques. Non-seulement  Aristote  s’efforçait  de  constituer 
le  texte,  mais  il  expliquait  les  mots  difficiles5.  Puis  il  mon- 
trait les  intentions  du  poète , et  cherchait  à concilier  des 
passages  en  apparence  contradictoires.  Ainsi,  à ceux  qui 


1 Scholles  sur  l’Iliade,  II,  447;  XXI,  122.  Scholles  sur  Théocrite, 
Idylle  I,  34. 

'Scholies  sur  l’Iliade,  XXI,  252. 

1 Ibid.  Il , 469  ; X , 336 ; XV,  237-,  XXI , 93  ; Scholles  sur  l’Odyssée , IV, 
356,477,  etc. 

1 Fabricius,  Bibl.  gr.,  111,  p.  367. 

• Scholles  sur  l’Iliade,  II,  169;  XI,  386;  XXIV,  340;  sur  l’Odyssée,  V,  93. 
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blâment  Homère  de  représenter  les  lances  des  Grecs  fichées 
en  terre  autour  de  leurs  tentes , il  répond  que  c’était  sans 
doute  l’usage  des  temps  héroïques,  auquel  le  poète  se  con  - 
forme comme  toujours  ; que  d’ailleurs  cet  usage  existe  en- 
core chez  les  barbares  Des  critiques  scrupuleux  deman- 
daient pourquoi  l'Iliade  attribue  cent  villes  à la  Crète, 
tandis  que  l’Odyssée  ne  lui  en  attribue  que  quatre-vingt- 
dix’  : Héraclide  (c’était  peut-être  Héraclide  de  Pont,  dont 
nous  avons  parlé  plus  haut)  pensait  que , dans  l’intervalle  de 
temps  qui  sépare  l’Odyssée  de  l’Iliade,  dix  villes  crétoises 
avaient  été  détruites  par  Idoménée  et  les  siens , explication 
trop  précise  pour  être  vraisemblable,  car,  selon  l’ingéuieuse 
et  solide  remarque  de  l’historien  Éphore,  dans  le  récit  des 
faits  très-anciens  la  sobriété  des  détails  est  une  présomp- 
tion d’exactitude  *.  Aristote  observe , avec  plus  de  raison , 
d’abord  qu’Homère  faisant  parler  des  personnages  diffé- 
rents n’est  pas  tenu  de  leur  prêter  les  mêmes  assertions 
sur  le  même  sujet;  ensuite  que  le  mot  cent  dans  l’Iliade 
pourrait  bien  être  tout  simplement  ce  qu’on  appelle  chez 
nous  un  nombre  rond , pour  quatre-vingt-dix.  Quand  Ho- 
mère dit  qu'Agamemnon  exempta  Échépolus  de  le  suivre 
à Troie,  celui-ci  lui  ayant  donné  en  échange  du  service 
qu’il  devait  à la  Grèce  une  magnifique  jument,  on  pour- 
rait accuser  Agamemnon  de  sacrifier  à ses  propres  intérêts 
la  cause  des  confédérés  ; Aristote  le  loue , au  contraire , et 
trouve  un  sens  très-instructif  dans  ce  trait  d’Homère  : c'est 
qu’un  bon  cheval  valait  mieux  qu!un  homme  riche  et  sans 
courage*.  Homère  sans  doute  ne  pensait  pas  à cette  inorale, 


1 Scholies  sur  l'Iliade,  X,  153.  Cf.  Poétique,  chap.  xxv. 

1 Iliade,  II,  649;  Odyssée,  XIX,  1*4. 

’ Fragment  cité  par  Harpocratlon  au  mot  Apyaiwî.  Voyez  l’édition  des 
fragments  d'f.phore  par  Marx  (Carlsruhe,  ISIS) , p.  64. 

' Iliade,  XX11I,  296.  Plutarque  (De  la  Manière  d’écouter  les  poètes, 
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non  plus  qu'à  tant  d’autres  finesses  qu’Aristote,  en  divers 
endroits  de  ses  écrits  philosophiques,  croit  découvrir  dans 
les  plus  simples  vers  du  poète'.  Mais  il  y a des  exemples 
plus  étranges  encore  de  ces  subtilités  où  s’égare  la  sollici- 
tude de  notre  philosophe  comnéentateur.  Pourquoi,  dans 
le  deuxième  chant  de  l'Iliade*,  Ulysse  courant  après  les 
Grecs  qui,  trompés  par  les  paroles  d’Agamemnon,  s'élan- 
cent vers  leurs  vaisseaux,  a-t-il  jeté  sa  tunique?  Vous  croi- 
riez que  c’est  pour  courir  plus  vite.  Aristote  imagine  que 
le  héros  voulait  par  celte  ruse  frapper  les  yeux  de  tous  ces 
fuyards  et  se  faire  mieux  entendre;  c'est  ainsi , dit-il,  que, 
dans  |a  fameuse  affaire  de  Salamine,  Solon  prit  le  costume 
et  la  tournure  d’un  fou  pour  forcer  les  Athéniens  à l’en- 
tendre d’abord , puis  à revenir  sur  leur  ancien  décret.  Dans 
le  même  chant  de  l’Iliade,  il  analyse  curieusement  la  pré- 
diction du  devin  Calrhas  pour  en  marquer  le  rapport  avec 
les  événements  de  la  guerre  de  Troie;  dans  le  troisième’, 
il  distingue  en  vrai  casuiste  entre  les  chefs  d’accusation  que 
les  Grecs  pouvaient  intenter  aux  Troyens  pour  avoir  rou- 
vert le  combat.  Au  chant  septième’,  il  s’inquiète  fort  de 
savoir  pourquoi  Ménélas,  qui  avait  répondu’le  premier  au 
défi  guerrier  d’Hector,  ne  se  trouve  pas  un  moment  après 
au  nombre  des  neuf  héros  qui  se  disputent  l’honneur  de 
combattre  le  prince  troyen;  et  il  cherche  mainte  excuse 
pour  le  pauvre  Ménélas.  Un  peu  plus  loin’,  quand  Ajax, 
sur  le  point  d’en  venir  aux  mains  avec  Hector,  lui  apprend 
qu’ Achille  est  retiré  près  de  ses  vaisseaux,  l’interprète 


c.  xi)  nous  a conservé  l'explication  d’Aristote  ; on  la  retrouve , mais  sans 
nom  d’auteur,  dans  le  seboliaste  de  Venise. 

1 Voyez , par  exemple , Morales  Nicom.  VIII , 1 ; Politique , 1 , 1 ; 11 , T. 

1 Scholics  sur  le  vers  183. 

* Scholics  sur  le  vers  276. 

* Scholîes  sur  le.  ver;  93. 

■ Scholics  sur  le  vers  228  du  même  chant. 
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tient  à bien  établir  que  par  là  le  poète  veut  sauver  Achille 
du  soupçon  de  lâcheté.  Minerve  venant  supplier  son  père 
de  mettre  fin  au  carnage  des  Grecs  et  des  Troyens,  est 
armée  de  son  égide  où  l’on  voit  la  tête  de  Gorgone ; comme 
la  Gorgone  habitait  dans  les  enfers,  l'interprète  se  croit 
obligé  de  nous  dire  que  son  image  seulement  figurait  sur 
le  bouclier  de  la  déesse';  enfin  (nous  passons  beaucoup 
d’exemples  analogues)  trouvant  dans  l'Iliade  que  le  Soleil 
voit  tout  et  entend  tout,  et  dans  l'Odyssée  qu’un  messager 
vient  annoncer  à ce  dieu  le  massacre  de  ses  troupeaux  par  * 
les  compagnons  d’Ulysse,  il  cherche  gravement  la  raison  de 
cette  incohérence  ; il  remarque  que  le  soleil  voit  tout,  mais 
non  pas  en  même  temps , et  qu’au  moment  du  massacre  il 
pouvait  bien  être  à l’autre  bout  du  monde*. 

On  ne  peut  être  plus  gratuitement  ingénieux  pour  justi- 
* fier  le  poète  de  fautes  presque  toutes  imaginaires;  Aristote 
savait-il  en  revanche  louer  Homère  de  ses  véritables  beau- 
tés? Parmi  les  nombreuses  citations  qui  nous  sont  parve- 
nues de  son  commentaire,  je  trouve  à peine  une  seule 
trace  de  ce  vif  sentiment  d’admiration  qui  n’est  pas  moins 
nécessaire  que  la  finesse  d’esprit  et  l’érudition  pour  com- 
menter dignement  un  grand  poète.  C’est  lorsque  Achille  ar- 
rête d’un  regard  l’élan  victorieux  des  Troyens  qui  allaient 
forcer  le  camp  des  Grecs;  Aristote  signalait  ce  regard 
comme  le  trait  le  plus  pathétique  de  la  poésie  d’Homère*. 
Au  reste  nous  chercherons  bientôt  dans  la  Poétique  son 
jugement  sur  l’ensemble  de  l'Iliade  et  de  l’Odyssée  ; jus- 
qu’ici nous  n’étudions  que  le  commentateur. 

Une  particularité  remarquable  et  que  nous  ne  pouvons 
omettre  à propos  des  Problèmes  homériques  d’Aristote, 

' Scholies  sur  l’Iliade,  V,  741. 

» Ibid.,  111,  277. 

; Ibid. , XVI , 283  : deivÔTaxov  xüv  ijtwv  ’Opripov  tcüto  çrjaiv  'Aptaxoti- 
ïr,; , tv  ÿ vâv-u;  ç&uxTiüai. 
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c’est  que  les  manuscrits  d’Homère  sur  lesquels  il  travaille 
diffèrent  singulièrement  de  ceux  que  nous  lisons  aujour- 
d’hui. Ainsi  l’hémistiche  discuté  dans  les  Réfutations  des 
sophistes,  et  que  nous  avons  relevé  plus  haut,  ne  se  re- 
trouve plus  au  deuxième  chant  de  l’Iliade,  où  il  est  rem- 
placé par  ces  mots  : Tjxituoi  ol  xr,ît’  flirtât.  Parmi  les  autres 
citations  éparses  dans  les  œuvres  d’Aristote  ' plusieurs  ne 
se  retrouvent  pas  dans  le  texte  homérique  qui  des  critiques 
alexandrins  s’est  transmis  jusqu’à  nous.  Il  y a même  dans 
la  Poétique  un  passage  souvent  discuté,  d’où  semble  ré- 
sulter la  preuve  qu’un  long  épisode  de  l’Odyssée  manquait 
aux  exemplaires  de  ce  poème  qu’Aristote  avait  sous  les 
yeux*.  De  telles  divergences  entre  les  manuscrits  d’Ho- 
mère pouvaient  fort  embarrasser  les  critiques  au  temps  de 
Dacier,  quand  on  considérait  Homère  comme  un  écrivain 
rédigeant  ses  œuvres  et  les  transmettant  de  la  même  façon 
que  Sophocle  ou  Virgile;  elles  s’expliquent  sans  peine  de- 
puis que  les  belles  observations  de  Wolf  nous  ont  placés  à 
un  plus  juste  point  de  vue  pour  l’appréciation  de  l’épopée 
antique. 

S 2.  Le  livre  des  Problèmes. 

Il  est  un  livre  qui  nous  représente  assez  bien  la  forme 
des  premières  recherches  d’Aristote,  cet  esprit  de  curiosité 
universelle  qui  le  caractérise  et  qu’il  avait  transmis  à ses 
disciples,  surtout  à Théophraste  : c’est  le  recueil  des  Pro- 
blèmes, probablement  désigné  par  le  titre  d”EyxûxXt*  ou 
'AtaxTot  dans  les  catalogues  des  biographes  anciens.  Ce  re- 
cueil ne  nous  est  pas  parvenu  sans  interpolation  ni  sans 
lacune  ; mais , dans  son  ensemble , il  appartient  cerlaine- 

1 Politique,  III , 14  ; VIII , 3;  Rhétorique,  111 , 4,  etc.  CL  dans  le  recueil 
de  Gruter  intitulé:  Fax  Artium,  L 11,  p.  Gai  : Jo.  Hartungii  dccuri* 
locorum  allcgatorum  nec  occurrcnlium  uunen  usquaiu. 

’ Voyez  la  note  U 4 la  fin  du  volume. 
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ment  au  premier  âge  de  la  science  péripatéticienne , et  dans 
la  variété  confuse  des  sujets  qui  y sont  traités  on  trouve  à 
glaner  çà  et  là  quelques  traits  précieux  pour  l’histoire  de  la 
philosophie;  on  y observe  surtout  avec  intérêt  cette  mé- 
thode dubitative,  dont  il  y a des  traces  encore  dans  les 
grands  traités  philosophiques  d'Aristote,  mais  qui  nulle 
part  ne  se  montre  avec  plus  de  complaisance,  on  dirait 
presque  de  naïveté , que  dans  les  Problèmes . 

On  pourrait  intituler  un  tel  recueil  les  Pourquoi ; car 
chaque  paragraphe  commence  par  ce  mot  ; puis  viennent 
diverses  explications  du  fait  signalé,  explications  qui  sou- 
vent se  contredisent  ou  attendent  une  confirmation  ulté- 
rieure ; et  en  effet  plusieurs  de  ces  doutes  se  trouvent 
résolus  dans  les  derniers  ouvrages  de  notre  philosophe. 
Malheureusement  les  Problèmes  paraissent  n’avoir  jamais 
trouvé  beaucoup  de  lecteurs,  et  l’on  s’est  peu  soucié  jus- 
qu’ici de  les  comparer  en  détail  avec  les  autres  livres  aris- 
totéliques, où  pourtant  ils  sont  quelquefois  cités1  : c’est  là 
une  négligence  regrettable,  comme  on  va  le  voir  par  quel- 
ques extraits  que  nous  bornerons  aux  chapitres  les  plus 
intéressants  pour  l’objet  de  nos  recherches. 

Après  diverses  questions  de  médecine,  d’hygiène  et  de 
physiologie,  le  livre  septième  traite  des  effets  de  la  sympa- 
thie. •>  Pourquoi , dit  Aristote  dans  sa  septième  question , 
lorsque  nous  voyons  un  homme  à qui  l’on  brûle  ou  coupe 
un  membre,  ou  que  l’on  met  à la  torture,  ou  qui  souffre 
quelque  autre  traitement  cruel , notre  âme  en  ressent-elle 
de  la  douleur?  Est-ce  parce  que  nous  avons  tous  une  même 
nature , de  façon  que  nous  souffrons  à la  vue  d’un  tel  spec- 
tacle comme  si  le  patient  était  quelqu’un  de  notre  famille? 

' Voir  la  trop  courte  dissertation  de  Bojosen , De  Problcmatis  Aristote- 
lis  (Copenhague , 1836),  qui  comprend,  outre  des  prolégomènes  généraux 
sur  le  livre  des  Problèmes,  une  édition  spéciale  de  la  XIX"  section  (Pro- 
blèmes sur  la  musique  cl  la  poésie). 
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ou  bien  comme  l'odorat  et  l’ouïe  reçoivent,  chacun  selon  sa 
capacité  spéciale,  certaines  émanations  [des  objets  odorants 
ou  sonores],  la  vue  ne  reçoit-elle  pas  des  objets  agréables 
et  pénibles  une  impression  analogue?'  >•  Nous  allons  trou- 
ver d’autres  exemples  de  cette  tendance  à expliquer  les 
faits  moraux  par  des  influences  purement  physiques.  Ainsi, 
se  demandant  pourquoi  les  uns  s’endorment,  même  mal- 
gré eux,  dès  qu'ils  prennent  un  livre,  tandis  que  d’autres 
restent  éveillés  en  pareil  cas,  même  quand  ils  voudraient 
dormir,  le  philosophe  cherche  la  cause  de  cette  différence 
dans  l'état  des  humeurs  du  corps  et  ne  parait  pas  même 
songer  s'il  y a des  livres  ennuyeux  qui  endorment,  comme 
cette  drogue  dont  parle  Molière,  quia  ha  ben  t virtutem 
dormilivam Dans  le  chapitre  qui  traite  des  facultés  mo- 
rales et  intellectuelles3,  il  pose  cette  question  qu’on  s’étonne 
de  rencontrer  deux  mille  ans  avant  Chàteaubriand  et  By- 
ron  : « Comment  se  fait-il  que  tous  les  hommes  éminents 
dans  la  philosophie,  la  politique,  la  poésie  ou  les  arts, 
aient  été  mélancoliques,  quelques-uns  même  au  point 
d'éprouver  les  accidents  qu’entraîne  celte  disposition?  Ainsi 
parmi  les  anciens  héros,  Hercule,  Ajax,  Bellérophon; 
parmi  les  hommes  célèbres  de  notre  temps,  le  Lacédémo- 
nien Lysandre,  un  peu  avant  sa  mort;  Empédocle,  Platon, 
Socrate  et  beaucoup  d’autres,  ainsi  que  le  plus  grand 
nombre  des  poètes.  Plusieurs  en  effet  ont  ressenti  les  affec- 
tions propres  à ce  tempérament,  ou  l’on  voyait  bien  qu’ils 


1 Compare*  la  Morale  à Nicomaque,  IX,  Il , où  11  pose  ce  problème  : si 
la  présence  d'un  ami , quand  nous  sommes  dans  la  douleur  nous  soulage 
comme  d’un  poids,  ou  si  elle  agit  seulement  sur  nous  par  une  sorte  de 
distraction  morale  et  par  l’idée  que  notre  ami  partage  notre  peine.  C'est 
le  même  rapprochement  d’une  explication  physiologique  et  d’une  explica- 
tion philosophique. 

* Section  XVIII , question  1 , répétée  avec  quelques  variantes  question  7. 

* XXX,  I,  morceau  qui  est  cité  par  Cicéron,  Tusculancs,  I,  33. 
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y étaient  disposés;  niais  tous  enfin  étaient  mélancoliques. 
Traitons  d’abord  la  question  au  moyen  d'un  exempt.  Lh 
vin  est  ce  qui  produit  le  plus  les  effets  semblables  à ce  que 
nous  appelons  mélancolie.  Pris  en  quantité  considérable, 
il  agit  sur  le  moral  de  l’homme,  comme  ne  font  ni  le  miel , 
ni  le  lait,  ni  l’eau , ni  aucune  autre  liqueur  de  ce  genre;  il 
nous  communique  toute  sorte  de  talents  et  de  passions  : 
bavardage,  éloquence,  insolence,  courage,  fureur  ou  folie 
puérile,  ardeur  amoureuse,  etc.,  tournant  toujours  à l’ex- 
cès contraire  les  dispositions  de  notre  nature.  La  bile  noire 
( ji&aiva  yoÀi$)  n’agit  pas  autrement,  c’est  un  soufile,  une 
chaleur  qui  pénètre  le  corps , etc.  » Et  Aristote  poursuit 
ainsi  pendant  plusieurs  pages  son  analyse,  pour  ainsi  dire, 
chimique  de  l’un  des  plus  profonds  mystères  de  l'Ame  hu- 
maine. Et  cependant  le  même  Aristote  écrira  quelques 
lignes  plus  bas 1 : Pourquoi  les  vieillards  ont-ils  plus  de 
raison  et  les  enfants  plus  de  facilité  à apprendre?  Appa- 
remment Dieu  a mis  en  nous  deux  organes , l’un  pour  le 
corps  et  afin  que  nous  nous  servions  des  choses  extérieures, 
la  main;  l’autre  pour  l’àme , la  raison.  Car  la  raison  est  en 
nous  comme  un  instrument  naturel,  tandis  que  les  sciences 
et  les  arts  sont  des  instruments  que  nous  nous  créons  à 
nous-mêmes.  Or,  de  même  que  nous  ne  nous  servons  pas 
de  notre  main  dès  les  premiers  jours  de  la  vie,  mais  quand, 
avec  le  progrès  de  l’Age,  la  nature  a perfectionné  notre 
main  et  l’a  rendue  capable  des  services  qu'elle  nous  doit 
rendre;  de  même  la  raison,  à moins  que  des  accidents  ne 
l’altèrent,  atteint  sa  plus  grande  force  chez  les  vieillards. 
Maintenant,  si  la  raison  vient  plus  tard  que  l’agilité  des 
mains,  c’est  que  les  instruments  dont  elle  doit  faire  usage 
viennent  eux-mêmes  plus  tard.  Car  l'instrument  de  la  rai- 
son, c’est  la  science..*.  Les  mains,  au  contraire,  trouvent 


1 XXX,  6.  Cf.  au  sujet  des  enfants  et  de  leurs  facultés,  XI , 1 , H , 27. 


32 


HIST01HE  DE  U CHItlülE 


dans  la  nature  beaucoup  d’instruments  tout  faits Voilà 

pourquoi  la  raison  se  développe  surtout  chez  les  vieillards; 
tandis  que  la  jeunesse  a plus  de  facilité  pour  apprendre 
parce  quelle  ne  sait  rien  encore;  quand  nous  savons,  nous 
sommes  moins  capables  d’apprendre.  » On  reconnaît  ici 
cette  finesse  d'observation  et  d’analyse  qu'Aristote  applique 
si  souvent,  dans  ses  livres  de  philosophie,  à l’étude  de  l’es- 
prit humain. 

L’observateur  ingénieux  se  révèle  encore  dans  les  lignes 
suivantes  : 

« Pourquoi  l’homme  mérite-t-il  d’être  obéi  plus  qu’au- 
cun animal?  Est-ce,  comme  Platon  répondait  à Néoclès, 
parce  que  seul  il  sait  compter?  ou  parce  que  seul  il  connaît 
et  honore  les  dieux?  ou  parce  qu’étant  le  plus  imitatif  des 
animaux,  il  a dans  cet  instinct  un  moyen  d’apprendre1?  » 

■<  Pourquoi  écoutons-nous  avec  plus  de  plaisir  le  récit 
d’une  histoire  qui  a de  l’unité  que  celui  d’une  série  d’événe- 
ments divers?  Peut-être  parce  que  nous  entendons  avec 
plus  d'attention  et  de  plaisir  ce  que  nous  comprenons  ; or, 
le  déterminé  est  plus  facile  à comprendre  que  l'indéter- 
miné, et  l’unité  est  déterminée,  tandis  que  la  multiplicité 
participe  de  l’infini  ’.  » 

« Pourquoi  n’aimons-nous  entendre  ni  les  trop  ancien- 
nes histoires , ni  les  trop  nouvelles?  Peut-être  parce  que 
nous  nous  défions  du  récit  de  faits  trop  éloignés,  et  qu’avec 
cette  défiance  nous  ne  pouvons  y prendre  plaisir;  quant  à 
ceux  qui  sont  encore  presque  sous  1109  yeux,  nous  n’avons 
pas  de  plaisir  à les  entendre  raconter*.  » 

Pourquoi  le  philosophe  se  croit-il  au-dessus  de  l’ora- 
teur? Peut-être  parce  que  l’un  sait  ce  qu’est  l’injustice, 
tandis  que  l’autre  sait  seulement  que  tel  homme  est  injuste  ; 

• XXX , B. 

- XVIII , 9. 

XVIII,  10. 
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par  exemple,  l'oraleur  dira  que  tel  est  un  tyran,  le  philo- 
sophe ee  que  c’est  que  la  tyrannie  *.  » 

Dans  ces  notes,  qui  semblent  jetées  à la  hâte  et  comme 
pour  souvenir  sur  des  tablettes,  ne  croit-on  pas  saisir  les  pre- 
miers efforts  du  penseur  qui  essaye  de  se  rendre  compte  de 
ses  idées , et  prépare  les  matériaux  pour  une  œuvre  plus 
considérable?  Voici  quelques  observations  plus  curieuses 
encore  et  d’un  caractère  moral  plus  élevé. 

« Pourquoi  les  artistes  de  Bacchus  ( Aiovjuaxol  ts/vïtoi, 
mot  qui  s’introduit  précisément  au  temps  d’Aristote  pour 
désigner  les  musiciens,  chanteurs  et  acteurs  dramatiques 
employés  dans  la  célébration  des  fêtes  de  Bacchus),  sont- 
ils  en  général  de  mauvaise  vie?  Peut-être  parce  qu’ils  ont 
trop  peu  de  commerce  avec  la  philosophie,  consacrant  pres- 
que tout  leur  temps  à l’art  qui  les  fait  vivre,  et  parce  qu’ils 
passent  presque  toute  leur  vie  dans  les  plaisirs  et  dans  le 
besoin  J double  cause  de  corruption’.  » 

« Pourquoi  nos  ancêtres  ont-ils  proposé  des  prix  de 
gymnastique,  jamais  des  prix  de  sagesse?  Peut  être  parce 
que  les  juges  d’une  lutte  doivent  être  moralement  ou 
égaux  ou  supérieurs  aux  concurrents.  Or,  si  l’on  ouvrait 
un  concours  entre  les  hommes  les  plus  sages,  en  proposant 
un  prix  pour  le  vainqueur,  on  ne  saurait  où  trouver  des 
juges;  au  contraire,  dans  les  combats  gymniques,  pourvu 
qu’on  les  regarde,  on  est  apte  à juger.  De  plus,  le  fonda- 
teur de  ces  concours  n’a  pas  pas  voulu  en  établir  qui  fus- 

1 XVIII,  5.  Le  Problème  4 de  la  même  section  nous  apprend  qu’au 
temps  d’Aristote  l’adjectif  ôcivo;  (cf.  Moral.  Nicoin.  VI,  13)  pouvait  s'ap- 
pliquer à un  général,  à un  orateur,  à un  financier,  non  pas  à un  acteur, 
parce  que  les  trois  premiers  agissent  avec  ambition,  tandis  que  l’acteur 
ne  poursuit  que  le  plaisir.  Le  fait  est  curieux , la  raison  peu  vraisem- 
blable. Cf.  XV,  3,  où  l'autour  se  demande  pourquoi  les  hommes  comp- 
tent par  cinq  et  par  dix , et  ne  propose  la  bonne  raison  qu'après  plusieurs 
mauvaises. 

J XXX,  10. 
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senl  des  objets  de  dissensions  et  de  haines  violentes  : ainsi 
K - . un  homme  est  admis  ou  rejeté  dans  quelque  lutte 

g unique,  cela  n’excite  pas  beaucoup  de  mécontentement 
ou  oe  haine  contre  les  juges  ; mais  ce  qui  soulève  les  colères 
et  les  récriminations,  c’est  un  jugement  qui  distingue  entre 
les  hommes  sages  et  les  méchants.  11  y aurait  là  un  funeste 
germe  de  discorde.  D’ailleurs,  il  faut  que  le  prix  soit  supé- 
rieur à la  chose  pour  laquelle  on  l’obtient;  et  en  etTetpour 
les  combats  gymniques , le  prix  est  plus  élevé  que  le  talent 
qu’il  récompense  ; mais  dans  un  concours  de  vertu , quel 
prix  trouver  qui  fût  supérieur  à la  vertu  même 1 ? *>  Ce 
dernier  trait  est  d’une  simplicité  sublime. 

Je  pourrais  multiplier  les  citations  de  ce  genre;  je  pour- 
rais, par  de  nombreux  exemples,  faire  ressortir  dans  le 
livre  des  Problèmes  le  même  abus  des  subtilités  souvent 
puériles  * que  nous  avons  remarqué  dans  les  Doutes  Ito- 
mériques , et  qui  gâte  quelquefois  les  plus  sérieux  ouvrages 
d’Aristote.  Mais  il  me  suffît  d’avoir  donné  une  idée  de  ce 
livre  et  d’avoir  fait  comprendre  la  variété  des  études  his- 
toriques et  des  méditations  par  lesquelles  Aristote  se  prépa- 
rait à la  composition  des  grands  ouvrages  qui  l’ont  immor- 
talisé. J’ai  d’ailleurs  extrait  du  dix-neuvième  livre  des 
Problèmes  tous  les  chapitres  qui  intéressent  l’histoire  et  la 
théorie  des  arts  et  surtout  de  la  poésie;  le  lecteur  trouvera 
plus  bas  ces  fragments  à la  suite  de  la  Poétique  dont  ils 
forment  un  utile  complément. 

$ 3.  Des  ouvrages  perdus  d'Aristote  sur  la  philosophie  des  arts. 

Après  les  livres  que  nous  venons  d’énumérer,  la  Rhétori- 
que et  la  Poétique  ne  sont  pas  les  seuls  ouvrages  où  Aristote 

1 XXX,  1 1 . Cicéron,  Lois,  1, 4 : « Rerum  honestarum  pretium  in  ipsls  est.  » 
Sénèque,  Lettre  1 1 3 :«  Nullum  justæ  actionis  præmium  uiajus  est  quant  jus' 
loin  esse.  » 

J Voyez  XX  , 34  ; XXIV,  19;  XXXIII,  7 ; XXXVI,  I ; passim. 
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se  soit  occupé  de  la  théorie  des  beaux-arts.  Ou  lit  dans  la 
Métaphysique  * : « Puisque  le  bon  et  le  beau  sont  deux 
choses  différentes  (car  le  bon  est  surtout  dans  les  actes,  le 
beau  réside  môme  dans  ce  qui  ne  suppose  pas  changement); 
on  a tort  de  prétendre  que  les  sciences  mathématiques  ne 
disent  rien  sur  le  beau  et  le  bon.  Au  contraire , elles  en 
parlent  mieux  et  plus  clairement  que  toutes  les  autres 
sciences.  Parce  qu’elles  n’emploient  pas  les  mots,  montrant" 
d’ailleurs  très-bien  l’idée  et  la  chose,  on  ne  dira  pas  pour 
cela  qu’elles  n’y  entendent  rien.  Or,  les  formes  essentielles 
du  beau  sont  l’ordre,  la  symétrie,  la  détermination,  qui 
sont  précisément  l’objet  principal  des  mathématiques; 
et  puisque  ces  principes  (je  veux  dire,  par  exemple,  l’ordre 
et  la  détermination),  sont  évidemment  causes  d’une  foule 
de  choses , les  mathématiques,  à quelques  égards,  peuvent 
désigner  le  beau  comme  une  cause  de  ce  genre.  Mais  nous 
traiterons  ailleurs  ce  sujet  plus  expressément.  » Or,  on 
trouve  dans  les  anciens  catalogues  des  ouvrages  d’Aristote 
un  traité  Sur  la  Beauté  ou  Sur  le  Beau  : c’est  sans  doute 
celui  auquel  le  philosophe  vient  de  nous  renvoyer. 

Les  mômes  catalogues  mentionnent  des  traités  : 1“  Sur 
l'Art  d’écrire  les  éloges  (ce  serait  comme  l’appendice  de  la 
grande  Rhétorique,  et  Aristote  semble  y faire  lui-môme 
allusion  dans  un  passage  de  sa  Morale  à N icomaque');  2°  .Sur 
le  Plaisir,  dont  lefond  se  retrouve  encore  aujourd’hui,  selon 
toute  apparence,  dans  la  Morale ; 3°  .Sur  la  Musique,  dont 
Plutarque  nous  a conservé  quelque  chose  dans  son  livre  sur 
le  môme  sujet  ; -40  Sur  la  Diction  ou  Sur  la  Diction  simple 
(Iftpi  Aé;i«)î  xaSapîi;),  qui  pourraient  bien  n’ôtre  que  des 
extraits  de  la  Poétique  et  du  troisième  livre  de  la  Rhétori- 

' XIII,  3. 

1 1 , 12  : Tà  V tüv  Ipytov  ôjAotto;  xat  taiv  cwuatTtxwv  xai  twv 

ÿu/txâv.  *A»à  Taùxa  piv  t<ru);  olxctoupov  éÇxxptêoOv  TOÎcnepixà  iyxwpua 
TCC7TOV7)  pivot;. 
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que,  comme  les  ouvrages  que  les  mêmes  catalogues  intitu- 
lent : Sur  la  Philosophie  ou  Sur  le  Bien , se  retrouvent  dans  la 
Métaphysique , comme  le  livre  De  l’Amitié  se  retrouve  dans 
la  Morale,  comme  le  livre  Sur  l’Education  se  retrouve 
dans  la  Politique;  5°  Sur  les  Tragédies,  livre  dont  on  peut 
dire  la  même  chose  que  des  précédents  ; 6”  Sur  la  Voix,  Tlepl 
<l»o)vr,ç;  7°  Sur  les  éléments  [de  la  voix?],  tlspl  S-roi/nW, 
traités  qui  avec  celui  du  Langage,  avec  le  troisième  livre  de 
la  llhélorique  et  les  derniers  chapitres  de  la  Poétique, 
eussent  complété  une  série  d’études  sur  la  parole  humaine 
et  les  arts  dont  elle  est  l’instrument.  Quelques  chapitres  des 
Problèmes  nous  laissent  voir  qu’Aristote  avait  étudié  avec 
soin  le  langage,  comme  signe  éminent  de  notre  supériorité 
sur  les  bêtes,  et  qu’il  avait  amassé  sur  ce  sujet  beaucoup 
d’observations  intéressantes. 

Nous  sommes  arrivés,  après  un  long  détour,  au  livre  ütpi 
rioiT,o£o>;  ou  ÏIep\  IIoirjixTjç  qu’Aristotc  atteste  lui-même  avoir 
composé,  et  que  citent  d’autres  écrivains  anciens.  Ce  livre 
est  perdu  aujourd’hui,  ou  du  moins  nous  n’en  possédons 
qu’une  partie  dans  la  célèbre  Poétique  tant  de  fois  im- 
primée , traduite  et  commentée  depuis  quatre  siècles.  En 
effet , les  citations  dont  je  parle  sont  loin , comme  on  va 
le  voir,  de  se  retrouver  toutes  dans  ce  dernier  opuscule. 

Dans  sa  Politique  ’,  en  parlant  de  l’influence  que  la  mu- 
sique peut  exercer  sur  les  mœurs,  et,  à ce  propos,  de  la 
purification  ou  de  la  purgation  des  pussions  (nous  en  par- 
lerons plus  bas),  Aristote  ajoute:  « Ce  que  nous  appe- 
lons purification  , nous  le  disons  simplement  ici;  nous  y 
reviendrons  plus  expressément  dans  la  Poétique.  » Or,  le 
seul  passage  de  notre  Poétique  où  se  lise  le  mot  en  ques- 

1 Voyer , sur  ce  sujet,  les  Problèmes,  livre  XI , oit  sont  consignées 
beaucoup  d'observations  intéressantes. 

’ Livre  VIII  (V,  selon  la  division  adoptée  par  M.  Ilartliélcmy -Saint-Hi- 
laire), dernier  chapitre. 
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lion  (c’est  la  définition  de  la  tragédie),  est  beaucoup  plus 
court  que  celui  de  la  Politique.  En  deux  endroits  de  la 
Rhétorique l’auteur  renvoie  au  même  ouvrage  pour  la 
distinction  des  diverses  espèces  de  ridicules  : il  n’y  a encore 
là-dessus  qu’une  ou  deux  lignes  dans  notre  Poétique,  à 
propos  de  la  comédie. 

Deux  autres  renvois  de  la  Rhétorique  1 à la  Poétique , au 
sujet  du  style  propre  à la  poésie , des  mots  propres  et  des 
métaphores,  peuvent  à la  rigueur  convenir  au  chapitre  vingt 
et  unième  du  petit  livre  que  nous  lisons  aujourd’hui  ; mais 
la  définition  des  synonymes,  que  Simplicius  nous  a con- 
servée3, ne  s'y  retrouve  plus.  Il  est  donc  certain  qu’Aris- 
tote  avait  écrit  sur  la  poésie  un  ouvrage  plus  étendu  que  la 
Poétique  qui  porte  son  nom  : c’est  probablement  l’ouvrage 
en  deux  livres  qui,  dans  les  Catalogues  anciens,  est  intitulé: 
Truité  de  V Art  poétique , Ilpa-qramoit  l'é/yry  trotr.Tixîjç. 

S 4.  De.  la  Poétlt|itc , de  son  authenticité,  de  sa  date  et  de  sa  place  parmi 
les  écrits  d’Aristote. 

Si  notre  Poétique  est  différente  de  celle  qu’Aristote  a 
citée  et  que  lisait  encore,  au  v* siècle  de  l’ère  chrétienne, 
un  commentateur  grec  du  Stagirite,  peut-elle  être  con- 
sidérée comme  une  partie  de  ce  grand  ouvrage?  est-elle 
authentique? 

A la  première  question  nous  pouvons  répondre  : de  deux 
choses  l’une  : ou  bien  la  Poétique  est  un  brouillon  incom- 

'1,11  ; lll,  t». 

’ III,  1 et  2. 

1 Commentaire  sur  les  Catégories,  p.  43  a,  I.  I2,éd.  Brandis:  'O  *Api- 
GTOTt/r,;  ëv  tw  lîspl  ïloiTjTixr,;  x\»va>v©pa  riit£v  rivai  wv  piv  xà  ôvo- 

paxa,  Xôyo;  ©'  ô avxô;,  ©la  Ôr,  ëuxi  xà  noXvwvvua , xô  xe  Xumtov  xai  xô 
Ipaxiov  xai  xô  pâpo;.  Et  un  peu  plus  bas  : ’EvOa  ©è  icepixàç  itlciov;  ça>và; 
r,  xai  x^v  ftoXxmtôj  éxdurxov  èvopasiav,  (oansp  èv  xw  ilspi  Hotr,xt- 

xî};  xai  xû  xpixw  Ilepi  'Pyjxopixtî;  (chap.  n)  xov  éxepou  trjvwvvpoo  ôeô- 
peOx,  OTtsp  noXoo>vopov  SirsCffiftico;  éxd)et. 
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plet , une  ébauche  destinée  à recevoir  des  additions  et  des 
corrections  nombreuses  que  l'auteur  n’a  jamais  faites,  ou 
qu’il  avait  faites  dans  une  autre  rédaction,  celle  dont  l’exis- 
tence est  attestée  par  les  témoignages  que  nous  citions  tout  à 
l’heure  ; ou  bien  la  Poétique  est  un  extrait  du  grand  ouvrage 
d’Aristote  sur  le  même  sujet,  extrait  fait  par  une  main  très- 
inhabile,  peut-être  même  d'après  quelqu’un  de  ces  ma- 
nuscrits du  philosophe,  longtemps  conservés  dans  les  caves 
des  héritiers  de  Nélée,  et  qui  n'en  sortirent  qu’à  moitié 
détruits  et  illisibles.  On  sait,  en  effet,  quelle  fut  la  singu- 
lière fortune  des  manuscrits  d'Aristote  après  sa  mort,  et, 
si  cette  mort  qu’on  peut  dire  prématurée,  explique  beau- 
coup d’irrégularités  choquantes  dans  la  composition  de  ses 
derniers  ouvrages,  on  attribue  aussi  sans  invraisemblance 
une  partie  de  ce  désordre  aux  altérations  matérielles  qu’a- 
vaient subies  les  manuscrits  originaux  avant  de  parvenir 
entre  les  mains  des  grammairiens  éditeurs*. 

Quant  à la  seconde  question,  elle  n’a  guère  pu  être  posée 
que  de  nos  jours.  Au  temps  où  Aristote  régnait  dans  les 
écoles  et  où  les  érudits  étaient  familiarisés  par  de  conti- 
nuelles lectures  avec  ses  idées  et  son  style,  qui  eût  douté 
que  la  Poétique  fût  tout  entière  du  même  auteur  que  la 
Rhétorique  et  que  YOrganon t Aujourd’hui,  puisque  des 
doutes  se  produisent,  sinon  sur  l’ensemble  de  l’ouvrage, 
au  moins  sur  des  paragraphes  isolés  et  même  sur  d’assez 
longs  chapitres,  avant  de  pousser  plus  loin  nos  recherches, 
commençons  par  résumer  les  témoignages  et  les  observa- 
tions qui  établissent  selon  nous  avec  évidence  l’authenti- 
cité de  la  Poétique. 

Ne  nous  arrêtons  pas  aux  témoignages  qui  montrent 
seulement  qu’Aristote  avait  traité  de  la  poésie  dans  un  livre 

1 Sur  ce  sujet,  outre  le  livre  üc  M.  Stahr  déjà  cité,  voyez  M.  Itavaisson, 
Essai  sur  la  Métaphysique  d'Aristote,  t.  I (183*),  p.  3-31,  et  rExamco 
critique  du  m«m%ouvrage  par  Ch.-L.  Michelet  (1838),  p.  â-10. 
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spécial  ',  ou  à ceux  qui  font  vaguement  allusion  soit  aux 
divisions  de  la  poésie  qu’on  trouve  aujourd’hui  dans  le 
premier  chapitre,  soit  aux  recherches  sur  le  langage  qu’on 
trouvedans  les  derniers.  Mais  un  des  plus  savants  interprètes 
d’Aristote,  Alexandre  d’Aphrodisias,  renvoie  pertinemment 
au  chapitre  xxv  où  est  exposée  la  correction  d llippias  de 
Thasos  sur  un  passage  de  l’Iliade  Thémistius  critique  en 
propres  termes  les  assertions  du  chapitre  iv,  relatives  aux 
progrès  de  la  tragédie , seulement  il  parait  y avoir  lu , au 
sujet  de  Thespis,  quelque  chose  qui  manque  aujourd’hui 
dans  le  texte’.  Le  compilateur  auquel  on  doit  le  recueil  de 
scholies  sur  l’Iliade,  publié  par  Villoison,  nous  fournit  un 
indice  plus  précieux  encore  et  qui  jusqu'ici  a,  je  crois, 
échappé  aux  éditeurs  de  la  Poétique.  Dans  sa  note  sur 
le  73'  vers  du  deuxième  chant  de  l’Iliade , au  sujet  de  la 
résolution  que  prend  Agamemnon  de  tenter  les  Grecs  par 
un  faux  conseil  en  les  engageant  à la  fuite,  ce  scholiaste 

1 David  l'Arménien,  Connu,  sur  les  Catégories,  p.  26;  Boèce,  sur  le 
traité  du  Langage,  p.  290;  et  les  biographes  anonymes  d’Aristote. 

*Sur  les  Réfutations  des  Sophistes,  c.  4 (p.  299,  G43,  éd.  Brandis)  : ’Em- 
StopOo’jxai  Sè  xoOxov;  év  xû  lîcpi  TIoiy)Tixvk,  w;  avxà;  ’ApiaxoxO.riç  sv  x-rj 
'Pr/ropix-n  pr,ijtv  T^ta;  ô O&xioç.  Passage  évidemment  altéré,  mais  facile 
ù corriger,  puisque  le  sophiste  Ilippias  n'est  pas  nommé  dans  la  Rhéto- 
rique, tandis  que  sa  conjecture  sur  le  texte  d’Homère  se  retrouve  préci- 
sément dans  la  Poétique.  Voyez  M.  Hitler,  Préface  de  son  édition  de  la 
Poétique , p.  xv. 

3 Disc,  xxvi,  p.  382,  éd.  Dindorf  : ’A>)à  xai  fn  <je|jlvy)  xpaywGÎa  p.exà 
tràjTfj;  ôpou  x>î;  axeuifo  xai  xov  yopoû  xai  tu»v  viroxpixüv  xapE^.uOsv  É; 
xô  Ggaxpov,  xai  où  TrpotreyouEv  ’ApiaxoxcXct  (Poét.  c.  iv)  ôxt  xô  |iiv  rcpwxov 
à yopo;  cî( riwv  -çôev  si;  xov;  (itovç,  Btcxt;  irpôXoyôv  x t xai  pvjaiv  £ÇeO* 
psv,  AujyûXo;  à*  tpiTov  Ô7:oxptxr,v  xai  ôxpiêavxa;,  xà  cl  7i).suu  xoOxcov  lo- 
çox)iov;  àrteXaOaapEv  xai  EOptTïtôou.  Trois  autres  citations,  d'Ammonius 
(sur  le  traité  du  Langage,  p.  99),  de  Philoponus  (sur  le  traité  de 
l’Ame,  p.  128),  d’Hcrmias  (sur  le  Phèdre  de  Platon,  p.  III),  recueillies 
par  M.  Ritter,  sont  faites  en  termes  trop  vagues  pour  qu’on  en  puisse  rien 
conclure  de  certain. 
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transcrit  sous  le  nom  d'Aristote  la  remarque  suivante  : 
« Comment  Agamemnon  peut-il  tenter  ainsi  les  Grecs  et 
s’arranger  de  façon  qu’il  arrive  presque  le  contraire  de 
ce  qu’il  voudrait'!1  D’ailleurs  l’empêchement  qui  survient 
par  le  fait  de  Minerve  est  un  effet  de  machine  (im  jxrr 
y*vr,;).  Or,  il  n’est  pas  régulier  en  poésie  de  dénouer 
[ une  intrigue  ],  pas  d’autres  moyens  que  ceux  que  fournit 
la  fable  même.  » 

Mais,  ajoute  notre scholiaste,  réfutant  apparemment  le 
philosophe  au  moyen  d’une  autre  assertion  recueillie  dans 
ses  ouvrages,  mais  Aristote  dit  que  c’est  chose  poétique 
d’imiter  ce  qui  est  dans  l’usage , et  [que’?]  c’est  le  propre  du 
poète  de  mettre  en  scène  des  situations  pleines  de  dangers. 
Or,  Agamemnon,  après  la  retraite  d’Achille,  ne  pouvait 
conduire  à la  bataille  les  Grecs  découragés,  sans  avoir  d'a- 
bord éprouvé  leur  ardeur;  d’ailleurs  il  s’est  assuré  d’avance 
de  l’opposition  que  feront  les  principaux  chefs  à son  projet 
de  départ,  ne  songeant  pas  que  les  Grecs  les  prendraient 
au  mot Ainsi  le  poêle  a jeté  son  auditeur  dans  une. dou- 

loureuse incertitude.  Le  revers  qui  menace  et  le  succès 
qui  arrive  ensuite  sont  d'un  effet  tragique,  c’est  de  la 
part  du  poète,  un  beau  trait  de  génie.  Le  dénoùment  d’ail- 
leurs n’est  pas  un  effet  de  machine,  car  il  n’y  a pas  ma- 
chine lorsque  les  choses  se  passent  selon  la  vraisemblance, 
même  si  un  Dieu  intervient  en  surplus,  etc.  '.  » 

En  effet,  on  lit  dans  le  quinzième  chapitre  de  la  Poétique: 
•<  Il  est  évident  que  le  dénoùment  doit  sortir  de  la  fable 
même  et  non  pas  être  un  effet  de  machine,  comme  dans  la 
Mêdé.e  [d'Euripide]  et  dans  l’Iliade  ce  qui  concerne  le 
départ  des  Grecs  ; il  ne  faut  se  servir  de  machines  que  pour 
ce  qui  est  hors  du  drame.  » Les  interprètes  ont  torturé  à 
plaisir  ce  passage.  Ils  ont  supposé,  l'un , qu’il  y était  ques- 

1 Comparez  la  noie  sur  le  vers  1 60. 
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tion  de  la  Petite  Iliade,  qui  comprenait  en  etfet  une  des 
cription  du  départ  des  Grecs  après  la  prise  de  Troie;  l’autre 
que  l’allusion  se  rapportait  à quelque  tragédie  d’Eschyle 
sur  le  même  sujet.  Mais  la  première  partie  du  texte  que 
nous  venons  de  traduire,  lève  tous  les  doutes  à cet  égard  et 
ne  permet  plus  que  deux  suppositions  : ou  bien  Aristote 
avait  dans  les  Problèmes  homériques  jugé  cet  épisdde  de 
l’Iliade  exactement  comme  il  est  jugé  dans  sa  Poétique ; ou 
c’est  à ce  dernier  ouvrage  que  le  scholiaste  empruntait  le 
jugement  qu’il  a discuté.  Dans  les  deux  cas,  l’authenti- 
cité de  ce  petit  livre  s’appuie  désormais  sur  une  preuve  de 
plus. 

Au  sujet  des  vers  où  Homère  nous  représente  les  lances 
des  Grecs  fichées  en  terre  par  la  pointe,  pendant  les  heures 
de  repos,  le  même  scholiaste  transcrit  la  note  suivante  de 
Porphyro  : « Cette  position  des  lances  parait  une  faute; 
plus  d’une  fois,  pendant  la  nuit,  la  chute  d’une  lance  a 
jeté  le  trouble  dans  un  camp.  Aristote  résout  la  difficulté , 
en  disant  qu’Homère  se  conforma  toujours  aux  usages  an- 
ciens; or,  les  anciens  Grecs  faisaient  précisément  comme 
font  encore  aujourd’hui  les  barbares  *.  » Au  xxv'  chapitre 
de  la  Poétique , nous  trouvons  le  môme  vers  cité  et  l’auteur 
observe  « que  c’était  l’usage  des  anciens , comme  c’est 
encore  l’usage  des  lllyriens.  *> 

On  peut  citer  un  troisième  exemple  de  cet  accord  entre 
les  extraits  des  Problèmes  dans  le  commentateur  d’Ho- 
mère et  le  texte  actuel  de  la  Poétique *. 


1 Iliade,  X,  153. 

1 Scholies  sur  l'Iliade,  X,  252.  M.  Rillcr  a'signalé  les  deux  deruiers 
exemples  p.  2G5  de  son  Commentaire  ; mais  ce  rapprochement  ne  l’ein- 
péclic  pas  de  supprimer  comme  Interpolé  tout  le  chapitre  xxv  de  la  Poé- 
tique, et  voici  comment  il  explique  l'interpolation  : ■ Scilicet  qui  Arislo- 
tclis  Artcm  poeticam  suorum  æqualiuin  usui  accommodare  ausus  est,  i$ 
coin  benc  versatus  essel  in  istis  quæstionibus  et  solutionibus , baud  liccrc 
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Enfin,  il  n’est  pas  indifférent  de  remarquer  que,  dans  le 
chapitre  xix  de  la  Poétique , l’auteur  renvoie  expressément 
à sa  Rhétorique  où  l'on  trouve,  en  effet,  les  développe- 
ments auxquels  il  se  réfère. 

Mais,  dira-t-on,  cette  citation  de  la  Rhétorique  peut  aussi 
n’étre  que  le  fait  d'un  faussaire  habile.  D’ailleurs,  tous  ces 
rapprochements  entre  divers  chapitres  de  la  Poétique  et  des 
témoignages  soit  d'Aristote  lui-même,  soit  d’autres  écri- 
vains, ne  défendent  pas  les  autres  chapitres  du  soupçon 
d’interpolation.  Cela  est  vrai.  Tenons  même  pour  insuffi- 
sante l’autorité  des  manuscrits,  dont  l’un  cependant  re- 
monte au  xi*  siècle',  et  qui  tous  placent  l’ouvrage  en  ques- 
tion sous  le  nom  d’Aristote.  Reconnaissons  que  le  texte  des 
manuscrits  a pu  être  altéré.  Alors,  pour  retrouver  le  véri- 
table Aristote,  il  faudra:  soit  transposer  certaines  parties 
du  texte , comme  l’ont  fait  lleinsius , au  xvit*  siècle , avec 
une  hardiesse  peu  discrète,  puis  en  1802,  avec  beaucoup 
plus  de  réserve,  M.  Hermann;  enfin,  en  1821,  M.  Valett, 
dont  l’édition  est  une  véritable  refonte  de  l’opuscule  aris- 
totélique’; soit  en  conservant  l'ordre  des  chapitres,  y re- 
trancher tous  les  passages  où  l’on  croit  reconnaître  la  main 


putavit  ut  huicopcri  dcessel  argument!  tain  gravis  et  tam  acriter  illaætate 
cxagitali  explicatio.  Quod  igitur  abesse  sine  suinnio  libri  detriinento  non 
posse  vldebatur,  id  pro  vlrili  parte  supplere  ipse  adgressus  est.  > Il  est 
vrai  que  M.  Hitler,  suivant  en  cela  l’opinion  d’un  grave  critique  (K.  I.elirs, 
De  Aristarclii  studiis  honicriris,  p.  227),  tient  pour  apocryphes  les  pré- 
tendus Problèmes  homériques  d'Aristote. 

1 C'est  le  ms.  n*  1741  de  la  Dibliolhèquc  nationale  de  Paris. 

3 Aristotelis  De  Artc  poetica  liber  in  de  rc  tragica  conimcntationem 
revocatus  (Goslar,  1821).  M.  Henri  Martin  propose  aussi  et  discute,  surtout 
d’après  Hermann,  une  division  des  chapitres  plus  rationnelle  que  celle  des 
manuscrits.  (Analyse  critique  de  la  Poétique  d'Aristote,  Caen,  I83C.) 
M.  Hartung  a pris  les  mêmes  libertés  dans  son  ouvrage  intitulé  : Doctrines 
des  anciens  sur  la  poésie,  comparées  avec  celles  des  meilleurs  critiques 
modernes  (en  allem.,  Hatuburg  et  Gotha,  1846). 
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d’un  faussaire , ce  qui  est  la  méthode  de  M.  Ritter  dans  son 
élégante  édition  publiée  à Cologne  en  1839.  Dans  ce  der- 
nier cas,  les  interpolations  se  démontrent,  1°  par  la  con- 
tradiction du  texte  avec  d’autres  écrits  tout  à fait  authenti- 
ques du  même  auteur , ou  avec  les  opinions  qui  lui  sont 
expressément  attribuées  par  d'autres  écrivains  de  l'antiquité; 
2°  par  des  incohérences  de  doctrine  entre  les  diverses  par- 
ties du  même  livre  ; 3°  enfin  par  des  dissemblances  cho- 
quantes de  style  et  de  méthode. 

Les  preuves  du  premier  genre  se  réduisent , pour  la  Poé- 
tique, à une  seule.  Dans  le  chapitre  vingtième,  Aristote  dis- 
tingue, entre  autres  éléments  du  langage , quatre  parties 
du  discours , le  nom , le  pronom  , la  conjonction , les  ar- 
thra  ( pronoms  et  articles).  Au  contraire,  Denys  d’IIalicar- 
nasse1,  puis  Quintilien  ’,  paraissant  traduire  Denys,  affir- 
ment qu'Aristote  et  Théodecte,  son  contemporain  et  son 
ami,  ne  reconnaissaient  que  trois  parties  du  discours,  le 
nom,  le  verbe  et  la  conjonction;  d’où  il  semble  résulter 
qu’une  portion  au  moins  de  ce  vingtième  chapitre  n’est  pas 
authentique.  Mais  Denys  et  Quintilien  eux-mêmes  ne  se 
trompent-ils  pas  en  portant  à trois  le  nombre  des  parties  du 
discours  selon  Aristote,  puisque,  dans  le  traité  du  Langage, 
ce  philosophe  ne  reconnaît  positivement  que  le  nom  et  le 
verbe  ; puisque , dans  la  Rhétorique ! et  dans  les  Problèmes 
il  ne  mentionne  les  conjonctions  qu’incidemment  et  comme 
parties  accessoires?  Aussi  est-ce  une  tradition  chez  les 
grammairiens  latins,  depuis  Varron  jusqu’au  moyen  âge, 
que  le  Stügirite,  comme  Platon  dans  son  Cratyle , admet- 
tait seulement  deux  parties  du  discours;  aussi  saint  Augus- 
tin dit-il  avec  beaucoup  de  justesse , dans  le  premier  chapi- 

1 De  l’Arrangement  des  mois,  c.  il. 

’ Institut.  oraL  I,  4 , § 18. 

1 ni,  s.  a.  i2. 

* XIX,  20. 
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tre  d<;  scs  Categories,  que  des  huit  parties  du  discours, 
ordinairement  distinguées  par  les  grammairiens,  Aristote 
n’en  reconnaissait  que  deux  comme  essentielles,  le  nom  et 
le  verbe;  que  les  autres  étaient  plutôt  des  copules,  des  ter- 
mes de  liaison,  « compagnies  orationis  potiùs  quain  partes 
« esse  debere  nominari.  » Remarquez,  d’ailleurs,  que  dans 
le  passage  de  la  Rhétorique  où  il  signale  l'utilité  des  con- 
jonctions pour  la  correction  du  langage,  Aristote  comprend, 
sous  ce  mot  <rOvo£<x|Ao; , non-seuleinent  ir.ti  et  y*p  , mais  en- 
core les  locutions  & giv-6  Si,  iyio  g.;’v-ô  oc,  qui  renferment  des 
pronoms  ; il  n’avait  donc  plus  qu’un  pas  à faire  pour  déga- 
ger de  ces  locutions  conjonctives  les  pronoms  qui  y sont 
enfermés  : c’est  précisément  ce  que  fait  l’auteur  de  la  Poé- 
tique. 11  y a donc,  du  traité  du  Langage  à la  Rhétorique  et 
de  la  Rhétorique  à la  Poétique , un  progrès  tout  naturel 
d’analyse  grammaticale.  Que  si  les  stoïciens  ont,  aux  yeux 
de  Denys  et  de  Quintilien , l’honneur  de  cette  innovation  , 
c’est  probablement  qu’au  lieu  de  considérer,  à l’exemple 
d’Aristote,  la  conjonction  et  Varthron,  comme  des  parties 
secondaires  du  discours,  ils  leur  ont  donné  rang  à côté  des 
deux  parties  signalées  par  les  philosophes  leurs  prédéces- 
seurs. La  môme  chose  précisément  est  arrivée  pour  l’adjectif 
et  le  substantif,  d’abord  confondus  en  une  seule  espèce  de 
mots  (les  noms),  puis  élevés,  pour  ainsi  dire,  au  titre  de 
parties  du  discours,  lorsque  les  différences  importantes 
qui  les  séparent  ont  été  mieux  comprises. 

S’appuiera-t-on  maintenant  sur  les  sens  divers  que  l’au- 
teur de  la  Poétique  donne  quelquefois  au  môme  mot  en 
différents  endroits  de  son  livre?  Mais  presque  toujours  ces 
variétés  de  sens  s’expliquent  par  le  changement  du  sujet  ; 
ainsi  dans  le  chapitre  sixième  on  lit  : <■  J’appelle  Xi;iî  le 
corps  même  de  la  pièce  en  vers  ( par  opposition  au  specta- 
cle et  à la  musique);  » et  un  peu  plus  bas:  «J’appelle  ài'-i; 
(par  opposition  à la  pensée,  Survon,  qu’il  a définie  deux 
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lignes  auparavant),  l’expression  [des  idées]  au  moyen  des 
mots;  ce  qui  s'applique  aux  vers  comme  à la  prose.  » Il  y a 
sans  doute  quelque  inconvénient  à employer  ainsi  le  même 
terme  pour  deux  idées  notablement  distinctes;  mais  ce  n’est 
pas  une  raison  pour  conclure  de  cette  différence  entre  les 
deux  phrases  que  l'une  est  de  l’écrivain  original  et  l’autre 
d'un  faussaire.  Quelque  gloire  que  mérite  Aristote  pour 
avoir  introduit  dans  les  discussions  scientifiques  une  mé- 
thode précise  et  rigoureuse,  son  style  n’a  pas  encore  l’uni- 
forme précision  du  style  d’un  Descartes  ou  d’un  Pascal.  On 
ne  saurait  dire  combien  de  passages  de  ses  écrits  le  mon- 
trent hésitant  entre  deux  expressions  inégalement  exactes 
de  sa  pensée,  prenant  tantôt  l une,  tantôt  l’autre,  et  dans 
le  même  chapitre  donnant  tour  à tour  à un  seul  et  même 
mot  le  sens  général  et  populaire  ou  le  sens  particulier 
à la  théorie  qu’il  expose'.  Ce  qu’on  pourrait  appeler 
l’art  de  philosopher  s’est  perfectionné  encore  depuis  le 
Stagirite. 

Quant  aux  différences  de  style  et  de  méthode  entre  la 
Poétique  et  les  autres  écrits  d’Aristote , elles  sont  encore 
moins  concluantes.  L’ingénieux  auteur  des  objections  que 
nous  venons  de  combattre  ne  s’est  pas  tenu  assez  en  garde 
contre  des  préventions  toutes  systématiques  qui  faussent 
son  jugement.  Supposant  d’abord  que  la  Poétique  avait  dù 
être  interpolée,  il  veut  que  l'interpolateur  ait  été  quelque 
péripatéticien,  maladroit  imitateur  du  maître  ; puis,  se  créant 
de  la  manière  d’Aristote  un  idéal  particulier,  il  en  rappro- 
che avec  malice  l’infidèle  image  que  lui  en  offrent  certaines 
pages  de  la  Poétique,  il  s’indigne  des  dissemblances  et  s’é- 
crie : « Qui  hæc  partira  obscura,  partim  absurda  et  inutilia 
« Aristoteli , acutissimo  homini  prudentissimoque  harum 
« rerum  arbitra,  tribuere  potest , is  judicio  suo  fruatur  : ego 
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« non  potui1.  - 11  n’y  aurait  qu'une  bonne  manière  de  jus- 
tifier des  assertions  si  tranchantes , ce  serait  de  lire  avec  soin 
tous  les  ouvrages  d'Aristote , et  de  le  comparer  sans  cesse 
à lui-même;  et  si  de  cette  comparaison  ressortaient  des  dif- 
férences flagrantes  de  doctrine  et  de  langage , alors  on  se- 
rait fondé  à combattre  l’autorité  de  la  tradition  qui  range 
notre  Poétique  parmi  ses  écrits  authentiques.  Or  M.  Ritter 
ne  s’est  pas  préparé  à sa  tâche  de  censeur  par  cette  con- 
sciencieuse étude.  11  sort  bien  rarement  du  cercle  étroit  des 
ouvrages  d’Aristote  vulgairement  expliqués  dans  les  écoles, 
et  encore  lorsqu’il  rencontre  dans  ces  ouvrages  quelque 
trait  analogue  à un  passage  de  la  Poétique,  tout  préoccupé 
de  la  thèse  qu’il  s’est  donnée  à soutenir,  il  tire  de  ce  rappro- 
chement les  conséquences  les  moins  vraisemblables.  Ainsi , 
dans  le  chapitre  dont  nous  avons  déjà  examiné  plus 
haut  l’authenticité,  l'auteur  de  la  Poétique  définit  la  pro- 
position dans  les  mêmes  termes,  à un  mot  près,  que  l’au- 
teur du  traité  du  Langage;  ce  mot  seul  suffit  à M.  Ritter 
pour*  déclarer  que  son  stoïcien  interpolateur  n’a  pas  com- 
pris la  définition  authentique  d’Aristote.  En  général,  il  con- 
damne, comme  interpolés,  1”  tout  passage  qui  rompt  ou 
seulement  embarrasse  la  marche  du  raisonnement,  comme 
si  cet  abus  des  parenthèses  n’était  pas  très-fréquent  dans 
Aristote  ; 2°  les  citations  d’une  brièveté  énigmatique,  comme 
si  Aristote  ne  comptait  pas  souvent  sur  les  souvenirs  de  ses 
compatriotes  pour  suppléer  à l’insuffisance  de  ses  citations, 
comme  si  la  Rhétorique , la  Politique  et  les  Morales  n’abon- 
daient pas  en  traits  de  ce  genre;  3°  les  citations  d’auteurs 
obscurs,  comme  si  Aristote  n’avait  pas  une  science  mi- 
nutieuse de  la  littérature  de  son  temps,  lui  qui,  dans  ses 
Problèmes  ’,  rappelle , à litre  d’exemple  célèbre , le  poète 

1 Commentaire  sur  le  chap.  n,  p.  230. 

3 XXX , 1 : Mâpaxo;  Ô£  à Ivpaxo’jtJio;  xat  àpeivcov  rjv  notr.-rr,;,  ôt’  £x- 
<rrouy). 
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Maracus,  absolument  inconnu  aujourd'hui  ; lui  qui , seul 
de  toute  l'antiquité,  nous  a fait  connaître  Phaléas  le  Chalcé- 
donien,  dont  il  analyse  l’utopie  dans  sa  Politique.  Enfin, 
M.  Ritter  croit  deviner  son  faussaire  à une  foule  de  négli- 
gences de  style,  souvent  réelles,  mais  dont  les  exemples 
abondent  dans  les  ouvrages  les  plus  authentiques  d'Aristote. 
Aussi , quand  la  critique  a voulu  combattre  les  conclu- 
sions du  livre  de  M.  Ritter  (et,  en  Allemagne , le  débat  s’est 
bien  vite  ouvert  de  tous  côtés),  M.  Lersch',  M.  Düntzer*, 
M.  Spengel3,  M.  Mommsen  ‘ ont  eu  la  même  pensée  d'op- 
poser au  savant  éditeur  de  la  Poétique,  l'Aristote  de  YOrga- 
uon,  delà  Physique,  detous  les  livres  enfin  dont  l’authenticité 
est  garantie  par  une  tradition  non  interrompue  d'imposants 
témoignages  ; et , dans  ces  livres , ils  lui  ont  montré  tantôt  les 
doctrines , tantôt  les  inégalités  de  rédaction  et  les  négli- 
gences de  style,  qu'il  avait  prises  dans  la  Poétique  pour  des 
indices  d'interpolation.  Je  n'ai  pas  voulu  reprendre  ici  en 
détail  une  polémique  qui,  sur  ce  point,  semble  épuisée;  on 
en  retrouvera  quelques  épisodes  dans  mon  Commentaire 
sur  le  texte  d’Aristote.  Il  me  suffisait  d’avoir  posé  nettement 
le  problème  et  indiqué  les  principaux  arguments  qui  se  sont 
produits  dans  la  discussion.  D'ailleurs  les  détours  par  les- 
quels j’ai  amené  le  lecteur  à l'examen  de  la  Poétique  n’ont 
pas  été , je  l’espère , inutiles  pour  lui  : ils  l’ont  familia- 
risé avec  la  méthode  aristotélique , et  ils  l’ont  préparé  à 
reconnaître  cet  opuscule  pour  un  de  ceux  où  les  qualités 
et  les  défauts  même  de  la  pensée  comme  du  style  trahis- 
sent le  plus  clairement  la  main  d’Aristote. 


'Philosophie  du  langage  chez  les  anciens,  partie  a (Bonn,  1840), 
p.  256-280,  Défense  du  chapitre  ,vx  de  la  Poétique. 

1 Défense  de  la  Poétique  d'Aristote  (en  allcin.,  Brunswick,  1840). 

3 Journal  philologique  de  Darmstadt,  1841 , p.  1252. 

• J.-T.  Mommsen , De  ArislotelU  l ‘oc tic*  capp.  t-ix  contra  F.  Rittcrum 
(Klel,  1842). 
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Maintenant , à quelle  date  faut-il  rapporter  la  Poétique 
et  à quelle  classe  parmi  les  écrits  d’Aristote?  Sur  ces  deux 
questions  aucun  témoignage  ne  nous  fournit  de  réponse 
précise  ; les  inductions  seules  sont  permises,  mais  des  in- 
ductions qui  atteignent  un  haut  degré  de  vraisemblance. 

Nous  avons  vu  que  le  traité  du  Langage  parait  antérieur 
à la  Rhétorique  et  à la  Poétique.  La  Politique  se  référé  à la 
Poétique  comme  à un  livre  qui  n’existait  pas  encore  ( ev 
toîî  r.tçÀ  7tot7]Tixî;ç  ) ; au  contraire  dans  les  quatre  pas- 

sages de  la  Rhétorique  auxquels  nous  avons  renvoyé  plus 
haut,  ce  livre  est  cité  comme  existant  déjà  ( oi<'>piiT«i, 
*tpr,T«i  ) ; sa  composition  parait  donc  se  placer  entre  celle  du 
traité  du  Langage  et  de  la  Politique , d’une  part,  et , de 
l’autre , celle  de  la  Rhétorique.  Tous  ces  ouvrages  d’ailleurs 
appartiennent  évidemment  à la  pleine  maturité  du  génie 
d’Aristote , à cette  dernière  période  de  sa  vie  où  , partagé 
entre  son  enseignement  du  Lycée  et  le  souci  de  l’avenir, 
Aristote  reprenait  une  à une  toutes  ses  études , coordonnait 
ses  recherches , transformait  en  la  ramenant  à un  ensemble 
méthodique  la  doctrine  jadis  déposée  dans  ses  dialogues  et 
dans  ses  recueils  d’érudition.  Rien  ne  nous  offre  une  plus 
pure  et  plus  majestueuse  idée  de  la  science  que  ces  derniers 
travaux  du  Stagirite.  11  a écrit  lui-méme  quelque  part  que 
« la  vie  selon  l’intelligence  est  divine  *.  » Il  y a en  effet 
quelque  chose  de  divin  dans  la  continuité  d’austères  médi- 
tations que  supposent  de  tels  ouvrages.  « Pendant  deux  ans 
que  Newton  , dit  un  de  ses  biographes,  employa  pour  pré- 
parer l’immortel  ouvrage  des  Principes  de  la  philosophie , 
où  tant  de  découvertes  admirables  sont  exposées , il  n’exista 
que  pour  calculer  et  penser;  et  si  la  vie  d’un  être  soumis 
aux  besoins  de  l’humanité  peut  offrir  quelque  idée  de 


1 Morale  Nicom.  X,  7.  Chapitre  aussi  remarquable  par  la  beauté  üu 
style  que  par  l'élévation  des  idées,  et  (tout  on  retrouvera  une  page  citée 
plus  bas,  à la  fin  du  $ 7 
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l’existence  pure  d’une  intelligence  céleste,  on  peut  dire 
que  la  sienne  présenta  cette  image.  Souvent  perdu  dans  la 
méditation  de  ces  grands  objets,  il  agissait  sans  songer  qu’il 
agit , et  sans  que  sa  pensée  semblât  conserver  aucun  lien 
avec  son  corps  ’ » . La  vieillesse  d’Aristote  ressemble  à ces 
deux  années  du  grand  astronome.  Le  métaphysicien  qui 
rédigeait  la  théorie  des  quatre  principes , le  logicien  qui 
formulait  les  régies,  alors  neuves1,  et  déjà  définitives  du 
raisonnement,  avec  toutes  leurs  applications  dans  l’art  de 
convaincre  et  de  persuader,  le  politique  qui  traçait  d’une 
main  si  ferme  l’origine , les  divisions , le  progrès  et  la  déca- 
dence naturelle  des  divers  gouvernements , les  principes  de 
la  prospérité  matérielle  et  morale  des  peuples , enfin  l’his- 
torien profond  de  la  nature,  a dû  s’ensevelir  dans  la  contem- 
plation et  l’analyse  du  vrai,  pour  achever  si  vite  tant  d’œu- 
vres, dont  chacune  suffirait  seule  à la  gloire  d’un  philosophe. 
Son  style  est  encore  une  image  de  lasolitude  contemplative 
où  il  s’enferma,  ce  style  si  dégagé  de  toute  ambition  litté- 
raire, si  beau  cependant  en  plus  d’un  endroit  par  sa  sim- 
plicité môme  et  par  la  force  des  grandes  idées  qu’il  exprime. 
On  sent  que  le  philosophe  ne  s’adresse  plus  au  peuple , 
comme  autrefois  dans  ses  dialogues , mais  à un  petit  nom- 
bre d'auditeurs  initiés  ; quelquefois  môme  à la  prodigieuse 
concision  du  langage  on  croit  reconnaître  un  de  ces  mono- 
logues où  la  conscience  n’a  plus  d’autre  interlocuteur 
qu’elle-môme,  et  où  la  pensée  ne  songe  pas  à prendre  une 
forme  qui  la  rende  intelligible  hors  de  son  sanctuaire  intime. 

A ces  deux  manières  de  philosopher,  l’une  populaire  et 
facile , l’autre  laborieuse  et  savante , répond  une  division 
qu’Aristote  déjà  parait  avoir  établie  entre  ses  ouvrages  et  sur 

1 J.-6.  Biot,  Vie  de  Newton,  dans  la  Biographie  universelle. 

1 Voyez  la  déclaration  d’Aristote  sur  ce  point  J la  On  des  Réfutations 
des  Sophistes,  et  l'outrage  de  M.  Rarlbélcmy-Saint-Hilaire  sur  la  Logique 
d'Aristote  (Paris,  1838),  1.  1,  p.  445. 
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laquelle  ont  beaucoup  discuté  ses  disciples  et  ses  interprètes, 
les  anciens  comme  les  modernes. 

Les  généralités  superficielles,  les  digressions  historiques, 
les  démonstrations  seulement  probables,  les  discussions 
dialectiques , c'est-à-dire,  d’un  caractère  peu  rigoureux, 
constituaient  la  philosophie  et  l’enseignement  extérieur  ou 
exoterique , accessible  par  conséquent  au  vulgaire  des  au- 
diteurs. Au  contraire,  toute  théorie  remontant  jusqu’aux 
premiers  principes  , démontrée  avec  une  méthode  sé- 
vère , sans  ménagement  pour  l'intelligence  de  l'auditoire, 
sans  autre  préoccupation  que  celle  de  la  vérité , s’appelle 
philosophie  ou  enseignement  intérieur,  ésotérique,  acroa- 
tique  ou  acroamatique , trois  synonymes  exprimant  au 
même  degré  l'intimité  du  professeur  et  de  ses  élèves.  Tout 
livre  ou  même  toute  partie  d’un  livre  où  domine  le  premier 
caractère,  les  dialogues,  par  exemple,  les  Réfutations  des 
sophistes,  les  Topiques,  la  Rhétorique,  les  Météorologiques  et 
Y Histoire  des  Animaux , appartiennent  a la  première  classe. 
Dans  la  seconde  se  rangent  les  Leçons  de  Physique  ( ÿu«ix«l 
àxptâaiif)  dont  le  titre  seul  indique  la  forme,  la  Métaphy- 
sique, excepté  les  chapitres  qui  renferment  l'histoire  des 
opinions  des  philosophes,  la  plus  grande  partie  des  Mo- 
rales, les  Analytiques , etc.  Là,  en  effet,  la  pensée  procède 
avec  une  absolue  rigueur  d’analyse , elle  sonde  à fond  tous 
les  mystères  , elle  ne  recule  devant  aucune  aridité  dans  la 
démonstration  ; ce  sont  moins  des  ouvrages  en  forme  que 
des  mémoires  (vitojAioîunïa,  commcntarii) , qui , comme  la 
Métaphysique,  n’ont  pas  toujours  reçu  les  dernières  correc- 
tions de  l’auteur  et  ont  besoin  d’être  complétés,  éclaircis 
par  les  souvenirs  d'un  enseignement  oral.  Aussi,  duns  une 
prétendue  lettre  à Alexandre,  qui  lui  reprochait  d’avoir  li- 
vré au  vulgaire  le  secret  de  sa  doctrine,  en  publiant  ses 
livres  acroaliqucs,  Aristote  s’excuse  par  la  raison  que  le 
texte  de  ces  écrits  n’est  rien  pour  ceux  qui  n'ont  pas  entendu 
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le  maître  dans  son  école.  La  lettre  en  question  est  sans  doute 
apocryphe  ; mais  le  fait  qu  elle  suppose  est  vrai.  On  ne  peut 
méconnaître  l'extrême  difficulté  de  comprendre  aujourd’hui 
certaines  parties  des  traités  acroatiques  en  l’absence  des 
commentaires  que  pouvaient  seuls  rédiger  avec  une  autorité 
suffisante  les  disciples  immédiats  de  l'auteur.  Heureusement 
cette  difficulté  ne  porte  jamais  sur  les  idées  fondamentales 
de  sa  philosophie. 

Aucun,  je  crois,  des  érudits  qui  ont  examiné  1a  question 
de  l’enseignement  intérieur  et  de  l’enseignement  extérieur 
d’Aristote,  pas  même  M.  Ravaisson  qui , après  avoir  élargi  le 
débat  par  des  recherches  nouvelles , le  ferme  par  des  con- 
clusions d'une  lucidité  décisive  *,  n’a  cherché  dans  quelle 
catégorie  on  devait  ranger  la  Poétique.  D’après  les  défini- 
tions qui  précèdent,  on  voit  que  parmi  les  ouvrages  d'Aris- 
tote , il  y eu  avait  qui  n’offraient  pas  exclusivement  le  ca- 
ractère exotérique  ou  le  caractère  ésotérique,  et  qu’un 
même  ouvrage  peut  appartenir  aux  deux  catégories,  grâce 
à la  diversité  des  développements  qu’il  renferme.  Par  la 
nature  du  sujet,  qui  n’exigeait  pas  les  plus  sévères  procé- 
dés de  l'analyse , par  son  analogie  avec  la  Rhétorique  , notre 
Poétique  semble  plus  voisine  des  livres  de  doctrine  publique 
que  des  livres  de  doctrine  réservée  ; cependant,  sans  parler 
même  des  altérations  évidentes  qu’a  subies,  dans  les  ma- 
nuscrits, le  texte  de  cet  opuscule,  la  brièveté,  souvent 
obscure,  du  style,  la  rigueur  des  définitions,  l’abondance 
des  observations  minutieuses  exprimées  à demi-mot,  per- 
mettent de  le  considérer  comme  un  manuel  destinéà  recevoir 
des  leçons  du  professeur  le  supplément  de  lumière  qui  lui 
manque  aujourd’hui.  Au  reste  cette  question  est  pour  nous 
fort  secondaire  ; ce  qu’il  importait  de  savoir  et  ce  que  nous 
croyons  avoir  démontré , c’est  que  la  Poétique  est  le  dernier 

1 Essai  sur  la  Métaphysique  d’Aristote , L I , p.  205-244. 


Digitized  by  Google 


152 


HISTOIRE  DE  LA  CRITIQUE 


ouvrage  d’Aristote  sur  ce  sujet  dont  il  s'occupa  toute  sa  vie 
et  comme  historien  et  comme  philosophe , et  qu’elle  appar- 
tient à la  classe  des  traités  où  Aristote , déjà  vieux  et  déjà 
illustre , exposa  méthodiquement  l'ensemble  de  ses  doc- 
trines. Nous  pouvons  déuc,  sauf  la  réserve  que  nous  im- 
posent, dans  quelques  parties,  les  lacunes  et  les  obscurités 
du  texte , y chercher  avec  confiance  les  principaux  traits  de 
sa  théorie  des  beaux-arts  ; nous  puiserons  dans  scs  autres 
ouvrages  pour  l’éclaircir  et  la  compléter. 

§ 6.  Analyse  et  examen  des  principes  de  la  Poétique  dans  Aristote. 

Première  partie  : principes  généraux  ou  métaphysique  de  l’art. 

On  l’a  dit  souvent , chacun  des  grands  dialogues  de  Pla- 
ton renferme  comme  une  philosophie  tout  entière  : une 
question  spéciale  y est  traitée , mais  à propos  de  celte  ques- 
tion l'auteur  parle  à peu  près  de  toutes  les  autres.  Dans  ces 
disputes  de  Socrate  avec  les  sophistes , où  chacun  se  montre 
avec  son  caractère,  soit  au  milieu  d’Athènes,  soit  en  pré- 
sence des  grands  spectacles  de  la  nature,  il  y a quelque 
chose  de  vivant  et  d’animé  : c’est  le  drame  de  l'école  , 
comme  la  comédie  est  le  drame  de  la  vie  publique  et  de  la 
vie  privée  '.  Aristote,  au  contraire,  nous  offre  la  science  dé- 
gagée de  tout  intérêt  dramatique , réduite  à ses  plus  précises 
formules,  divisée  en  une  série  de  traités  dont  chacun  a ses 
limites  et  tient  sa  place  dans  l’ensemble  d'une  vaste  théorie 

' l.a  dissertation  de  Danzel  Intitulée  : Plato  philosophie  In  discipline 
forniani  redactx  parons  et  auctor  (Leipzig,  18t. S),  traite  moins  de  la 
forme  littéraire  que  de  la  forme  scientifique  des  doctrines  de  Platon.  Il  y a 
plus  à profiter,  sur  ce  sujet,  dans  une  ingénieuse  dissertation  de  M.  Ch.  Le- 
nortnant  : Quxstio  cor  Plato  Arislophaneni  in  Convivium  inlroduxerit 
(Paris,  1838  . On  lira  aussi  avec  fruit  le  discours  de  M.  Prince  intitulé  : 
La  Muse  de  Platon , développement  de  l'hellénisme  dans  ses  rapports  avec 
l’idée  de  la  science  (Neufchâtel,  I8it),  où  l'auteur  montre  bien  comment 
les  principes  de  la  philosophie  platonicienne  se  rattachent  à la  sagesse 
poétique  d'Homère  et  d’Hésiode. 
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de  la  nature  et  de  l’esprit  humain.  On  rencontre,  il  est 
vrai , plusieurs  notions  relatives  à la  haute  critique  répan- 
dues dans  les  divers  ouvrages  d’érudition  et  de  littérature 
dont  nous  avons  parlé  plus  haut,  et  dans  la  Métaphysique,  la 
Politique,  la  Morale,  où  il  nousfaulaujourd’hui  les  chercher, 
la  Poétique  ne  nous  étant  parvenue  que  fort  incomplète  ; 
cependant  ce  dernier  ouvrage  devait  certainement  contenir, 
selon  la  pensée  de  l’auteur,  toutes  ses  idées  sur  la  poésie  , 
et  comme  tel,  il  avait  sa  place  à côté  de  la  Rhétorique. 
Aristote  a marqué  lui-même , avec  la  brièveté  excessive  qui 
caractérise  souvent  ces  résumés  de  leçons  adressées  à un 
auditoire  intime,  le  lien  qui  unit  l’art  oratoire  et  l’art 
poétique  à la  partie  des  sciences  philosophiques  vulgaire- 
ment comprise  par  les  modernes  sous  le  nom  d Organon  ; 
c’est  au  quatrième  chapitre  du  livre  sur  le  Langage  : « La 
proposition  est  une  énonciation  significative  et  complexe , 
dont  chaque  partie  séparément  exprime  une  idée , mais  non 
une  affirmation  ou  une  négation.  Par  exemple,  le  mot 
homme,  exprime  quelque  chose,  mais  sans  affirmer  que  ceci 
est  ou  n’est  pas  ; pour  qu’il  y ait  proposition  il  faut  ajouter  un 
mot  à homme . . . Toute  proposition  n’est  pas  jugement,  mais 
seulement  celle  qui  implique  erreur  ou  vérité.  Or  cela  n’a 
pas  toujours  lieu.  Par  exemple,  un  souhait  (c’est-à-dire  une 
proposition  optative  ) est  une  proposition , mais  qui  n’est  ni 
vraie  ni  fausse1.  Laissons  de  côté  ces  formes  de  langage  dont 
l'examen  appartient  à la  Rhétorique  et  à la  Poétique,  l'objet 
de  la  présente  étude  (c’est-à-dire,  de  la  logique)  est  la 
proposition-jugement.  » Ces  dernières  lignes  sont  caracté- 
ristiques et  l’importance , je  crois,  n’en  a pas  été  assez  re- 


' XitoçotvTixè;  8k  où  rca; , àXX*  cv  u>  tù  à/r.Qevttv  fj  ^/îùôeoOat  Orcàp/s i. 
Oùx  év  irca-jt  ce  Orcapyet,  olov  eùyt)  )oya;  piv,  à/X’  oùte  àX^Ori;,  oùte 
tJzEuôTj;.  Voyez  le  commentaire  iTAmmonius  sur  ce  passage,  et  les  pre- 
mières ligues  du  commentaire  d'Alexandre  d’Aphrodisias  sur  les  Topiques, 
où  Ton  retrouve  quelque  chose  de  la  comparaison  que  fait  ici  Aristote, 
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marquée.  Ainsi , nu  sommet  de  la  science , Aristote  place  la 
métaphysique,  qui  traite  de  l’étre  par  excellence  et  des 
premiers  principes  ; par  les  Catégories  et  le  traité  du  Lan- 
gage il  nous  conduit  à l' Analytique,  ou  démonstration  du 
vrai  par  les  infaillibles  procédés  du  syllogisme  ; puis  vient, 
dans  les  Topiques , l'art  de  connaître  et  de  démontrer  le 
vraisemblable  en  tant  que  vraisemblable,  c’est-à-dire  l’art 
du  dialecticien.  Puis , comme  le  dialecticien  peut  prétendre 
donner  pour  vrai  ce  qui  n’est  que  vraisemblable  ( et  alors 
il  s’appelle  sophiste  ),  dans  les  Réfutations  Aristote  nous 
apprend  les  principaux  moyens  de  résoudre  ces  sophismes. 
Jusqu’ici  il  n’est  question  que  de  procédés  rationnels  ; toutes 
les  phrases  analysées  se  réduisent  à des  propositions-ju- 
gements , à ces  propositions  auxquelles  nos  langues  clas- 
siques consacrent  la  forme  du  verbe  appelée  l'indicatif. 
Mais  que  la  proposition  renferme  un  vœu , un  commande- 
ment ou  une  condition  ; que  l'idée  qu’elle  exprime  ne  soit 
plus  une  conception  absolue,  mais  contingente,  mêlée  au 
sentiment  et  à la  passion , ce  qui  dans  le  langage  se  marque 
par  l’emploi  des  modes  autres  que  l’indicatif,  alors  la  pro- 
position n’appartient  plus  à la  logique.  La  parole  qui  per- 
suade, non  par  le  raisonnement  seul,  mais  aussi  par 
l’émotion , par  la  peinture  des  mœurs , c’est  l’éloquence  : 
l'orateur  est  dans  les  assemblées  publiques  et  les  tribunaux, 
ce  que  le  dialecticien  est  duus  les  discussions  de  l’école  : 
la  Rhétorique  est  le  pendant  de  la  Dialectique  ',  et , comme 
telle , se  range  de  plein  droit  à la  suite  de  cette  dernière. 
Après  l’éloquence  viendra  la  poésie  qui  n’est , elle  aussi , 
qu’une  manière  d’instruire  les  âmes  en  les  charmant;  la 
Poétique  fermera  donc  le  cercle  de  ces  théories  qui  com- 
prennent toutes  les  facultés  rationnelles  et  créatrices  de 

1 Rhétorique,  I,  I ; passage  habilement  commenté  par  M.  Rossignol  dans 
le  Journal  îles  Savants,  septembre  1842. 
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l’esprit  humain  Pour  achever  l’étude  de  l'homme  il  ne 
restera  plus  qu’à  analyser  sa  vie  morale,  son  rôle  dans  la 
famille  et  dans  l’État  : c’est  l’objet  de  {'Éthique , de  Y Éco- 
nomique et  de  la  Politique. 

Mais  toute  la  différence  de  l’éloquence  et  de  la  poésie, 
comparées  à la  logique , se  réduirait-elle  donc  à la  différence 
des  propositions  qu’elles  emploient? Non  sans  doute,  et 
l'on  aurait  tort  de  s’arrêter  à cette  stricte  conséquence  des 
distinctions  établies  dans  le  traité  sur  le  Langage.  La  lo- 
gique est  une  science  plutôt  qu’un  art  ; la  rhétorique  et  la 
poétique  sont  des  arts.  Aristote  ne  le  démontre  pas  formel- 
lement , mais  cela  ressort  avec  certitude  de  son  ingénieuse 
théorie  sur  la  science  et  l’art , que  nous  allons  maintenant 
exposer. 

L’intelligence  (àiavota)  a,  selon  Aristote*,  trois  fonctions  I 
distinctes  : la  fonction  contemplative,  la  pratique,  la  créa- 
trice (7toir,Tixrî).  La  première  est  celle  qui  nous  met  en  rap- 
port avec  le  vrai  absolu , avec  la  réalité  qui  ne  peut  être 
autrement  qu  elle  n’est  conçue  par  l’intelligence;  contem- 
pler cette  vérité  suprême , c’est  la  sagesse , le  plus  noble 
exercice  de  nos  facultés , l’état  le  plus  indépendant  de  tout 
besoin  physique , le  bonheur  le  plus  parfait  que  le  com- 
porte l’humanité  ; c’est  presque  un  bonheur  divin.  Mise  ed 
rapport  avec  les  objets  que  notre  âme  désire  ou  qu’elle 
repousse,  qu’elle  aime  ou  qu’elle  hait,  l’intelligence  éclaire 


1 Voilà  sans  doute  pourquoi  les  anciens  commentateurs  comprenaient 
dans  l'Organon  la  Rhétorique  et  la  Poétique.  (Barlhélemy-Saint-IIilaire,  lie 
la  Logique  d'Aristote,  L II,  p.  Ii9.)  Ces  rapports  de  l'Organon  avec  la 
Rhétorique  et  la  Politique  sont  aussi  l'ohjet  d’une  Uiése  de  M.  Kortoul  : 
Aristotclis  Logire,  Rhetorice,  Poetlcc,  quibus  ulantur  communlbus  prin- 
cipes (Lyon,  1 840). 

1 Voyez  Métaphysique , VI , 1 ; VII , 7.  Morale  Nicom.  VI , A ; et  compa- 
rez >1.  Ravaisson , Kssai  sur  la  Métaphysique,  1. 1,  p.  250  et  suir.,  p.  442  et 
sulv. 
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notre  volonté  pratique  (irpo«t'peau;)i  en  détermine  les  mou- 
vements, et  devient  ainsi  la  cause  de  nos  actes  (icpaîiiç); 
elle  répond , en  morale , à la  vertu  qu’on  appelle  prudence 
(ippôvrjot ç),  qui  est  le  guide  de  la  vie,  qui  fait  les  hommes 
habiles  à gouverner  leur  famille  ou  l'État.  Ce  n’est  déjà  plus 
une  science,  parce  qu’elle  n’a  pas  pour  objet,  comme  la 
contemplation,  une  vérité  absolue,  immuable,  nécessaire, 
mais  quelque  chose  de  variable  selon  les  lieux  et  les  temps. 
Ce  n’est  pas  non  plus  un  art , car  le  propre  de  l’art,  c’est 
de  créer;  l’acte  qui  a pour  objet  quelque  chose  de  différent 
de  lui-même , qui  n’est  point  à lui-mémc  sa  propre  fin  , est 
proprement  une  opération  de  l’art  (irob|«<).  En  d’autres 
termes , et  pour  laisser  parler  Aristote  ' : « Ce  qui  peut  être 
autrement  qu’il  n’est,  est  un  fait  de  création  ou  d 'action; 
créer  et  agir  sont  deux  choses  différentes  (et  sur  ce  point 
l’auteur  renvoyait , pour  plus  de  détails , à ses  discours 
cxotériques) , de  sorte  que  la  faculté  d’agir  avec  réflexion 
difl’ère  de  celle  de  créer  avec  réflexion  ; l’une  des  deux 
n’implique  pas  l’autre  : l’action  n’est  pas  création , la  créa- 
tion n’est  pas  action.  Si  l’architecture  est  un  art  et  une 
faculté  d’agir  avec  réflexion  , s’il  n’y  a pas  d’art  qui  ne  soit 
une  telle  faculté , ni  de  telle  faculté  qui  ne  soit  un  art,  l’art 
[proprement  dit]  peut  se  définir  la  faculté  de  créer  le  vrai 
avec  réflexion.  Tout  art  a pour  office  d’engendrer,  d’inven- 
ter, de  chercher  les  moyens  de  produire  une  chose  qui 
pouvait  être  ou  ne  pas  être , et  dont  le  principe  se  trouve 
dans  l’être  créateur,  non  dans  l’objet  créé.  Car  il  n’y  a pas 
d’art  des  choses  qui  existent  ou  qui  naissent  nécessairement, 
ni  des  choses  que  produit  la  nature,  ces  choses -là  ayant 
en  elles-mêmes  leur  raison  d’être.  Or,  si  créer  et  agir  sont 
deux  facultés  différentes,  l’art  dépend  nécessairement  de 
la  première , non  de  la  seconde.  On  peut  dire,  à quelques 

1 Morale  Nicom,  VI,  4. 
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égards , que  l’art  et  le  hasard  ont  même  objet,  selon  ce  mot 
du  poète  Agathon  : 

L'art  aime  le  hasard  et  le  hasard  aime  l'art. 

Ainsi  l’art  est  comme  une  faculté  de  réaliser  le  vrai  avec 
réflexion;  l’incapacité  contraire  (dn/vloc)  réalise  le  faux 
avec  réflexion  dans  les  choses  qui  peuvent  être  autrement 
qu’elles  ne  sont.  » 

Sous  la  sécheresse  de  cette  analyse , que  j’ai  voulu  repro- 
duire aussi  fidèlement  qu’il  m’était  possible,  il  y a un  sens 
profond  : la  définition  du  génie  poétique  n’est  pas  explicite 
encore,  mais  « réaliser  le  vrai  (et  l’on  sait  combien,  pour 
Platon  et  Aristote,  le  vrai  et  le  beau  sont  identiques  l’un  à l'au- 
tre ) par  une  création  raisonnée , » n’est-ce  pas  précisément 
l’office  du  poète  ? L’artiste  , en  effet,  ne  diffère-t-il  pas  du 
savant  en  ce  que  l'un  tire  vraiment  son  œuvre  de  lui-même 
et  y attache  davantage  sa  propre  personnalité,  tandis  que 
l’autre  ne  fait  que  mettre  en  lumière  une  vérité  indépen- 
dante en  quelque  sorte  de  son  inventeur,  et  qui , une  fois 
produite , se  répand  parmi  les  hommes,  comme  un  bienfait 
de  la  nature,  sans  provoquer  leur  reconnaissance?  Le  nom 
d’Homère  est  inséparable  de  l’Iliade,  1 ’OEdipe-Koi  rappellera 
toujours  le  nomde  Sophocle  ; au  contraire,  que  de  sublimes 
inventions  de  Pythagore  et  d’Archimède  sont  entrées  dans  le 
domaine  commun  de  la  science , sans  que  personne  aujour- 
d’hui songe , en  les  admirant , au  génie  qui  les  a décou- 
vertes1 ! Maintenant , la  création  poétique , si  elle  se  distin- 


1 Aristote  se  rencontrerait  ainsi  avec  RuOTon,  Discours  sur  le  Style  : 
• Les  ouvrages  bien  écrits  seront  les  seuls  qui  passeront  à la  postérité  : la 
quantité  des  connaissances,  la  singularité  des  faits,  la  nouveauté  même 
des  découvertes,  ne  sont  pas  de  sûrs  garants  de  l'immortalité;  si  les  ou- 
vrages qui  les  contiennent  ne  roulent  que  sur  de  petits  objets,  s'ils  sont 
écrits  sans  goût,  sans  noblesse  et  sans  génie,  ils  périront,  parce  que  les 
connaissances,  les  faits  cl  les  découvertes  s'enlèvent  aisément,  se  Iran»- 
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gue  nettemenldela science,  nediffèrepasmoinsdel'action'. 
La  liberté  morale , dans  son  exercice , a pour  but  un  acte 
bon  ou  mauvais,  rien  de  plus  : l'acte  peut  laisser  un  sou- 
venir dans  la  conscience  ou  dans  l'histoire , mais  il  est  en 
soi  quelque  chose  de  pur  et  d’abstrait,  qui  se  confond  pres- 
que avec  sa  propre  cause , c’est-à-dire  avec  l’énergie  libre 
d’un  être  pensant.  Le  but  de  l’art,  au  contraire,  c’est  une 
œuvre  qui  subsiste,  en  réalité,  non  pas  seulement  en  sou- 
venir, après  l’acte  qui  l'a  produite  ; c’est  unejnaison,  par 
exemple,  ou  un  poème.  Dans  une  opération  de  l’art,  il  y a 
trois  choses  à considérer  : la  matière  (üXr,  ) sur  laquelle  on 
opère,  la  forme  (sïôoc)  que  l’on  donne  à la  matière,  enfin 
l’acte  ( noiVn ) qui  s’interpose  entre  la  matière  et  la  forme; 
l’œuvre  qui  résulte  de  ce  rapprochement  de  la  forme  et  de 
la  matière  est  comme  une  troisième  essence  (r,  Tpitr,  oùot« 
ex  toûtwv)  créée  par  l’artiste  selon  le  type  qui  était  dans  son 
ànft  (tô  tlooç  lv  tt,  ^vj).  D’un  autre  côté , l’art,  parce  qu’il 
est  une  création,  ne  se  confond  pas  pour  cela  avec  les  forces 
créatrices  de  la  nature.  Celles-ci  agissent  fatalement  et  en 
un  seul  sens  : le  froid  ne  peut  produire  que  le  froid  , 
le  chaud  que  le  chaud  ; dans  l'acte  mystérieux  de  la  géné- 
ration, l'homme  n’engendre  que  l'homme.  Mais  l’art  est 
une  faculté  libre  et  intelligente  de  créer  ceci  ou  cela*,  de 
réaliser  le  beau  ou  le  laid.  Prenons,  selon  le  procédé  habi- 
tuel d'Aristote , un  exemple  parmi  les  faits  les  plus  vulgai- 
resetlespius  faciles  à saisir.  Dans  laconstruction  d'un  édifice, 
il  y a des  forces  qui  agissent  selon  une  loi  invariable  : ce 
sont  les  propriétés  des  matériaux  que  l’architecte  emploie  ; 


portent  et  gagnent  même  A être  mis  en  oeuvre  par  des  mains  plus  habiles. 
Ces  choses  sont  hors  de  l'homme,  le  style  est  l'homme  même;  le  style  ne 
peut  donc  ni  s'enlever,  ni  se  transporter,  ni  s’altérer.  > 

1 Voyex,  pour  ce  qui  suit,  Métaphysique,  111,  3;  IV,  2;  V,  2t  ; VU , 7 ; 
VIII,  2. 

1 Meta  Voyou.  Cf.  Métaphysique , IX  , 2. 
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placée  d’une  certaine  façon , la  pierre  ne  peut  pas  indiffé- 
remment produire  l’équilibre  ou  le  détruire,  elle  n’aura 
qu'un  de  ces  deux  effets  à l’exclusion  de  l’autre  ; le  ciment, 
a son  tour,  ne  peut  servir  à disjoindre;  il  opère  la  cohésion 
des  diverses  parties  d’un  mur,  rien  de  moins , rien  de  plus. 
Le  génie  seul  de  l’architecte  varie  librement  dans  son  ac- 
tion : c’est  le  propre  caractère  de  la  création  intelligente , 
de  l’art. 

Mais  tous  les  arts  n'ont  pas  la  même  dignité  ni  la  même 
importance,  les  uns  ayant  pour  objet  de  satisfaire  aux  be- 
soins du  corps , comme  font  les  métiers,  ou  d’acquérir  des 
richesses , comme  la  banque  et  le  négoce,  sont  indignes  du 
philosophe  et  même  de  l’homme  libre.  Les  autres  se  pro- 
posent d'embellir  et  de  charmer  la  vie,  ils  ont  en  vue  le 
beau  , ce  sont  les  arts  libéraux',  les  beaux-arts , expression 
inconnue  d’Àristote , mais  qui  rend  si  bien  sa  pensée  sur 
ce  point,  que  nous  ne  craignons  pas  de  l’employer  dans 
l’exposition  de  sa  théorie. 

On  voit  maintenant  par  quel  lien  étroit  la  Rhétorique  et 
la  Poétique  tiennent  aux  autres  ouvrages  du  Stagidite.  Toute- 
fois ce  rapport , c’est  dans  la  Métaphysique  et  la  Morale  que 
nous  en  avons  trouvé  les  preuves.  La  Poétique,  telle  que 
nous  la  possédons  aujourd’hui,  ne  reprend  pas  les  choses 
de  si  haut.  Elle  suppose  acceptée  la  définition  de  l’art  en 
général,  et  elle  traite,  sans  autre  préambule,  d'abord 
des  arts  d'imitation , puis  spécialement  de  la  poésie. 

On  comprend  sous  le  nom  général  d’art  d’imitation  ceux 


1 Métaphysique,  I,  I ; Politique,  IV,  3;  VU,  13;  VIII,  3.  Tout  eu  recon- 
naissant la  force  convaincante  îles  arguments  sur  lesquels  repose  la  nou- 
velle disposition  des  livres  de  la  Politique  admise  par  M.  Barthélemy-Sainl- 
Hilaire,  je  me  conforme,  dans  mes  citations,  à l'ordre  ancien,  parce  que 
c’est  l'ordre  suivi  par  tous  les  éditeurs  h l’exception  de  M.  Barthélemy- 
Saint-Hllaire,  et  que  ce  dernier  même  a eu  soin  de  conserver  entre  paren- 
thèses les  chiffres  de  l'ancienne  division. 
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qui  reproduisent  une  image  plus  ou  moins  directe  de  la  na- 
ture soit  par  la  couleur  et  les  gestes , en  s’adressant  aux 
yeux , soit  par  Ls  sons  (musique  et  paroles)  en  s’adressant 
aux  oreilles.  Ces  derniers , dont  la  théorie  fait  précisément 
l’objet  d’une  poétique,  se  distinguent  eux-mêmes,  1“  par  le 
procédé  d’imitation , 2°  par  les  objets  de  l’imitation  ; 3°  par 
la  manière  d’imiter. 

1°  On  peut  imiter  avec  la  musique,  avec  les  paroles,  soit 
en  vers,  soit  en  prose  ; et  ces  divers  procédés  peuvent  étreem- 
ployés  ensemble  ou  séparément  l’un  de  l’autre  : ainsi  la  mu- 
sique et  les  vers  concourent  à l’imitation  dans  le  drame  ; la 
musique  imite  seule  dans  les  airs  qui  se  jouent  sur  la  ci- 
thare ou  sur  la  flûte  ; l’épopée  imite  par  les  vers  seuls  sans 
accompagnement. 

2°  Les  objets  de  l’imitation  sont  ou  bons  ou  mauvais.  S’il 
s’agit  des  hommes,  on  peut  les  représenter  pires  qu’ils  ne 
sont,  meilleurs  qu’ils  ne  sont,  ou  tels  qu'ils  sont.  De  là , 
autant  de  différences  entre  les  imitations  comprises  par  la 
poétique. 

3°  D’autres  différences  naîtront  de  la  manière  d’imiter  : 
si  le  poète  se  tient  constamment  en  scène , c’est  la  méthode 
narrative;  si,  au  contraire,  il  se  cache  toujours  derrière 
des  personnages  qu’il  fera  parler,  c’est  la  méthode  drama- 
tique. Une  façon  intermédiaire  est  celle  d'Homère  ou  de 
l’épopée  en  général , qui  tantôt  laisse  le  poète  en  scène , 
tantôt  y place  ses  personnages. 

Jusqu’ici  Aristote  ne  fait  guère  que  reproduire  la  divi- 
sion que  nous  avons  trouvée  dans  Platon  ; sans  nommer  son 
maître,  dans  ces  premières  pages,  il  le  suit  évidemment 
de  très-près’,  mais  il  ne  tarde  pas  à tirer  de  ces  principes 
élémentaires  des  conséquences  originales  et  neuves. 

’ M.  Korchhainmer  a dressé  le  tableau  synoptique  de  celte  concordance  de 
Platon  et  d’Arlstote , dans  un  programme  universitaire  De  Arislotelis 
Poctica  es  Plalone  illustranda.  (Kicl,  1848.) 
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De  ce  que  les  compositions  poétiques  peuvent  différer 
de  trois  manières  principales  il  résulte  que,  selon  le  point 
de  vue  où  l’on  se  place , deux  poètes  appartiendront  % la 
même  classe  à’ imitateurs  ou  à des  classes  différentes  : ainsi, 
à tel  égard,  Homère  et  Sophocle  sont  des  imitateurs  dans 
le  même  genre , puisque  tous  deux  imitent  la  nature  hu- 
maine dans  sa  beauté;  à tel  autre  égard , Sophocle  et  Aris- 
tophane pourront  être  rapprochés  l'un  de  l’autre,  puisque 
tout  deux  imitent  par  l’action  dramatique.  Il  s’agit  donc 
moins,  dans  ce  qui  précède,  de  classer  rigoureusement  les 
œuvres  et  les  hommes  que  de  distinguer  et  de  caractériser 
les  divers  éléments  de  l’imitation.  Parmi  ces  éléments,  le 
mètre  semble  le  moins  essentiel  ; quoique  la  plupart  des 
hommes  ne  reconnaissent  guère  la  poésie  qu’à  l'emploi  du 
vers,  il  est  cependant  vrai  que  les  vers  seuls  ne  constituent 
pas  un  poème.  On  pourrait  mettre  en  vers  les  récits  d’Hé- 
rodote, on  n’en  ferait  pas  une  épopée  ; réciproquement  si 
l’on  regardait  la  versification  comme  un  élément  nécessaire 
de  la  poésie , quel  nom  faudrait-il  donner  aux  mimes  de 
Sophron  et  de  Xénarque  et  aux  dialogues  socratiques?  On 
voit,  d’une  part,  qu’Aristote  tranchait  sans  hésiter  la  ques- 
tion, si  souvent  débattue  depuis,  des  poèmes  en  prose; 
et,  d’autre  part,  avec  quelle  franchise  il  signalait  dans  ces 
compositions  où  Platon  avait  excellé  et  où  lui-même  s’était 
essayé  dans  sa  jeunesse , un  des  propres  caractères  de  la 
poésie,  l’imitation. 

Mais  si  Hérodote  reste  un  historien , quand  même  il  eût 
écrit  en  vers,  comme  quelques  chroniqueurs  du  moyen  Age  ; 
si  Platon  est  toujours  un  peu  poète,  quoiqu’il  ait  écrit  en 
prose,  quel  est  donc  l’objet  véritable  de  l imitation  poétique? 
Est-ce  le  réel  ou  l'imaginaire?  Car  apparemment  le  récit 
d’Hérodote  reproduit,  en  les  imitant  parle  langage,  les  faits 
du  passé , la  physionomie  des  anciens  héros  ; et  les  disciples 
de  Socrate,  dans  leurs  dialogues,  racontaient  aussi  des 
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conversations,  exposaient  ou  du  moins  voulaient  exposer 
avee.  fidélité  les  doctrines  de  leur  maître;  il  y a,  par  con- 
scient, une  imitation  historique,  à moins  cependant  qu’on 
ne  veuille,  comme  Platon  fait  quelque  part’,  refuser  le  nom 
d'imitation  à toute  œuvre  qui  n’est  que  narrative  et  dont 
l’auteur  ne  disparait  pas  complètement  derrière  ses  per- 
sonnages; mais  ce  serait  là  un  moyen  trop  commode  de 
résoudre  la  difficulté.  A cette  objection,  qu'il  ne  se  pose  pas 
expressément,  mais  qu’il  a dû  pressentir,  Aristote  répond 
que  la  poésie  est  une  imitation  du  général.  « L’œuvre  du 
poète  n’est  pas  de  dire  ce  qui  est  arrivé,  mais  ce  qui  aurait 
pu  arriver,  ce  qui  était  possible  selon  la  nécessité  ou  la  vrai- 
semblance. » C'est  par  là  qu’il  ditfèrede  l'historien  ; « l’un 
dit  ce  qui  est  arrivé,  l’autre,  ce  qui  aurait  pu  arriver.  » 
Si  les  anciens  poètes  comiques  produisent  sur  la  scène  des 
personnages  réels,  si  les  tragiques  ont  fait  de  tout  temps  la 
même  chose,  ce  n’est  pas  en  tant  que  réelles  qu’ils  ont  imité 
les  actions  do  ces  personnages,  mais  en  tant  que  vraisem- 
blables. En  effet , « ce  qui  est  possible  est  probable.  Or,  la 
chose  qui  n’est  pas  arrivée , nous  ne  sommes  pas  certains 
qu’elle  soit  possible , tandis  que  ce  qui  est  accompli  est  évi- 
demment possible,  car  il  ne  serait  pas  accompli  s'il  était 
impossible.  » D’ailleurs,  même  dans  les  tragédies,  tous  les 
héros  ne  sont  pas  historiques;  il  y a plus,  Agathon  a fnit 
réussir  uno  tragédie  de  pure  invention , intitulée  la  Fleur. 
Dans  la  peinture  des  caractères,  comme  dans  la  constitu- 
tion de  la  fable,  c’est  au  vraisemblable  que  le  poète  devra 
s’attacher,  non  pas  au  vrai  historique.  Comme  les  bons 
peintres,  quand  ils  font  un  portrait,  ne  s’attachent  pas  à 
reproduire  avec  une  rigoureuse  fidélité  la  ressemblance  de 
leur  modèle,  mais  l'embellissent  un  peu;  ainsi  le  poète, 
en  imitant  des  personnages  d'un  certain  caractère , en  doit 

1 République,  lit , p.  302,  306. 
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faire  des  modèles,  des  types  du  caractère  auquel  ils  appar- 
tiennent; tel  est  l’art  d’Homère  qui  réalise  dans  Achille  le 
type  de  l’héroïsme  impétueux  ; tel  était  aussi  l’Achille  du 
poète  Agathon  dans  une  tragédie  qu’Aristote  ne  nomme 
pas.  Enfin,  l’art  est  si  peu  esclave  de  la  nature  , « qu’il  fait 
quelquefois  ce  qu’elle  ne  pourrait  faire  *.  >* 

On  reconnaît  ici  la  doctrine  professée  jadis  par  Socrate 
chez  le  peintre  Parrhasitis,  et  pratiquée  par  Zeuxis  lorsqu’il 
rassemblait  les  plus  belles  femmes  de  Crotone  pour  com- 
poser de  leurs  beautés , harmonieusement  assemblées  en 
un  tout  idéal,  sa  figure  d’Hélène1;  par  Phidias,  lorsqu’il 
modelait  son  Jupiter  ou  sa  Minerve  « d’après  un  type  accom- 
pli du  beau,  résidant  au  fond  de  son  àme,  sur  lequel  il  tenait 
ses  regards  attachés,  et  qui  conduisait  son  art  et  sa  main*.  » 
Puisque  le  poète  n’imite  pas  la  réalité  même,  mais  le  gé- 
néral, le  vraisemblable,  le  possible;  puisqu’il  n'a  pas  son 
modèle  hors  de  lui,  c’est  donc  dans  sa  propre  pensée  qu’il 
le  trouve*.  Cela  s’accorde  très-bien  avec  cette  théorie  de 
l’art  créateur  exposée  dans  la  Métaphysique,  avec  le  peu  de 
mots  qu’Aristote  a écrits  sur  le  beau,  au  chapitre  septième 
de  la  Poétique  et  dans  divers  passages  de  la  Politique  et  de 

1 Poétique,  chap.  ix,  xv;  Physique,  11,  8.  Cf.  Ravaisson,  Essai  sur  la  Mé- 
taphysique, t.  I,  p.  410. 

1 Cicéron  , De  Inventionc  ,11,1;  voyez  aussi  C.  F.  Hermann  , Sur  les 
Etudes  des  artistes  grecs  (en  aller».,  Geettingue,  1811),  p.  17  cl  suiv. 

1 Cicéron,  Oralor,  cap.  u : « Nec  vero  llle  ariifcx,  cunr  faceret  Jotls  for- 
ma:» aut  Minertæ,  contemplabatur  aiiqucm  equo  siniilitudinem  ducerct; 
sed  ipsius  in  mente  insidebat  species  piilchritudinis eximia  quædain,  quai» 
intuens  in  caque  dcflxus'  ad  illius  siniilitudinem  arlem  et  manum  diri- 
gebat  • 

1 Platon,  Tintée,  p.  28  A t « L’artiste  qui,  l'oeil  fixé  sur  l’étre  immuable  et 
se  servant  d’g»  pareil  modèle , en  produit  l'idée  et  la  vertu , ne  peut  man- 
quer d'enfanter  u»  tout  d’une  beauté  achetée.  * Dans  sa  Dissertation  De 
notione  Mqufccu;  apud  Arlstotelcm  Gœtlingue,  1836),  $ 14  , M.  Abeken 
devine  que  telle  est  l’idée  d’Aristote  , mais  il  n’a  pas  rassemblé  tous  les 
textes  qui  confirment  son  opinion. 
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la  Métaphysique' . Partout , en  effet,  où  il  distingue  le  beau 
moral,  celui  qui  est  dans  l’action  et  le  mouvement,  du  beau 
intellectuel,  celui  qui  est  dans  les  choses  immuables  (tv  toî« 
àxtvr,T0«),  il  lui  assigne  constamment  deux  caractères  : l'or- 
dre ou  la  symétrie,  et  la  détermination  ; il  le  place  donc  en 
dehors  et  au-dessus  des  réalités,  comme  une  vertu  qui  s’y 
ajoute  pour  les  rendre  belles,  et  dont  l’absence  produit 
l’effet  contraire.  Dans  la  Rhétorique , il  lui  échappe  de  dire 
que  la  poésie  est  quelque  chose  de  divin  ou  d’inspiré*;  dans 
le  préambule  de  son  ouvrage  sur  la  Musique,  il  attribue  à cet 
art  une  nature  divine  et  céleste’;  enfin , dans  ses  Problèmes, 
signalant  les  caractères  de  la  mélancolie,  compagne  trop 
habituelle  du  génie,  il  nous  perle  d'un  poète,  fort  inconnu 
d’ailleurs,  Maracus  le  Syraeusain,  qui  ne  composait  jamais 
mieux  que  lorsqu’il  était  dans  le  délire'.  Nous  voilà  encore 
une  fois  tout  près  des  doct  nés  de  l’/o«,  du  Phèdre  et  du 
Banquet.  Ce  n’était  pas  la  peine  de  proscrire  si  sévèrement 
lés  idées  de  Platon,  pour  ôtr  sitôt  ramené,  par  une  irré- 
sistible logique,  à les  rétabli,,  presque  sans  changement, 
dans  la  plus  haute  région  de  l’art.  Platon  et  Aristote  recon- 
naissent tous  deux  une  beauté  (pie  l’artiste  crée  avec  des 
éléments  de  la  réalité,  d’après  un  modèle  supérieur  à la 
réalité.  Seulement,  l’un  s’arrête  à cette  conception  abstraite 
du  beau;  pour  comprendre  sa  pensée,  il  n’a  pas  besoin  de- 
là voir  dans  une  image,  il  lui  suffit  de  la  concevoir,  de  la 
penser,  comme  il  l’a  dit  lui-mèines.  Platon,  imagination 

1 Poétique,  cliap.  vu;  Métaphysique,  XIII,  3;  XII,  7 ; Politique,  Vit,  4 ; 
VIII,  3;  Rhétorique,  I,  U.  CL  Lucien,  Sur  la  Danse,  rliap.  lxx. 

’ 'Evhiov  ii  rtoir.oi;.  Rhétorique,  lit,  7. 

* Fragment  cité  par  Plutarque,  Sur  la  Musique  , cliap.  xxui,  et  dont  le 
style  est  peu  couronne  i celui  des  grands  outrages  authentifies  d'Aristote. 
Plutarque  se  serait-il  laissé  tromper  par  l'œutrc  de  quelque  faussaire? 
Voyez  plus  haut,  p.  1 i H , I II). 

4 Voyez  plus  haut,  p.  II!)  et  12?. 

Métaphysique,  XII,  0. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  CRECS.  CH  4P.  III,  § V.  105 

vive,  en  même  temps  (pie  puissante  raison , ne  se  content*' 
pas  <le  saisir  la  vérité  dans  sa  pure  essenre,  il  faut  qu’il  la 
personnifie  et  qu’il  l’anime.  Le  beau  est  pour  Aristote  une 
idée,  rien  de  plus;  pour  Platon,  c’est  un  être  vivant,  c’est 
un  Dieu*.  A cela  se  réduit,  au  moins  dans  la  théorie  sur  le 
beau,  toute  la  différence  entre  ces  deux  grands  génies’.  Elle 
ne  méritait  pas,  comme  on  voit,  de  les  diviser. 

fi.  Analyse  et  examen  des  principes  de  la  Poétique  clans  Aristote. 
Deuxieme  partie  : considérations  sur  les  origines  do  la  poésie  et  sur  les 
rapports  qui  existent  entre  les  divers  genres  de  poésie  ; erreurs  d’Aristote 
sur  ce  sujet;  comment  elles  ont  contribué  à l'influence  même  de  ses 
préceptes  sur  les  littératures  modernes. 

Après  avoir  défini  les  arts  d'imitation  et  les  avoir  classés 
d’après  leurs  caractères  essentiels,  Aristote  essaye  de  mon  - 
trer les  origines  de  la  poésie  et  de  déterminer  la  loi  de  son 
développement. 

L’homme  est  de  tous  les  animaux  le  plus  disposé  à l'imi- 
tation; c’est  par  l’imitation  qu’il  fait  ses  premiers  pas  dans 
la  vie,  et  cet  instinct  est  en  même  temps  pour  lui  la  source 
de  nombreux  plaisirs.  Comme  le  dit  Boileau,  traduisant 
Aristote  : 

Il  n’est  pas  de  serpent  ni  de  mnustre  odieux 
Qui,  par  l’art  Imité,  ne  puisse  plaire  aux  yeux. 

A la  vue  d’une  peinture,  nous  saisissons  un  rapport  entre  la 
copie  et  l’original , celte  découverte  nous  plait.  C'est  de  la 
même  façon  que  notre  philosophe  explique  le  charme  parti- 

1 Voyez  surtout  le  Discours  de  Rlotimc,  dans  lé  Danqnet  ;t.  VI,  p.  310- 
318  de  la  trad.  de  M.  Cousin). 

7 Coiqparez,  par  exemple,  avec  les  liclles  allégories  du  Phèdre  (résumées 
plushaul,  p.  80),  une  page  trop  peu  connue  (Morale  Ni  rom.,  IX  , 4),  où 
Aristote  oppose  le  ralme  intérieur  et  la  sérénité  de  l’homme  vertueu*  au 
trouble  et  aux  douleurs  du  méchant  : ce  sont  les  mêmes  idées,  avec  la  seule 
différence  du  style  propre  au  style  figuré. 
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culier  des  métaphores  dans  le  style  poétique  : une  méta- 
phore repose  sur  la  ressemblance  de  deux  idées  ; cette  res- 
semblance, nous  aimons  à l’apercevoir  : cela  flatte  notre 
vanité*. 

L’homme  a un  autre  instinct,  non  moins  puissant,  celui 
du  rhythme  et  de  l'harmonie.  Imiter  avec  des  sons  qui  char- 
ment l’oreille  les  phénomènes  physiques  ou  les  actions  des 
hommes,  est  donc  une  sorte  de  fonction  naturelle,  un  besoin 
de  notre  Urne  ; c’est  une  faculté  à l’exercice  de  laquelle  ré- 
pond un  plaisir*.  Cette  faculté,  quand  elle  est  éminente, 
fait  les  poètes,  qui,  dès  l’origine,  se  partagent  en  deux  ctasses  : 
les  uns,  aimant  à imiter  ce  qui  est  moralement  bon,  les 
autres,  ce  qui  est  moralement  mauvais.  L’imitation  du  bon 
a eu  pour  première  forme  le  dithyrambe,  chant  lyrique  en 
l’honneur  des  dieux  ou  des  héros;  la  plus  belle  œuvre 
qu’elle  ait  produite  dans  l’antiquité  est  l’Iliade  d’Homère; 
dans  ses  perfectionnements  successifs,  elle  aboutit  à la  tra- 
gédie. L’imitation  du  mauvais  a pour  première  forme  Yiambe, 
sorte  de  poésie  satirique,  pleine  de  personnalités  injurieuses, 
comme  en  admettaient  les  fêtes  de  Cérès  ; ou  bien  le  chant 
phallique,  comme  on  en  débitait  encore  au  temps  d’Aristote 
dans  quelques  processions  religieuses  ; l’œuvre  la  plus  éten- 
due et  la  plus  complète  qu’elle  ait  produite  dans  l’antiquité, 
est  le  Margitcs  d’Homère,  poème  composé  en  plusieurs 
espèces  de  vers  contre  un  personnage  odieux  et  ridicule, 
dont  le  nom,  peu  historique  sans  doute,  a passé  en  pro- 
verbe; cette  imitation  aboutit  à la  comédie. 

Telle  est  l'opinion  d’Aristote  sur  les  origines  de  la  poésie. 
11  faut  quelque  effort  pour  la  dégager  nettement  des  pre- 
miers chapitres  de  la  Poétique,  à travers  bien  des  digres- 
sions, des  lacunes  et  des  obscurités  de  style.  Nous  sommes 

1 Poétique,  chap.  xxil;  Rhétorique , I,  11  j lit,  tO. 

’ Voyez  dans  la  Morale  Nicom.,  I,  7,  8,  13;  IX,  0,  de  belles  analyse*  du 
plaisir  et  du  bonheur  que  l'homme  trouve  i exercer  ses  facultés. 
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sûrs  du  moins  de  n’y  avoir  rien  ajouté  qu’un  peu  d’ordre  et 
de  lumière1.  Quelques  traits  de  cette  théorie  sont  empruntés 
à Platon,  mais  l’ensemble  porte  l'empreinte  du  génie  systé- 
matique d’Aristote.  On  voit  combien,  à ses  yeux,  l’histoire 
et  la  théorie  de  l’art  se  confondent,  avec  quelle  précision  les 
faits  viennent  s’encadrer  dans  son  plan  idéal  de  toute  poésie. 
À ce  point  de  vue  exclusif,  l'art  poétique  ne  comporte  plus 
qu’un  petit  nombre  de  divisions  fort  simples.  Le  genre 
lyrique,  selon  qu’il  est  sérieux  ou  plaisant,  se  transforme 
par  l’intermédiaire  do  l’épopée,  en  tragédie  ou  en  comédie, 
et  vient  s’absorber  ainsi  dans  le  drame  ; d’ailleurs,  la  tra- 
gédie et  la  comédie  ayant  plusieurs  conditions  et  plusieurs 
règles  communes,  traiter  de  la  première,  c’est  presque 
traiter  de  la  seconde.  Si  donc  nous  ne  trouvons  plus  aujour- 
d'hui dans  la  Poétique,  ni  les  chapitres  sur  le  dithyrambe 
et  les  autres  compositions  lyriques,  ni  les  chapitres  sur  la 
comédie,  peut-être  ne  faut-il  pas  croire  que  cette  perte 
nous  prive  d’une  partie  essentielle  de  la  théorie  d’Aristote. 
Que  ce  petit  livre  soit  un  extrait  ou  qu'il  ne  soit  que 
l’ébauche  d’un  ouvrage  plus  étendu,  il  nous  offre  cer- 
tainement la  substance  des  doctrines  aristotéliques.  Ce  qui 
y manque  n’avait  pour  l’auteur  même  qu’une  importance 
secondaire. 

Nous  savons  le  respect  d’Aristote  pour  l’histoire,  nous 
savons  avec  quelle  patience  il  a fouillé  tous  les  vieux  docu- 
ments de  la  chronologie  et  de  la  littérature  grecques,  avec 
quelle  déférence  il  a recueilli,  pour  les  discuter,  les  opinions 
de  ses  devanciers1.  C’est  un  compilateur  et  un  commenta- 


1 Montaigne,  Essais,  1, 25  : « C'est  dommage  que  les  gens  d'entendement 
ayment  tant  la  briefveté.  Sans  doute  leur  réputation  en  vault  mieulx,  mais 
nous  en  valons  moins.  » Montaigne  parle  ainsi  à propos  de  Plutarque  ; 
qu’eflt-i!  dit  d'Aristote? 

1 Aristote  exprime  plusieurs  fols  avec  beaucoup  de  noblesse  la  néces- 
sité d'étudier  et  de  juger  les  opinions  de  nos  devanciers.  Métaphysique  , 
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teur  avant  d'être  un  philosophe;  telle  est  pourtant  en  lui 
la  puissance  du  génie  analytique , que  souvent  elle  le 
domine  au  point  de  lui  faire  méconnaître  ou  de  lui  faire 
altérer,  dans  un  intérêt  de  système,  les  plus  sûrs  témoi- 
gnages de  l’histoire.  Ainsi,  partant  de  l’instinct  d'imitation, 
qui  peut  avoir  un  double  objet,  le  bien  ou  le  mal,  il  veut  a 
toute  force  retrouver  cette  symétrie  dans  les  premiers  mo- 
numents de  la  poésie  grecque.  Dès-lors,  il  ne  s’inquiète 
pas  si  le  dithyrambe  est  postérieur  en  date  aux  chants  ïambi- 
ques  et  aux  chants  phalliques;  il  ne  parait  pas  même  songer 
que  l'authenticité  du  Margitès  puisse  être  mise  en  doute. 
Cette  variété  féconde,  mais  un  peu  conlu.se,  des  premiers 
essais  de  la  poésie;  ces  tentatives  simultanées  pour  produire 
le  drame,  surtout  la  comédie,  sur  plusieurs  points  de  la 
Grèce,  en  Sicile,  en  Àttique,  dans  le  Péloponèse  ; ces  détails 
d’une  histoire  qu’il  savait  si  bien,  et  dont  quelques-uns  ne 
nous  sont  connus  que  par  son  témoignage;  tout  cela  ne 
suffît  pas  à le  tenir  en  garde  contre  l’abus  de  sa  méthode. 
Il  croit  raconter  des  faits,  il  ne  déduit  que  les  conséquences 
d’un  raisonnement;  au  lieu  des  réalités,  il  n’analyse  que 
des  abstractions. 

Que  l'Iliade  et  l'Odyssée  aient  inspiré  bien  des  poètes 
tragiques,  cela  n’est  pas  douteux,  et  Platon,  avant  Aristote, 
avait  représenté  Homère  comme  le  maître  d'Eschyle  et  de 
Sophocle  '.  Mais,  ce  rapprochement  fort  légitime,  Aristote  en 

lit  [B),  1 ; sur  le  Ciel,  I,  10;  II,  12.  Cicéron  (de  Finibus,  V,  ♦)  a bien  fait 
comprendre  dans  quel  esprit  d'impartialité,  mais  non  d'indifférence,  Aris- 
tote allait  jusqu’à  enseigner,  en  dialectique,  l’art  de  soutenir  le  pour  et  le 
contre  sur  la  même  thèse. 

'République,  lit,  p.  302;  X,  p.  &90.  Un  scholiaste  d'Homère  (Sclio- 
lies  de  Venise  sur  l’Iliade , 1 , 332)  ne  craint  pas  de  dire  qu'Homère  « a,  le 
premier,  introduit  les  personnages  muets  dans  la  tragédie.  » Cf.  Ilertno- 
gène,  Trspl  ptüoJou  iitv.rr.To;,  chap.  ïuvi,  et,  dans  le  Recueil  de  l'Aca- 
démie des  Belles- Lettres,  t.  XXX,  un  Mémoire  de  Cliabauon,  Sur  Homère, 
considéré  comme  poète  tragique. 
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fait  une  loi  môme  île  la  poésie.  La  tragédie  a,  selon  lui,  les 
mémos  principes  que  l’épopée.  L’une  et  l’autre  ont  pour 
caractère  commun  d’imiter  en  vers  des  actions  héroïques. 
La  tragédie  sc  ramène  à six  parties  principales,  ni  plus,  ni 
moins :1a  fable,  les  mœurs,  les  pensées,  les  paroles,  le 
spectacle  et  la  musique.  Dé  ces  six  parties,  les  quatre  pre- 
mières se  retrouvent  dans  l’épopée;  les  deux  autres,  qui 
sont  les  moins  essentielles,  car  une  bonne  tragédie  doit  pa- 
raître telle  même  à la  lecture,  manquent  seules  à l’épopée. 
Que  si  l’épopée  se  sert  d’une  seule  espèce  de  vers,  si  elle 
est  ordinairement  plus  étendue  que  la  tragédie,  et  par  le 
temps  que  sa  fable  embrasse,  et  par  la  longueur  du  récit, 
ce  ne  sont  là  que  des  différences  accessoires.  Les  variétés 
même  de  l’action  tragique  (qui  est  simple  ou  implexe,  avec 
ou  sans  péripéties  et  reconnaissances),  se  retrouvent  dans 
l’action  épique  : l'Iliade  a une  action  simple,  l’Odyssée  une 
action  implexe  avec  péripétie  et  reconnaissance.  Et  voilà 
pourquoi  Homère  est  le  plus  grand  des  poètes  épiques. 
Personne,  en  effet,  ne  donne  dans  l’épopée  plus  de  place  à 
l’imitation  proprement  dite,  qui  consiste  à faire  parler  et  agir 
les  personnages;  personne  n’a  mieux  compris  ce  que  c’est 
que  l’unité  de  la  fable,  et  comment  d’un  fait  assez  simple 
on  peut  tirer  la  matière  d’un  grand  poème,  en  groupant 
autour  du  sujet  principal  les  épisodes  qui  s’y  rattachent  le 
plus  naturellement;  personne  n’a  su  mieux  que  lui  s’arrêter 
à temps  dans  son  récit,  et  s’assurer  par  cette  réserve  l’at- 
tention constante  du  lecteur.  Il  n’y  a presque  pas  un  secret 
de  l’art  qu’il  n’ait  enseigné  aux  poètes  dramatiques  ; c’est 
lui  qui  leur  apprend  à se  servir  habilement  de  I illusion . à 
mentir  avec  ■vraisemblance  ; s'il  a représenté  Achille  pour- 
suivant Hector,  d’un  côté  les  Grecs  immobiles  et  cessant  de 
poursuivre,  de  l’autre  Achille  les  arrêtant  d’un  geste,  il 
savait  bien  que  cela  serait  ridicule  sur  lu  scène,  mais  que, 
dans  un  récit,  l’imagination  s’y  prêterait  volontiers;  les 
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mensonges  d’Ulysse  dans  les  derniers  livres  de  l'Odys- 
sée, sont  aussi  une  excellente  leçon  pour  la  pratique  du 
théâtre,  etc.1.  Homère  n’est  donc  pas  seulement  pour  Aris- 
tote l’aède  inspiré,  dont  la  verve  ranime  les  souvenirs  de  la 
Grèce  héroïque,  et  qui,  dernier  venu  d’une  généreuse  école, 
éclipse  ses  maîtres  en  redisant  après  eux  les  plus  belles 
scènes  du  siège  de  Troie  et  les  plus  intéressantes  aventures 
du  retour  après  la  victoire.  C’est  un  poète  savant,  qui  a 
choisi  avec  réflexion , parmi  les  légendes  des  temps  héroï- 
ques, les  plus  convenables  à l’épopée,  qui  les  développe 
et  les  arrange  selon  des  lois  précises.  L’épopée  de  ces 
premiers  âges  de  la  Grèce  n’est  pas  pour  lui , comme  au- 
jourd’hui pour  la  plupart  des  critiques,  l’ensemble  des  an- 
ciennes traditions  mises  en  vers,  bien  avant  l’écriture  et 
avant  les  règles,  par  de  simples  chanteurs,  dont  l’un  s’est 
immortalisé  entre  tous  par  l’heureux  talent  de  peindre  et 
d’émouvoir;  il  y voit,  dès  l’origine  (c’est-à-diro  dès  l’Iliade 
. et  l’Odyssée,  car  il  ne  connaît  pas  de  poète  antérieur  à Ho- 
mère, quoiqu’il  conjecture  qu’il  dût  y en  avoir  beaucoup), 
il  y voit,  dis-je,  une  composition  qui  a son  commencement 
et  sa  fin,  ses  proportions  déterminées,  un  stylo  propre  et 
distinct.  On  a quelquefois  attribué  au  Stagirite  un  travail 
spécial  sur  le  cycle  épique*.  11  est  certain  qu’il  distingue 
deux  écoles  de  poètes  épiques  : les  anciens,  parmi  lesquels 
il  ne  nomme  qu’Homère;  les  nouveaux,  c’est-à-dire  les 
contemporains  de  Pisistrate  et  de  Périclès,  qu’il  désigne 
par  quelques  titres  de  leurs  ouvrages.  Mais  ces  deux  écoles 
ne  diffèrent  pas  à ses  yeux  comme  l’inspiration  et  le  génie 
naïf  des  premiers  âges  diffèrent  de  l’art  proprement  dit  et 
de  la  réflexion.  Seulement  Homère  est,  selon  lui,  plus  ha- 
bile que  les  modernes  faiseurs  d’épopée  ; ceux-ci  ne  savent 


1 Poétique,  chap.  v,  ix,  xxm,  xxiv. 
1 Vorei  plu»  haut , p.  I!,  note  1. 
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pas  se  borner;  ils  ne  connaissent  pas  la  véritable  loi  de 
l'unité  épique,  et  ils  croient  que  leur  poème  est  un,  parce 
qu’il  s’appelle  Théséide  ou  Iléracléide,  et  qu’il  ne  raconte 
que  les  exploits  de  Thésée  ou  d’Hercule,  etc.  Une  fois  ce- 
pendant, Aristote  parait  avoir  à cet  égard  quelque  scrupule; 
c'est  précisément  à propos  de  l’unité  de  l’action  épique. 
« Homère  a bien  vu  cela,  dit-il1,  soit  que  la  nature,  soit  que 
l'art  l’aient  dirigé.  » Mais  il  s’arrête  là,  et  il  ne  distingue 
pas  autrement  entre  la  vieille  épopée  des  aèdes  et  l’épopée 
des  Panyasis  et  des  Pisandre,  qui  n’est  plus  qu’une  œuvre 
d’industrie  poétique , un  sujet  d’agréable  lecture  pour  les 
beaux  esprits. 

Dans  les  controverses  soulevées  depuis  un  demi-siècle 
au  sujet  de  la  personne  d’Homère,  on  s’est,  à bon  droit, 
préoccupé  vivement  de  cette  opinion  d’Aristote  sur  la 
perfection  savante  des  poèmes  homériques.  Au  fond,  elle 
ne  constitue  pas  un  invincible  argument  contre  ceux  qui 
supposent  à Homère  des  collaborateurs.  Si  l'idée  d’une 
telle  collaboration  a pu  jamais  être  admise  par  des  Grecs , 
c’était  au  temps  de  Pisistrato,  lorsque  les  rhapsodies  de 
l’Iliade  et  de  l’Odyssée  étaient  laborieusement  réunies  et 
recousues  l'une  à l’autre.  Mais  au  temps  d’Aristote,  quand 
les  manuscrits  de  ces  deux  grands  poèmes  s’étaient  déjà 
épurés  par  une  sorte  de  travail  critique,  rien  ne  devait  plus 
ébranler  la  foi  des  Grecs  au  sujet  d’Homère.  En  cela, 
comme  sur  d’autres  points  encore  plus  graves,  Aristote 
acceptait  la  tradition  sans  la  discuter.  Lui,  qui  connaît  si 
bien  la  nature  humaine,  lui  qui  définit  si  noblement  la 
raison,  l’intelligence  comme  l’essence  de  notre  être *,  lui 
qui  dans  ses  livres  de  zoologie  reconnaît  implicitement  et  à 
chaque  page  l’unité  des  races  humaines,  n’a-t-il  pas  cepen- 

1 Poétique,  cliap.  Vllf. 

• De  l’Ame , liv.  III , passim  ; Morale  Nlcom. , X , 7.  Cf.  De  U Psychologie 
d’Aristote,  par  M.  Waddlngton-Kastus  (Paris,  1848),  p.  216. 
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riant  admis  ailleurs  l'esclavage  comme  un  fait  rie  nature,  et 
n’a-t-il  pas  froidement  discuté  là-dessus  le  pour  et  le  con- 
tre dans  sa  Politique ? Kl  cela  parce  que  l'esclavage  existait 
partout  alors  dans  le  monde,  à Athènes  comme  chez  les 
barbares;  parce  que  le  principe  en  était  accepté  partout 
dans  les  mœurs,  comme  dans  les  institutions  politiques  et 
civiles'.  Évidemment  il  y a des  progrès  de  l'humanité  que 
le  génie  même  ne  devance  pas.  Si  les  Grecs  avaient  eu 
moins  de  mépris  pour  les  langues  étrangères,  si,  outre  les 
observations  des  astronomes  clialdéens,  et  les  échantillons 
d’histoire  naturelle  dont  l’élude  a tant  enrichi  ses  livres, 
Aristote  eût  reçu  d’Alexandre  quelques  échantillons  de 
l’antique  poésie  des  Perses  et  des  Indiens,  s’il  avait  pu  lire 
dans  une  traduction  quelques  épisodes  de  ces  longs  et  mer- 
veilleux poèmes  où  le  génie  épique  éclate  en  traits  brillants 
parmi  les  excès  de  l’imagination  orientale  ; s’il  avait  appris 
quelque  chose  de  ce  fabuleux  Valmiki , l’auteur  du  Ra- 
mayftna,  qui  confiait  à la  mémoire  de  ses  deux  disciples 
un  récit  de  quarante  mille  vers;  peut-être  alors,  il  eût 
conçu  quelques  doutes  sur  l’origine  vulgairement  assignée 
aux  poèmes  homériques;  peut-être  du  moins  eût-il  hésité  à 
poursuivre  jusqu’au  bout  sa  froide  et  souvent  fausse  assi- 
milation de  la  tragédie  et  de  l'épopée. 

Mais  tandis  que,  pour  la  politique,  il  embrassait  dans  ses 
études  l’ensemble  du  monde  connu;  en  littérature,  Aristote 
était  borné  à sa  propre  langue;  c’est  d’après  la  seule  litté- 
rature grecque  qu’il  a rédigé  son  code  de  l’éloquence  et  de  la 
poésie.  Aussi  quand  il  attribue  aux  barbares  de  l’orient 
méridional  la  puissance  et  la  vivacité  subtile  de  l'esprit 
sans  la  force  du  corps,  aux  Grecs,  et  aux  Grecs  seuls  l'heu- 

1 Voyez  un  excellent  chapitre  de  l'Histoire  de  l’Kselatage  dans  l’Anli- 
quilé,  par  M.  II.  Wallon  (l’aris,  1847),  t.  I,  p.  371-31)2,  oit  je  regrette  ce- 
pendant de  ne  pas  voir  mentionné  un  précepte  d'Aristote , Morale  Nicom. , 
Mil,  13)  qui  fait  honneur  3 son  humanité  envers  les  enclaves. 
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rcuse  union  de  la  force  du  corps  avec  l’intelligence  *,  il  mé- 
connaît une  profonde  différence  entre  les  deux  races,  une 
différence  que  l’étude  comparative  de  leurs  monuments 
littéraires  eût  pu  lui  révéler.  Une  chose  manque  plus  encore 
aux  orientaux  que  l’énergie  qui  fait  les  peuples  conqué- 
rants et  dominateurs,  c’est  l’esprit  de  critique  et  d’analyse, 
c’est  l’art  de  ménager  ses  forces  et  de  contenir  l’invention 
poétique  dans  les  limites  du  naturel  et  du  vraisemblable. 
Au  contraire,  l’imagination  grecque,  si  vive  et  si  féconde 
qu’elle  soit,  reconnaît  pourtant  des  limites  et  respecte  cer- 
taines Ioisjusque  dans  ses  écarts.  Outre  ces  lois  en  quelque 
sorte  instinctives  de  convenance  et  de  mesure,  la  poésie  et 
surtout  la  poésie  dramatique,  associée  comme  elle  l’était 
presque  toujours  en  Grèce  aux  fêtes  religieuses,  y subissait 
la  contrainte  d'un  programme  assez  rigoureux.  A cet  égard 
une  lecture  superticielle  d’Aristophane  et  de  Sophocle  pour- 
rait nous  tromper;  mais  si  on  étudie  de  plus  près  le  texte  de 
ces  drames,  avec  les  notes  qu’y  ont  ajoutées  les  scholiastes, 
et  les  théories  des  anciens  sur  la  versification  et  la  musique, 
ou  verra  combien  d’entraves  étaient  imposées  il  la  verve  du 
poete  dramatique,  soit  par  des  règlements  officiels,  soit  par 
des  habitudes  qui  avaient  force  de  loi.  Par  exemple,  analy- 
sez en  detail  une  des  graudes  odes  de  Pindare,  que  de 
combinaisons  savantes  sous  le  désordre  apparent  de  l’en- 
thousiasme ! Considérez  dans  Aristophane  et  dans  ses  inter- 
prètes ce  que  c’est  que  la  parabase  d’une  comédie,  en  com- 
bien de  couplets  se  divise  cette  espèce  d’allocution  du 
chœur  aux  spectateurs,  quel  mètre  était  employé  pour 
chaque  couplet;  que  de  gènes!  que  de  minutieuses  pres- 
criptions ! 11  n'y  a pas  jusqu’aux  plus  merveilleuses  fantaisies 
de  la  muse  comique,  les  Oiseaux , par  exemple,  qui  n’at- 
teslent  l’observation  de  convenances  sévères,  et  les  calculs 

' Politique,  VII,  T. 
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d’un  art  singulièrement  raffiné.  L’épopée,  genre  moins 
circonscrit  de  sa  nature,  l’épopée  d'Homère  elle- môme, 
bien  antérieure  aux  règles  des  philosophes,  offre  aussi  ce 
caractère  d'abondance  contenue  et  de  force  tempérée  qui 
ne  se  trouve  nulle  part  dans  les  littératures  de  l’orient. 
L’Iliade  a un  sublime  qui  frappe,  mais  qui  n’écrase  pas, 
une  richesse  de  poésie  qui  nourrit  l’ftme  sans  l’inonder. 
11  semble  que  chez  les  Hellènes  la  naluro  môme  fût  pour 
quelque  chose  dans  cette  exquise  précocité  du  goût.  Sous 
ces  climats  heureux  la  nature  a toutes  les  beautés  qui  peu- 
vent émouvoir  et  ravir;  elle  n’a  point,  comme  sous  les 
tropiques  , dans  les  vallées  de  l’Himalaya  et  aux  bords  du 
Gange,  ces  beautés  gigantesques  qui  nous  étonnent  et 
presque  nous  oppriment  par  le  sentiment  de  notre  peti- 
tesse. En  Grèce , l’homme  défend  mieux  sa  vie  contre  les 
forces  aveugles  qui  dominent  le  inonde  physique,  et  cette 
conscience  du  succès  dans  la  lutte,  cette  fierté  de  l'énergie 
victorieuse  donnent  à toutes  les  œuvres  de  l’art  grec  un  rare 
caractère  de  noblesse  sans  affectation  et  sans  fausse  gran- 
deur. En  Grèce,  les  épopées  comme  les  temples  ont  des 
proportions  régulières  et  des  dimensions  toujours  modes- 
tes. La  statuaire  grecque  non  plus  n'aime  pas  les  colosses, 
et  le  petit  nombre  de  statues  qu’elle  a produites  en  ce 
genre  sont  encore  des  chefs  -d’œuvre  d’élégance  et  de 
goût.  A Athènes , la  tragédie  et  la  comédie  n’ont  jamais 
excédé  un  certain  nombre  de  vers;  dans  les  fêles  de  Bac- 
chus,  le  peuple  passait  sa  journée  au  théâtre,  mais  ces  lon- 
gues séances  étaient  partagées  entre  plusieurs  drames,  et 
jamais  il  ne  fût  venu  à l’esprit  d'un  poète,  quand  la  loi  le 
lui  eût  permis,  d’occuper  la  scène  pendant  une  journée 
entière  par  la  représentation  d’une  seule  pièce’. 

L’esprit  méthodique  d’Aristote  devait  aimer  fort  cette 

1 Voici  Arinole,  l'optique,  ciiap.  va. 
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poésie  si  pleine  de  mesure  et  de  sagesse  jusque  dans  ses 
plus  vives  inspirations;  il  devait  môme  s’en  exagérer  un  peu 
la  régularité.  Passant  de  la  logique  aux  beaux-arts  par  lirt- 
termédiaire  de  l’éloquence,  il  ne  s’aperçoit  pas  assez  quelle 
distance  sépare  le  raisonnement  et  la  poésie.  11  observe 
quelque  part  que  tout  verbe  et  par  conséquent  toute  pro- 
position qui  n’est  pas  à l’indicatif  appartient  à la  Rhétorique 
ou  à la  Poétique;  et  dans  ces  deux  ouvrages  il  ne  mentionne 
même  pas  une  faculté  qui  soit  à la  passion  et  à l'idée  du 
beau  ce  qu’est  la  raison  à la  vérité.  Ses  livres  de  psycholo- 
gie ne  sont  pas  plus  satisfaisants  sur  ce  point.  Dans  le  traité 
de  l 'Ame1,  il  reconnaît  en  nous  une  certaine  capacité  de 
recevoir  les  images  des  objets  sensibles,  capacité  qu’il 
appelle  l’imagination  (^avraola),  et  qu’il  rattache  aussi  à la 
mémoire  chez  les  animaux , il  accorde  à l’imagination  la 
force  de  diriger  et  de  choisir,  ce  qui,  chez  l’homme,  est  le 
propre  de  l’intelligence’.  Mais  nulle  part  il  ne  comprend, 
nulle  part  il  ne  définit  l’imagination  comme  faculté  créatrice, 
produisant  le  beau  par  les  procédés  de  l’art  ; et  cependant  il 
a défini  l’art  une  certaine  puissance  de  créer.  Ce  qui  man- 
quait sur  ce  point  dans  Platon  à l’analyse  de  l’ànie  humaine 
et  à la  science  du  beau,  Aristote  ne  nous  le  donne  pas  da- 
vantage; de  là  vient  qu’il  aborde  en  logicien  la  poétique  et 
qu’il  place  en  quelque  sorte  la  poésie,  comme  le  syllogisme, 
sous  le  joug  absolu  de  la  raison.  Ainsi , après  avoir  absorbé 
l’épopée  dans  le  drame,  il  n’expose  en  détail  que  les  règles 
de  la  tragédie,  comptant  bien  qu’elles  s’appliqueront  d’elles- 
mêmes  à l’épopée  et  que  « celui  qui  saurajuger  une  bonne 
et  une  mauvaise  tragédie,  saurajuger  aussi  une  bonne  et 

' II,  3;  lit,  S,  1,  10.  CL  W.  kastus , De  la  Psychologie  d'Aristote 
p.  97-100. 

’ Sur  la  Mémoire  et  la  Réminiscence , chap.  t. 

■ Sur  le  Mouvement  des  Animaux,  cbap.  vi. 
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une  mauvaise  épopée'.  » Maintenant,  la  tragédie  se  divise 
d’abord  en  six  éléments  essentiels,  comme  nous  avons  vu  plus 
haut  : la  fable,  les  mœurs,  la  pensée,  le  style,  la  musique,  le 
spectacle  ; puis  quant  à ses  parties  d’étendue,  en  prologue, 
exode  et  chants  du  chœur,  qui  sont  de  deux  espèces.  Par  les 
qualités  de  la  fable,  elle  est  simple  ou  implexe,  implexe 
simple  ou  implexe  double,  avec  une  ou  plusieurs  péripéties, 
une  ou  plusieurs  reconnaissances,  sans  compter  le  coup 
de  théâtre  ou  événement  tragique.  Quelques-unes  de  ces 
parties  ont  aussi  leurs  subdivisions  : il  y a trois  genres 
de  péripéties,  cinq  de  reconnaissance,  etc.;  on  croirait  lire 
YOrganon.  Aristote,  qui  a ramené  au  syllogisme  les  plaisirs 
de  l’imitation,  le  principe  de  la  moralité  humaine  et  même 
la  locomotion’,  poursuit  jusque  dans  la  Poétique  son  ana- 
lyse impassible.  11  veut  que  la  poésie  se  réduise  à deux 
formes  principales,  il  veut  qu’à  tel  point  de  vue  elle  ait  six 
parties  au  juste,  et  non  pas  sept;  à tel  autre  point  de  vue, 
quatre  parties  et  non  pas  cinq.  Cela  est  vrai  quelquefois, 
et  quand  on  se  borne  à dresser  en  quelque  sorte  l’inven- 
taire des  règles  officielles  de  la  scène  grecque.  Mais  si  l’on 
cherche  la  véritable  essence  des  divers  genres  de  poésie,  on 
sent  combien  la  variété  des  faits  déborde  à chaque  instant 
le  cadre  étroit  de  la  théorie  aristotélique.  Tout  allait  bien 
pour  Aristote  dans  les  Analytiques:  la  raison  accepte  vo- 
lontiers le  joug  de  ces  formules  qui  dirigent,  sans  la  forcer, 
sa  marche  naturellement  ferme  et  régulière.  Mais  l’imagi- 
nation est  d'une  autre  nature;  elle  a peu  de  lois  générales 
et  beaucoup  de  caprices,  et  elle  répugne  à la  tyrannie  d’une 
règle  trop  sévère.  Véritable  Protée,  c’est  d’elle  surtout  que 
le  philosophe  pourrait  dire  qu’elle  change  avec  les  méri- 


1 Politique  , cliap.  v. 

’ Rhétorique,  1,11;  Morale  Niconi.,  Vil,  5,  C;  Grande  Morale,  11 , C; 
Sur  le  Mouvement  des  Animaux,  cliap.  vu. 
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diens  et  les  latitudes.  Si  on  veut  lui  donner  des  chaînes,  il 
les  faut  faire  larges  et  souples;  si  on  veut  lui  tracer  une 
voie,  il  faut  la  lui  ouvrir  immense  et  facile.  Malgré  tout 
son  génie,  Aristote  était  moins  propre  à cette  tâche  qu’à  la 
première.  Quand  il  traite  de  la  tragédie,  il  se  croit  souvent 
en  pleine  théorie  du  syllogisme  ; il  divise  et  subdivise  sans 
cesse,  définit  ce  qui  n’a  nullement  liesoin  d’une  définition, 
surtout  pour  des  poètes1,  et  ne  parle  jamais  qu’en  législa- 
teur, fermement  appuyé  sur  l’autorité  de  la  raison  et  de 
l'expérience , n’admettant  guère  la  discussion  et  ne  sem- 
blant même  pas  la  prévoir.  C’est  à peine  si  une  fois,  dans 
le  cours  de  la  Poétique,  il  quitte  ce  ton  de  hautaine  con- 
fiance; encore  n'est-on  pas  bien  sûr  du  sens  de  ces  lignes’, 
où  il  parait  prédire  à la  tragédie,  telle  que  l’avaient  faite  les 
trois  grands  maîtres,  de  nouvelles  transformations.  Partout  ' 
ailleurs  il  regarde  l’art  dramatique  et  l’épopée  comme  des 
genres  definitivement  fixés  par  les  immortels  exemples 
qu’il  en  avait  sous  les  yeux  ; illusion  étrange  dans  un 
esprit  de  cette  vigueur,  mais  illusion  que  le  patriotisme 
excuse  et  qu’il  faut  peut-être  pardonner  à un  compatriote 
d’Homère,  de  Sophocle  et  de  Ménandre. 

Ces  illusions  d’ailleurs,  on  doit  dire  qu’Aristote  les  a long- 
temps fait  partager  à la  postérité.  Après  la  conquête  de  la 
Grèce,  les  Romains  humiliés  de  leur  indigence  littéraire  en 
présence  des  chefs-d'œuvre  que  le  génie  grec  avait  produits 
dans  tous  les  genres,  se  firent  d’abord  les  copistes  de  ces 
modelés  admirables.  De  même,  quand  l’Europe  secouant  la 
barbarie  du  moyen  âge  renoua  sur  tous  les  points  la  tradi- 
tion interrompue  des  sciences  et  des  lettresclassiques,  l'imi- 
tation défraya  longtemps  cette  littérature  renaissante.  Sur  le 


1 Voyez,  par  exemple,  le  cliap.  vil,  où  il  définit  les  mois  commencement, 
milieu  el  fin. 

‘ Chap.  m,  S 2. 

1-2 


Dinilberi  hu.  C .noolp 
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théâtre , par  exemple , on  ne  conçut  guère  d'autre  beauté 
«|ue  celle  dont  Sophocle  et  Térenco  avaient  offert  les  plus 
purs  modèles.  L’auteur  de  la  Poétique  fut  donc  le  seul 
maître  qu'écoutèrent  les  poètes  dramatiques  de  l'occident. 
Bien  plus,  comme  l'Europe  avait  d’abord  connu  dans  Aris- 
tote le  logicien,  le  naturaliste,  le  métaphysicien;  comme  à 
ces  divers  titres  il  avait  régné  presque  sans  partage  dans  les 
écoles,  personne  ne  s’avisa  de  lui  contester  en  matière  d'art 
et  de  poésie  l'autorité  dont  il  jouissait  comme  législateur  du 
raisonnement  et  comme  observateur  de  la  nature.  La  Poéti- 
que se  plaça  naturellement  sur  la  même  ligne  que  YOrganon. 
Elle  fut  expliquée  dans  les  cours  publics,  discutée  quelque- 
fois, mais  toujours  avec  respect,  par  des  critiques  enthou- 
siastes. De  là  ces  longs  commentaires  de  Vettori,  de  Castel- 
Vetro,  de  Paul  Béni , qui  rappellent  la  science  un  peu  pro- 
lixe et  l'admiration  complaisante  des  commentateurs  Alexan- 
drins. Loin  de  s’affaiblir  par  les  progrès  du  libre  penser,  ce 
culte  pour  Aristote  devint  plus  superstitieux  encore  dans 
les  premières  années  du  xvn*  siècle;  l’esprit  français  natu- 
rellement ami  de  la  mesure  et  de  la  méthode  dans  les  corn  - 
positions  littéraires,  s’attacha  minutieusement  aux  règles  du 
théâtre  antique  telles  que  les  avait  rédigées  Aristote.  Force 
était  bien  d’en  abandonner  quelques-unes , puisque  les 
spectacles  de  Paris  ne  ressemblaient  guère  aux  fêtes  athé- 
niennes de  Bacchus,  et  que  le  chœur  antique  ne  trouvait 
place  que  sur  la  scène  de  l’Opéra  ; mais  en  revanche . on 
prêta  par  induction  à notre  philosophe  plus  d’un  précepte 
auquel  il  n’avait  jamais  pensé.  Très-exigeant  sur  l’unité 
d'action  dramatique,  Aristote  ne  parlait  qu’une  fois  de  l'u- 
nité de  temps  et  ne  mentionnait  pas  même  celle  de  lieu  ; 
on  compléta  sa  pensée  sur  le  second  point,  et  on  y suppléa 
sans  façon  sur  le  troisième,  en  prétextant  que  s’il  n’avait 
pas  défini  l’unité  de  lieu , c’est  qu’il  la  jugeait  nécessaire  et 
que  pour  lui  la  chose  allait  d’elle-même  sans  qu’il  fût  besoin 
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d’en  rien  dire1.  Ainsi  se  trouva  constituée  la  rigoureuse 
théorie  des  trois  unités,  qui,  malgré  tant  de  réclamations  de 
la  critique  compétente,  s'appellent  encore  aujourd'hui  les 
unités  aristotéliques. 

C’est  ainsi  encore  que  deux  ou  trois  pages  d’Aristote  sur 
l’épopée  sont  devenues,  à force  de  raisonnements  subtils, 
le  gros  Traite  du  poème  épique  par  le  P.  Le  Bossu  , ce  livre 
tant  admiré  des  plus  élégants  esprits  du  siècle  de  Louis  XIV* 
et  où  l’art  de  faire  une  épopée  est  réduit  à des  recettes 
d'une  puérilité  pédantesque.  Le  goût  si  novateur  du 
xviu'  siècle  ne  s’affranchit  même  pas  complètement  de 
cette  superstition  pour  un  livre  qui  avait  guidé  et  souvent 
gêné  l’essor  de  tant  de  nobles  génies  ; et  jusque  de  nos  jours 
la  Poétique  a eu  de  fervents  admirateurs  dans  les  camps 
les  plus  opposés  de  la  philosophie  et  de  la  littérature  *. 


' C’est  le  raisonnement  de  d’Aubignac  dans  sa  Pratique  du  Théâtre, 

II,  6. 

’ Voyei  les  Jugements  de  madame  de  Sévigné,  Lettres  527,  538,  544,  ' 
549  (éd.  Monmerqué);  Boileau,  IIP  Réflexion  critique  sur  Longln;  Gou- 
Jet , Bibliothèque  française,  t.  III,  p.  ICO.  La  Motte  appelle  malicieusement 
le  Traité  de  Le  Bossu,  • l’ouvrage  le  plus  méthodique  et  le  plus  Judicieux 
que  le  préjugé  (sur  le  mérite  des  anciens)  ait  produit.  > ( Dissertation  sur 
Homère.) 

5 Voyez,  entre  beaucoup  de  critiques  dont  II  serait  long  de  transcrire  les 
Jugements,  A.-W.ScIdégel,  Cours  de  Littér.  dram.,  t.I,  X*  leçon;  M.  Patin , 
Études  sur  les  Tragiques  grecs , t.  III,  p.  490.  Voyez  aussi  la  Thèse  de 
M.  A.  Nisard , Examen  des  Poétiques  d’Aristote,  d’Horace  et  de  Boileau; 
(Saint-Cloud,  1845).  Dans  un  Recueil  célèbre  pour  la  hardiesse  d’opinions 
de  ses  auteurs,  l’Encyclopédie  Nouvelle,  à l'article  Tragédie,  M.  Chartou 
fait  cet  éloge  pompeux  d’Aristote  : « On  peut  dire  que  jusqu’ici  les  prin- 
cipes métaphysiques  sur  lesquels  repose  la  théorie  d’ Aristote  n'ont  pas  été 
critiqués  sérieusement  : la  plupart  sont  fondés  sur  une  observation  juste 
et  complète  en  elle-même  de  facultés  Immuables  dans  l'homme;  celui  qui 
parviendrait  â les  ébranler  Irait  assurément  plus  loin  qu'â  réformer  l'art.  • 
C’est  justement  l’opinion  de  Lesslng  qui  regarde  la  Poétique  < comme  un 
ouvrage  aussi  Infaillible  que  les  Éléments  d’Euelide.  » Quant  aux  opinions 
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Mais  il  faudrait  tout  un  livre  pour  raconter  l*liistoirc  de  ce 
j*etit  ouvrage  d'Aristote  et  de  son  influence  sur  les  littéra- 
tures modernes  ; nous  ne  voulons  pas  ici  sortir  plus  long- 
temps des  limites  de  notre  sujet. 

S 7.  Analyse  el  examen  des  prlnrlpesde  la  Poétique  dans  Aristote.  Troi- 
sième partie  : moralité  de  la  poésie  ; théorie  de  la  purKation  des  passions; 
des  passions  et  des  mœurs  dans  le  (trame;  du  spiritualisme  d’Aristote. 

Voici  la  définition  qu’Aristote  nous  donne  tle  la  tragé- 
die dans  le  vr  chapitre  de  la  Poétique:  <•  La  tragédie  est 
« l’imitation  de  t[uelc|ue  action  sérieuse,  complète,  ayant 
« une  certaine  étendue,  par  un  discours  revêtu  d’orne- 
« monts  qui  ne  se  trouvent  pas  tous  dans  chaque  partie , 
« sous  forme  dramatique  et  non  pas  narrative,  employant 
..  la  terreur  et  la  pitié  pour  purger  les  passions  de  ce 
« genre.  * 

Cette  définition  se  divise  naturellement  en  deux  parties, 
l'une  concernant  la  fable  et  les  détails  de  la  composition 
tragique,  l’autre  concernant  l’effet  moral  de  la  tragédie. 
A la  première  partie  répond  à peu  près  tout  ce  que  nous 
possédons  aujourd’hui  de  la  Portique  ; la  seconde , malgré 
J son  importance , est  restée  presque  sans  commentaire  dans 
ce  livre;  aussi  a-t-elle  soulevé  bien  des  discussions  parmi 
les  interprètes  et  provoqué  mainte  conjecture  dont  aucune 
jusqu’ici  n’a  paru  certaine.  A la  fin  du  x\T  siècle  Paul  Béni 
compte  déjà  douze  opinions  diverses  sur  ce  sujet;  celle 
qu’il  propose  ensuite , et  qui  est  des  plus  bizarres  ',  n’a  pas, 


des  modernes  sur  les  principes  et  les  préceptes  particuliers  d’ Aristote,  on 
trouvera  quelques-unes  des  plus  célèbres  dans  mon  Commentaire. 

' Je  laisse  le  grand  Corneille  exposer  cette  opinion  en  la  rapprochant  de 
la  sienne  : «>  La  pitié  d'un  malheur  où  nous  voyons  tomber  nos  semblables 
nous  porte  h la  crainte  d'uu  pareil  pour  nous;  cette  crainte  au  désir  de 
l'Oviter;  et  cc  désira  purger,  modifier,  rectifier,  et  même  déraciner  eu  nous 
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on  le  pense  bien  , réussi  à convertir  tout  le  monde.  Le  dé- 
bat dure  encore , et  puisque  nous  ne  pouvons  l’éviter  ici , 
tAchons  du  moins  de  le  circonscrire  nettement  et  d’y  jeter 
ensuite  quelque  lumière. 

Outre  l’esprit  de  système , qui  est  toujours  de  mauvais 
conseil  quand  nous  avons  à expliquer  les  doctrines  des  an- 
ciens, ce  qui  a égaré  la  plupart  des  interprètes  sur  ce  fameux 
sujet  de  la  purgation,  c’est  qu’ils  ont  trop  négligé  d'expli- 
quer Aristote  au  moyen  d’Aristote  lui-même.  Aucun  écri- 
vain, nous  l’avons  vu,  n’a  mis  dans  ses  idées  une  suite  plus 
rigoureuse  que  le  Stagirite.  Sa  théorie  des  beaux-arts  tient 
étroitement  à sa  métaphysique,  à sa  morale,  à sa  politique. 
Partout  où  la  Poétique  est  obscure , on  devait  d'abord  con- 
sulter les  autres  ouvrages  où  l’auteur  a occasion  de  revenir 
sur  les  mêmes  idées.  Au  lieu  de  cela,  Castelvetro  , dans  un 
volumineux  commentaire  sur  la  Poétique , discutant  la  dé- 
finition de  la  tragédie , ne  songe  pas  même  au  huitième  livre 
de  la  Politique  dont  plusieurs  pages  sont  consacrées  à dé- 
terminer l'utilité  morale  des  beaux-arts.  Vettori  et  lleinsius 
rappellent,  il  est  vrai,  qu'Aristote  a signalé  aussi  dans  sa 
Politique  une  certaine  manière  de  purger  les  passions  par  la 
musique  et  la  poésie , niais  ils  ne  savent  rien  tirer  de  ce 
précieux  témoignage  pour  éclaircir  la  définition  de  la  tragé- 
die; après  eux  notre  Corneille,  qui  n'était  pas  un  érudit, 
peut  bien  être  excusé  d'avoir  mal  compris  Aristote  en  se 
bornant  aux  deux  lignes  de  la  Poétique  sur  cette  mystérieuse 


la  passion  qui  plonge  à nos  yeux  dans  cc  malheur  les  personnes  que  nous 
plaignons...  L’explication  de  Paul  Béni  est  conforme  à celle-ci  pour  le  rai- 
sonnement ; mais  elle  diffère  en  cc  point  qu'elle  n'en  applique  reflet 
qu’aux  rois  et  aux  princes,  peut-être  par  celte  raison  que  ia  tragédie  ne 
peut  nous  faire  craindre  que  les  maux  que  nous  voyons  arriver  à nos  sem- 
blables , et  que  n’en  faisant  arriver  qu'à  des  rois  cl  à des  princes1,  celte 
crainte  ne  peut  faire  d’effet  que  sur  des  gens  <le  leur  condition.  • (Second 
Discours  du  Poihnc  dramatique.) 
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doctrine.  Lessing  en  Allemagne,  et  Batteux  en  France’,  se 
sont  les  premiers  avisés  delà  méthode  qui  seule  devait  con- 
duire à une  solution  satisfaisante  du  problème,  et  c’est  de  nos 
jours  seulement  qu’on  a su  appliquer  cette  méthode  avec 
une  véritable  ligueur.  Dans  unrécentetingénieux  mémoire 
Sur  l’effet  de  la  tragédie  scion  Aristote,  M.  Henri  Weil* 
montre  avec  beaucoup  de  sagacité  le  vice  des  explications 
proposées  jusqu’ici  et  qu’il  ramène  (sans  tenir  compte  de 
conjectures  trop  peu  sérieuses,  comme  est  celle  de  Goethe), 
à quatre  principales  : 

1”  La  tragédie  purifie  la  terreur  et  la  pitié  par  la  ter- 
reur et  la  pitié  , en  excitant  souvent  ces  deux  sentiments, 
ce  qui  les  affaiblit  en  nous  et  les  tempère.  C'est  l’opinion 
de  Heinsius1,  adoptée  par  quelques-uns  de  ses  successeurs. 

2°  La  tragédie  agit  par  la  terreur  et  la  pitié  de  manière  à 
purifier  en  nous  toutes  les  passions.  En  effet,  la  terreur  ré- 
sume toutes  les  dispositions  égoïstes  de  l'ftme  humaine , 
comme  la  pitié  résume  toutes  nos  dispositions  sympathi- 
ques et  généreuses  envers  les  autres  hommes.  Le  spectacle 
qui  épure  en  nous  cés  deux  sentiments,  épure  donc  en 


1 « Aristote  demande  toujours  A être  éclairci  par  lui-méme.  Je  conseille 
A celui  qui  voudrait  nous  donner  un  Commentaire  de  sa  Poétique  tout  nou- 
veau , et  qui  laisserait  bien  en  arriére  celui  de  Dacler,  de  lire , avant  toute 
chose,  les  ouvrages  de  ce  philosophe  d'un  bout  A l'autre.  Il  trouvera  des 
éclaircissements  pour  sa  Poétique  où  il  l'aurait  le  moins  soupçonné.  Il  faut 
qu'il  étudie  eu  particulier  les  livres  de  la  Rhétorique  et  de  la  Morale.  • 
Lessing,  Dramaturgie  de  Hambourg,  II,  p.  1 1 de  la  trad.  française.  (Paris, 
1185.) 

* Les  Quatre  Poétiques  ( Paris,  I TT  1 ),  l.  I , p.  225-230;  Traité  de  la 
Poésie  dramatique,  II,  4 , dans  le  t.  III  des  Principes  de  la  Littérature.  Cf. 
Mémoires  de  l'Académie  des  Relles-Lettres,  t.  XXXIX. 

* Mémoire  Inséré  dans  le  compte-rendu  des  séances  du  Congrès  des  Phi- 
lologues et  Professeurs  allemands  tenu  A Bâle  en  1842,  p.  1*1-140. 
(BAIe,  1848.) 

1 De  Tragœdlas  constitutions,  cap.  tt. 
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même  temps  tous  les  antres.  C’est  l'opinion  naguère  soute- 
nue par  un  éminent  écrivain , M.  de  Raumer 

3°  La  tragédie,  grâce  à la  puissance  particulière  de  l’art, 
excite  en  nous  une  terreur  et  une  pitié  moins  môléfcs  de 
douleur,  et  par  conséquent  plus  pures  que  celles  qu’excite- 
rait la  réalité.  Ainsi  des  spectacles  sanglants , comme  les 
jeux  de  gladiateurs,  agitent  l’âme  et  l’endurcissent;  l’imi- 
tation scénique  n’y  laisse  qu’une  impression  douce  et  calme. 
C’est  à peu  près  la  thèse  que  soutiennent  Fontenelle  ’ et 
Batteux. 

4°  La  tragédie  transforme  en  nous  la  terreur  et  la  pitié 
par  l’idée  du  beau  et  du  sublime  ; en  leur  assignant  un  but 
plus  élevé,  elle  change  la  terreur  en  crainte  des  dieux,  la 
pitié  en  amour  du  genre  humain.  Le  célèbre  G.  Hermann  ’ 
est  l’auteur  de  cette  quatrième  explication,  qui  a fait  fortune 
dans  les  écoles  allemandes  *. 

Si  diverses  qu’elles  soient,  les  opinions  que  je  viens  de 
résumer  ont  un  caractère  commun , c’est  d’attribuer  pour 
effet  à la  tragédie  l’amélioration  morale  de  l’auditeur;  et, 
en  cela , aucune  d’elles  ne  répond  exactement  à la  pensée 
d'Aristote.  Dans  leurs  nombreuses  et  profondes  études  sur 
la  musique  , les  Pythagoriciens  avaient  déjà  reconnu  que 
l'harmonie  exerce  une  grande  influence  sur  les  mouvements 

9 

0 

■ Mémoire  sur  la  Poétique  d’Aristote  cl  sur  son  rapport  avec  l'art  dra- 
matique chez  les  modernes  (en  allem.,  Berlin,  182!)),  $ 5,  p.  21-27. 

1 lîéllcsions  sur  la  Poésie,  § 36;  cf.  S 45. 

3 Commentarii  ad  Poctiram , cap.  vi.  CL  Commentatio  de  Tragica  et 
Epica  poesi  (A  la  suite  du  même  Commentaire.  Leipzig,  1802). 

' Parmi  les  opinions  trop  paradoxales  pour  être  sérieusement  discutées, 
nous  signalerons  ici,  en  passant,  celle  de  M.  Binaul,  exposée  naguère  dans 
la  Revue  dos  Deux-Mondes  ( i5  Juillet  1842).  L’auteur  pense  que  la 
Trilogie  tragique  de  Sophocle  était  l’expression  profane  des  trois  phases 
de  l'expiation  dans  les  mystères  : le  crime , la  punition , le  retour  au 
bonheur  ; et  c'est  ainsi  qu'il  explique  la  purgation  dans  le  système  d’Aris- 
tota. 


184 


HISTOIRE  DE  LA  CRITIQUE 


de  notre  Ame,  et  par  un  choix  habile  des  airs  et  des  instru- 
ments, iis  prétendaient  la  faire  servir  à nous  purger  ou  à 
nous  purifier  des  passions  trop  violentes,  pour  nous  inspirer 
l’amdtar  du  beau  et  de  la  vertu  La  musique  dorienne, 
généralement  grave  et  austère , se  prêtait  par  sa  nature 
à produire  de  tels  effets*.  Platon , d'après  les  Pythagoriciens, 
dans  le  Sophiste  s,  compare  la  purgation  de  l’Ame  à celle  du 
corps;  le  corps,  dit-il,  se  purge  en  chassant  la  maladie 
dont  il  était  possédé , l'Ame  en  chassant  le  vice  qui  altérait 
sa  pureté  native.  Cette  doctrine  se  retrouve,  presque  dans 
les  mômes  termes , chez  les  néoplatoniciens.  Dans  son  traité 
Sur  le  Beau  *,  Plotin  définit  comme  la  suprême  perfection 
et  le  suprême  bonheur  de  l’Ame  un  état  où,  complètement 
affranchie  des  passions  du  corps , elle  s’isole  dans  la  pureté 
de  son  essence.  Mais  est-ce  bien  le  sens  qu’attache  Aristote 
à la  purgation  opérée  par  le  moyen  de  la  tragédie?  Remar- 
quons d’abord  que  lui-même,  au  chapitre  xiv*  de  sa  Poé- 
tique, il  dit  : * C’est  le  poète  qui  doit  produire  par  l’imita- 
tion le  plaisir  provenant  de  la  terreur  et  de  la  pitié*.  >*  Voilà 
du  moins  une  preuve  que  l'imitation  tragique  ne  cherche 
pas  seulement  à nous  rendre  meilleurs,  mais  aussi  à nous 
donner  un  certain  plaisir.  Ouvrons  maintenant  le  huitième 

« 

1 Jambltque,  Vtc  de  Pylhagore,  chap.  xxv;  Plutarque,  Sur  lsts  et  Osiris, 
cliap.  lxxxi;  Sur  la  Vertu  morale,  cliap.  iti  ; Ceusorinus,  de  I)ic  nalali, 
rap.  xu;  Aristide  Quintilien,  llv.  It,p.  I0d,éd.  Mcibom.;  scholies  de  Venise 
sur  l'Iliade,  XXII,  391. 

1 Platon,  République,  lit,  p.  398,  399;  Aristote,  Politique,  VIII,  5;  pas- 
sages roumientés  a»  ce  une  érudition  et  une  critique  très-compétentes  par 
M.  Vincent  dans  sa  Notice  sur  divers  manuscrits  grecs  relatifs  A la  musi- 
que (Notices  et  Extraits  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Kni,  1847, 
t.  XVt),  p.  97. 

1 P.  227  et  suiv. 

* Cliap.  v,  éd.  Crouzer. 

•Cf.  Problèmes,  XVIII,  4 , où  i!  dit  aussi  que  le  plaisir  est  l’unique  but 
que  se  proposent  le  musicien  et  l’auteur. 
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livre  île  la  Politique  , où  l'auteur  détermine  l’utilité  des  di- 
vers arts  pour  l’éducation  du  citoyen.  Là,  comme  dans  un 
chapitre  de  ses  Problèmes  il  distingue  entre  les  sensations 
qui  n’ont  aucune  valeur  morale  ( ce  sont  les  sensations  du 
toucher,  de  l’odorat  et  du  goût),  et  celles  qui  ont  une  va- 
leur morale  ( ce'  sont  celles  de  la  vue  et  de  l’ouïe)  ; parmi 
ces  dernières , il  juge  que  les  sensations  de  la  vue  expriment 
moins  directement  que  les  autres  les  mouvements  ou  les 
états  de  l’àme.  La  ■musique,  au  contraire,  est  comme  le  lan- 
gage direct  de  nos  affections  et  de  nos  passions  , et  non- 
senlemept  elle  les  exprime,  mais  elle  les  excite  ou  les  apaise, 
et  elle  peut  ainsi  créer  en  nous  un  état  moral  particulier. 
A ce  titre,  elle  est  donc  d’une  grande  importance  pour  l’é- 
ducation de  l’homme*.  Maintenant,  de  quelle  manière 
s’exerce  son  influence  sur  la  moralité  humaine?  Là-dessus, 
Aristote,  quoique  d’ailleurs  il  affecte  dans  ce  chapitre  de 
s’appuyer  beaucoup  sur  l’expérience  et  sur  les  théories  de 
ses  devanciers*,  expose  cependant  une  idée  qui  lui  est 
propre  : il  interprète  d’une  façon  nouvelle  le  mot  de  pur- 
. galion  introduit  depuis  longtemps  et  consacré  dans  la 
science  par  l’autorité  des  Pythagoriciens  et  de  Platon.  Mal- 
heureusement la  partie  de  sa  Poétique  où  il  développait 
cette  nouvelle  théorie , ne  nous  est  pas  parvenue  ; nous 
sommes  réduits  à recueillir  et  à expliquer  scrupuleusement 
quelques  lignes  de  la  Politique  sur  lesquelles  repose  pres- 
que tout  l’intérêt  de  ce  débat.  D’abord,  distinguant  entre 
les  divers  instruments  de  musique,  selon  l’effet  moral  qu’ils 


1 XIX,  27, 29,  morceaux  qu’on  trouvera  plus  lias,  h la  suite  de  la  Poétique. 

1 «Pavtpàv  ôti  ôOvatai  notôv  ti  t6  rq;  'Wyé,;  f/Jo;  rt  |iouomV|  rrapa- 
or.îvittiv.  Et  ti  toüto  5-ivarai  «ouîv,  6qXo v 6vt  rcp oeouersov  xai  notiîtv- 
Tiov  iv  «vrri  tov;  viouç.  Politique,  VIII,  5. 

3 Dans  ces  derniers  rltapitres  de  la  l’oliliqne,  il  cite  trois  fois,  d’une  ma- 
nière générale  et  sans  les  nommer,  les  philosophes  et  les  praticiens  tpil , 
avant  lui , avaient  traité  de  la  musique. 
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peuvent  produire,  il  condamne  la  flûte,  comme  « n'étant 
pas  morale  , mais  plutôt  propre  à exciter  le  délire  bachi- 
que , » et  il  veut  qu’on  la  réserve  pour  les  cas  où  la  mu- 
sique a moins  pour  objet  Y instruction  que  la  purgation1. 
Un  peu  plus  bas  , résumant , comme  il  dit  lui-méme,  <•  en 
législateur,  » son  opinion  sur  l'utilité  de  la  musique  , il 
s’exprime  ainsi  : « Puisque  distinguant  avec  quelques 
philosophes  des  chants  moraux , des  chants  animés  et  des 
chants  passionnés,  auxquels  répondent  autant  d'harmonies 
spéciales,  nous  disons  qu’il  faut  chercher  dans  la  mu- 
sique plus  d'une  genre  d'utilité  , d'abord  l'instruction,  en- 
suite la  purgation  (ce  que  nous  entendons  par  purgation, 
nous  le  disons  simplement  ici,  mais  nous  le  développerons 
plus  clairement  dans  la  Poétique ),  en  troisième  lieu,  le  dé- 
lassement, qui  sert  à détendre  et  à reposer  l’esprit  ; il  est 
clair  qu'il  faut  faire  usage  de  toutes  les  harmonies , mais 
non  pas  en  vue  du  même  objet.  Pour  l’instruction,  on 
choisira  les  plus  morales  ; les  chants  animés  et  passionnés , 
pour  les  réunions  où  l'on  entend  de  la  musique  sans  en  faire 
soi-méme  *.  Car  la  passion  , violente  dans  quelques  âmes, 
se  trouve  dans  toutes,  mais  à des  degrés  différents  ; ainsi  la 
pitié,  la  crainte,  l’enthousiame.  En  effet,  quelques-uns  sont 
vraiment  entraînés  par  l’enthousiasme , mais  lorsqu'ils 
viennent  d’écouter  une  musique  sacrée,  où  l’on  s’est  servi 
des  chants  qui  jettent  l'àme  dans  un  religieux  délire1,  ils  en 
ressentent  une  sorte  de  calme  qui  est  comme  la  guérison 

1 Où*  Ittiv  4 aûXo;  ^Sixév,  àX)à  pilXov  ôpyiarTTixôv'  Sxrti  "pô;  roù; 
toioûtou;  avTü  xaipov;  ypreviov,  iv  ol;  t Otajpix  xxdxpeiv  |ii».ov  Sdvaiai 
X,  udOr.-j-.v.  Sur  le  sens  du  mot  6ewpn , voyez  plus  bas  le  Commentaire  sur 
le  ehap.  v du  livre  XIX  des  Problèmes,  à la  suite  de  la  Poétique. 

3 Aristote  , un  peu  plus  haut , a formellement  déclaré  qu'une  pratique 
trop  prolongée  de  la  musique  lui  semble  indigne  d’un  homme  libre,  parce 
qu'elle  le  ravale  au  rang  de  mercenaire  et  le  détourne  de  ses  devoirs  de 
citoyen. 

* *Ot«v  7_pr,e<ovTai  cote  ètopyiiÇouev  Té,v  (»&««>•  Le*,  lexique»  ne 
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et  la  purgation  de  l’ème'.  Il  en  est  nécessairement  de  môme 
des  hommes  sujets  à la  pitié,  à la  crainte,  en  général  à quel- 
que passion  ; il  en  est  de  môme  des  autres  hommes  dans  la 
mesure  de  leur  caractère.  Tous  sont  purgés  et  agréablement 
soulagés  ; ainsi  les  chants  qui  purifient  l'Ame  nous  causent 
un  plaisir  sans  danger’.  C’est  pourquoi  il  faut  en  imposer 
l'usage  aux  artistes  qui  exécutent  de  la  musique  sur  le 
théâtre.  » 

La  musique  (et  Aristote,  dans  ces  considérations,  ne 
sépare  pas  la  musique  de  la  poésie)  a donc  trois  genres  d’uti- 
lité. D’abord  elle  distrait  et  repose  des  fatigues  , c’est  son 
effet  le  p^is  naturel  et  le  plus  simple.  Puis  elle  sert  à occu- 
per l’enfance  en  l’instruisant;  mais  pour  cela,  il  faut  savoir 
choisir  entre  les  morceaux  qu’on  fera  exécuter  devant 
les  enfants  ou  par  les  enfants , comme  on  n’exposera  pas  à 
leurs  yeux  toute  espèce  de  représentation  figurée  , si  l’on 
veut  qu’ils  se  forment  le  goût  et  s'habituent  à des  plaisirs 
honnêtes.  La  troisième  utilité,  c’est  une  purgation  que  les 
philosophes  apparemment  n’avaient  pas  encore  signalée, 
puisque  Aristote  se  croyait  obligé  de  la  définir  avec  un 

citent  pas  un  second  exemple  de  ce  verbe  JJopYiiCw,  et  beaucoup  d'inter- 
prètes l'entendent  dans  le  sens  de  calmer  le  déliré.  Mais  le  verbe  iÇop- 
yiÇw,  qu'on  trouve  plus  souvent,  et  entre  autres  auteurs,  dans  Xénophon, 
a toujours  le  sens  d'exciter,  jeler  dam  le  délire.  G.  Budé  , qu'a  suivi 
H.  Esliennc,  avait  donc  tort  de  traduire  iÇopvii’wpar  : Ad  sacra  susci- 
plenda  prxparo , ad  sacrorum  cullum  expia  et  idoneum  reddo.  Le  sens  que 
j’adopte,  et  que  déjà  M.  Well  a fort  bien  défendu,  s’accorde  d’ailleurs,  et 
avec  l’analogie  grammaticale  dans  les  verbes  tels  que  ita»«T-u> , éÇaxo- 
>ouèeur,  Ixnivh),  ixnlpvO.vipi,  etc.,  et  avec  l'ensemble  de  la  théorie  aristo- 
télique, telle  que  nous  l'exposons  dans  le  texte.  Batteux,  qui  a traduit 
deux  fols  ce  passage  d’Aristote , s’est  d’abord  conformé  pour  le  mot  en 
question  au  latin  de  Budé  (les  Quatre  Poétiques,  t.  I,  p.  234);  la  seconde 
fols  (de  la  Poésie  dramatique,  II,  4,  t.  III,  des  Principes  de  la  Littérature), 
Il  s'est  dispensé  de  le  traduire. 

1 'Opwpsv....  xajioTxpévouç,  ôenvip  tcrrpelot;  rv/ivia;  xai  xaftipaiw;. 

’Tà  pi>vi  ri  xaèoqmxà  vrapr/u  xapàv  voit  &v9pwttet<. 
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soin  particulier.  Platon , au  commencement  du  septième 
livre  de  ses  Lois,  décrit  avec  le  charme  de  style  qui  lui  est 
propre  une  certaine  action  de  la  musique  sur  l’âme  ; il  en 
donne  pour  exemple  ces  chants  à l’aide  desquels  les  mères 
et  les  nourrices  endorment  leurs  nourrissons  , en  dominant 
les  sens  agités  ou  malades  de  ces  jeunes  êtres , et  les  mé- 
lodies qui  servent  « à guérir  par  la  danse  et  le  chant  les 
violentes  fureurs  des  Corybantes.  » Il  nous  montre  , dans 
cette  espèce  de  folie  convulsive  et  terrible,  l’homme  entiè- 
rement privé  de  sa  raison  ; mais  qu’une  musique  mélo- 
dieuse vienne  associer  le  rhythme  et  la  mesure  aux  agita- 
tions et  aux  élans  désordonnés  de  l’enthousiasme^eu  à peu 
ce  mouvement  du  dehors  domine  et  dompte  celui  de  l’inté- 
rieur, fait  succéder  à la  tempête  un  état  paisible  et  « tout  à 
fait  doux  à l’âme  : » tantôt  ce  sera  le  sommeil , tantôt  une 
danse  ou  un  chant  digne  des  dieux  dont  on  célèbre  la  fête. 
N'y  a-t-il  pas  une  frappante  ressemblance  entre  la  descrip- 
tion de  Platon  et  l’analyse  que  nous  venons  de  lire  dans 
Aristote?  Des  deux  cAtés,  on  voit  une  passion  vive  qui  pos- 
sède et  agite  l’âme,  la  musique  intervient,  non  pour  l'é- 
teindre, mais  pour  en  régler  le  cours,  pour  en  tempérer 
l’expansion  violente  ; des  deux  côtés,  il  y a,  pour  ainsi  dire, 
maladie  et  guérison.  Mais  Aristote  va  plus  loin  que  Platon , 
il  étend  à la  terreur  et  à la  pitié,  ou  même  à toutes  les 
passions  , ce  que  son  maître  disait  seulement  de  l’enthou- 
siasme. Toute  passion , selon  lui , existe  en  germe  au  fond 
de  notre  âme,  et  elle  s’y  développe  plus  ou  moins,  selon  les 
tempéraments.  Comprimée  au  fond  de  nous -mêmes,  elle 
nous  agiterait  comme  un  ferment  intérieur;  l'émotion  ex- 
citée par  la  musique  et  le  spectacle,  lui  ouvre  une  voie,  et 
c’est  ainsi  qu’elle  purge  l’âme  « et  la  soulage  avec  un  plai- 
sir sans  danger.  ••  De  même,  dans  un  chapitre  de  sa  Mo- 
rale, Aristote  considère  les  plaisirs  du  corps  comme  une  dis- 
traction puissante,  comme  un  remède  aux  grundes  douleurs; 
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il  reconnaît  qu’on  peut  se  procurer  artificiellement  de  tels 
plaisirs,  par  exemple  celui  de  boire  en  se  donnant  la  soif, 
pourvu  qu’ils  soient  sans  danger 1 2 : c’est  l’expression  mémo 
dont  il  se  sert  dans  la  Politique  pour  signifier  le  plaisir  que 
donnent  lcsarls  d’imitation.  De  même,  dansun  autre  passage 
de  sa  Morale , s’étant  posé  la  question  : Pourquoi  la  présence 
d'un  ami  nous  est-elle  douce  quand  nous  sommes  dans  le 
chagrin  ? il  fait  à cette  question  deux  réponses  : La  première, 
qu’en  venant  voir  un  ami  affligé  on  le  soulage  et  on  prend 
sur  soi  comme  une  part  du  poids  qui  l’accable’,  c’est-à- 
dire  qu’on  l’aide  à souffrir  en  souffrant  de  moitié  avec  lui , 
à peu  près  comme  la  poésie  et  la  musique  nous  soulagent 
de  la  terreur  et  de  la  pitié  en  nous  aidant  à leur  donner 
libre  cours  ; la  seconde , que  c'est  une  douce  chose  pour 
celui  qui  souffre  de  penser  qu'un  autre  compâtit  à sa  souf- 
france. On  retrouve  ici  encore  la  méthode  d’Âristote,  que 
nous  avons  déjà  tant  de  fois  reconnue  et  caractérisée  dans 
lo  cours  de  ces  recherches3 * * *.  La  Politique,  la  Morale  et  la 
Poétique  s’éclairent  donc  l’une  par  l'autre,  et  c’est  faute  de 
les  avoir  exactement  comparées  qu’on  a méconnu  la  valeur 
d'une  des  conceptions  les  plus  originales  de  leur  auteur. 

Ainsi , tandis  que  Platon  subordonne  absolument  la  poé- 
sie et  la  musique  au  gouvernement  de  l'État,  et  n’en  fait 
que  des  moyens  d’éducation,  Aristote,  plus  fidèle  observa- 
teur de  la  nature , distingue  entre  les  divers  âges  de 


1 Morale  à Nicom. , VII,  15:  Ata  xàç  Ougpoo>a;  X7j;  >vm)c  f <1>;  oOcrj; 
totxpita; , xr,v  r^ovr.v  Suôxovm  xf*v  {mef.6i))ov<rav  x«i  5).w;  ?r,v  a . pi- 
xtxr.v.,..  'Ext  ôuoxovxat  ôià  xà  cçoopai  glvai  (mo  x wv  a/).xt;  ôvvapEveov 
Xstpfiv*  aôxoi  yoùv  avToîç  ©tya;  xtv»;  TCapa<7X£vâÇov<7iv.  rOxotv  pèv  oùv 
ào)a62i;,  àvtrctxtpyjxov  ôxav  ii  jftafcpd;,  çav/ov. 

2 IX,  Il  : KovÿiÇovxcu  ol  Xoitoô|&evoi  aov a/.YOvvxwv  xcôv  çi/.aiv*  ©i©  xâv 

àitopqofitzv  xi;  itôxcpov  auntes  pâpoo ; |uxaXa(i6dv0V9tv , tj  xoûxo  piv  oô, 

r,  napooaix  ©t  aOxtüv  r,ô cia  oùa»  xai  r,  âwota  xov  avvaXyitv  è/.âxxc*i  xr,v 

Àûirr.v  août.  7 

J Voyez  plus  haut,  p.  190,  et  comparez  encore  la  Morale  Nicoli».,  IX,  7. 
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l’homme.  Pour  l’enfance,  il  veut  que  tout  plaisir  de  l'esprit 
soit  en  même  temps  une  instruction  morale;  mais  quand 
l’Ame  a été  formée  par  une  sage  discipline,  il  lui  laisse  plus 
de  liberté  dans  le  plaisir,  il  lui  permet  de  s’amuser  à des 
spectacles  qui  l’émeuvent  et  l’attendrissent.  L’art , à son 
tour,  participe  de  cette  liberté  ; il  ne  remplit  pas  toujours 
le  môme  devoir  envers  la  société  : quand  il  s’adresse  à de 
jeunes  auditeurs,  la  loi  le  surveille  sévèrement  et  lui  im- 
pose une  honnêteté  rigoureuse;  plus  tard,  on  lui  permettra 
d’intéresser  sans  instruire,  d'exciter  nos  passions,  nos  pas- 
sions honnêtes  surtout,  comme  la  terreur  et  la  pitié,  pour 
nous  faire  un  plaisir  de  ce  soulagement  passager.  Autre 
chose  est  l'école  , autre  chose  le  théâtre.  Il  est  beau  , sans 
doute,  de  concevoir  avec  Platon  l'idéal  du  parfait  citoyen, 
sans  autre  enthousiasme  que  celui  de  la  vertu , sans  autre 
passion  que  celle  de  l'intérêt  public  ; mais  il  est  plus  vrai 
de  reconnaître  avec  Aristote  la  faiblesse  de  notre  nature , 
et  de  ne  pas  lui  imposer  une  perfection  impossible.  La 
poésie  se  meurt  de  gêne  dans  les  entraves  que  lui  impose 
le  législateur  de  Platon  ; elle  est  à l’aise  dans  la  République 
d’Aristote  : chants  lyriques,  drame,  épopée,  chaque  genre 
y a son  heure  et  sa  convenance.  Ainsi  par  un  singulier 
contraste,  le  philosophe,  qui  aime  tant  à réglementer 
sur  la  composition  du  drame  et  de  l’épopée,  se  trouve 
être  plus  libéral  que  Platon  quand  il  s'agit  d'assigner  à la 
poésie  son  véritable  rôle  dans  l'Etat1. 

1 « En  revendiquant  l'Indépendance,  la  dignité  propre  et  la  Un  particu- 
lière de  l'art,  nous  n’entendons  pas  le  séparer  de  la  religion,  de  la  morale, 
de  la  patrie.  L'art  puise  ses  Inspirations  è ces  sources  profondes , comme 
à la  source  toujours  ouverte  de  la  nature.  Mais  il  n’en  est  pas  moins  vrai 
que  l'Art , l'Etat , la  Beliglon  , sont  des  puissances  qui  ont  chacune  leur 
monde  i part  et  leurs  effets  propres  ; elles  se  préleul  un  concours  mutuel  i 
elles  ne  doivent  point  se  mettre  au  service  l'une  de  l'autre.  Dès  que  l'une 
d'elles  s'écarte  de  sa  fin,  elle  s'égare  et  se  dégrade.  L'Art  se  met-il  aveu- 
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Que  si  maintenant  on  craignait  l’abus  de  cette  philosophie 
tolérante  qui  accepte  franchement  la  passion  comme  un 
moyen  légitime  d'intérêt  dans  les  œuvres  de  l'art,  je  dirais 
qu'Aristote  est  bien  loin  , à cet  égard , d'une  dangereuse 
indifférence.  Seulement  ce  n’est  pas  à sa  théorie  de  la  pur- 
gation des  passions  par  le  drame  qu'il  faut  demander  des 
règles  de  moralité  dramatique  ; ces  règles  étaient  ailleurs  * 
répandues  dans  ses  écrits. 

On  en  trouve  d'abord  des  traces  dans  divers  chapitres  de 
la  Poétique.  Ainsi , parmi  les  dénoûments  tragiques , il 
blâme  ceux  qui  nous  montrent  les  criminels  triomphants 
et  les  honnêtes  gens  malheureux;  à propos  des  crimes  que 
la  tragédie  met  en  scène,  il  décide  que  des  diverses  manières 
de  s’en  servir,  la  plus  mauvaise,  c'est  lorsque  le  héros,  con- 
naissant celui  qu’il  va  frapper,  hésite  et  n’achève  pas,  c’est- 
à-dire  apparemment  lorsqu’il  en  est  empêché  par  quelque 
cause  étrangère , « car  alors  l’action  est  odieuse , sans  être 
tragique.  » Au  chapitre  suivant,  qui  traite  spécialement  des 
mœurs,  il  cite  comme  exemples  de  mœurs  ■<  mauvaises 
sans  nécessité  » le  personnage  de  Ménélas  dans  V Ores  te 
d’Euripide.  On  voit  aussi  qu’il  regardait  la  femme  et  sur- 
tout l’esclave  comme  des  personnages  d’un  ordre  inférieur 
et  dont  le  poète  ne  peut  attendre  de  grands  effets*.  La  tra- 
gédie étant  essentiellement  l’imitation  d'une  action  sérieuse 
(oT:ovoata<,  mot  bien  difficile  à traduire  en  notre  langue)  ne 
peut  guère  chercher  ses  modèles  que  dans  la  belle  nature;  on 
voit  pourtant  que  par  là  le  philosophe  n’entend  pas  en  faire 
un  cours  de  morale,  et  qu’il  lui  permet  de  reproduire  le  vice, 
pourvu  que  le  vice  ait  de  la  grandeur  ou  de  l’intérêt;  car 

glénicnl  aux  ordres  de  la  religion  et  de  la  patrie?  Pour  vouloir  leur  être 
utile,  Il  ne  leur  sert  plus  a rien.  En  perdant  sa  liberté,  il  perd  son  charme 
et  son  empire.  » M.  Cousin,  Cours  d’Hist.  de  la  Philos,  mod. , I"  série, 

L n,  H*  leçon. 

1 Poétique,  chap.  xjh,  xrv,  xv. 
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Euripide,  « malgré  la  mauvaise  disposition  de  ses  pièces,  » 
lui  parait  cependant  « le  plus  tragique  des  poètes.  » Quant 
ii  la  comédie,  il  la  définit  « une  imitation  du  mauvais,  non 
de  toute  espèce  de  mauvais , mais  du  ridicule  seulement , 
«lui  ne  cause  ni  douleur  ni  destruction.  » C’est  faire  une 
large  part  aux  licences  de  la  scène  comique.  Il  a consigné 
ailleurs  une  remarque  d'où  nous  pouvons  conclure  qu’il 
distinguait  entre  les  grossières  plaisanteries  si  fréquentes 
dans  la  comédie  d’Aristophane  et  l’élégante  finesse  des  nou- 
veaux poètes  comiques  : « Le  bon  ton,  écrit-il  dans  sa  Mo- 
ral/;', consiste  à ne  rien  dire,  à ne  rien  écouter  qui  no  soit 
digne  d’un  homme  honnête  et  bien  né,  lequel  peut,  sans 
déroger,  dire  et  entendre  certaines  plaisanteries.  Mais  la 
plaisanterie  de  l’homme  bien  né  ditfère  de  celle  de  l'es- 
clave; même  différence  entre  l'homme  sans  éducation  et 
celui  qui  en  a reçu.  On  le  voit,  en  comparant  les  anciennes 
comédies  avec  les  nouvelles.  Les  premières  cherchent  le  ri- 
dicule dans  l’obscénité  du  langage,  celles-ci  préfèrent  1 allu- 
sion ; ce  qui  n’est  pas  indifférent  pour  la  décence.  » Le 
moraliste  qui  assistait  à la  transformation  de  la  comédie , 
entre  le  temps  d’Aristophane  et  celui  de  Ménandre,  devait 
être  frappé  d’un  tel  progrès  d'honnêteté  dans  les  mœurs 
et  le  langage  comiques.  Mais  la  Poétique  nous  le  montre 
beaucoup  moins  sensible  à ce  genre  de  considérations.  S'il 
y blâme  Cratès  et  les  poètes  de  cet  âge  d’avoir  employé  la 
satire  personnelle,  ce  n’est  pas  à cause  du  scandale  qu’elle 
entraîne,  c’est  parce  qu’elle  est  moins  conforme  au  véri- 
table objet  de  l’art,  qui  est  de  peindre  le  général , non  le 
particulier.  De  même  si , dans  un  autre  passage,  il  parait 
placer  l’épopée  au-dessus  de  la  tragédie,  ce  n’est  pas  que 
l’une  soit  plus  sévère  que  l’autre  dans  le  choix  des  su- 
jets ou  dans  la  peinture  des  caractères,  c’est  que  l’une  se 

1 IV,  |4.  Cf.  Mcinckc,  Uistoria  cric  comic.  gr.,  p.  273. 
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passe  des  secours  de  la  musique  et  du  spectacle  dont  l’autre 
a besoin  pour  se  faire  comprendre  par  des  spectateurs  plus 
grossiers;  or,  selon  Aristote,  le  poêle  perd  quelque  chose 
de  sa  dignité  dans  cette  alliance  avec  les  musiciens  et  les 
machinistes1. 

Toutefois,  n’oublions  pas  ici  que  nous  sommes  réduits  à 
juger  Aristote  sur  des  témoignages  incomplets.  Les  ingé- 
nieuses analyses  des  vices  et  des  travers  du  cœur  humain . 
dont  il  a rempli  plusieurs  livres  de  sa  Morale,  et  que, 
plus  tard , Théophraste  reproduisait  en  partie , sous  une 
forme  plus  élégante  et  plus  vive  dans  ses  Caractères,  prou- 
vent combien  Aristote  avait  profondément  étudié  les  sour- 
ces de  l'intérêt  comique.  Quelle  piquante  vérité  dans  ces 
lignes  que  j’extrais,  presque  au  hasard,  du  quatrième  livre’: 
« Les  gens  riches  par  héritage  semblent  d’ordinaire  plus 
libéraux  que  les  parvenus  : c’est  qu’ils  ne  connaissent  pas 
le  besoin , et  que  d’ailleurs  on  a toujours  plus  de  tendresse 
pour  ce  qu’on  a fait:  témoin  les  pères  et  mères,  et  les 
poètes.  D’ailleurs  il  est  difficile  qu’un  libéral  s’enrichisse, 
il  ne  sait  ni  prendre  ni  garder,  mais  répandre,  et  n'estime 
les  richesses  que  pour  le  plaisir  de  donner.  De  là  vient 
qu’on  reproche  souvent  à la  fortune  d'enrichir  ceux  qui 
le  méritent  le  moins:  cela  est  pourtant  bien  naturel,  car 
comment  s’enrichir  quand  on  ne  sait  pas  amasser?  » Que 
d'élévation  dans  cette  seule  définition  de  la  magnificence’  ! 
«La  magnificence  est  la  dignité  dans  les  grandes  dépenses. 


' C'est  ainsi  qu’Arislotc  donne , dans  sa  Poétique , des  préceptes  sur  le 
mensonge  poétique  (cliap.  xxiv),  et  dans  sa  Rhétorique  (I,  I et  15),  des 
règles  trop  indulgentes  pour  soutenir  le  pour  et  le  contre  sur  la  même 
thèse;  ce  qui  ne  l’empêche  pas  dans  sa  Morale  (IV,  13)  de  condamner  for- 
mellement le  mensonge.  Cf.  les  Pensées  de  Platon  , par  M.  J.  V.  Le  Clerc  . 
p.  537,  538,  où  sont  réunis  d'utiles  renseignements  sur  ce  sujet. 

! Cliap.  IV.  Cf.  IX  , 7. 

; Cliap.  iv,  Cf.  IV,  6. 

13 
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Le  magnifique  est  une  espèce  de  savant;  il  sait  comment  on 
doit  vivre  et  dépenser  beaucoup  avec  mesure  ; sa  dépense 
est  grande,  non  pas  excessive.  » (le  qui  suit,  sur  l’excès 
opposé  à la  magnificence,  nous  offre  un  trait  do  mœurs 
précieux  à recueillir  : « La  prodigalité  dépense  beaucoup 
pour  de  petites  choses , affiche  l’éclat  hors  de  propos;  le 
prodigue  prépuro  un  pique-nique  comme  un  repas  de  noces  ; 
nommé  chorëge  pour  la  comédie , il  donne  au  chœur  des  ro- 
bes de  pourpre  dès  la  première  scène , comme  on  fait  à 
Mégare,  etc.  » Voilà  de  quoi  faire  vivement  regretter  les 
pages,  aujourd’hui  perdues,  d'Aristote  sur  la  comédie, 
celles  que  peut-être  aussi  il  avait  écrites  sur  les  principaux 
caractères  tragiques.  Car,  selon  la  méthode  qu’il  a suivie 
dans  le  second  livre  de  la  Rhétorique,  il  avait  dù  analyser 
en  détail,  et  pour  l’instruction  du  poète,  les  passions,  les 
vices  et  les  travers  dont  la  lutte,  sérieuse  ou  ridicule,  fait 
le  principal  intérêt  du  poème  dramatique.  Il  est  vrai  qu'A- 
ristote  place  au  premier  rang,  parmi  les  éléments  du  drame, 
l’action , et  qu'il  se  plaît  à l'étudier  sous  toutes  les  faces. 

Dans  le  vaste  répertoire  des  tragédies  grecques,  celle  qu’il 
semble  admirer  le  plus , est  \' Œdipe-Roi  de  Sophocle , où 
l'action  est  en  effet  et  plus  belle  et  plus  savante  que  dans 
aucune  autre;  il  déclare  même  qu’on  peut  concevoir  une 
tragédie  sans  mœurs , tandis  qu’on  n’en  peut  concevoir  une 
sans  action1.  Mais  l’action,  en  définitive,  ne  donne  que  le 
cadre  d’une  tragédie  : c’est  avec  les  passions  et  les  mœurs 
qu’il  faut  le  remplir;  de  môme,  en  apprenant  à diviser  et  à 
subdiviser  un  discours,  les  sophistes,  dont  Aristote  se  moque 
avec  tant  de  raison  dans  sa  Rhétorique,  ne  préparaient  point 
leur  élève  à la  véritablo  éloquence;  ils  lui  donnaient  des 
armes,  des  instruments,  sans  lui  apprendre  à s’en  servir. 
Persuader  par  les  arguments,  intéresser  par  les  mœurs  et 

' Poétique,  cbap.  vi.  i 
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les  passions , tel  est  le  fond  de  l’art , telle  est  la  méthode 
oratoire  qu'Aristote  prétendait  substituer  aux  stériles  pré- 
ceptes de  l'école  ; et  cette  méthode  se  fonde  sur  la  science 
de  l'âme.  Je  ne  puis  croire  qu’il  fût  assez  inconséquent  pour 
l’abandonner  en  traitant  de  la  poésie  : là , en  effet , comme 
dans  la  rhétorique , les  secrets  du  cœur  humain  sont  ce 
qu’il  faut,  avant  tout,  connaître,  si  l’on  veut  créer  une  œu- 
vre durable , une  de  ces  œuvres  qui , selon  le  vœu  d’Aris- 
tote lui-méme , réussissent  non  pas  seulement  au  théâtre , 
mais  à la  lecture,  sans  le  secours  de  la  musique  et  du  spec- 
tacle. Aussi  Horace , dans  uno  des  meilleures  parties  de  son 
Art  poétique',  conseillant  aux  poètes  dramatiques  d’appren- 
dre à bien  peindre  les  caractères  : 

Ætatls  cujusque  nolaiidl  sunt  tibl  mores 
Mobllibusque  décor  naturis  daodus  et  annls, 

emprunte  précisément  à la  Rhétorique  d'Aristote  son  admi- 
rable description  des  quatre  âges  de  la  vie  : 

Reddere  qui  vocos  jam  soit  puer  et  pede  certo 
Signât  humum,  gestit  paribui  colludere,  etc. 

Mais  quelque  rôle  qu’Aristote  ait  accordé  aux  passions 
dans  le  drame,  je  pense  toujours  qu’il  n’a  pas  prétendu 
purijier  l’âme  par  le  moyen  de  la  tragédie.  Peut-être  sa 
théorie  sur  ce  point  semblera  moins  celle  d’un  moraliste 
que  celle  d’un  médecin  : ce  n’est  pas  une  raison  pour  re- 
jeter l'explication  qu’on  en  a donnée  tout  à l’heure  d'après 
une  rigoureuse  étude  des  textes.  N’avons-nous  pas  vu  déjà, 
par  des  exemples  empruntés  à ses  Problèmes,  et  ne  pour- 
rait-on faire  voir  par  l’analyse  de  son  traité  de  l'Ame,  com- 
bien il  mêle  volontiers  les  spéculations  de  la  physique  à 
celles  de  la  psychologie?  Cela  lui  a valu  d’être  souvent  ac- 
cusio  u soupçonné  de  matérialisme;  rien  cependant  n'est 

1 V.  iss  et  suiv.  Cf.  Aristote,  Rhétorique,  U,  13, 
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plus  loin  du  matérialisme  que  la  vraie  philosophie  d’Aris- 
tote. Dans  l'impartialité  qui  lui  est  propre,  elle  étudie 
avec  une  égale  attention  toutes  les  facultés  de  notre  double 
nature  et  elle  conçoit  l’àme  comme  l’unité  vivante  qui 
résulte  de  leur  concert;  mais  elle  sait  aussi  assigner  à 
chaque  puissance  de  l’Ame  son  rang  et  sa  juste  valeur , 
et  elle  place  au-dessus  de  toutes  la  raison  souveraine. 
Aristote  n’est  donc  pas  moins  spiritualiste  que  Platon, 
mais  il  l’est  d’une  autre  manière  ; il  l’est  sans  enthousiasme, 
comme  sans  faiblesse.  Ce  caractère  de  haut  spiritualisme  ne 
marque  pas  seulement  l’ensemble  de  sa  doctrine  , il  brille 
jusque  dans  sa  méthode  et  dans  son  style.  L’esprit  toujours 
tendu  vers  la  vérité  pure , qui  est  l’objet  de  la  science,  Aris- 
tote va  droit  à ce  but,  et  ne  s’arrête  pas,  comme  Platon  , 
pour  cueillir  sur  son  chemin  des  fleurs  de  poésie.  Une  fois 
maître  de  la  vérité  qu’il  poursuivait,  il  ne  cherche  pas, 
comme  Platon,  à la  rendre  aimable  par  les  mille  déguise- 
ments du  drame , du  symbole  et  de  l’allégorie  ; il  ne  veut 
que  la  faire  comprendre  : c’est  là  le  secret  de  ce  langage 
expressif  et  austère  qui , parfois , semble  à peine  un  vête- 
ment de  la  pensée,  car  il  lui  laisse  tout  l’éclat  de  sa 
beauté  naturelle  et  de  sa  lumière. 

Le  lecteur  qui  garderait  quelque  doute  sur  le  spiritua- 
lisme d’Aristote  me  permettra  de  citer  ici,  en  terminant, 
une  page  de  la  Morale',  qui  fait  autant  d’honneur  à 
l’écrivain  qu’au  philosophe  ; je  regrette  seulement  que , 
malgré  mes  efforts,  la  traduction  qu’on  va  lire  affaiblisse, 
en  plusieurs  endroits,  des  traits  d’une  incomparable  énergie. 

••  Si  le  bonheur  est  dans  l’activité  vertueuse,  il  est  naturel 
d’entendre  cela  de  la  vertu  par  excellence , qui  est  évidem- 
ment celle  de  l’être  le  plus  parfait.  Or,  qu’on  appelle  esprit 

‘ X.  7.  Je  vois  que  ce  morceau  a aussi  attiré  l’aUention  de  M.  Hartung, 
qui  i’a  traduit  en  entier  dans  son  livre  sur  la  Poétique  d’Aristote  comparée 
avec  les  théories  des  Modernes,  p.  80-90. 
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ou  qu'on  désigne  d'un  autre  nom  la  faculté  qui,  dans  l’àme, 
est  née  pour  commander  et  pour  diriger , celle  qui  perçoit 
le  beau  et  le  divin  (soit  parce  qu'elle  est  divine  elle-même, 
soit  parce  qu  elle  est  le  plus  divin  des  éléments  de  notre 
être),  l’exercer,  selon  la  vertu  qui  lui  est  propre,  constitue 
le  parfait  bonheur...  C’est  là,  en  effet,  l’activité  par  excel- 
lence , n’y  ayant  rien  en  nous  de  plus  excellent  que  l’esprit, 
et,  parmi  les  connaissances,  que  celles  où  l’esprit  s’appli- 
que. C’est  aussi  l’activité  la  plus  durable,  car  la  contem- 
plation est  de  tous  nos  actes  celui  qu’on  peut  continuer  le 
plus  longtemps;  et  si  l’on  pense  qu’il  se  mêle  du  plaisir  au 
bonheur,  l’activité  du  sage  est  encore,  de  l’aveu  de  tous  , 
celle  qui  renferme  le  plus  de  plaisir  : ainsi,  la  philosophie 
semble  merveilleusement  faite  pour  plaire  par  un  charme 
pur  et  durable...  Ajoutez  que  ce  qu’on  nomme  l’indépen- 
dance se  trouve  surtout  dans  la  vie  contemplative.  En  effet, 
le  sage,  l’homme  juste  et  les  autres  hommes  sont  sujets  aux 
nécessités  de  la  vie;  ces  besoins  satisfaits,  il  faut  encore  a 
1 homme  juste  quelqu’un  envers  qui  et  avec  qui  il  exerce 
sa  justice;  il  en  est  de  même  de  la  tempérance , du  courage 
et  des  autres  qualités.  Mais  le  sage  peut , et  il  peut  d'autant 
plus  qu’il  est  plus  sage,  penser  seul  avec  lui-même;  peut- 
être  le  fera-t-il  mieux  encore  avec  le  secours  d’autrui , mais 
enfin  il  est  éminemment  indépendant.  Seule,  la  sagesse  est 
aimée  pour  elle-même , et  l’on  n’en  tire  rien  que  la  pensée 
même,  tandis  que  la  vie  pratique  poursuit  toujours  un  but 
au  delà  de  l’action...  Si  parmi  les  actes  de  la  vie  pratique, 
ceux  du  politique  et  du  soldat  sont  les  plus  beaux  et  les  plus 
considérables  ; si  cependant  ils  ne  sont  pas  désintéressés , 
mais  tendent  à une  fin,  et  ne  sont  pas  désirables  pour  eux- 
mêmes;  si  l’activité  de  l’esprit,  au  contraire,  l’emporte 
parce  qu’elle  est  toute  contemplative,  ne  poursuit  aucune 
fin  hors  d’elle-même , renferme  un  plaisir  qui  lui  est  pro- 
pre , s’augmente  sans  secours  étranger,  enfin  semble  réunir, 
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autant  que  cela  est  permis  à l'homme , l’indépendance , le 
désintéressement,  le  calme  et  tout  ce  qui  fait  la  béatitude  : 
ce  sera  donc  là  le  parfait  bonheur,  pourvu,  toutefois,  que 
la  vie  atteigne  sa  juste  longueur,  car  le  bonheur  ne  comporte 
rien  d’inachevé.  Une  telle  vie  est  peut-être  au-dessus  de 
l'humanité,  et  ce  n’est  pas  à litre  d'hommes  que  nous  en 
jouissons,  mais  à cause  de  ce  qu’il  y a de  divin  en  nous. 
Autan  t le  divin  [,qui  est  simple,]  l’emporte  sur  la  nature  com- 
plexe [de  l'homme],  autant  son  activité  l’emporte  sur  celle 
que  toute  autre  vertu  fait  naître.  Si  donc  l’esprit  est  par  rap- 
porté l'homme  quelque  chose  de  divin,  la  vie  selon  l’esprit 
est  divine  par  rapport  à la  vie  humaine.  II  ne  faut  donc  pas, 
comme  le  voudrait  la  maxime  vulgaire,  se  réduire,  parce 
qu’on  est  homme,  à des  pensées  humaines,  ni,  parce  qu’on 
est  mortel,  à des  pensées  mortelles,  mais,  au  contraire, 
s’immortaliser  au  tant  qu’il  est  possible,  et  tout  faire  pour  vivre 
selon  la  plus'noble  partie  de  nous-mêmes  ; car  si  elle  tient 
peu  de  place,  elle  est  d’une  force  et  d’un  prix  bien  supé- 
rieurs à tout  le  reste  ; on  pourrait  même  dire  quelle  consti- 
tue notre  personne,  en  étant  la  maîtresse  partie  et  la  meil- 
leure. 11  serait  donc  étrange  de  ne  pas  vivre  selon  notre  être, 
mais  selon  quelque  chose  qui  n’est  pas  nous*.  » 

8 8.  Analyse  et  examen  des  principes  de  la  Poétique  dans  Aristote.  Qua- 
trième partie  : l'enthousiasme  et  l'amour  dans  la  tragédie;  la  fatalité  ; ta 

tétralogie  et  le  drame  satirique  ; rôle  du  choeur. 

Nous  venons  de  ramener  à son  véritable  sens  la  théorie 
tant  de  fois  discutée  d’Aristote,  sur  le  rôle  dramatique  de 

1 Compares  avec  ces  dernières  ligne»  la  chap.  tv  du  Hv.  IX,  et  surtout 
le  troisième  livre  du  Traité  de  l’Ame.  M.  Ravaisson  a donné  une  belle  ana- 
lyse des  observations  et  des  théories  d'Aristote  sur  les  diverses  formes  de 
la  vie  dans  les  êtres,  depuis  le  zoophyte  Jusqu'à  l'homme , pour  qui  la  na- 
ture a fait  tout  le  reste  de  la  création.  Essai  sur  la  Métaphysique,  t.  I, 
p.  422  et  aulv. 
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la  terreur  et  de  la  pitié.  Mais  ces  deux  passions,  les  seules 
qu’il  nomme  dans  sa  définition  de  la  tragédie,  a-t-il  pu 
croire  quelles  résument  tout  l'intérêt  du  spectacle  tra- 
gique? 

« On  s’était  aperçu  depuis  longtemps , dit  Théodecte 
dans  le  Voyage  d'Anarchartis',  que,  de  toutes  les  passions, 
la  terreur  et  la  pitié  pouvaient  seules  produire  un  pathé- 
tique vif  et  durable;  de  là  les  eflorts  que  firent  successive- 
ment l'élégie  et  la  tragédie , pour  communiquer  à notre 
àme  les  sentiments  qui  la  tirent  de  sa  langueur  et  lui  font 
goûter  des  plaisirs  sans  remords.  » 

Si  ces  paroles  étaient  de  Théodecte , l’un  des  élèves  fami- 
liers et  même  l’un  des  collaborateurs  d’Aristote,  on  pourrait 
y voir  la  pensée  du  maître  sur  ce  sujet.  Malheureusement 
elles  sont  de  MarmoRtel,>  qui  n’était  pas  aussi  bien  placé 
que  Théodecte  pour  recueillir  les  confidences  de  l’auteur 
de  la  Poétique.  La  question  reste  donc  à résoudre  d’après 
des  indications  fugitives  et  par  des  conjectures  toujours 
incertaines. 

D’abord  le  Théodecte  de  Barthélemy  aurait  dû  remarquer 
que,  dans  la  Politique,  son  maître  Aristote  attribue  formel- 
lement aux  imitations  qui  se  font  par  la  musique  le  pouvoir 
d’inspirer  l’enthousiasme  et  môme  en  général  toutes  les 
passions.  Or,  ce  que  l’auteur  dit  de  la  musique  s’applique 
également  à la  poésie.  En  eflèt,  n’est-ce  pas  l’enthousiasme 

1 Cliap.  1.x xi , Entretiens  sur  la  nature  et  sur  l'objet  de  la  tragédie,  se- 
conde séance. 

* C'est  Barthélemy  lui-même  qui  nous  l'apprend  arec  sa  franchise  habi- 
tuelle. Ses  notes  offrent  beaucoup  d'aïeux  du  même  genre  t ce  sont  comme 
autant  de  critiques  de  la  méthode  suivie  dans  ce  livre,  d'ailleurs  si  juste- 
ment célèbre.  On  ferait  aujourd'hui  une  œuvre  bien  utile,  et  qui  pourrait 
être  piquante  sans  malice,  en  annotant  le  Voyage  d’Anacharsis  à l’aide 
des  derniers  travaux  de  la  science.  M.  Villcmain  a tracé  de  main  de  maître 
les  principes  d'une  critique  équitable  sur  ce  sujet , dans  une  de  scs  leçons 
sur  la  littérature  du  avili*  siècle  (III*  partie,  iv*  leçon,'. 
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qu’excitent  en  nous  certaines  scènes  d'Eschyle,  par  exem- 
ple l’admirable  scène  qui  termine  le  Proviélhèe;  et  quand 
le  vieux  poète  se  vantait  d’offrir  à ses  concitoyens  des  tra- 
gédies toutes  pleines  de  Mars,  apparemment  ce  n’était  ni  la 
terreur  ni  la  pitié  qu’il  prétendait  inspirer  à son  auditoire  ; 
c’était  l'enthousiasme  patriotique  et  guerrier1. 

Lorsque  ce  même  Eschyle  se  vantait  de  n’avoir  jamais  re- 
présenté de  femmes  amoureuses,  il  reprochait  à ses  rivaux 
d’employer  de  tels  personnages.  Euripide  à qui  s'adresse  sur- 
tout le  reproche,  avait  souvent  usé  et  abusé  de  ce  puissant 
moyen  de  produire  l’émotion.  Voilà  encore  une  passion  qui 
a sa  place  dans  la  tragédie  et  qui  pourtant  semble  oubliée 
dans  la  théorie  aristotélique. 

Aristote  aurait-il  cru  par  hasard  que  l’amour  tragique, 
c’est-à-dire  l’amour  avec  ses  combats , ses  violences  et  ses 
crimes,  agit  sur  nos  âmes  par  les  deux  sentiments  de  la 
terreur  et  de  la  pitié,  et  que,  par  conséquent,  il  pouvait,  sans 
manquer  à la  logique,  le  sous-entendre  dans  sa  définition 
de  la  tragédie?  Peut-être  aussi  avait-il  réservé  ce  sujet  pour 
son  chapitre  sur  la  comédie,  dont  il  ne  reste  aujourd'hui 
qu’un  fragment’;  en  effet,  dans  la  comédie,  surtout  après  le 
temps  d’Aristophane,  l’amour  était  devenu  le  principal  res- 


1 • l.a  grandeur,  voilà  ce  qui  distingue  l'enthousiasme;  grande  raison, 
grand  amour,  grande  force  de  vouloir,  voilà  ce  qui  le  constitue....  I.'cn- 
tbousiavme  prête  aux  organes  du  corps  une  propriété  merveilleuse;....  il 
les  arme  contre  [es  maux;  il  les  arme  contre  la  mort  meme....  Autrement 
on  ne  s'expliquerait  pas  le  héros,  le  martyr,  tous  ces  hommes  de  foi  qui , 
dans  leur  ardente  dévotion  au  souverain  objet  de  leur  pensée,  de  leur 
amour  et  de  leur  volonté , résistent  d’une  manière , on  pourrait  dire  sur- 
naturelle, à des  douleurs  physiques,  sous  lesquelles  rdt  infailliblement 
succombé  et  péri  la  vulgaire  humanité.  ■ SI.  Damiron , Discours  sur  l’en- 
thousiasme (Paris,  184(1).  J'avoue , du  reste , que  l’enthousiasme  dont  parle 
Aristote  (Politique , VIII , 7)  est  plutôt  le  délire  mystique  que  la  généreuse 
passion  dont  les  héros  d’Eschyle  sont  animés. 

1 Voyez  notre  Commentaire  sur  le  rliap.  v de  la  Poétique. 
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sui  t dramatique , il  formait  le  nœud  de  presque  toutes  les 
intrigues.  Mais  alors  on  s’étonne  encore  que  dans  les  deux 
livres  de  la  Morale,  où  sous  le  nom  commun  A' amitié  (tpù.tx, 
Aristote  analyse  avec  tant  de  profondeur  tous  les  senti- 
ments qui  font  le  lien  des  sociétés  humaines,  l’amour  pro- 
prement dit  soit  à peine  mentionné  en  quelques  lignes*.  Un 
observateur  si  exact  de  notre  nature  devait-il  négliger  à ce 
point  une  ardente  passion  qui  remplissait  les  théâtres, 
comme  la  vie,  de  tant  d’orages  et  de  larmes'?  11  sait  pourtant 
bien,  en  d’autres  endroits  de  sa  Morale,  invoquer  les  poètes 
ou  discuter  leur  témoignage  sur  les  secrets  du  cœur  hu- 
main*. Comment  se  fait-il  donc  qu'après  Platon,  il  nous 
faille  descendre  jusqu’à  Théophraste 4 pour  trouver  une  vé- 
ritable définition  de  l’amour? 

Voilà  une  négligence  dont  il  est  bien  difficile  de  justifier 

1 Morale  Nicom.  VIJI,  5,  10;  IX , 1 et  12 ; où  il  y a <le  précieux  témoi- 
gnages à recueillir  sur  les  moeurs  grecques  de  ce  temps.  Cf.  Athénée,  XIII, 
p.  564.  Le  quatrième  livre  des  Problèmes  traite  aussi  de  l'amour,  mais  a 
un  point  de  vue  tout  physiologique. 

1 Voyez  Sophocle,  Antigone,  781  et  suiv.;  fragments  10»,  427,  54», 
des  tragédies  perdues;  Euripide,  llippolyte,  v.  525  et  suiv.;  fragment 
26»  des  tragédies  perdues  (éd.  Wagner  dans  la  Bibliothèque  Firmln-Di- 
dot;.  Cf.  Voyage  d'Anacharsis,  1.  c.  Un  de  la  seconde  séance,  où  Tbéo- 
dectc  soutient  que  l'amour,  en  lui-méine,  est  Indigne  de  la  tragédie;  et 
M.  Patin , Études , t.  II,  p.  103.  Bossuet , dans  ses  Réflexions  sur  la  Comé- 
die, $ xv,  aflinne  trop  légèrement  que  l’amour,  chez  les  anciens,  n’avait 
de  place  que  dans  les  comédies. 

5 Morale  Nicom.  III,  I ; V,  1 1 , à propos  d’Alcméon  et  d’Eriphyle  ; VI , 
» , etc. 

* «C'est,  dit  Théophraste,  l’excès  d’une  ardeur  irréfléchie,  dont  l’Inva- 
sion est  rapide  et  la  retraite  lente.  • fragment  conservé  par  Slobée,  Flo- 
rilegium , LX1V,  28.  Il  est  vrai  que  Slobée  attribue  un  peu  plus  bas  à 
Théophraste  une  autre  définition,  beaucoup  plus  prosaïque,  de  l'amour  ; 
• C’est  la  passion  d'une  âme  qui  n’a  rien  à faire.  • Théophraste , comme 
Aristote,  avait  écrit  un  ouvrage  intitulé  ’Eftovmà;.  Mais  on  sait  quel  était 
ordinairement  le  sujet  île  ces  sortes  de  compositions.  Cf.  Athénée,  XV, 
p.  674. 
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notre  philosophe.  Que  dire , maintenant , si  cette  passion  de 
l’amour  est  celle  do  toutes  qui  répugne  le  plus  à la  fameuse 
théorie  de  la  purgation,  de  sorte  qu’il  y eût  quelque  pru- 
dence à ne  l’en  pas  rapprocher?  En  effet,  de  même  que  l’en- 
thousiasme et  la  pitié,  le  besoin  d'aimer  est  naturel  à toutes 
les  âmes;  « nous  l'éprouvons  tous,  comme  eût  dit  Aristote, 
à des  degrés  différents  ; » mais  est-il  vrai  de  dire  que  les 
représentations  dramatiques  soulagent  en  nous  ce  besoin? 
La  vue  des  ardeurs  de  Phèdre  amoureuse  est  un  plaisir,  un 
noble  plaisir  sans  doute,  quand  c'est  Euripide  ou  bien 
Racine  qui  nous  le  font  goûter;  mais  ce  n’est  pas  préci- 
sément ce  plaisir  sans  danger  (x« pi  qu'Aristote 

prétend  tirer  de  la  tragédie.  « On  se-  voit , observe  élo- 
quemment Bossuet,  on  se  voit  soi-même  dans  ceux  qui  nous 
paraissent  comme  transportés  par  de  semblables  objets.  On 
devient  bientôt  un  acteur  secret  dans  la  tragédie  : on  y joue 
sa  propre  passion;  et  la  fiction  en  dehors  est  froide  et  sans 
agrément,  si  elle  ne  trouve  au  dedans  une  vérité  qui  lui 
réponde*.  » J’avais  besoin  d’émotions  attendrissantes,  et 
j’ai  pleuré  avec  Antigone;  d’émotions  terribles,  et  j’ai  fris- 
sonné en  contemplant  la  misère  d’OEdipe  : me  voilà  satisfait  ; 
pouvais-je  d’ailleurs,  à moins  d’être  un  homme  criminel  ou 
dépravé , aller  chercher  ailleurs  qu’au  théâtre  la  vue  des 
larmes  et  du  sang?  Mais  si  j’ai  l'âme  ouverte  au  sentiment 
de  l’amour  et  si,  dans  cette  disposition,  je  vois  se  dérouler 
sur  la  scène  un  de  ces  drames  que  l’amour  remplit,  qu’il 
anime  de  ses  transports  et  de  ses  douleurs,  en  sortirai-je 
plus  calme,  en  sortirai-je  guéri,  comme  veut  Aristote,  de 
la  secrète  agitation  que  j’y  avais  apportée  ? Loin  de  là , mon 


1 Réflexions  sur  la  Comédie,  § iv.  Cf.  § xvi,  et  Traité  de  la  Concupi- 
scence, cliap.  xvni.  !..  Racine,  Ëpltre  à M.  de  Valincour  : 

le  jeu  des  passion*  saiait  le  spectateur  , 

Il  aime,  il  hait,  il  plenre  et  lot-saline  eat  acteur. 
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âme,  après  le  spectacle,  ne  sera  que  plus  agitée;  elle  ne  sen- 
tira que  plus  vivement  le  besoin  de  chercher  un  objet  où 
fixer  ses  vagues  désirs,  un  but  où  diriger  l'ardeur  croissante 
de  sa  passion  ; et  c'est  en  vain  que  vous  alléguerez  ici  la  salu- 
taire impression  des  catastrophes  tragiques  : car  il  y aura 
toujours  mille  fois  plus  de  séduction  pour  le  spectateur 
dans  les  fiévreuses  joies  do  Phèdre  amoureuse,  que  d’aver- 
tissement et  de  terreur  dans  les  douleurs  de  Phèdre  repen-  * 
tante  et  punie.  L'amour  est  donc  une  de  ces  passions  que 
la  tragédie  excite  loin  de  les  guérir , il  faut  bien  le  reconnaî- 
tre avec  saint  Augustin  et  Bossuet,  avec  J.  J.  Rousseau  qui 
répète,  au  nom  de  la  philosophie,  l’anathème  prononcé  par 
la  religion1.  Ce  n’est  pas  que,  sur  ce  point  même,  la  tragédie 
ne  puisse  être  défendue  ; elle  l’a  été  on  ne  peut  mieux , sur- 
tout au  dernier  siècle*,  mais  pur  des  considérations  qui 
paraissent  être  restées  étrangères  aux  philosophes  de  l’an- 
tiquité*. Quant  à Aristote,  peut-être  ne  s’est-il  pas  même 
posé  cette  grave  question  de  moralité  dramatique  ; en  tout 
cas,  on  voit  combien  ses  théories,  autant  du  moins  que 
nous  les  connaissons  aujourd’hui , sont  insuffisantes  à la 
résoudre. 

Une  autre  lacune,  plus  étrange  encore,  est  depuis  long- 
temps signalée  dans  la  Poétique.  Parmi  tant  de  préceptes, 
et  de  prescriptions  minutieuses  sur  les  caractères  et  sur 
l’action  tragique,  Aristote  ne  dit  pas  un  mot  de  ce  dieu 

' Voyez  une  admirable  page  des  Confessions  de  saint  At%ustln , liv.  lit , 
chap.  il  ; Bossuet , Réflexions  sur  la  Comédie , $ xvi  ; Rousseau , Lettre  sur 
tes  Spectacles,  p.  25  (éd.  Mussct-Pathay)  : < Je  sais  que  la  Poétique  du 
théâtre  prétend  purger  les  passions  en  les  excitant,  etc.  » 

1 La  réponse  de  d'Alembcrt  à Rousseau  est  un  modèle  de  bon  goût  et  de 
raison;  celle  de  Marmontel  est  une  réfutation  détaillée,  ordinairement 
froide  et  monotone.  Voyez  aussi,  plus  bas,  chap.  rr,  § 3. 

1 Xénoplion  toutefois , à en  juger  par  la  dernière  page  de  son  Banquet, 
aurait  peut-être  été  de  mon  a>is  sur  l'impression  que  produisent  les  pein- 
tures dramatiques  de  l'amour. 
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aveugle  el  inflexible  dont  la  volonté  plane  sur  toute  l’his- 
toire des  temps  héroïques , de  la  Fatalité.  Ici  évidemment  ce 
n’est  pas  une  omission  involontaire  de  sa  part;  cardans  son 
treizième  chapitre , où  il  exprime  les  caractères  essentiels, 
selon  lui,  pour  constituer  un  personnage  tragique,  il  de- 
mande formellement  des  héros  qui  ne  soient  ni  d’une  vertu 
parfaite  ni  d’une  profonde  méchanceté,  mais  dont  les 
1 malheurs  soientl’effetdequelque  grandefaute.  Les  traditions 
épiques , dont  les  poètes  ne  peuvent  guère  s’écarter,  offrent , 
il  est  vrai , peu  d’événements  et  de  personnages  qui  s’ac- 
commodent à cette  règle  sévère.  Aristote  ne  la  maintient 
pas  moins  pour  cela  ; il  la  justifie  par  l’exemple  • des  plus 
belles  tragédies  de  son  temps,  » et  il  regrette  que  les  anciens 
poètes  aient  pris  trop  « au  hasard  » leurs  sujets  dans  la 
mythologie.  Bien  plus,  au  troisième  livre  de  sa  Morale,  où 
il  traite  du  libre  arbitre,  des  actions  volontaires  et  des  actions 
involontaires,  quand  il  veut  donner  un  exemple  de  ces 
crimes  que  nulle  nécessité  n’excuse  ni  ne  justifie , il  cite 
précisément  un  des  héros  d’Euripide,  Alcméon,  vengeant 
sur  sa  mère  Ériphyle  les  mènes  de  son  père  lâchement 
trahi  par  elle1.  Pourtant,  comme  Électre  et  Oreste,  Alcméon 
n’a  fait  qu’obéir  aux  ordres  du  héros  victime  d’une  épouse 
infidèle.  Derrière  cette  ombre  menaçante  d’Àmphiaraüs , 
Aristote  ne  voit  pas  les  dieux  vengeurs  du  crime;  dans  cette 
imprécation  paternelle  il  n’entend  pas  la  voix  impérieuse  du 
Destin;  et  lgs excuses  d’Alcméon  lui  paraissent  « ridicules, 
car  il  y a des  choses  qu’il  ne  faut  jamais  faire,  quelque  force 
qui  nous  y contraigne,  et  quelque  traitement  qui  nous 
attende  si  nous  résistons.  » Tout  cela  ne  montre-t-il  pas 
qu’au  temps  d’Aristote , l’idée  antique  de  la  fatalité  perdait 
chaque  jour  son  influence  sur  la  scène  tragique,  parce 


1 Voyez  plus  haut,  p.  201 , notes,  et  la  collection  des  fragments  d’Eu- 
ripide , par  M.  Wagner  liant  la  Bibliothèque  Firmln-Dldot) , n.  68-75, 
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qu  elle  perdait  de  sa  force  dans  les  consciences?  Les  héros 
d’Homère  quelquefois  semblent  à peine  responsables  de 
leurs  actes.  C’est  un  dieu  qui , tour  à tour,  leur  donne  ou 
leur  ôte  le  courage;  c’est  un  dieu  qui,  sous  ses  propres  traits 
ou  sous  les  traits  d’un  mortel , tantôt  leur  inspire  sa  pru- 
dence, tantôt  les  abandonne  à leur  faible  raison.  Et  les 
dieux  eux-mêmes  se  plaignent  souvent  de  n’être  pas  libres 
et  d’exécuter  malgré  eux  les  arrêts  d’une  volonté  supérieure. 
L’homme  ne  s'affranchit  que  lentement  de  celle  tutelle 
inquiète  et  jalouse.  L'empreinte  de  la  fatalité  domine  encore 
dans  le  drame  d’Eschyle.  La  trilogie  d’ Agamcmnon , des 
Choéphores  et  des  Euménides  commence  par  un  crime 
fatal , l’adultère  d'Egisthe  inspiré  par  les  souvenirs  de  la 
haine  de  Thyeste  et  d'Atréc;  puis  c’est  le  meurtre  d’Aga- 
mcmnon  fatalement  vengé  par  ses  enfants  ; enfin  c’est  la 
punition  de  cette  vengeance  même,  latalemeut  poursuivie, 
au  nom  du  ciel,  par  les  Euménides.  Il  faut  qu’une  déesse 
indulgente  intervienne  pour  purifier  le  coupable  et  l’arra- 
cher à la  torture  de  ses  remords.  Prométhée  lui-même,  cette 
énergique  personnification  de  l’intelligence  et  de  l'indus- 
trie humaines,  Prométhée  vaincu  par  Jupiter,  est  encore  un 
symbole  de  ce  triomphe  du  Destin  sur  notre  volonté;  et 
jusque  dans  les  Perses,  œuvre  à moitié  lyrique,  dont  le  sujet 
est  tout  contemporain  , on  voit  planer  au-dessus  des  deux 
nations  la  sombre  divinité  qui  a résolu  dans  sa  toute-puis- 
sance d’abaisser  l’Asie  devant  l’héroïsme  d’Athènes.  Mais 
déjà  dans  Sophocle,  surtout  dans  ses  deux  OEdipes,  les  héros 
se  montrent  plus  maîtres  d’eux-mémes  et  plus  responsa- 
bles de  leurs  crimes;  l’intrigue  se  noue  et  se  dénoue  plus 
près  de  la  terre.  Les  diéuxn’ont  pas  abdiqué  toute  action  sur 
la  volonté  humaine  ; maison  sent  qu’entre  eux  et  l’homme, 
la  lutte  est  déjà  moins  inégale.  Il  y a telle  faute  que  pou- 
vait éviter  OEdipe  et  qui  a fait  son  malheur  : les  dieux  n’y 
sont  plus  que  pour  une  part.  Voilà  sans  doute  la  raison  de 
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cette  prédilection  que  montre  Aristote  pour  YOEdipe  Roi, 
celle  de  toutes  les  tragédies  grecques  aujourd’hui  connues 
où  l’action  se  déroule  le  plus  par  des  ressorts  naturels  et 
par  des  motifs  humains,  malgré  le  rôle  important  qu’y 
joue  encore  la  Fatalité.  C’est  sans  doute  aussi  parce  que 
ce  progrès  ne  s’était  pas  interrompu  sur  la  scène  tragique 
d’Athènes , qu’Aristote  est  conduit  à rapporter  surtout  aux 
mœurs  des  personnages  la  cause  des  événements  tragiques. 
Le  moraliste  qui  a écrit  tant  de  savantes  analyses  de  la 
liberté  de  nos  actes  et  de  nos  résolutions,  devait  naturelle- 
ment préférer  au  drame  d’Eschyle  celui  de  Sophocle  et 
d’Euripide,  où  la  volonté  se  montre  plus  indépendante  et 
plus  maîtresse  d'elle-même.  Cela  l’excuse  un  peu,  puisque , 
dans  la  Poétique,  il  était  moins  historien  que  législateur, 
d’avoir  tant  négligé  le  principal  personnage  de  l’antique 
tragédie,  le  Destin.  Peut-être  d’ailleurs  nous  est-il  plus 
facile,  à nous  qui  observons  de  loin,  après  la  chute  des 
dieux  païens,  ces  vicissitudes  de  la  foi  populaire,  de  distin- 
guer et  de  caractériser  ce  rôle  de  la  Fatalité  dans  les  plus 
anciennes  productions  de  la  poésie  grecque.  Aristote  inter- 
rogeait volontiers  avec  une  pénétration  curieuse  les  vieilles 
fables  et  les  cérémonies  du  culte  national1.  Mais,  si  détaché 
qu’il  fût  des  superstitions  païennes’,  il  n’en  pouvait  suivre 


' Il  justifie  avec  finesse  sa  prédilection  pour  ces  recherches  dans  la  Mé- 
taphysique, 1,  2 : <l>i>opu6o(  4 çiAocofo;  oui;  ton,  etc.  Yoyei  la  disserta- 
tion de  J.  S.  Valer,  Yindicix  thcologix  Aristoteiis  (Halle,  171)5);  les 
Éludes  sur  la  Théodicée  de  Platon  et  d’Aristote,  par  M.  J.  Simon  (Paris, 
1 340) ; et  surtout,  pour  ce  qui  concerne  les  Jugements  d’Aristote  sur 
le  paganisme,  le  discours  trés-substanllel  de  M.  C.  Zcll,  De  Arlstolcle 
patriarum  religlonum  xstlmatore  (Heidelberg,  1 847). 

1 Métaphysique , XII , 6 : • Une  tradition , venue  de  l’antiquité  la  plus 
reculée  et  transmise  A la  postérité  sous  le  voile  de  la  fable , nous  apprend 
que  tous  les  astres  sont  des  dieux , et  que  la  divinité  embrasse  toute  la 
nature;  tout  le  reste  n’est  qu’un  récit  fabuleux  imaginé  pour  persuader  le 
vulgaire  et  pour  servir  les  lois  et  les  intérêts  communs.  Ainsi  on  donne 
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l’histoire  avec  une  critique  aussi  sûre  que  l’est  aujourd’hui 
celle  de  nos  philosophes,  éclairée  par  vingt  siècles  d’obser- 
vations et  d’expérience.  Ajoutez  que  l’impérieuse  rigueur 
de  son  génie  le  portait  naturellement  à chercher  en  toute 
chose  un  idéal  absolu  du  vrai  et  du  bon,  et  qu’en  fait  de 
poésie  dramatique  la  forme  d'intrigue  savante  et  passion- 
née vers  laquelle  tendaient  les  poetes  ses  contemporains 
devait  lui  sembler  la  perfection  môme. 

Cela  nous  explique  encore  pourquoi  nous  ne  trouvons 
rien  dans  la  Poétique,  sur  une  ancienne  règle  du  théâtre 
athénien,  qui  imposait  aux  auteurs  tragiques  de  présenter  à 
la  fois  au  concours  trois  tragédies  et  un  drame  satirique. 
Le  génie  d’Eschyle  avait  trouvé  dans  cette  servitude  même 
l’occasion  de  bien  grandes  beautés,  soit  que  cette  commu- 
nauté du  sujet  s’étendit  aux  quatre  pièces  de  la  tétralogie , 
comme  dans  V Agarnemnon , les  Choèphores , les  Jiuménidet 
et  le  Protée  ; ou  aux  trois  tragédies , comme  dans  les  trois 
Promithées,  ou  enfin  à deux  des  trois  tragédies  seulement, 
comme  on  le  conjecture  pour  les  Suppliantes  et  les  Da- 
naides  A quelque  point  de  vue  que  l’on  considère  la 
tragédie,  ce  n'était  pas  chose  indifférente  que  d’en  pouvoir 
étendre  ou  ressorrer  ainsi  l’action.  Aussi  les  critiques  mo- 
dernes se  sont  fort  préoccupés  du  silence  d’Aristote  sur  un 
tel  sujet  ; les  uns  l’ont  expliqué  par  l’état  actuel  du  texte  de 
la  Poétique;  les  autres  ont  cru  pouvoir  remédier  à cette 
altération  ; enfin  et  tout  récemment  on  a imaginé  que  ce 


aux  dieux  la  forme  humaine,  on  ica  représente  sous  la  figure  de  certains 
animaux,  et  mille  inventions  qui  se  rattachent  S ces  fables,»  etc.  (T.  II, 
p.  232  de  la  tra<l.  fr.  de  MM.  Picrron  et  Zévort.  Paris,  1840.) 

' Voyez  G.  Hermann,  De  Compositions  tetralogiarum  tragicarum  (Opus- 
cules, 1. 11 , p.  306-318);  De  Æschyll  Lycurgia,  et  De  Æschyli  Myrmidonl- 
bus,  Ncrcldlbus,  Phrygibtis  (Ibid.  t.  V,  p.  3-31  et  136-104))  De  Æschyli 
trilogiis  Thebanis  (ibld.  t.  VII,  p.  100-211);  M.  Droysen,  dans  le  Journal 
philologique  dirigé  par  MM.  Bergk  et  Ciesar,  1844  , n.  13  et  sulv. 
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mot  tétralogie , qui  parait  assez  lard  dans  les  auteurs  grecs, 
n'est  peut-être , comme  la  prétendue  institution  à laquelle 
il  se  rapporte , que  l’invention  de  quelque  grammairien  ; 
que  jamais , surtout  depuis  Eschyle , les  poètes  tragiques 
ne  concoururent  avec  quatre  pièces , la  chose , en  tout  cas, 
étant  attestée  pour  Sophocle , qui , selon  un  ancien  auteur, 
concourut  le  premier  « drame  contre  drame1.  » Mais  quand 
ces  dernières  conjectures  auraient  plus  d’autorité,  quand  il 
serait  démontré  que  la  condition  de  présenterquatre  drames 
à la  fois  ne  fut  jamais  obligatoire  pour  les  poètes  tragiques 
d'Athènes , et  que  dès  le  temps  de  Sophocle , l’usage  mérup 
de  la  tétralogie  avait  disparu  ; pour  expliquer  comment 
» Aristote  ne  rappelle  pas  même  un  tel  usage  , aussi  récem- 

ment aboli,  ou  n'y  fait  allusion  qu’une  seule  fois  et  comme 
en  passant  *,  il  faudrait  encore  tenir  compte  des  préoccu- 
pations systématiques  de  son  esprit.  Un  logicien  moins  sùr 
de  lui-même,  moins  préoccupé  de  sa  logique,  aurait  eu  plus 
d’égard  aux  premières  formes  du  drame;  il  ne  se  fût  pas 
contenté  de  dire  rapidement  que  « la  tragédie  ne  doit  pas 
être  étendue  jusqu’aux  proportions  de  l’épopée5  ; » c’eût  été 
une  occasion  trop  naturelle  pour  lui  de  rappeler  ces  vastes 
compositions  d’Eschyle  qui,  reliant  l’une  à l’autre  trois  ou 
quatre  tragédies  par  la  communauté  du  sujet  et  par  la  pro- 
gression de  l’intérêt  dramatique,  semblaient  une  sorte  d'in- 

0 

■ Suidas  , au  mot  Sophocle  : Kal  otvtà;  YjpÉi  opàpa  rcpô;  cpàpa  àvi»m- 
ÇeaOott,  à»à  TEtpaXo^av.  Voyez  M.  Welcker,  dans  son  célèbre  ou \ rage 

sur  la  Trilogie  d'Eschyle  (Darmstadt,  1824-1820),  p.  828 -,  M.  S.  Karsten, 
De  Tetralogia  tragica  et  didascalia  Sophoclca  (Amsterdam,  1846),  S tvi 
et  le  commentaire  sur  le  chap.  iv  de  la  Poétique,  où  je  discute  une  cor- 
rection proposée  par  M.  Mommsen  sur  le  passage  qui  concerne  les  déve- 
loppements de  la  fable  tragique. 

3 Au  chap.  iv,  si  on  admet  la  conjecture  de  M.  Mommsen  dont  je  parle- 
rai dans  le  Commentaire. 

} Chap.  k vin  : Xprj  pfpvtjijOai  prj  tiouîv  ircoTîoitxov  cwrr.p*  Tpayipoiav. 
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termédiaire  entre  l epopée  d'Homère  et  le  drame  de  So- 
phocle. 

En  négligeant  la  tétralogie  de  l’ancien  théâtre  athénien , 
le  philosophe  devait  négliger  aussi  les  Satyres,  ces  petits 
tirâmes  qui  formaient  le  complément  régulier  de  la  trilo- 
gie et  dont  nous  avons  un  modèle,  aujourd’hui  unique, 
dans  le  (Jyclope  d’Euripide.  U y lait  bien  allusion  une  ou 
deux  fois’;  mais  ce  genre  de  drame  moitié  plaisant  moitié 
sérieux,  où  domine  la  grâce  comique  et  enfantine  des  com- 
pagnons de  Bacchus  s,  trouvait  difficilement  place  dans  les 
cadres  d’une  théorie  qui  divise  toute  la  poésie  en  deux  fonc- 
tions pour  ainsi  dire , celle  de  louer  et  celle  de  blâmer. 

Platon , du  reste , avait  en  cela  donné  l’exemple  à son  dis- 
ciple ; et  quoi  que  le  zèle  des  grammairiens  érudits  ait  fait  > 

pour  réparer  la  négligence  de  nos  philosophes  \ le  hasard 
a voulu  qu’Horace 1 soit  aujourd'hui  le  seul  auteur  où  nous 
trouvions  une  définition  un  peu  explicite  de  cette  forme 
originale  du  drame  qui  a duré  si  longtemps  en  Grèce  et  qui 
resta  toujours  étrangère  au  théâtre  latin. 

Remarquons,  en  passant,  à quel  point  dans  ces  omissions 
et  dans  ces  défauts  môme  qui  déparent  la  Poétique,  sc 
retrouve  l’empreinte  du  génie  d’Aristote. 

Dans  le  dialogue  où  le  jeune  Adacharsis  entendait  dispu- 
ter quelques  beaux  esprits  d’Athènes  sur  les  règles  de  la 
tragédie , Barthélemy  prête  encore  à ses  personnages  des 


' Poétique,  cliap.  iv. 

1 Wlnckclmann,  Histoire  de  l'Art,  IV,  2,  4 et  G.  Knstalhe,  sur  l’Odvs- 
sée,  VI,  3âô  (cité  par  Friebel,  Satyrograpliorum  reliqui*.  p.  18),  re- 
marque cependant  qu'Homèrc  offre , dans  l'Odyssée , le  premier  modèle 
de  ces  compositions  mixtes  qu'on  a appelées  des  Saltjrrt. 

Voyez  le  témoignage  de  Olianiéléon , un  des  élèves  d'Aristote , cité  par 
Suidas  it  l'article  OOJiv  spi;  Aiovusov. 

‘ Art  poétique,  v.  230  et  suiv.  C.f.  les  témoignages  de  Mardis  Yirlorinus 
et  de  Diomède  recueillis  par  Oasaubun,  De  Salyrica  poesi,  1,1. 
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doutes  sur  l'utilité  du  chœur  : « Pourquoi , disaient  les  uns, 
ne  pas  supprimer  les  chœurs  et  la  musique,  comme  on 
commçnce  à les  supprimer  dans  la  comédie  ? Les  chœurs 
obligent  les  auteurs  à blesser  à tout  moment  la  vraisem- 
blance, etc...  — Sans  le  chœur,  répondaient  les  autres, 
plus  de  mouvement  sur  le  théâtre,  plus  de  majesté  dans 
le  spectacle.  Il  augmente  l'intérêt  pendant  les  scènes , il 
l’entretient  pendant  les  intermèdes,  etc. » J'ai  bien  peur 
encore  que  de  tels  doutes  ne  soient  un  anachronisme  dans 
la  bouche  de  ces  Athéniens  contemporains  et  amis  d'Aris- 
tote. La  tragédie  était  née  du  dithyrambe;  c’est  dans  le 
chœur  dithyrambique  que  se  développa  le  dialogue , c'est 
sur  un  récit  lyrique  que  se  détacha  peu  à peu  l’action  dra- 
matique; ils  étaient  inséparables  l’un  de  l’autre,  surtout 
dans  les  sujets  sérieux.  Quand  la  comédie  ne  trouva  plus  de 
choréges , abandonnant  les  sujets  politiques , elle  se  réduisit 
sans  trop  de  peine  aux  tableaux  dë  mœurs  et  aux  intrigues 
de  la  vie  privée.  Loin  de  perdre  à ce  changement,  elle  y 
gagna  une  originalité  nouvelle.  Mais  la  tragédie,  tout  hé- 
roïque et  toute  religieuse , qui  était  sortie  du  dithyrambe 
en  l’honneur  d’un  dieu,  la  tragédie  privée  du  chœur  deve- 
nait, ce  quelle  fut  plus  tard  sur  le  théâtre  de  Rome,  un  di- 
vertissement tout  profane.  Aristote  pouvait  louer  Eschyle 
d’avoir  amoindri  le  rdle  du  chœur,  parce  que  le  chœur 
« imite  moins  » que  les  autres  personnages;  il  pouvait  re- 
commander au  poète  d'utiliser  pour  l’action  de  son  drame 
ce  personnage  secondaire 1 ; mais  il  ne  pouvait  en  pro- 
poser ni  même  en  concevoir  la  suppression. 

A cet  égard,  Aristote  lui-même  nous  suggère  une  remar- 
que importante,  c’est  que,  dans  la  tragédie  grecque,  les 


1 Poétique,  cbap.  iv  et  xvnr,  Problèmes,  XIX,  IS,  AS  , chapitres  qa'e n 
trouvera  plus  bas  à la  suite  de  la  Poétique).  Cf.  les  scholles  de  Venise 
sur  i’Ullade,  IX,  17. 
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personnages  agissants  sont  des  héros,  c’est-à-dire  des  demi- 
dieux,  tandis  que  le  chœur  se  compose  de  simples  mortels*. 
En  effet,  Eschyle,  Sophocle  et  Euripide,  quelle  que  soit 
d’ailleurs  la  diversité  de  leur  génie  tragique,  gardent  sévè- 
rement cette  proportion  entre  les  caractères  de  leurs  per- 
sonnages et  ceux  des  chœurs.  Supposez  le  chœur  absent  de 
la  tragédie , aussitôt  les  figures  de  héros  se  rapetissent  en 
quelque  sorte,  n’ayant  plus  autour  d’elles  ce  cortège  d’étres 
inférieurs  et  faibles  qui  les  rehaussaient  par  le  contraste. 
Dans  la  comédie,  au  contraire,  les  dieux  et  les  fds  des 
dieux  ne  paraissent  guère  que  comme  des  machines  de  cir- 
constance; le  peuple  et  ses  généraux , ses  hommes  d’Etat , 
ses  poëtes,  ce  sont  tous  gens  de  même  famille  et  comme  de 
même  taille;  tous  ont  la  voix  également  haute.  La  politique 
et  la  littérature  du  jour  font  le  principal  sujet  des  comédies 
d’Aristophane  ; elles  ne  s’y  cachent  pas  comme  dans  la  tra- 
gédie sous  de  rares  et  souvent  obscures  allusions*.  Les  inté- 
rêts qui  s’agitent  sur  la  scène  comique  ne  sont  pas  ceux  des 
héritiers  d'OEdipe  et  de  Priam,  mais  bien  ceux  des  contem- 
porains de  Périclès.  Là,  l'illusion  théâtrale  tend  moins  à 
grandir  les  acteurs  au-dessus  des  proportions  humaines  ; il 
suffit  au  poète  d’intéresser  l’auditoire  en  rendant  ses  héros 
odieux,  aimables  ou  ridicules.  Aussi,  que  le  chœur  dispa- 
raisse de  la  comédie,  les  personnages  qui  restent  gardent 
entre  eux  le  même  rapport  ; l'économie  morale  du  drame , 
si  je  puis  ainsi  dire,  n’est  pas  détruite  ni  altérée. 

Aristote  est  plein  de  ces  remarques  fécondes  qui  provo- 
quent l’esprit  à la  réflexion:  il  aime,  ainsi  qu’il  le  dit  lui- 
même  quelque  part  esquisser  rapidement  une  vérité,  que 

' Problèmes,  1.  c.  Comparez  d’intéressantes  remarques  sur  le  chœur 
dans  les  Réflexion*  de  Benjamin  Constant  sur  la  tragédie. 

1 Voyez  ta  thèse  élégante  de  M.  U.  Weil,  De  Iragœdiartnn  grcearum 
eum  rébus  pnblicis  conjuuctione  (Paris,  18*4). 

’ Morale  Mcom.  1,7:  tUpiyrypi»?0»  ptv  oiv  -éyiftœ»  Tawrj-  4aî  y*p 
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d’autres  sauront  bien  développer,  en  suivant  l'esquisse  du 
maître.  Je  laisse  beaucoup  de  semblables  traits  à commen- 
ter au  lecteur  de  la  Poétique.  Il  en  est  pourtant  un,  déjà 
signalé  plus  haut,  mais  sur  lequel  je  crois  utile  de  revenir, 
parce  qu’il  me  fournit  l’occasion  naturelle  d’apprécier  ce 
que  fut  chez  les  Grecs,  dans  la  théorie  et  dans  la  pratique, 
l’art  d’écrire  l’histoire. 

S 9.  Analyse  et  examen  des  principes  de  la  Poétique  dans  Aristote.  Cin- 
quième partie  : comparaison  de  la  poésie  et  de  l'histoire  ; de  la  critique 
et  de  l’art  historiques  au  temps  d'Aristote. 

Aristote  déclare,  au  neuvième  chapitre  de  la  Poétique, 
que  la  poésie  est  quelque  chose  de  plus  sérieux,  ou  si 
l’on  veut,  de  plus  philosophique  que  l’histoire.  En  effet, 
l'histoire  ne  reproduit  que  les  faits  attestés  par  la  tradition, 
elle  en  est  l’interprète  fidèle  et  presque  l’esclave  ; raconter 
c’est , pour  ainsi  dire , donner  une  voix  au  passé.  Mais  la 
poésie  qui  résume  en  un  seul  tableau  les  événements  de 
tout  un  siècle,  en  un  seul  personnage  les  traits  de  toute  une 
génération  d’hommes , la  poésie , qui  supplée  par  une  sorte 
de  divination  à l'insuffisance  de  la  mémoire,  qui  rétablit, 
selon  les  lois  de  la  vraisemblance,  la  vérité  demi-effacée  par 
le  temps , peut  bien  réclamer  une  place  à côté  de  l’histoire , 
car  elle  est  aussi,  à sa  manière,  une  science  du  passé.  Si 
elle  n’a  point  l’exactitude  des  détails,  elle  a celle  des  aperçus, 
généraux;  si  elle  ne  reproduit  point  avec  une  minutieuse 
rigueur  la  figure  de  tous  les  personnages  réels,  en  idéalisant 
quelques  personnages  d'élite , en  groupant  dans  l’unité  d’un 
type  immortel  les  traits  caractéristiques  des  mœurs  et  des 
passions  humaines,  elle  atteint  une  sorte  de  vérité  plus 

totoC  ûnotvTtcîHjai  7tp<üTov,  «10*  vorepov  àvaYpà^ai.  à'  âv  n avtô; 

tivai  itpoaYaytiv  xai  Stapôpmaai  ta  xaXû;  lyovxa  rf,  isspiypa çfj,  xai  6 
ypôvo;  t cî»v  ToioÛTwv  cûperfc f,  avvcpYÔ;  «y®^  rivai*  5$ev  xai  ttiiv  teyvtôv 
Y4YÔVOOIV  ai  imôôou;  * naviô;  y»P  itpoaOetvai  tô  iXXtfaov. 
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instructive  et  plus  haute  : et  voilà  pourquoi  les  hommes  ont 
tant  admiré  le  génie  poétique , voilà  comment  Homère , en 
cessant  d’étre  pour  nous  ce  qu’il  fut  longtemps  pour  les 
firecs , le  chroniqueur  de  la  guerre  de  Troie l,  est  resté  ce- 
pendant ù nos  yeux , un  peintre  fidèle  de  la  Grèce  héroïque. 

Aristote  est  le  premier,  il  est  môme  le  seul  écrivain  de 
l'antiquité  qui  ait  marqué  avec  cette  précision  les  limites  de 
l'histoire  et  de  la  poésie.  Avant  lui  et  de  son  temps  la  Grèce 
a produit  dans  le  genre  historique  des  œuvres  éminentes 
à divers  titres  ; mais  personne , à ce  qu’il  semble,  ne  s’est 
occupé  d’écrire  les  règles  de  l’histoire.  Nous  savons  seule- 
ment, d’une  manière  générale,  que  d’anciens  rhéteurs  la 
comprenaient  dans  l’éloquence  comme  un  quatrième  genre, 
ajouté  au  délibératif,  au  démonstratif  et  au  judiciaire*.  Un 
«les  plus  célèbres  historiens  contemporains  d’Aristote , 
Kphore,  avait  formellement  comparé  l’histoire  à l’éloquence 
«l’apparat,  et  Timée,  après  lui , renouvelait  la  môme  com- 
paraison’: on  attribuait  à Démocrite  un  livre  Sur  l'Histoire, 
«pie  nous  avons  rappelé  plus  haut  ; à Théophraste  et  à 
Praxiphane,  son  disciple,  des  ouvrages  portant  le  même 
titre;  et  Denys  d’Halicarnasse  , en  effet,  dans  son  jugement 
sur  Thucydide,  reconnaît  avoir  eu  des  devanciers.  Mais 
apparemment  tous  ces  livres  avaient  aussi  peu  de  ré- 
putation que  de  valeur,  puisque  Cicéron  ne  les  connaît  pas 
et  qu’il  se  plaint  de  ce  «pie  les  rhéteurs  n’ont  pas  encore 
donné  de  préceptes  à part  sur  la  manière  d’écrire  l’histoire  *. 


1 Voyez  surtout  le  préambule  «te  l'Histoire  «te  Thucydiile  et  la  Géogra- 
phie «te  la  Grére  «laits  Sirabon. 

* Voyez  les  «leux  témoignages  anonymes  reetteillis  par  Spengel , Artium 
seriptores,  p.  184. 

• Dans  Polvbe,  Fragments  «lu  livre  XII,  § 28  éd.  de  la  Bibliothèque  Fir- 
min-Didot). 

' Diogène  Laérce,  V,  47;  Marcellin,  Vie  de  Thucydide,  chap.  xxtxt 
Denys  «l'Halicarnasse , logement  sur  Thucydide,  cltapi  t.  Cicéron,  Do 
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Cicéron  remarque  d'ailleurs  que  si , chez  les  Grecs , peu 
d'orateurs  de  profession  sont  devenus  des  historiens,  tous 
les  historiens  avaient  commencé  par  étudier  l’éloquence 
La  raison  s’offense , au  premier  abord , de  cette  assimila- 
tion de  l’historien  à l’orateur  : l’orateur  soutient  une  thèse, 
il  plaide  pour  un  client,  son  rôle  change  toujours  un  peu 
avec  sa  cause;  l’historien  n’a  jamais  qu'une  cause  à défendre, 
celle  de  la  morale  et  de  la  vérité.  Au  fond,  cependant,  l’his- 
torien, l’orateur  et  le  poète  se  touchent  par  une  faculté  com- 
mune. L’histoire,  dit  noblement  Cicéron , est  le  témoin  vé- 
ridique du  passé  ’.  Mais  c’est  un  témoin  qui  n’a  pas  tout  vu 
de  ses  yeux , tout  entendu  de  ses  oreilles.  Les  faits  dont  il 
dépose  lui  parviennent  souvent  par  des  voies  très-diverses  ; 
souvent  il  ne  les  recueille  que  mutilés , défigurés  par  les 
passions  ou  par  le  ravage  du  temps.  11  faut  donc  que  l'his- 
toire, avant  de  raconter,  juge  et  discute  les  souvenirs  souvent 
trompeurs  de  la  tradition  : elle  est  donc  une  science  avant 
d’être  un  art.  L'art  même  chez  l’historien  touche  de  très- 
près  à la  science  et  semble  quelquefois  se  confondre  avec 
elle.  La  tradition  a ses  lacunes  qu’il  faut  remplir  ; les  plus 
grands  événements  du  monde  ne  sont  jamais  connus  dans 


Oratore,  II,  IS  : « Vldetisne  quantum  munus  sit  oratoris  historia?  Haud 
scio  an  flumlnc  oralionls  «t  varielate  maximum  ; neque  tamen  eam  repe- 
rio  uaquani  scparatim  instructam  rhelorum  præcrptis.  • Il  est  vrai  que  Ci- 
céron, dans  ce  passage,  fait  parler  l'orateur  Antoine  auquel  il  n'attribue 
que  peu  d'érudition.  Ailleurs,  parlant  d'Hérodote  et  de  Thucydide,  Il  pa- 
raît transcrire  uu  jugement  de  Théophraste,  Oralor,  cap.  xn  : « Prions 
ab  his,  ut  ait  Theophrastus,  historia  coinmola  est  ut  audcrcl  uberius 
quam  superiores  et  ornatius  dicere.  > Mais  ce  jugement  pouvait  bieu  se 
trouver  dans  le  livre  de  Théophraste  Sur  le  Style  dont  il  reste  plu- 
sieurs fragments.  Voyex  Schmidt,  De  Theoplirasto  rliclore  {Haies,  1839). 

' De  Oratore,  II,  13;  Orator,  cap.  tx.  Cf.  Pline  le  jeune,  Kpist.  V,  8. 

1 De  Oratore,  11, 9 : • Historia  testis  temporum , lux  reritatis,  vita  tne- 
rooriae,  magistra  viue,  ountia  vetustaUs,  qua  voce  alia,  nisi  oratoris, 
infmortaiitaü  commendalur?  > 
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tous  leurs  détails  ; le  fussent-ils  môme,  les  causes  morales 
qui  les  ont  amenés  restent  ordinairement  un  mystère  ; ces 
lacunes,  l'histoire  ne  désespère  pas  de  les  remplir  ; ces  mys- 
tères , elle  essaye  de  les  pénétrer  par  des  inductions  et  par 
des  conjectures  habiles.  Il  s’est  trouvé  de  nos  jours  un  écri- 
vain qui  a voulu  exposer  les  annales  de  l’empire  romain  avec 
les  seuls  témoignages  de  l’antiquité  savamment  recueillis  et 
assemblés  selon  l'ordre  des  faits.  Chaque  fois  qu’une  ré- 
flexion lui  venait  à l’esprit  dans  ce  minutieux  travail  d'ana- 
lyse, ou  bien  il  l’a  supprimée,  ou  bien  il  l’a  insérée  entre 
parenthèses,  de  peur  que  le  lecteur  ne  vint  à confondre  un 
seul  instant  le  fond  du  récit  avec  la  pensée  du  narrateur. 

Mais  Le  Nain  de  Tillemont,  quelque  juste  et  haute  estime 
que  l’on  ait,  encore  aujourd'hui,  pour  ses  livres,  n’est  que 
le  modèle  des  critiques  érudits,  ce  n'est  pas  un  historien.  • 
Parmi  les  Romains,  Suétone  a réuni  et  contrôlé  avec  une 
rare  conscience  les  éléments  de  l'histoire  des  Douze-Césars; 
mais  après  lui  cette  histoire  reste  à écrire.  Nous  ne  pouvons 
appeler  histoire  une  série  de  chapitres  où  sont  méthodi- 
quement classés,  selon  l’ordre  des  matières,  tous  les  faits 
qui  concernent  la  vie  privée  ou  la  vie  publique  d’un  empe- 
reur ; nous  vouions  que  le  biographe  ne  se  borne  pas  à ces 
recherches  d’une  précieuse  exactitude,  mais  qu’il  fasse  re- 
vivre aussi  dans  leur  pleine  réalité  les  héros  qu’il  connaît 
si  bien  dans  les  moindres  secrets  de  leurs  actions  et  de  leurs 
mœurs.  Suétone , quelque  habile  écrivain  qu'il  puisse  être, 
n’est  pas  pour  nous,  non  plus  que  pour  ses  contemporains, 
un  historien  proprement  dit  ; nous  réservons  ce  nom  pour 
Tite-Live  et  Tacite  ’.  Ainsi  en  Grèce,  vers  le  temps  d’Aris- 
tote , il  y eut  toute  une  école  de  savants  qui  composèrent 
avec  un  soin  scrupuleux  les  annales  de  l’Attique , ce  sont  les 


' Voyez  notre  Examen  critique  des  historjeus  ancleus  de  ta  vie  et  du 
règne  d’Auguste  (Paris,  1844),  p.  '-'61-280. 
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auteurs  û'Atthides  ' ; jamais  on  ne  les  a placés  à côté  d’Héro- 
dote, de  Thucydide  et  de  Théopompe.  Ceux-ci  seuls  étaient 
pour  les  Grecs  les  historiens  modèles , parce  qu’à  l'esprit  de 
recherche , ils  avaient  joint  l’art  d'animer  un  récit  par  les 
vives  couleurs  de  l’imagination. 

L’imagination  est  donc  aussi  une  faculté  dont  l’historien 
a besoin  pour  peindre  les  faits  et  les  personnages.  Après 
que  la  critique  a rempli  son  devoir  et  que  les  matériaux  ont 
été  bien  préparés,  c’est  à l’imagination  de  s’en  emparer;  c’est 
elle  qui  leur  rendra  la  vie.  C’est  encore  elle  qui  souvent  sup- 
plée à la  brièveté  ou  au  silence  de  la  tradition  ; lorsque  ses 
témoignages  nous  font  défaut , elle  la  complète  et  l’achève. 
Il  y a du  poète  alors  dans  l’historien,  car  il  raconte  moins  le 
vrai  que  le  vraisemblable*.  Ainsi  placé  comme  dans  une 
région  moyenne  entre  la  science  et  la  poésie,  l’art  histori- 
que se  rapproche  tour  à tour  de  l’une  et  de  l’autre , tantôt 
se  bornant  à l’exposition  savante  des  faits,  et  tantôt  s’éga- 
rant dans  les  licences  du  roman , moins  altéré  toutefois  par 
l’abus  de  la  critique  que  par  celui  de  l’invention  roma- 
nesque. Aussi,  Aristote  avait-il  raison  de  l'opposer,  comme 
il  fait,  à la  poésie.  Car  en  Grèce,  maigre  les  protestations 
. de  quelques  esprits  sévères , la  poésie  a toujours  tendu  à 


' Voyez  Philoclinri  Athenicnsis  librorum  fragmenta  a Lenzio  collecta  cil. 
Siebclis  (Leipzig,  1811).  I. 'historiographie  chinoise  est  restée  encore  d’un 
dcgri1  au-dessous  des  Atthides.  • Les  collections  que  les  Chinois  appellent 
des  colleclions  historiques  ne  sont  que  des  registres  dates  où  se  trouvent 
notés  exactement  et  shehement  les  avènements  et  morts  des  empereurs , 
les  éclipses,  les  batailles  et  invasions,  les  famines  et  inondations,  les  rap- 
ports diffus  des  ministres.  Tes  délibérations  du  conseil  aulique  et  les  or- 
donnances des  empereurs.  La  notation  de  ces  faits  n’est  arcompagnée 
d'aucune  réflexion  critique....  i l'exception  de  deux  ou  trois  auteurs , les 
Chinois  ne  connaissent  pas  ce  que  c’est  que  l’esprit  de  critique,  etc.  » 
M.  Ed.  Biol,  Revue  frauraiae  de  février  18-18,  p.  48, 

' Aristote  , Poétique,  ehap,  ix. 
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envahir  l’histoire1;  je  ne  dis  pas  cette  poésie  des  traditions 
antiques  que  l’histoire  a toujours  raison  de  recueillir,  même 
sans  y croire,  comme  un  témoignage  naïf  des  croyances 
populaires,  mais  la  froide  poésie  d’amplification  dont  les 
rhéteurs  donnaient  les  recettes  à leurs  élèves.  Les  anciens 
chroniqueurs  avaient  échappé  à cette  influence  de  l’école. 
Hérodote  semble  un  disciple  de  la  nature  ; il  écrit  ce  qu’il 
sait,  comme  il  l’a  appris,  si  ce  n’est  que  son  imagination 
colore  doucement  ses  souvenirs  de  voyageur  érudit , et  que 
çà  et  là  sa  raison,  un  peu  sceptique,  hasarde  quelque  doute 
sur  des  traditions  trop  fabuleuses.  Thucydide,  au  contraire, 
Thucydide , qui  cependant  écrivait  presque  en  même  temps 
que  lui,  est  déjà  un  élève  des  sophistes.  Un  art  profond  se 
montre  dans  sa  narration,  dans  les  portraits  qu’il  trace  de 
ses  personnages,  dans  les  discours  qu’il  leur  prête,  enfin 
dans  ce  style  môme  si  énergique  et  si  fier,  mais  souvent  si 
laborieux.  Hérodote  est  poète  et  orateur  sans  le  savoir; 
certainement  il  ne  songeait  pas  à imiter  Homère  en  écri- 
vant cette  description  si  pittoresque  des  troupes  de  Darius, 
qu'on  a plus  tard  comparée  au  célèbre  Catalogue  de  l’Iliade. 
Les  rares  et  courtes  harangues  qu’il  mêle  à son  récit  ont 
tant  de  naturel  qu'on  les  croirait  recueillies  et  reproduites 
par  un  auditeur  fidèle.  Thucydide  a beau  promettre,  dans 
sa  Préface,  de  se  tenir  sévèrement  en  garde  contre  les  fa- 
bles , de  ne  prêter  à ses  personnages  que  les  discours  les 


1 Quinlilien , II , 4 : • Gracia  historiis  plerumque  poelica-  similis  est 
licenlia.  * C’est  contre  ces  abus  quYtaienl  dirigés  les  livres  : d'Apolln- 
nlile,  Ilrci  xaTt't't'Jopjvr,;  brropia;,  et  de  Cécilius,  Ilepl  tiSv  xaG'  ioro- 
ptsv  f|  nap’  brropiav  etpripivcov  toî;  pr.ropT:  (cf.  Weiske,  De  Hyperbole 
errorum  in  historia  Philippi  Amyntx  fllii  coinmissorum  génitrice.  Misna, 
ISIS);  peut-être  celui  du  médecin  Andréas,  Ilepi  - ûv  irenioTtupit- 

vmv.  certainement  l’Histoire  véritable  de  Lucien.  De  là  aussi  la  critique 
radicale  de  Sexlus  Empiricus,  Contre  les  Savants,  1,12:  Et  oùo t«tov  :4 
iosopiiotv.  Voyer  encore  le»  fragment»  du  X1P  livre  de  Polybe. 
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plus  vraisemblables,  cl  de  s’appuyer  en  écrivant  ces  discours 
sur  les  documents  les  plus  authentiques,  on  s’aperçoit 
vite  combien  il  s’écarte,  à cet  égard,  de  la  stricte  vérité.  Le 
procédé  dont  il  semble  avoir  donné  le  premier  exemple,  et 
qui  depuis  est  devenu  commun  à presque  tous  les  historiens 
grecs  et  latins,  consiste  à résumer  une  longue  discussion 
politique  en  deux  plaidoyers  contradictoires  qu’il  prête  aux 
deux  citoyens  les  plus  importants  qui  ont  pu  y prendre  part. 
U était  impossible,  avant  la  sténographie,  de  rendre  avec 
exactitudeou  même  d’abréger  fidèlement  les  mille  incidents 
d’unfe  séance  de  l’agora  ; on  ne  voulait  pas  cependant  priver 
l’histoire  de  l’intérêt  qui  s’attache  aux  luttes  de  la  parole. 
On  faisait  donc  comme  les  sculpteurs  quand  ils  composent 
un  bas-relief  : au  lieu  de  mettre  en  scène  tous  les  acteurs 
d’un  drame , on  choisissait  les  plus  éminents , et  on  tâchait 
de  personnifier  en  eux  le  talent  et  la  passion  de  tous  les 
autres.  Thucydide  est  maître  en  cet  art  *,  dont  aujourd’hui 
les  inconvénients  nous  frappent  quelquefois  plus  que  les 
avantages.  Un  de  ses  contemporains,  il  est  vrai,  l’historien 
Cratippus*,  lui  reprochait  d’abuser  des  harangues  jusqu’à 
ennuyer  un  peu  le  lecteur;  Denys  d'Halicarnasse  et  Cicé- 
ron blâment  dans  ses  discours  une  concision  souvent  ob- 
scure et  mal  séante  à l’éloquence  politique*.  Diodore  de 
Sicile  condamne  d’une  manière  plus  générale  cette  inser- 
tion des  harangues  dans  le  récit  historique  ; Trogue  Pompée 
voudrait  qu’on  n’y  employât  du  moins  que  la  forme  indi- 
recte , comme  plus  voisine  de  la  vérité  que  nos  informa- 


’ Suidas  nous  apprend  qu'un  certain  Evagoras  de  Lindos,  rhéteur  dont 
l’âge  est  inconnu , avait  écrit  une  Rhétorique  selon  Thucydide,  en  cinq 
livres;  c'était  un  ouvrage  analogue  â celui  de  Télêpbe  de  Pergame  sur  1a 
Rhétorique  d'Homère.  Yoyei  plus  haut,  p.  2. 

’ Denys  d’Halicarnasse,  Jugeaient  sur  Thucydide,  chap.  xvt. 

Md.  Ibid.  chap.  xxxiv  et  suiv.;  Cicéron,  Brutus,  chap.  lxxiiii.  (X 
Orator,  chap.  ix. 
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tiens  peuvent  atteindre1.  Ces  critiques  et  les  excès  même 
de  quelques  sols  imitateurs*  n’ont  pas  discrédité  la  méthode 
historique  consacrée  par  Thucydide,  et,  après  Thucydide, 
par  tant  de  chefs-d’œuvre  ; elle  a survécu  non-seulement  à 
l’antiquité,  mais  au  moyen  âge.  Aujourd'hui  même  que 
nous  avons  réduit  l’histoire  à suivre  de  plus  près  les  docu- 
ments originaux,  et  à s’abstenir  des  harangues  quand  ces 
documents  ne  lui  en  fournissent  pas  d’authentiques,  nous 
regrettons  parfois  la  forme  plus  dramatique  et  plus  vive  à la- 
quelle nous  ont  habitués  nos  premières  études,  cette  forme 
qu’en  France  Voltaire  discrédita  sans  retour,  mais  qu’il  ne 
remplaça  pas  touta  fait;  car  l’exquisesimplicitédesamanière 
manque  un  peu  d’élévation  et  de  chaleur,  et  c’est  tout  ré- 
cemment que  notre  littérature  a enfin  réalisé,  dans  le  genre 
historique,  la  parfaite  alliance  de  l’érudition  avec  l’élo- 
quence, de  la  critique  avec  le  goût*. 

f S 10.  Analyse  et  examon  des  principes  de  la  Poétique  dans  Aristote. 

Sixième  et  dernière  partie  : de  la  langue  et  du  style. 

Aristote  ne  fut  jamais  ni  un  poète  ni  un  orateur  de  pro- 
fession ; la  science  était  son  véritable  génie.  Dans  l’expo- 
sition des  vérités  scientifiques , il  est  écrivain  habile , in- 
génieux, parfois  éloquent1;  tout  cela  moins  par  le  calcul 
de  l’art  que  par  la  force  même  de  la  pensée.  Outre  les  belles 


• Voyez,  en  général , sur  ce  sujet,  le  Vil*  volume  du  Cours  d’Ëtudes  his- 
toriques de  M.  Daunou,  et  notre  Examen  des  historiens  d’Auguste,  Ap- 
pendice i : Des  Harangues  dans  les  historiens  grecs  et  latins, 

1 Voyez  Lucien,  De  la  Manière  d’écrire  l’histoire. 

3 Voyez  une  belle  leçon  de  M.  Yillcmain,  Tableau  du  xvuf  siècle,  pre- 
mière partie,  leçon  xvi. 

4 L’auteur  des  courts  Jugements  Sur  les  Philosophes , qu’on  trouve 
parmi  les  œuvres  de  Denys  d’Halicarnasse  , ajoute  à ces  qualités  du  style 
d’Aristote  la  clarté.  Nous  avons  vu  plus  haut  dans  quel  sens  cet  éloge  est 
admissible  : llapx>.r,;r.tov  ôà  *ai  'Api0?oitXi)  si;  pipr^iv  Tf};  t«  mpi  vrtv 
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jiages  dont  nous  avons  cité  plus  haut  quelques  exemples, 
il  sème  souvent  dans  ses  plus  arides  analyses  des  traits 
vifs  et  pittoresques,  qui  colorent  heureusement  la  sévérité 
habituelle  de  son  style.  Ainsi , ••  entre  le  mari  et  la  femme , 
les  enfants  sont  un  lien  (ou  une  chaîne'  ).»  — Pour  accomplir 
le  bonheur,  il  faut  plusieurs  conditions,  « car  une  seule 
hirondelle  ne  fait  pas  le  printemps,  non  plus  qu’un  seul 
jour1.» — « Le  plaisir  complète  l’acte  et  l’achève  en  venant 
s’y  ajouter,  comme  la  fleur  à la  jeunesse  \ » — Les  trou- 
peaux sont  « comme  un  champ  vivant  que  cultive  le  no- 
made*. » — Les  nations  guerrières  » perdent  leur  trempe 
dans  la  paix*.  » Mais  on  peut  dire  que  ces  traits  lui  échappent 
plutôt  qu’il  ne  les  recherche,  et  que  son  unique  ambition 
est  de  se  faire  comprendre.  Comme , sur  des  sujets  tels  que 
ceux  qu’il  traite  et  avec  les  idées  nouvelles  qu'il  veut  ex- 
primer, la  langue  grecque  ne  lui  fournil  pas  toujours  les 
mots  et  les  tournures  dont  il  a besoin , Aristote  alors  se  per- 
met d’innover*,  mais  c’est  avec  une  singulière  discrétion. 


ippTjvtiav  SêtvÔTr.To;  xai  xi;;  <rapr,vEia;  xai  xoù  o;  xai  7JoXvpa9ov;.  Cf. 
B.  Saint-Hilaire,  Sur  la  Logique  d’Aristote,  I,  p.  53,  où  les  trois  témoi- 
gnages de  Cassiodorc,  d'Isidore  et  d'Alcuin  ne  sont  que  des  tradtir lions 
d’un  jugement  conservé  en  grec  par  Suidas  : 'O  'ApiaxoxcXr,;  xf4;  vjcuo; 
Ypappaxtù;  ïjv,  xôv  xâXap.ov  àiroêpÉywv  etc  voûv. 

1 SvvâcGpo;  xà  xéxv*.  Morale  Nicom.  VIII,  14. 

J Mi*  y*P  ythfov  *aP  noitl,  o02Ê  pi*  V)p£pa.  Morale  Nicom.  1,7. 

1 TtXcioî  ôè  xr,v  ivcpYStav  w;  ijciYtyvôpgvôv  xi  xéXoç,  olov  xoî: 

àxpatot;  X,  d>px.  Morale  Nicom.  X,  4. 

* Toïç  xrrjveatv  avxoi  ava^xà^ovrai  ouvaxoXouOeîv,  umjtuo  Yewpyiav  £u>- 
c«v  Y*<*)pYoôvt£;.  Politique,  1 , 8. 

J T9jv  Y*p  p*?r|v  àçiâaiv,  ûvn tep  6 oior.po;,  eipTjvrjv  ovxtç.  Politique, 
VII,  14. 

6 Exemples  : les  adjectifs  éxtivivo;,  dans  la  Métaphysique,  VI,  7;  VII,  7; 
çtXoxotoOxo;,  dans  la  Morale,  1,8;  le  célébré  substantif  IvrcXÉgeia,  qui 
résume  toute  la  théorie  d’Aristote  sur  l’âme;  parmi  les  tournures  particu- 
lières, le  xo  ivi  *iv*t  et  le  io  xir,v  2tvat,  sur  lesquels  on  peut  lire  un  excel- 
lent mémoire  de  M.  Trendelenbttrg  6a u«  le  Rhclnisches  Muséum  tle  1878, 
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Dans  sa  Morale,  par  exemple,  où  il  place  chaque  vertu 
comme  un  moyen  terme  entre  deux  extrêmes , les  mots  lui 
manquent  souvent  pour  nommer  le  moyen  terme  ou  l’un 
des  deux  extrêmes  ; alors  il  signale  cette  indigence  de  la  lan- 
gue, mais  il  n’essaye  pas  d’y  remédier*.  11  excelle  surtout  à 
circonscrire  par  des  définitions  précises  le  sens  des  mots 
déjà  en  usage,  et  ses  ouvrages  abondent,  à cet  égard,  eu 
renseignements  précieux  que  négligent  trop  les  lexico- 
graphes modernes  ; le  cinquième  livre  de  sa  Métaphysique 
est  ainsi  consacré  à définir  les  principaux  termes  de  la 
science. 

Quand  il  passe  de  la  métaphysique  et  de  la  logique  «à  l’élo- 
quence, Aristote  sent  bien  que  l’art  d’écrire  n’est  pas  tout 
entier  dans  ces  règles  d’exactitude  auxquelles  il  l’a  borné 
jusqu’ici.  « Le  langage  qui  ne  montre  pas  l’idée , ne  fait  pas 
son  office  *.  » La  première  qualité  du  langage  est  donc 
d’être  clair;  mais  ce  n'est  pas  la  seule.  Les  hommes  sont 
faibles,  ignorants, grossiers;  il  faut  leur  plaire,  il  faut  les 
séduire  en  les  éclairant  et  en  les  corrigeant.  L’auditeur 
d’un  discours  a besoin  qu’une  action  intelligente  et  animée 
ajoute  à l’effet  des  paroles.  Ces  paroles  mêmes  ont  une 
double  valeur  et  par  le  son  qu’elles  produisent  et  par  le 
sens  qu’elles  expriment;  le  choix  des  figures  et  des  tours 
harmonieux  n’est  donc  pas  chose  indifférente.  Aristote 
gémit  de  ces  nécessités*  ; mais  il  s’y  résigne  d'assez  bonne 


U II,  p.  I57-48L  La  langue  d’Aristote  n’a  été  encore  (pic  bien  rarement 
et  sur  trop  peu  de  points  étudiée  avec  cette  érudition  et  cette  rigueur  de 
méthode. 

1 Tlepi  |dv  ouv  pôêov;;  xa)  Ôapprj  àvôptîa  {UtroTTi;'  t <Lv  ô’  OirspoaXXov» 
twv,  6 jùv  rîi  àÿo&ia  àvwvvpo;  (iroXXà  6’  £<7*rtv  àvcôvvpa)  x.  t.  X.  — Àvt»>- 
wpoi  oc  xai  al  o-.xOÉau;,  rcXVjv  tov  çtXoTipov  çiXottpia.  Morale  Niconi.  Il, 
7 et  passiin. 

1 ‘O  Xôyo;,  éàv  \ly,  ôr,>ot,  où  iroir4oct  ?o  éa*Jtoü  fpyov.  Ithétorique,  III,  •>. 

* flhét.  111,  1 : « Il  faut  lutter  avec  les  laits;  tout  le  reste  est  accès» 
ttire,  et  cependant  a beaucoup  d'importance  à cause  de  la  perversité 
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grâce,  et  finit  par  écrire,  au  sujet  du  style  oratoire , dix 
chapitres  d’observations  excellentes  où  il  n’y  a presque  rien 
à retrancher  : on  dirait  un  brave  soldat  qui  n’avait  guère 
envie  de  se  battre , mais  qui,  une  fois  sur  le  champ  de  ba- 
taille, y fait  son  devoir  le  mieux  du  monde. 

Maintenant , comme  il  y a entre  l’orateur  et  le  poète  une 
étroite  parenté,  cette  partie  de  la  Rhétorique  empiète  sou- 
vent sur  la  Poétique,  à laquelle,  d’ailleurs,  Aristote  nous 
renvoie  lui-même  pour  de  plus  amples  détails1.  Ainsi , le 
style  a pour  règle  suprême  la  convenance  : par  conséquent 
il  doit  exprimer  avec  vérité  la  passion  et  les  mœurs,  et  se 


des  auditeurs.  Le  strie  a bien  quelque  chose  de  nécessaire  dans  tout  en- 
seignement; car  il  n'est  |>as  indifférent,  pour  démontrer,  de  parler  d’une 
façon  ou  d'une  autre.  Mais  tout  cela  n’est  pas  non  plus  de  grande  consé- 
quence ; c’est  pur  plaisir  d'imagination , pour  flaLler  l'auditeur  ; mais  per- 
sonne ne  s’aviserait  d'enseigner  ainsi  la  géométrie.  » Le  père  André,  dans 
son  charmant  et  solide  Essai  sur  le  (Jean  , où  il  sacrifie  un  peu  trop  Platun 
aux  Latins  et  A saint  Augustin,  et  où  il  néglige  complètement  notre  phi- 
losophe, le  traduit,  pour  ainsi  dire,  sans  s'en  apercevoir,  quand  il  écrit 
(Troisième  discours,  p.  48,  éd.  de  M.  V.  Cousin)  : « Si  nous  n’avions  pour 
auditeurs  que  de  pures  intelligences,  ou  du  moins  des  hommes  plus  rai- 
sonnables que  sensibles,  nous  n'aurions,  pour  les  satisfaire,  qu’a  leur 
exposer  la  vérité  toute  simple;  elle  aurait  par  elle-même  de  quoi  les  char- 
mer par  sa  lumière,  par  l'ordre  des  principes  qui  la  démontrent,  ou  par 
celui  des  conséquences  qui  en  naissent  toujours  en  foule,  comme  les 
rayons  du  soleil.  C'est  la  scnle  beauté  que  l'on  demande  a un  outrage  de 
mathématique.  Mais  dans  la  plupart  de  nos  discours  nous  avons  A parler  1 
des  hommes  bien  plus  sensibles  que  raisonnables,  qui  ne  veulent  rien  en- 
tendre que  ce  qu’ils  peuvent  imaginer  ; qui  croient  ne  rien  connaître  que 
ce  qu’ils  peuvent  sentir  ; qui  ne  se  laissent  persuader  que  par  des  mouve- 
ments qui  les  transportent;  en  un  mot,  à des  hommes  qui  se  dégoûtent 
bientôt  d'un  discours  qui  ne  dit  rien  à l'imagination  ni  au  coeur.  — Quoi- 
que peut-être  il  serait  A souhaiter  que  notre  goût  fût  un  peu  plus  dégagé 
du  commerce  des  sens,  j’avoue  que  cette  disposition  ne  m’étouna 
pas,  etc.  > Voyez  encore  tout  le  Cinquième  discours  sur  le  Mo  dus  qui  est 
proprement  le  péeov  ou  la  peoerr,;  d’Aristote. 

1 Voyez  plus  haut,  $ 3,  p.  137. 
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proportionner  à l’importance  du  sujet'  : voilà  un  précepte 
qui  s’applique  parfaitement  à la  poésie  : 

Tristia  mœstuni 

Vultum  verba  dcccnt,  iratum  plena  tninaruin, 

Ludentem  lasciva,  severutu  séria  diflu 

Les  ornements  du  style  sont  les  mômes  en  général  pour 
la  poésie  et  l'éloquence.  Tantôt  on  cherche  à piquer  l’in- 
térét  du  lecteur  par  l’emploi  d’un  mot  étranger  au  dialecte 
qui  lui  est  familier;  alors  il  a le  plaisir  de  la  surprise.  Tan- 
tôt on  emploie  une  métaphore  ; alors  il  a le  plaisir  de  la 
découverte  : car  sous  la  métaphore  il  devine  une  vérité  que 
celle-ci  recouvre1*.  Le  vulgaire  est  loin  «assurément  d’analy- 
ser de  tels  plaisirs,  mais  l’analyse  qu'en  donne  le  philosophe 
n’est  pas  moins  vraie  pour  cela.  Aristote  sait  bien  d’.ailleurs, 
et  il  en  fait  lui-même  la  remarque , que  la  métaphore  n’est 
pas  une  invention  des  savants,  qu’elle  est,  au  contraire,  un 
des  procédés  les  plus  familiers  au  langage  du  peuple  \ 

Les  synonymes  sont  encore  d’une  grande  utilité  pour  le 
poète,  les  épithètes  aussi , pourvu  qu’il  n’en  abuse  pas*.  Il 
y a enfin  les  mots  composés , mais  qui  ne  vont  pas  à toute 
espèce  d’ouvrage.  Ici  nous  retrouvons  l’esprit  classifica- 
teur d’Aristote  : il  permet  aux  poètes  dithyrambiques  les 
mots  doubles,  comme  plus  bruyants;  aux  poètes  épiques 
les  gloses  ou  mots  étrangers,  comme  nobles  et  hardis  (ap- 
paremment parce  qu’on  lisait  chez  Homère  et  chez  ses  imi- 
tateurs beaucoup  de  ces  locutions  dialectiques  inusitées 

1 Rhétorique,  111,  7. 

'Horace,  Art  poétique,  v.  1 05- 107.  Aristote,  ibid. : To  àvdü.o-fôv  tntv, 
càv  prite  xipi  lûÔTpuav  a'jToxaéôii.wî  Xtyr.Tn , p^rc  xepi  cùtiXùv  a«pw>;  ... 
(i  Si  ’J.T, , xwpiçmx  paivrrai....  llaSr.xixr,  Si , 4àv  pèv  i Gtp t;,  OÇ.', '.tou'-.o'j 
ÂiÇi;....  IliSavo:  ci  zi  -pàypa  xai  Ï,  otxs.ot  liti;,  etc. 

' Rhétorique,  111 , 10. 

‘Rhétorique,  111, 2 : ....  T.iizt;  fàp  p«T«;oç»ît  y.oivT»'. 

1 Rhétorique,  111,  2, 3. 
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dans  la  langue  vulgaire);  la  métaphore  aux  poètes  ïambi- 
quesetaux  auteurs  de  comédie.  En  toutes  ces  choses  d’ail- 
leurs il  recommande  la  mesure , car  mieux  vaudrait  parler 
tout  bonnement  et  comme  tout  le  inonde  que  de  charger 
son  style  d’une  parure  affectée1.  La  tragédie  en  particulier 
demande  un  langage  simple  et  naturel , c’est  pourquoi  elle 
a renoncé  au  mètre  trochaique,  usité  d’abord,  pour  l’iam- 
biquc,  dont  l’allure  est  plus  rapprochée  de  la  prose  qu'on 
parle  dans  la  conversation A ce  propos,  Aristote  loue  fort 
Euripide  d’avoir  su  habilement  encadrer  dans  son  style  les 
mots  de  la  conversation  familière’.  Dans  un  genre  différent, 
il  ne  loue  pas  moins  Homère  pour  ces  expressions  heureuses 
à l’aide  desquelles  il  anime  et  passionne  les  êtres  inanimés, 
par  exemple  dans  ces  vers  : 

La  pierre  impudente  roula  de  nouveau  sur  la  terre 

Le  fer  impatient  traversa  la  poitrine.... 

! Beaucoup  de  lances,  avant  d’avoir  frappé' , se  fichèrent  dans  le  sol , 
ardentes  i s’abreuver  de  sang. 

« Mettre  ainsi  en  action,  dit-il,  c’est  proprement  imiter*.  » 
Aristote  distingue  aussi  avec  soin,  parmi  les  qualités  du 
style,  soit  en  vers  soit  en  prose,  celles  qui  conviennent  pour 


1 Rhétorique,  111,  S : Atô  vx  A).xtoàp.avvo;  érjypà  çaivgvai*  où  yjp  r(où- 
span  ypijïai,  à),).'o>;  cocftpavi. 

! Rhétorique,  III,  I : *Ex  vwv  vErpagucpotv  et;  vô  iapCeïov  [EECÉ»r,aav 
Sis  VO  Ttû  Î.OVIp  VOÙTO  VWV  JJ.ETpWV  op.oiôvavov  slvat  VI ÜV  ài AÜJV , 

1 Rhétorique , III , 2 : Aiô  Ôïî  ).av6àvciv  rtovoùvva;  xxi  pr,  Soxeîv  Ivyriv 
irtrcXixdiicvw;  àWà  V.EV’JXOTIO;  ■...  xLcirttvou  6’  ci  éxv  vi;  ex  VT,;  Eiwôoix; 

2iaXixvou  ix)éy fiuv  ouwiOr,"  izttf  Eùpmiôr,;  zotet  xal  iiisiSult  wpüvo;. 

' Rhétorique , 111,11  : ù;  XEypr.cai  O0pr,po;  7to//or/_o ù vw  va  àifrjya  ip- 
i|/uya  Xiytiv  ô:x  vf(;  pevapopâ;  ' èv  itxoi  ôe  ïw  ÊvÉpyEiav  xoteïv  eùôox'.peï. 
Suivent  les  exemples  : ....  xsvoùpeva  yàp  xxi  Çûvva  note?  nâvva,  r,  2'  ivep- 
ysia  ptprtai;.  Le  scholiastc  de  Venise  sur  l’Iliade,  I,  303,  481 , fait  évi- 
demment allusion  1 ce  passage  de  la  Rhétorique , ou  bien  il  emprunte  ce 
qu'il  dit  à une  observation  analogue  contenue  dans  les  Problèmes  homé- 
riques d’Aristote. 
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la  lecture  et  eelles  qui  conviennent  pour  la  déclamation  : 
pour  la  lecture,  il  faut  que  le  style  soit  exact;  pour  la 
déclamation,  qu’il  se  prête  à l’action,  c’est-à-dire  qu’il 
exprime  vivement  la  passion  et  les  mœurs.  Voilà  pourquoi 
les  acteurs  recherchent  les  drames  qui  ont  ce  mérite,  et  les 
poêles  recherchent  les  acteurs  habiles  à le  reproduire;  au 
contraire,  on  supporte  avec  peine  les  poètes  qui  ne  sont  bons 
que  pour  la  lecture,  comme  Chérémon  parmi  les  tragiques 
(il  est  d’une  exactitude  de  prosateur),  et  Licymnius  parmi 
les  auteurs  de  dithyrambes.  Les  morceaux  écrits  pour  être 
joués,  si  on  les  sépare  de  l'action  qui  les  devait  faire  valoir, 
ne  produisent  pas  leur  effet  et  semblent  misérables,  etc.1. 

Toutes  ces  remarques  assurément  sont  d’un  homme  sen- 
sible aux  plus  fines  délicatesses  du  langage.  L’auteur  de  la 
Hhctoriqun  les  étend  plus  loin.  Donnant  ensuite  des  règles 
pour  la  disposition  des  parties  du  discours,  il  les  applique  à 
la  poésie  par  une  induction  qui  est  devenue,  après  lui,  faini  ■ 
licrc  à tous  les  rhéteurs  *.  L’exorde  d’un  discours,  le  prolo- 
gue d’un  poème  et  l’ouverture  d’une  pièce  de  musique  ont 
un  caractère  commun , c’est  d’instruire  d’avance  le  lecteur 
pour  que  ••  sa  pensée  ne  reste  pas  en  suspens,  et  de  lui 
remettre,  pour  ainsi  dire,  en  main  un  til  conducteur.  <• 
Après  avoir  cité  les  préambules  de  trois  poèmes  épiques, 
Aristote  continue  : « Les  poètes  dramatiques  montrent  de 
même  le  sujet  de  leur  drame,  sinon  dès  le  commencement, 
comme  fait  Euripide,  du  moins  quelque  part  avant  l’entrée 
du  chœur  *,  comme  Sophocle  [ dans  l 'OEdipe  Roi } : 

Mon  père  était  l’olybc,  etc. 

Il  en  est  de  même  dans  la  comédie.  » 

1 Rhétorique,  lit,  12  : Où  yùp  r,  xj-rr,  ypaçix»)  xai  «yiovierixo....  'Km 
8è  üÇt;  ypaçtxr,  ptv  +,  à-xpiSsori^r, , àvwvt<m/i)  5i  r,  OîuoxptTixwTàrr,. 

'Rhétorique,  lit,  H : To  ptv  rcpooqjuôv  iativ  àpyrj  îiyou,  ôjtep  iv 
nonpaîi  iEpi)ofo;  xai  iv  aûiipaei  itpoaû).iov,  etc. 

’ ’Kv  tût  npoXofu  ii  jtov  ôrf/.oi.  ie  traduis  le  mot  xpo/oyo;  d'après  la 
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Voilà  bien  des  observations  que  l’auteur  se  proposait 
d’étendre  et  de  compléter  dans  sa  Poétique,  à laquelle  il 
renvoie  même  plusieurs  fois  ses  lecteurs.  Il  nous  reste  assez 
de  ce  petit  ouvrage  pour  voir  qu’en  effet  la  théorie  du  style 
y était  traitée  avec  méthode  et  d’après  les  mêmes  principes 
que  dans  la  Rhétorique.  Mais  les  développements  que  la 
Rhétorique  annonce,  manquent  presque  tous  aujourd’hui 
dans  la  Poétique. 

Je  trouve  au  chapitre  dixième  que  le  style  a le  même 
rôle  et  la  même  importance  dans  les  vers  que  dans  la  prose; 
au  vingt-et-unième , que  la  première  qualité  de  l’élocution 
poétique  est  d’être  claire;  que  les  mots  doubles  convien- 
nent spécialement  au  dithyrambe;  les  mots  étrangers,  à 
l’épopée;  les  métaphores,  aux  poèmes  iambiques,  etc.  C’est 
assez  pour  me  convaincre  que  les  deux  ouvrages  sont 
d’Aristote  et  témoignent  d’un  seul  et  même  dessein.  Je 
reconnais  encore  la  main  du  Stagirite  dans  plusieurs  fines 
remarques,  comme  dans  celle  où  il  justifie  un  poète  d’en- 
freindre les  règles  de  l'art  pour  mieux  atteindre  au  but  de 
l’art,  qui  est  l'illusion  et  l’émotion1.  Mais  quelques  lignes 
sur  l’emploi  du  vers  hexamètre  dans  l’épopée , sur  la  divi- 
sion dos  métaphores  et  sur  leur  usage,  etc.;  un  chapitre  de 
subtiles  discussions  sur  les  fautes  qu'on  peut  reprocher  au 
style  des  poètes  et  sur  la  manière  dont  les  poètes,  peuvent 
se  défendre,  ne  remplissent  évidemment  pas  les  promesses 
de  l’auteur  de  la  Rhétorique.  Toutefois,  si  incomplète  que 
soit  aujourd’hui  la  Poétique  à cet  égard , on  y trouve  la 

défiuition  qui  est  au  cliap.  xn  de  la  Politique  : IlpoXoyo;  pèv  pépo;  ôXov 
TpaytaSia;  ?6  Ttçb  jropoü  ttapôoou.  Mais  les  vers  en  question  sont  dans 
l'Œdipe  de  Sophocle,  v.  174  et  suiv.  après  deux  chants  du  chceur.  Aris- 
tote a donc  lait  erreur  de  mémoire,  ou  bien,  dans  sa  Poétique,  11  attache 
au  ntol  ndpooo;  un  sens  particulier  qui  uous  échappe. 

1 Chap.  vxv,  passage  que  le  P.  André  commente  encore , sans  le  savoir, 
dans  le  Troisième  Discours  de  son  Essai  sur  le  Beau. 
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trace  d'un  plan  régulier.  On  voit  que  l'auteur  remontait 
jusqu’aux  éléments  du  langage  pour  les  définir  et  les  clas- 
ser, avant  d'en  montrer  l'usage  dans  la  langue  particulière 
des  poètes.  Cela  est  bien  conforme  aux  habitudes  d’Aris- 
tote. Peut-être  n’a-t-il  jamais  écrit  une  grammaire  propre- 
ment dite,  pas  plus  qu’il  n’a  écrit  le  traité  de  métrique  au- 
quel il  semble  nous  renvoyer  deux  fois'.  Mais  il  fait  souvent 
allusion,  dans  ses  autres  ouvrages,  à la  grammaire  comme 
à une  science  distincte,  il  la  divise  même,  dans  un  pas- 
sage de  ses  Topiques  • en  deux  parties  : l’art  d'écrire  et 
l’art  de  lire,  ce  qui  s’accorde  aussi  avec  certaines  remarques 
que  nous  avons  relevées  plus  haut , dans  le  troisième  livre 
de  la  Rhétorique.  D’ailleurs  d'anciens  témoignages  lui  font 
houneur  d’avoir  fondé  la  science  grammaticale’.  A part 
quelques  belles  observations  contenues  dans  le  traité  du  I.an- 
guye,  cette  science  nous  paraît,  chez  Aristote,  bien  timide 
encore  et  bien  superficielle;  mais  il  ne  faut  pas  oublier 
qu’elle  était  à son  début.  Ce  sont  les  stoïciens  et  surtout 
les  philologues  d’Alexandrie  qui  l’ont  régulièrement  con- 
stituée. Cependant  on  peut  voir  dans  les  fragments  qui  nous 
restent  de  leurs  travaux,  entre  autres,  dans  le  petit  manuel 


1 Poétique,  cliap.  xx. 

1 VI , 5,  passage  signalé  avec  d’autres  textes  analogues  par  M.  Lersch  , 
Philosophie  du  langage  chez  les  Anciens . Il . p.  258. 

3 Cramer,  Anccdota  græca , t.  I V,  p.  311  : Aiapepti  St  Ypuppattxri  -ff.ap- 
paxtîTixii;.  'II  yip  ypappatix*)  vtwttpa  ir.à  Btxytvou;-  «Tt/tarat  Si  à"0 
tüv  Tttp'.itïrqTixwv  IlpxÇ.iàvou;  Te  xai  ’ApurroTÉ/ouç.  Le  même  auteur 
dit,  un  peu  plus  haut,  qu'un  certain  Antodorus,  qui  avait  écrit  sur  Ho- 
mère et  sur  Hésiode , fut  le  premier  qui  prit  le  nom  de  grammairien.  Cf. 
U III,  p.  180  et  p.  104, et  1. 1,  p.  285;  Pliilemoiiis  fragmenta,  ed.  Osann, 
p.  81.  Hésychlus,  Pliotius  et  les  autres  lexicographes  anciens  contiennent 
un  bon  nombre  d’observations  grammaticales  qui  paraissent  empruntées 
à la  même  partie  des  ouvrages  d'Aristote.  Un  lexique  publié  par  Bckker 
' Anecdola  grxca,  p.  101)  cite  formellement  la  Poétique  : KuvrÔTcrcov  : 
’ApiaTOTtXr,;  Utpi  ncirTurq;-  To  3i  «acvroiv  xuvtot«tgv.  Cf.  ibid.  p.  367. 
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qui  porte  le  nom  de  Denys  le  Thrace , combien  la  gram- 
maire  renfermait,  même  alors,  de  règles  trompeuses,  de 
définitions  inexactes  ou  puériles,  de  distinctions  mal  fon- 
dées ; c’est  la  meilleure  excuse  des  défauts  de  la  Poétique 
dans  les  chapitres  qui  se  rapportent  à ce  sujet. 

C/onclusion. 

On  a dit  récemment  de  la  Rhétorique  d'Aristote,  « que 
cette  Rhétorique , la  plus  ancienne  de  toutes , est  cependant 
celle  qui  a le  moins  vieilli , et  qui  demeure  aujourd'hui  la 
plus  utile  parce  qu’elle  est  établie  sur  des  principes  plus 
élevés  et  plus  universels  qu’aucune  autre'.  » 11  faut  parler 
plus  modestement  de  la  Poétique.  D’abord  elle  nous  est 
parvenue  incomplète;  ensuite,  de  toutes  les  parties  que  com- 
prend la  science  de  l’esprit  humain , celle-ci  parait  être  la 
dernière  dont  Aristote  s’occupa,  et,  par  conséquent,  celle 
qu’il  put  le  moins  approfondir;  enfin  il  n’y  apportait  pas 
peut-être  la  même  aptitude  de  génie  qu’à  tant  d'autres 
doctrines  qu’il  a constituées  ou  renouvelées.  Toutefois,  si  on 
rapproche  la  Poétique  des  autres  débris  de  l’érudition  et  de 
la  philosophie  d'Aristote , on  la  comprend  mieux  et  on  y 
trouve  un  sens  plus  sérieux  que  celui  que  lui  prête,  depuis 
trois  siècles,  l’admiration  des  poètes  classiques  et  des  com- 
mentateurs. Appuyée,  d'une  part,  sur  l'étude  exclusive  des 
modèles  grecs,  d’autre  part,  sur  une  théorie  imparfaite  de 
l’àme,  elle  se  ressent  partout  de  ce  double  vice  originel.  Elle 
nous  choque  souvent  par  la  rigueur  un  peu  mesquine  des 
préceptes  et  par  une  sécheresse  de  langage  qui  semble 
bien  antipathique  à la  poésie.  Mais  aussi,  elle  nous  attache 
par  une  foule  d’aperçus  neufs  et  profonds  sur  la  nature  de 
la  poésie  et  sur  son  rôle  dans  la  société , par  beaucoup  de 
remarques  ingénieuses  et  justes  sur  l’art  du  style.  Dans  un 

1 K.  Havct , Étude  sur  U Rhétorique  d’Aristote,  Conclusion. 
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siècle  comme  le  nôtre,  où  toutes  les  littératures  du  monde 
connu  se  rencontrent  et  se  mêlent,  à force  d’impartialité  et 
d’indulgence  pour  les  formes  infiniment  variées  de  la  poésie 
chez  tant  dépeuples  divers,  on  oublie  volontiers  qu’il  y a dans 
les  arts  une  règle  universelle  du  goût.  La  lecture  de  la  Poé- 
tique est  un  remède  salutaire  contre  cette  maladie  de  l’esprit 
moderne.  Les  erreurs  d’Aristote  nous  montrent  le  danger 
des  théories  exclusives;  mais  en  même  temps  la  simplicité 
féconde  et  claire  de'  ses  principaux  axiomes,  le  constant  à- 
propos  de  quelques-uns  de  ses  préceptes  nous  assurent 
contre  les  tentations  trop  communes  du  scepticisme  litté- 
raire et  nous  donnent  foi  en  l’éternelle  vérité  des  lois  du 
beau. 


CHAPITRE  IV. 

DK  LA  CRITIQUE  EN  GRÈCE  APRES  ARISTOTE. 

I.  Première  période  : les  péripatéliciens;  les  stoïciens;  les  épicuriens; 
écoles  d'Alexandrie  et  de  Pergame;  auteurs  divers;  Denys  d’Halicar- 
nasse. 

Platon  avait  eu  dans  Aristote  un  successeur  et  un  rival 
digne  de  lui.  Après  Aristote,  l’histoire  de  la  critique  ne 
nous  offre  plus  que  des  œuvres  secondaires , dont  souvent 
même  il  ne  reste  que  les  titres  ou  de  minces  fragments. 
On  se  plaît  h réunir  avec  sollicitude  dans  les  auteurs  an- 
ciens les  moindres  indices  du  travail  philosophique  par 
lequel  se  préparent  les  deux  grandes  théories  de  Platon  et 
d’Aristote.  Après  Platon  et  Aristote,  c’est  une  tâche  assez, 
ingrate  de  parcourir  les  ruines  de  la  littérature  grecque, 
pour  y recueillir  çà  et  là  quelques  pages,  quelques  lignes, 
seuls  débris  de  longs  travaux  que  n’anima  plus  le  génie, 
mai*  qui  se  recommandent  tantôt  par  l’exRClilude  du 
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savoir,  tantôt  par  l'élévation  et  par  la  finesse  des  aperçus. 
Résignons-nous  cependant  à cette  tâche  pour  compléter  le 
tableau  que  nous  nous  sommes  proposé.  Ici  on  nous  par- 
donnera de  n’étre  souvent  que  bibliographe,  et  de  passer  un 
peu  rapidement  sur  des  auteurs  dont  les  ouvrages,  encore 
volumineux  aujourd’hui , ne  méritent  pas  pour  cela  d’être 
analysés  en  détail. 

Les  péripatéticiens,  et  parmi  eux  Théophraste,  ont  droit 
ici  au  premier  rang.  Théophraste,  qui  s’était  donné  pour 
tâche  de  reprendre  l’une  après  l’autre  toutes  les  parties  de 
la  philosophie  aristotélique,  avait  écrit  : 1°  Divers  traités  de 
Grammaire  et  de  Rhétorique , entre  autres  un  traité  Sur  le 
Style,  dont  il  reste  environ  vingt-cinq  fragments  pleins  d’ob- 
servations délicates  sur  les  qualités  de  la  langue  grecque  et 
sur  les  caractères  des  anciens  orateurs  attiques;  observa- 
tions qui , du  reste,  ne  font  souvent  que  commenter  et  dé- 
velopper celles  d’Aristote  sur  le  même  sujet;  Cicéron,  De- 
nys  d’Halicamasse  et  Quintilien  y ont  puisé  beaucoup  de 
leurs  meilleurs  préceptes';  2“  Sur  l’Art  Poétique,  dont  le 
grammairien  Diomède  a extrait  la  définition  que  l’auteur 
donnait  de  la  tragédie’;  3°  Sur  le  Ridicule,  livre  qui  n’est 
peut-être  qu'une  partie  du  précédent,  citée  sous  un  titre  à 
part,  et  qui  traitait  sans  doute  du  principe  de  la  comédie; 
4°  Sur  la  Comédie,  livre  auquel  s'applique  plus  sûrement 
encore  la  même  conjecture5;  5°  Sur  l’ Enthousiasme , sujet 


1 Voyez,  pour  plus  de  détails,  l'excellente  dissertation  de  M.  Schmidt, 
De  Theophraslo  rhetore  (Haies,  1839). 

* « Tragœdia  est  herolcs  fortuits  in  adversis  comprehensio.  A Theo- 
phraslo ita  dclinila  est  : tragœdia  est  é.pwixi);  Tvy,r,;  nspirraioi;.  » C'est 
probablement  aussi  S Théophraste  qu'il  emprunte , plus  bas , la  définiüon 
de  la  comédie  : • Cormrdia....  apud  Graecos  ita  definlta  : Kwuui'ua  ia tiv 
l5iomxwv  xai  soXiTtxûv  KpaypâTSïv  àxivS-jvo;  vrspioyr,.  » (l.tb.  II.) 

’ Peut-être  même  les  deux  titres  Sur  le  Ridicule  et  Sur  la  Comédie  se 
rapportent-ils  i un  seul  et  même  outrage , comme  semble  l'indiquer  un 
fragment  conservé  par  Athénée,  VI,  p.  2 (il. 
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que  Straton  avait  aussi  traité  dans  un  livre  spécial,  d’où 
il  résulte  que  les  péripatéticiens  n’avaient  pas  négligé  non 
plus  cette  faculté  sans  laquelle  il  n’y  a pas  de  haute  poésie, 
et  que  nous  n’avons  pas  exagéré,  à cet  égard,  l’analogie  de 
leurs  doctrines  avec  celles  de  Platon  ; 6 ° Sur  la  Mélancolie, 
autre  témoignage  du  zèle  de  Théophraste  à développer  les 
idées  de  son  maître  * ; 7°  Sur  les  Musiciens  et  Sur  la  Mu- 
sique, traité  auquel  Plutarque  emprunte  quelques  lignes*; 
8“  Sur  les  Mètres  ; 9 * enlin,  plusieurs  autres  ouvrages  d’his- 
toire et  de  littérature  qui  appartiennent  moins  directement 
à la  critique 

Parmi  les  ouvrages  de  Théophraste  qui  sont  parvenus 
jusqu'à  nous,  un  seul , les  Caractères,  peut  nous  faire  com- 
prendre en  quoi  le  talent  de  Théophraste  se  distinguait  de 
celui  d’Aristote,  et  quelle  nouveauté  offraient  les  idées  du 
disciple  après  celles  du  maître.  Un  savant  a conjecturé,  non 
sans  quelque  vraisemblance,  que  ces  ingénieuses  pages  fai- 
saient jadis  partie  de  la  Poétique  de  Théophraste,  et  qu’elles 
étaient,  pour  ainsi  dire,  autant  d’esquisses  à l’usage  des  poètes 
comiques,  comme  les  caractères  des  quatre  âges  de  la  vie, 
qu’Aristote  insère  dans  le  deuxième  livre  de  la  Rhétorique, 
étaient  destinés  à guider  les  orateurs  dans  les  descriptions 
du  même  genre  *.  Quoi  qu’il  en  soit  à cet  égard,  on  recon- 

1 Voyez,  plus  haut,  p.  130. 

1 Questions  sympos.,  I,  5,  S 2 : « Théophraste  rapporte  l’origine  de  la 
musique  à trois  principes,  la  peine,  le  plaisir  et  l’enthousiasme,  chacune 
de  ces  trois  choses  ayant  pour  effet  de  faire  fléchir  la  voix  et  de  la  détour- 
ner de  son  jeu  habituel.  > 

* On  en  trouvera  la  liste  dans  Diogène  Laërce  et  dans  Fabricius  (Blbl. 
gr.  t.  Ili] , auxquels  nous  renvoyons , en  général , pour  toutes  les  citations 
d'ouvrages  qui , dans  ce  chapitre,  n'auront  pas  besoin  d'étre  spécialement 
justiliécs.  Consultez  aussi , pour  les  livres  d'histoire  littéraire , la  collec- 
tion des  fragments  des  historiens  grecs  par  M.  C.  Muller  dans  la  Biblio- 
thèque Firmln-Didot. 

' M.  J.  V.  Le  Clerc,  Chrestomatbie  grecque,  p.  143. 
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naît  facilement  dans  les  Caractères  la  manière  d’Aristote, 
mais  un  peu  agrandie  et  comme  égayée  par  les  traits  d’une 
imagination  plus  vive.  C’est  le  même  tour  dans  les  défini- 
tions et  dans  ce  qu’on  pourrait  appeler  la  mise  en  scène  de 
chaque  caractère,  mais  avec  un  coloris  et  un  mouvement  de 
style  que  se  permet  bien  rarement  Aristote.  On  croit  voir 
un  auteur  déjà  moins  préoccupé  d’observer  que  d écrire, 
comme  si  Aristote  lui  eût  épargné  la  peine  d'analyser  nos 
vices  et  nos  travers,  et  ne  lui  eût  laissé  que  le  plaisir  de  les 
peindre.  C’est  bien  là  l’image  riante  et  douce  que  les  an- 
ciens nous  ont  tracée  de  Théophraste;  c’est  bien  cette  élé- 
gante discrétion  de  l’atticisme  qu’ils  ont  tant  admirée.  Quel 
dommage  pour  nous  qu'il  ne  nous  reste  aujourd'hui  que 
quelques  lignes  de  ce  Cours  de  belles  lettres  rédigé  d’après 
les  leçons  du  Stagirite  par  son  successeur  et  son  ami , par 
un  des  esprits  les  plus  délicats  de  toute  l’antiquité! 

Parmi  les  condisciples  de  Théophraste,  nous  avons  si- 
gnalé plus  haut*  Aristote  de  Cyrène,  auteur  d’une  Poé- 
tique, dont  il  ne  reste  rien  aujourd’hui.  Nous  ne  pouvons 
non  plus  que  mentionner  rapidement  : 

Phanias  d'Érèse,  Sur  la  Musique,  Sur  les  Poètes. 

Praxiphane,  Sur  les  Poètes 

Démétrius  de  Phalère,  Sur  les  Poètes3,  Sur  Y Iliade  et  sur 
YOdijssée,  Sur  Homère,  Sur  Antiphane  [le comique?],  divers 
morceaux  sur  la  Rhétorique,  Recueil  de  récits  êsopiques''. 

Démétrius  de  Byzance,  Sur  les  Poètes- et  sur  les  Poèmes. 

' P.  122. 

1 Cite  par  Philodème,  dans  les  fragments  de  son  traité  sur  le  même  sujet, 
qu’a,  en  partie,  restitués  M.  F.  Dübner,  tl’après  les  papyrus  d'Ilerculanunt 
(Paris,  l8io;. 

5 Cité  dans  les  petites  scholies  sur  l'Odyssée,  III,  267. 

1 Quant  au  traité  Sur  le  Style , llepl  'Ef  jn)veia; , que  l'on  cite  encore  si 
souvent  sous  le  nom  de  Démétrius  de  Phalère,  on  sait  maintenant  qu'l!  est 
d'une  époque  beaucoup  plus  moderne  ; nous  en  parlerons  plus  lias , $ 2. 
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Dicéarque,  Sur  la  Musique,  Sur  les  Concours  de  Musique 
et  de  Poésie,  Vies  des  hommes  illustres,  panni  lesquelles  on 
cile  celle  du  poète  Alcée,  Sujets  des  futiles  d'Euripide  et 
, de  Sophocle. 

Cbaméléon  d'Héraclée,  Sur  Thespis. 

Aristoxène  de  Tarente,  Sur  les  Ailleurs  tragiques  et  Sur 
la  danse  tragique.  C’est  le  même  dont  il  reste  un  important 
ouvrage  sur  la  musique l. 

Hiéronyme  de  Rhode,  Sur  les  Poètes  et  Compositeurs , 
ouvrage  qui  avait  au  moins  cinq  livres  et  dont  chaque  livre 
traitait  d’une  classe  particulière  d’auteurs. 

Mais  le  biographe  par  excellence , dans  l’école  péripaté- 
ticienne, est  llermippe  de  Smyrne , tant  de  fois  cité  par  les 
anciens,  et  dont  le  recueil,  diversement  intitulé  par  ceux  qui 
le  citent,  comprenait  les  vies  : des  Sept  Sages,  des  Législa- 
teurs, des  Pnilosophes,  des  Sophistes  et  des  Orateurs,  avec 
un  livre  spécial  Sur  les  esclaves  qui  s’étaient  distingués  dans 
les  Lettres.  11  avait  encore  écrit  sur  Homère  et  sur  Hippo- 
nax.  Son  traité  Sur  les  Mages  était-il  bien  réellement,  comme 
le  veulent  IMine  et  Diogène  Laërce,  un  exposé  authentique 
des  doctrines  de  Zoroastre?  On  aimerait  à le  croire,  et  ce  se- 
rait alors  un  des  beaux  résultats  de  la  conquête  d’Alexandre 
d’avoir  ouvert  à l’Occident  ces  mystères,  souvent  loués, 
mais  si  peu  compris,  de  la  philosophie  orientale. 

Avec  l’école  stoïcienne,  nous  rentrons  dans  la  science 
pure  et  dans  l'austérité  du  langage  scientifique.  Zénon  avait 
beaucoup  écrit  sur  Homère  et  sur  Hésiode;  mais  surtout  au 
point  de  vue  théologique,  et  pour  expliquer  par  l’allégorie 
les  fables  contenues  dans  leurs  poèmes.  On  cite  encore  de 
lui  des  Leçons  de  poétique  ; on  cite  également  de  Cléanthe  des 


' Voyet  G.  L*  Malin*  < Diatribe  tic  Arlstoseno  ' Amsterdam  * 1*193)5 

S*  o,««. 
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traités  Sur  l'Art,  sur  le  Puete;  tic  Chrysippe,  des  traités  Sur 
les  pofimes , Sur  la  manière  d'entendre  les  pommes  (ouvrage 
dont  on  peut  se  faire  une  idée  par  celui  de  Plutarque  sur  le 
même  sujet).  Contre  les  Critiques,  c’est-à-dire  contre  les 
grammairiens,  qui  prenaient  quelquefois  ce  nom.  Mais,  ainsi 
que  l’indique  déjà  le  titre  de  ce  dernier  ouvrage,  les  stoï- 
ciens, en  fait  de  littérature,  se  sont  surtout  occupés  de  gram- 
maire générale,  parce  que  la  dialectique  était  pour  eux,  avec 
la  physique  et  la  morale,  une  des  parties  essentielles  de  la 
philosophie,  et  que  la  dialectique  était  inséparable  de  la 
théorie  du  langage.  C’est  à la  dialectique  qu’ils  rattachaient 
formellement  les  études  sur  le  langage  écrit  ou  parlé,  sur  le 
solécisme  et  le  barbarisme , sur  les  poèmes,  sur  le  chant  et 
sur  la  musique1.  Diogène  Laërce  et  les  commentateurs 
d’Aristote  nous  ont  conservé  une  analyse  assez  exacte  de 
leurs  doctrines  grammaticales,  et  cette  analyso  nous  montre 
que  les  stoïciens  en  effet  constituèrent  les  premiers,  d’une 
manière  définitive,  la  science  qu’ Aristote  connaît  et  définit 
déjà  sous  le  nom  de  grammaire,  mais  qu’il  n’a  nulle  part 
exposée  avec  ensemble  ’. 

Ils  commençaient  par  la  voix,  qu’ils  définissaient  par  sa 
cause  physique  et  par  sa  valeur  intelligible,  distinguant 
d’ailleurs  la  voix  de  l'homme  et  celle  des  animaux  en  ce  que 
la  première  est  articulée  et  l’autre  inarticulée.  Maintenant, 
parmi  les  voix  inarticulées,  il  y a celles  qui  s’écrivent  et 
celles  qui  ne  s’écrivent  pas;  les  premières  ne  s’appellent 
que  des  sons  ; les  secondes  sont  les  mots  proprement  dits, 
qui  se  composent  d'éléments  ou  de  lettres.  Les  mots  diffè- 
rent entre  eux  par  le  dialecte  et  par  le  degré  de  signi- 
fication; le  mot  par  excellence  est  celui  qui  non-seule- 
ment est  prononcé  par  l’organe  de  la  voix,  mais  compris 

1 Diogène  I.aèrcc , Vil,  ï4. 

’ Voyez,  plus  haut,  chap.  m,  §§  3 et  10. 
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par  l’intelligence  de  l’auditeur,  c’est  le  mot  qui  offre  un 
sens;  parler,  c’est  donc  essentiellement  prononcer  des 
mots  avec  conscience  de  ce  qu’ils  veulent  dire.  De  là  la  né- 
cessité, pour  un  être  raisonnable,  de  remonter  à l’origine 
du  langage  dont  il  se  sert,  à l' étymologie . Sur  ce  point,  les 
stoïciens  pensaient  qu'il  n'y  a pas  un  mot  dont  on  ne  puisse 
rendre  compte,  soit  par  la  ressemblance  directe  du  son  avec 
la  chose  qu’il  exprime,  comme  dans  les  mots  qui  désignent 
les  cris  des  bêtes  ou  le  son  des  instruments  ; soit  par  une 
analogie  plus  secrète  avec  les  impressions  que  l’àme  éprouve 
et  les  idées  qu’elle  conçoit,  comme  dans  les  mots  miel  et 
volupté  d’une  part,  et  de  l’autre  dans  croix,  épine  *;  soit  enfin 
par  une  sorte  de  contraste  entre  le  son  et  le  sens,  comme 
si  on  disait  que  la  guerre  est  ainsi  appelée  parce  qu’elle  ne 
nous  plaît  guère*.  Ils  admettaient  d'ailleurs  des  moyens 
termes  entre  ces  trois  classes  et  des  transitions  d’une  classe 
à l’autre , et  cela  leur  donnait  occasion  de  reconnaître  la 
dérivation  comme  uii  des  principes  qui  contribuent  à déve- 
lopper et  à enrichir  le  langage.  L’un  des  plus  sages  esprits 
de  l’antiquité,  Galien,  a déjà  caractérisé  avec  une  juste  ri- 
gueur, ces  abus  du  principe  de  l’onomatopée,  et,  en  géné- 
ral , « cette  fanfaronne  science  de  l’étymologie,  qui  fournit 
indifféremment  des  preuves  à la  vérité  comme  a l’erreur, 
plus  souvent  même  à l'erreur  qu’à  la  vérité1;  » mais  il  n'a 
pas  guéri  les  grammairiens  d'une  maladie  qui  n’a  trouvé 
que  de  nos  jours  un  remède  dans  les  méthodes  vraiment 
scientifiques  de  la  philologie  comparative. 

1 Je  prends  les  exemples  memes  que  cite  saint  Augustin , analysant  la 
doctrine  stoïcienne  (De  principlis  Dialcclicæ},  et  qui  par  bonheur  conservent 
A peu  près  ta  meme  valeur  eu  passant  dans  notre  langue. 

1 Ou  nous  pardonnera  cet  exemple  français  en  lisant  dans  le  meme  saint 
Augustin  : < l.tuus  quod  minime  luceat,  bellum  qund  res  beila  non  sit.  » 

•’  Sur  les  dogmes  de  Platon  et  d'Hippocrate,  Il , 2,  témoignage  cité  par 
M.  Rud.  Schmidt,  Stoicorum  Grammatica  (Haies,  1839,  p.  28),  auquel 
Je  renvoie  pour  plus  de  détails  sur  ce  sujet. 
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Quelque  confiance  qu’ils  eussent  dans  leur  théorie  sur 
l’origine  du  langage,  les  stoïciens  ne  se  dissimulaient  pas 
que,  l'homme  étant  déjà  depuis  bien  des  siècles  sur  la 
terre,  les  mots  ne  devaient  plus  porter  l’empreinte  fidèle 
des  causes  qui  en  avaient  déterminé  la  formation.  Pour 
remédier,  autant  qu’il  est  possible,  à ce  malheur,  ils 
conseillaient  au  philosophe  l’étude  des  proverbes  et  des 
vieux  poètes,  c’est-à-dire  des  documents  où  les  mots  se 
présentaient  avec  le  sens  le  plus  voisin  de  leur  sens  origi- 
naire*. 

La  science  des  mots  ainsi  constituée,  ils  y rattachaient  les 
catégories  de  la  pensée , qui  ont  leur  expression  dans  les 
catégories  du  discours.  Le  discours  avait,  selon  les  premiers 
stoïciens,  quatre  parties  : le  nom,  le  verbe,  l’article,  la 
conjonction,  ce  qui  est  déjà  la  doctrine  d’Aristote1.  Plus 
lard,  Chrysippe  et  Diogène  le  Babylonien  distinguèrent  le 
nom,  proprement  dit,  de  l 'appellation-,  Antipater  de  Tarse 
porta  bientôt  à six  les  parties  du  discours,  en  faisant  une 
classe  à part  de  l’adverbe  qu’il  appela  le  moyen  ou  le  terme 
à double  sens  (i/taonri;),  sans  doute  parce  qu’il  pouvait  mo- 
difier tour  à tour  le  verbe  ou  l’adjectif,  et  que  d’autres  ap- 
pelèrent aussi  le  mol  à tout  sens  (tt»vo£xtt,?),  apparemment 
parce  que  cette  catégorie  renfermait  une  foule  de  mots  très- 
divers  d’origine  et  d’usage.  Enfin , on  peut  dire  qu’en  si- 
gnalant parmi  les  conjonctions  celles  qu’ils  nommaient 
prépositives,  les  stoïciens  ont  ouvert  la  voie  aux  grammai- 
riens qui,  après  eux,  ont  fait  de  la  préposition  une  septième 
partie  du  discours. 

De  chaque  catégorie  ils  donnaient  des  définitions  moins 

1 Compare/.,  plus  haut,  p.  120,  la  <l<tfinition  qu’Aristote  donnait  tics 
proverbes.  , 

■ Comparer,  plus  haut , p.  143 , I \\ , pour  ce  qui  concerne  l’nrlir/r.  Je 
vols  avec  plaisir  que  M.  Schmidt  (p.  St  ) combat  aussi , sur  ce  sujet , l’au* 
tprlta  du  témoignage  de  beny»  d’H»licariui»et 
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nouvelles  par  le  fond  que  par  la  forme1,  et,  qui  pis  est,  sou- 
vent inexactes.  C’est  ainsi  qu’ils  appelaient  l’article  « un 
élément  du  discours  qui  se  décline  et  qui  sert  à distinguer 
dans  les  noms  le  genre  et  le  nombre  ; » définition  superfi- 
cielle et  fausse,  qui  a cours  aujourd’hui  encore  dans  des 
milliers  d’écoles,  bien  que  réfutée  depuis  si  longtemps,  et 
d’une  manière  si  péremptoire,  dans  le  beau  traité  d’Apol- 
lonius Sur  la  Syntaxe Voilà  un  nouvel  et  singulier  exemple 
de  ces  erreurs  obstinées,  qui,  toujours  combattues,  traver- 
sent pourtant  les  siècles. 

Venait  ensuite  la  déclinaison,  où  les  stoïciens  ont  les  pre- 
miers reconnu  cinq  cas  : le  cas  direct  (c'est  notre  nomina- 
tif), le  génitif,  le  datif,  l’accusatif,  le  vocatif;  puis  la  con- 
jugaison , où  ils  distinguaient  par  des  termes  nouveaux  les 
diverses  nuances  de  l’affirmation  déjà  signalées  par  leurs 
devanciers  *,  et  montraient  avec  sagacité  le  rôle  mixte  du 
participe,  la  différence  des  voix  active,  passive,  etc. 

Mais  s’ils  s’élevaient  au-dessus  de  cette  analyse  des  mots, 
c'ctait  pour  traiter  des  propositions  et  des  phrases  au  point 
de  vue  dialectique  ; l’éloquence  proprement  dite  et  la  poésie 
leur  restaient  étrangères.  L’hymne  de  Cléanlhe  à la  Vertu 
n’est  qu’une  exception  sans  conséquence.  Parmi  les  nom- 
breux témoignages  de  l’antiquité  sur  les  doctrines  stoï- 
ciennes , c’est  à peine  si  l'on  trouve  quelques  traits  relatifs 
aux  beaux-arts;  et,  même  en  logique,  Cicéron  leur  reproche 
d’avoir  négligé  l’invention  *.  Le  traité  d’Aristoclès  Sur  les 
Chœurs,  que  cite  Athénée5,  ne  parait  pas  appartenir  au 


' De  là  le  mot  de  Cicéron  (De  Fini  bus,  III,  î)  : « Zeno,  eorum  princeps, 
non  lam  rcrum  inventor  fuitquam  verborum  novorum.  • Cf.  ibid.  V,  8 el 
passim. 

1 ] , 34.  Comparez  le  traité  du  même  grammairien  Sur  le  Pronom. 

- Voyez  plus  haut,  p.  69. 

' De  Flnibus,  IV,  4. 

* XIV,  p.  (cto  B.  Cf.  Fabricius,  I.  lit,  p.  410,  Ü2. 
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stoïcien  Aristoclès , ami  de  Chrysippe,  mais  à un  péripaté- 
ticien  beaucoup  plus  moderne,  qui  fut  précepteur  d’Alexan- 
dre d’Aphrodisias  ; en  tout  cas,  ce  n’était  sans  doute  qu'un 
livre  d’histoire  et  d érudition.  Quant  à l’obscure  et  mesquine 
définition  de  la  poésie  que  Diogène  nous  a transmise  sous 
le  nom  de  1‘osidonius',  elle  prouve  seulement  à quel  point 
les  leçons  de  Platon  et  d’Aristote  étaient  oubliées  ou  mal 
comprises  dans  l'école  stoïcienne. 

Les  stoïciens , du  reste , ont  été  punis  de  leur  dédain  pour 
les  muses1.  Leur  secte  n’a  pas  produit,  pour  ainsi  dire,  un 
seul  écrivain;  car  Sénèque  est  surtout  un  élève  des  écoles 
romaines.  Elle  n’a  pas  même  su  conserver  intacte  la  tradi- 
tion de  ce  correct  et  sévère  langage  qu’Aristote  prêtait  aux 
vérités  de  la  science , et  qui , sans  être  populaire,  du  moins 
ne  tombe  jamais  dans  le  pédantisme.  Tourmentant  par  leurs 
subtilités  les  mots  comme  la  logique,  les  stoïciens  se  sont, 
les  premiers  en  Grèce,  composé  un  langage  de  convention, 
inintelligible  au  vulgaire  : ce  sont,  à cet  égard,  les  scho- 
lastiques de  l’antiquité.  La  beauté  de  leur  morale  a fait  par- 
donner aux  écarts  de  leur  mauvais  goût,  mais  elle  ne  peut 
les  faire  oublier.  Le  Manuel  d Épictèle,  les  Conversations 
de  ce  sage , rédigées  par  Arrien , les  Pensées  de  Marc-Au- 
rèle  sont  assurément  des  livres  qui  honorent  l'humanité. 
Quelle  différence  toutefois  avec  les  Mémoires  sur  Socrate , 
avec  le  Criton , avec  le  Phédon  ! Que  de  néologisme  inutile, 
que  de  froides  antithèses  ! Socrate  a de  l'aisance  et  du  na- 
turel jusque  dans  le  sublime;  le  stoïcien  d’Épictète,  tou- 
jours en  garde  contre  la  tyrannie  du  monde  extérieur,  en 


1 llGir.jix  èuTt  ïiti;  ip.!UTpo;  r,  cûpuOpoc  \Lii(x  -6  ).oyosi3t;  txfit- 

6r,xuî*.  llotr.ot;  îé  iott  cr.pavTixAv  XMrux  pipnuiv  rapityov  de  1(1)'/  xaï  àv- 
6p wTuviov.  Diogène  LaCrcc  , VII,  tiO. 

’ Cicéron,  Paradovorum  Proœmium,  cap.  i : « Sloica  hasresis  milium 
sequilur  flornn  orationis,  neque  dilatai  argumentum;  sed  mlnutis  inter- 
rogaliunculls , quasi  punctis,  quod  proposuil  ediciL  > 
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garde  même  contre  les  plus  innocents  caprices  de  son  àme, 
contracte  dans  cet  isolement  étrange  et  factice'  je  ne  sais 
quelle  roideur  qui  se  communique  à son  style  : rien  n’a 
plus  contribué  à dénaturer  le  pur  atticisme,  qui  n’était  que 
l’exquise  union  de  la  force  avec  la  grâce.  En  refusant  de 
cultiver  les  lettres,  le  stoïcien  croit  se  donner  une  vertu; 
il  se  prive  d’un  agrément  légitime.  Quand  Alarc-Aurèle 
confesse  qu’il  doit  à Rusticus  « d’étre  resté  étranger  à la 
rhétorique , à la  poétique  et  à toute  affectation  d’élégance 
dans  le  style’;  » quand  il  dit  : « Si  j’ai  parlé  avec  quelque 
succès,  je  me  plais  à moi-méme,  et  voilà  pourquoi  j’évite 
de  parler  en  public’;  » nous  respectons  ces  austères  scru- 
pules et  nous  saluons  cette  image  anticipée  de  l’abnégation 
chrétienne,  mais  nous  sommes  tentés  aussi  de  dire  à l’empe- 
reur philosophe  avec  son  maître  Fronton  : « Pourquoi  ne  pas 
corriger  plutôt  ce  vice  même  de  ta  vanité,  ô César,  au  lieu 
de  répudier  le  talent  qui  t’expose  à être  vain  ? » 

Tel  fut,  en  effet,  le  tort  du  stoïcisme  envers  les  arts;  il 
les  méconnut,  et  n'y  vit  que  le  danger  de  leur  mauvaise 
influence.  11  alla  même  plus  loin  en  ce  sens  que  Platon. 
Platon  soumet  la  poésie  à des  lois  tyranniques,  mais  en  l’en- 
chalnant  il  rend  hommage  à sa  puissance.  S’il  ne  l’accepte 
pas  avec  toutes  ses  libertés,  du  moins  il  sent  qu’il  ne  sau- 
rait se  passer  d e!1:'  sans  exposer  les  citoyens  de  son  Etat 
imaginaire  à déchoir  de  leur  dignité  d’homme  et  à tomber 
dans  la  barbarie.  Les  stoïciens  n’ont  pas  cette  réserve.  Pour 
eux , ou  bien  la  poésie  n’est  rien , ou  elle  n’est  qu’un  cer- 
tain art  d’imiter  en  vers  plutôt  qu’en  prose  les  actions  des 


' Voyez  le  Manuel  d'Épictète,  §js  GO  et  70. 

- Pensées  ,1,7.  Cf.  111,  5. 

1 Fronlo,  ad  Marcum  de  eloquentia  : » Audi'  i te  nonnum|uain  ita  di- 
< entera  : « At  eniui  cmn  aliquid  pulchrius  elocutus  sum,  placen  miht,  ideo- 
» que  eloquentiara  fugio.  • Quin  tu  potius  iilud  corrigisac  mederis  ne  pla- 
ceas  tibi?  non  ut  id  , pi  opter  quod  places,  icpudies.  » 
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hommes  et  des  dieux  : c’est-à-dire  qu’ils  la  suppriment  ou 
l’amoindrissent,  de  peur  qu’elle  ne  porte  atteinte  à cet  om- 
brageux despotisme  de  la  raison  sur  lequel  repose  toute 
leur  morale.  Mais  la  nature  humaine  ne  se  laisse  pas  ainsi 
violenter,  elle  répugne  invinciblement  à des  doctrines  qui 
contraignent  sa  généreuse  activité,  et  qui  lui  refusent  les 
nobles  jouissances  de  la  vie  littéraire.  Aussi  cette  proscrip- 
tion des  arts  de  l’esprit,  bien  qu'atténuée  par  quelque  in- 
dulgence chez  les  stoïciens  de  l’époque  impériale1 *,  est  une 
des  causes  qui  nuisirent  à l’influence  du  stoïcisme  et  limi- 
tèrent ses  bienfaits. 

On  trouve  parmi  les  écrits  d’Épicure,  dont  le  catalogue 
nous  est  parvenu , un  traité  Sur  ta  Musique,  et  parmi  ceux 
de  Métrodore,  son  élève,  des  livres  Sur  la  Poétique  et  Sui- 
tes Poêles;  mais  ces  titres  ne  doivent  pas  nous  tromper  sur 
l’intérêt  que  les  épicuriens  prenaient  aux  questions  de  cri- 
tique. Leur  métaphysique,  comme  leur  morale , tendait  à 
rabaisser  au  rang  des  plaisirs  sensuels  les  jouissances  que 
nous  donnent  les  beaux- arts*.  Épicure  permet  bien  que  le 
sage  aille  quelquefois  se  distraire  dans  un  théâtre  ou  dans 
un  concert  ; mais  les  recherches  savantes  et  les  discussions 
sur  la  musique  ne  lui  paraissent  pas  dignes  d’occuper  même 
les  loisirs  d’un  banquet3.  Métrodore  avait  rempli  son  livre 
Sur  les  Poètes  d’injures  contre  Homère  ; il  y disait  en  pro- 
pres termes  « qu’il  importait  peu  de  savoir  si  Hector  était 
du  côté  des  Grecs  ou  du  côté  des  Troyens,  et  de  n’avoir  pas 


1 Épictète  permet  le  spectacle  à son  disciple  ; mais  il  faut  voir  A quelles 
conditions  (Manuel,  $$  48  et  49).  Cf.  Arrien,  Entretiens  d’Épictètc,  111.  4. 

■ Voyei  Sestus  Empiricus,  Contre  les  Savants,  1,1;  Diogène  Lairce , 
II,  84,  et  les  autres  auteurs  dont  le  témoignage  est  cite  et  commenté  par 
M.  Ravaisson,  Essai  sur  la  Métaphysique  d’Aristote,  t.  II,  p.  8 il  et  suiv. 

Plutarque,  Qu’on  ne  peut  vivre  agréablement  selon  la  doctrine  d'Épi- 
eurc,  chap.  mu. 
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retenu  quelques  vers  du  commencement  ou  du  milieu  de 
l’Iliade  » On  aperçoit  le  même  esprit  de  critique  chagrine 
et  dédaigneuse  dans  les  livres  de  Philodème  Sur  la  Mu- 
sique, Sur  la  Rhétorique  et  Sur  les  Poèmes,  dont  quelques 
pages  se  sont  retrouvées  à Oerculanum.  Dans  le  premier, 
Philodème  soutenait,  contre  l’opinion  du  stoïcien  Diogène, 
que  la  musique  ne  saurait  avoir  d’influence  morale  sur  les 
âmes';  le  second,  que  nous  commençons  à pouvoir  appré- 
cier, grâce  à d’habiles  restitutions',  sous  prétexte  d'atta- 
quer les  sophistes  contemporains,  semble  mettre  en  ques- 
tion l’utilité  de  la  rhétorique  elle-même.  L’intention  du 
troisième  ouvrage  est  plus  difficile  à saisir  sur  des  fragments 
très-mutilés  ; on  croit  voir  cependant  que  l’auteur  y discute 
des  opinions  de  Zénon  et  du  péripatéticien  Praxiphane  *. 
Mais  ce  qui  ne  se  peut  méconnaître,  malgré  le  triste  état 
où  ces  pages  nous  sont  parvenues,  c’est  la  sécheresse  d’un 
style  tout  didactique  et  d une  critique  qui  semble  ne  rien 
emprunter  au  goût  du  beau.  Philodème  était  quelque  peu 
poète , ou  du  moins  versificateur,  et  l’Anthologie  nous  a 
conservé  une  trentaine  de  ses  épigrammes;  mais  à lire  sa 
prose , si  rude  et  si  obscure , on  le  croirait  étranger  au  plus 
vulgaire  sentiment  de  la  poésie. 

La  période  littéraire  dont  l’intérêt  se  concentre  surtout 
dans  les  écoles  d’Alexandrie  et  de  Pergamc  mériterait  cb'.is 
ce  livre  un  chapitre  à part,  si  elle  ne  brillait  par  l'érudition 

1 Plutarque,  livre  cité  plus  haut  (p.  240,  n.  1),  chap.  n et  xn. 

1 Volmnlna  Herculanensia , t.  I.  Voyez  surtout  les  colonnes  vu  et  vmoù 
le  sens  est  assez  facile  X saisir.  Phllodèmc , üu  reste,  a bien  l’air  de  n’y 
disputer  que  sur  des  mots. 

> Celles  de  M.  E.  Gros,  publiées  i Paris  en  1840,  et  celles  de  M.  L.  Spcn- 
geli  qui  ont  paru  presque  en  même  temps  dans  les  Mémoires  de  l'Acadé- 
mie royale  de  Munich. 

* Voyez  la  restitution  des  pages  les  mieux  conservées  du  tlipi  ilocr.pâTuv 
par  M.  Oublier,  colonnes  xi  et  XXVIII. 

16 
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beaucoup  plus  que  par  l’originalité  des  idées.  C’était  du 
moins  une  œuvre  utile  que  celle  où  s’attachèrent,  sous  la 
protection  des  Ptolémées  et  des  Atlales,  tant  d’hommes  stu 
dieux  et  modestement  dévoués.  Qui  pourrait  même  essayer 
aujourd’hui  d écrire  l'histoire  des  lettres  grecques,  si  après 
trois  siècles  d’une  fécondité  admirable , l’esprit  curieux  et 
classificateur  des  grammairiens  n’eùt  recueilli  toutes  ces 
richesses  pour  en  composer  le  catalogue , pour  en  consti- 
tuer la  chronologie?  Déjà  trop  de  chefs-d'œuvre  se  sont 
perdus;  déjà  ceux  qui  restent  nous  offrent  trop  d’altérations 
et  d'obscurités;  que  serait-ce  si  les  Alexandrins  n’avaient 
de  bonne  heure  entouré  les  poèmes  d’Homère  et  de  So- 
phocle du  rempart  protecteur  de  leurs  commentaires?  s’ils 
n’avaient  recueilli,  quand  il  en  était  temps  encore,  la  tra- 
dition de  l'antiquité  sur  une  foule  d’usages  et  de  mots  qui 
allaient  devenir  autant  d’énigmes  pour  la  postérité?  Nous* 
ne  passerons  donc  pas  tout  à fait  sous  silence  ces  travaux 
qui  pâlissent  bien  auprès  des  œuvres  philosophiques  d'un 
Platon  ou  d’un  Aristote , mais  auxquels  nous  devons  de 
pouvoir  apprécier  par  la  comparaison  des  grands  modèles 
la  poétique  de  ces  deux  maîtres 

l 1 Pour  ne  point  surcharger  de  notes  ce  paragraphe , déjà  plein  de  détails 
arides,  on  nous  permettra  de  renvoyer  ici , une  fois  pour  toutes,  aux  prin- 
cipaux ouvrages  sur  les  écoles  d’Alexandrie  et  de  Pcrgame  : I*  Ileync,  l)c 
Genio  sæculi  Ploleinasoruin  (t. *1  de  ses  Opuscules);  2*  Matler,  Histoire  de 
l'école  d'Alexandrie  (2*  éd.  1810);  3“  Parlhcy,  Le  Musée  d'Alexandrie  (en 
allem.  Berlin,  1838);  I"  Ritschi,  les  deux  dissertations  citées  plus  haut, 
p.  7,  note  2;  5*  Pinxgcr,  Alexandrie  sous  les  premiers  Ptolémées  (en  allem. 
Lignitz , 1836)  ; 0-  Slurz , De  Dialecte  Maccdonlca  et  Alexandrins  (Leipzig, 
1818);  7*  Düntzcr,  De  Zenodoli  studiis  homerlcis  (Gollinguc,  1818); 
8“.Nank,  Aristophanis  Dyzautii  fragmenta  (Haies,  1848);  9"  K.  Lclirs,  l)c 
Arislarchi  studiis  homericts  (Kœuigsberg,  1833),  et  Quarstlones  cpicæ 
(ibid.  1838);  10“  Üacli , Pbiletx , llcnnesiauactis  atipic  Phauoclis  reliquix 
(Haies,  1829);  11“  Meinclic,  Auaiecta  Alexandrins  (Berlin,  1843); 
12“  Wegener,  De  Aula  Altalica  literaruiu  artiumque  fautrice  (Copenhague, 
1830),  ouvrage  dont  malheureusement  il  n'a  paru  que  la  première  partie; 
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Les  Tables  de  Callinmque  et  de  Cratès  ne  faisaient  que 
continuer  et  développer  l’ouvrage  composé  par  Aristote  sur 
les  poètes  et  musiciens  vainqueurs  dans  les  jeux  solennels 
de  la  Grèce1.  Il  en  est  de  même  du  traité  de  Carystius  de 
Pergame  Sur  les  Didascalies.  C'étaient  des  recueils  de  bi- 
bliographie selon  l’ordre  des  matières  et  des  temps.  A la 
même  classe,  ou  à peu  près,  se  rapporte  l’ouvrage  de 
Démélrius  Magnés  Sur  les  Poètes  homonymes.  Toutes  ces 
recherches  avaient  pour  objet  et  pour  résultat  communs  de 
fixer  les  droits  des  auteurs  à la  propriété  de  tant  de  livres 
rassemblés  dans  les  grandes  bibliothèques , de  signaler  les 
compositions  apocryphes  qui  abondaient , grâce  à la  muni- 
ficence un  peu  complaisante  des  Ptolémées,  sur  les  mar- 
chés d’Alexandrie;  enfin,  d’assurer  la  chronologie  de  l’his- 
toire littéraire. 

Les  livres  de  Duris , de  Callimaque  et  de  Dicéarque  Sur 
les  Concours  de  musique  et  de  poésie,  ceux  d'Euphorion  et 
de  Musée  Sur  les  jeux  Islhmiens,  celui  de  Philochore  Sur 
les  jeux  publics  à Athènes,  approchaient  plus  de  lu  forme 
historique.  Les  traités  de  Sosibius,  de  Lycophron  , d'Éra- 
tosthène  et  d’Hérodicus  Sur  la  Comédie,  n’étaient  guère 
que  des  recueils  de  matériaux  pour  servir  à l'histoire  des 
auteurs  comiques,  des  sujets  traités  par  eux  ’,  des  procédés 
de  leur  art.  Quelquefois  ces  recherches  «dudites  avaient  un 
caractère  d’intérêt  tout  local  : ainsi,  de  même  que  l’historien 
Éphore  avait  réuni  en  un  livre  les  annales  de  sa  modeste 
patrie3,  le  poète  Nicandre,  Colophonicn  de  naissance, 
écrivit  Sur  les  poètes  de  Colophon. 

13°  enfin  et  surtout.  Histoire  de  la  Philologie  dans  l’Antiquité,  par 
M.  Græfcnhan,  ouvrage  déjà  cité  plus  haut.  Il  y a aussi  à profiter,  sur  ce 
sujet , dans  le  livre  de  M.  l.crsch  sur  ta  Philosophie  du  langage  chez  les 
Anciens. 

1 Voyez  plus  haut , p.  121. 

* Voyez  plus  haut,  p.  11 , 42. 

’ £0yt>y|Ui  hti/iùpiov. 
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Les  ouvrages  de  Zénodote , d’Aristarque  et  de  leurs  dis- 
ciples, sur  Homère  et  les  anciens  poètes,  étaient  ou  des 
commentaires  suivant  pas  à pas  les  textes  qu'il  s'agissait  de 
corriger  et  d’expliquer,  ou  de  simples  expositions  des  prin- 
cipes suivis  dans  la  récension  de  ces  textes.  On  comprend 
néanmoins  que  dans  ces  recueils  trouve  place  mainte 
observation  sur  l’art  et  le  génie  du  poète  ; et  c’est  ainsi 
que , sans  avoir  écrit  un  seul  ouvrage  de  critique  propre- 
ment dite,  Arislarque  s’est  lait,  comme  éditeur  et  comme 
juge  des  poètes,  la  réputation  du  premier  critique  de  l’an- 
tiquité'. 

Panétius  appelait  Arislarque  un  devin*.  Cicéron  a dit 
quelque  part  : « J’aime  mieux  me  tromper  avec  Platon  que 
d’avoir  raison  avec  tant  d’autres  » Ils’est  trouvé  des  admi- 
rateurs d’Aristarque  qui  préféraient  expressément  ses  er- 
reurs à l’évidence  de  la  vérité.  « Nous  suivrons  ici,  dit  un 
commentateur  d'Homère,  Arislarque  plutôt  qu’Hermappias, 
bien  que  celui-ci  paraisse  avoir  raison  *.  » Les  élégants 
écrivains  de  Rome  y importèrent  de  bonne  heure  cette  su- 
perstition pour  un  nom  tout-puissant  à Alexandrie.  Le  pré- 
cepte d’Horace  : Fiet  Aristarchus,  est  devenu  presqu’un 
proverlie , et  Arislarque  a personnifié  chez  nous , comme 
au  siècle  d’Auguste , la  perfection  du  goût  unie  à cette  fran- 
chise délicate  dtf  caractèro , qui  donne  à la  raison  sa  plus 
grande  autorité  dans  l’appréciation  des  œuvres  de  l'art. 
Essayons  d’expliquer  rapidement  cette  immense  renommée. 

Instituteur  d’un  jeune  Ptolémée , professeur  et  biblio- 
thécaire à Alexandrie,  auteur  de  nombreux  commentaires 
sur  les  poètes  classiques  de  la  tirèce , ce  n’est  guère  que 

' Voyei  pour  plus  de  détails  notre  notice  sur  Arislarque,  dans  la  Revue 
des  Deux-Mondes  du  1"  février  1840. 

1 Dans  Alliénéc,  XIV,  p.  034. 

3 Tusculanes,  I,  17. 

' Scholies  de  Venise  sur  l’Iliade , IV,  235.  Cf.  II , 310  et  passlut. 
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comme  interprète  d’Homère  qu’Aristarque  peut  être  au- 
jourd’hui apprécié,  grâce  aux  nombreux  témoignages  du 
scholiaste  de  Venise. 

On  a vu  plus  haut  les  discussions  des  sophistes  et  les  tra- 
vaux d’Aristote  sur  Homère.  Zénodote  et  Aristophane  avaient 
ensuite  publié  les  premières  récensions  proprement  dites 
des  poèmes  homériques.  Aristarque , venu  après  ces  mal  - 
très,  instruit  par  leurs  exemples  et  souvent  par  leurs  er- 
reurs, doué  d’ailleurs  d’un  jugement  aussi  fin  que  juste, 
et  muni  d’une  grande  érudition , publia  à son  tour  un  texte 
de  ces  poèmes , qui  devint  classique  dans  les  écoles  grec- 
ques , et  qui  a mérité  de  parvenir  jusqu’à  nous  comme  le 
dernier  eflort  de  la  critique  dans  une  étude  où  depuis  deux 
siècles  elle  dépensait  tant  de  labeurs  subtils  et  enthousiastes. 
Ce  travail,  il  l’avait  revu  plusieurs  fois,  car  il  est  question 
dans  les  commentateurs  do  sa  première  et  de  sa  deuxieme 
leron  ; il  l’avait  justifié  dans  des  Mémoires,  qui , comme 
l’cdition  même,  firent  bientôt  naître  une  foule  de  contro- 
verses érudites.  Ainsi  Aristonicus  écrivit  un  livre  pour  ex- 
pliquer et  discuter  les  signes  apposés  par  Aristarque  aux 
vers  homériques  qui  lui  semblaient  npocrvphes  ou  incor- 
rects, ou  notables  à quelque  autre  litre.  Ammonius  et  Di- 
dyme  disputèrent  pour  savoir  s’il  y avait  eu  réellement 
deux  éditions  d'Homère  par  Aristarque.  Ptolémée  d’As- 
calon  examina  dans  un  livre  spécial  sa  récension  de  l'Odys- 
sée. Au  sujet  d’Homère,  comme  sur  tant  d’autres  points, 
Cratès  de  Pergame  avait  pris  parti  contre  le  célèbre  Alexan- 
drin. Engagée  par  les  deux  maîtres,  la  guerre  se  continua 
après  leur  mort  par  leurs  disciples , à coup  de  pamphlets 
et  même  d’épigranmies  ; on  a conservé  une  de  ces  épi- 
grammes  dont  il  serait  impossible  de  faire  passer  en  fran- 
çais le  fiel  àcre  et  pédantesque  '.  Du  milieu  de  cette  bruyante 

1 AtMnée,  V,  p.  22?  ; Anthologie  grecque , Appendice,  n,  xxxv. 
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mêlée,  le  nom  d’Aristarque  sort  et  s’élève  sans  rival  avec 
le  glorieux  surnom  d 'homérique.  Rome  appelait  V Africain 
ou  Y Asiatique  le  général  vainqueur  d’Annibal  ou  d’Antio- 
clius;  la  Grèce  semble  n’avoir  connu  cet  usage  insolent 
que  pour  le  consacrer  dans  les  écoles  par  une  innocente 
imitation. 

La  doctrine  d’Aristarque  sur  Homère  se  rattache  tout 
entière  à un  grand  principe  ; c’est  qu’Homère  représentant 
à lui  seul  tout  un  âge  de  la  langue  et  de  la  civilisation  hel- 
léniques, doit  être  avant  tout  expliqué  par  lui-méme,  et 
qu’il  faut  se  garder  d’attribuer  à ses  héros  des  idées  ou  des 
sentiments  dont  le  témoignage  ne  se  trouve  pas  expressément 
dans  ses  poèmes.  Fidèle  à ce  principe,  Aristarque  se  refu- 
sait à interpréter  par  l’allégorie  la  mythologie  homérique1; 
il  admettait  dans  leur  naïveté,  souvent  sublime,  ces  fic- 
tions d’un  autre  âge,  et  il  ne  voulait  pas  que  le  poète  fût 
responsable  de  la  grossière  morale  que  parfois  elles  sup- 
posent. L’érudition  moderne  a souvent  renouvelé  les  pa- 
radoxes de  l’interprétation  allégorique;  chez  nous,  madame 
Dacier  s’y  complaît  encore  à chaque  page  de  son  Commen- 
taire, mais  le  bon  sens  y a toujours  répondu  par  l’opinion 
d’Aristarque. 

Si  la  critique  n’a  pas  droit  de  forcer  le  sens  des  fables 
dans  Homère , elle  peut  du  moins  y chercher  une  sorte  do 
convenance  et  d’unité  ; si  le  poète  héroïque  n’est  pas  un  pro- 
fesseur de  morale,  il  est  tenu  au  moins  de  s’accorder  avec 
lui -même  dans  ses  récits  sur  les  dieux  et  sur  les  héros.  A 
cet  égard , le  texte  traditionnel  de  l’Iliade  et  de  l’Odyssée 
offre  mainte  difficulté  dont  nous  avons  déjà  une  idée  par 
les  Problèmes  homériques  d’Aristote.  De  là  une  foule  de 
discussions,  où  Aristarque  montre  toute  la  sagesse  d’un 
esprit  attentif  et  impartial,  justifiant  Homère  quand  il  le 

1 CusUlIic,  sur  l’Iliade,  p.  40  B j CI4  A;  041  B,  <kl.  Rom. 
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peut,  mais  ne  craignant  pas  non  plus,  s'il  le  fallait,  d'ac- 
cuser sa  négligence  ou  de  signaler  dans  les  manuscrits  la 
main  d’un  interpolateur. 

Au  reste,  la  mythologie  et  les  mœurs  héroïques  forment, 
en  quelque  sorte,  un  ensemble  où  l’interpolation  se  trahit 
par  des  disparates  frappantes,  et  sur  les  questions  de  ce 
genre  on  peut  assez  facilement  trouver  des  règles  précises 
pour  atteindre  la  vérité.  Les  questions  de  goût  sont  plus 
délicates,  et  nous  ne  saurions  dire  qu’Aristarque  les  ait 
toujours  résolues  avec  le  même  bonheur.  Jusqu’à  quel 
point,  par  exemple,  Homère  sera-t-il  verbeux  et  rude  sans 
devenir  indigne  de  lui-même?  Les  anciens  critiques  en  dé- 
cidaient selon  leur  caprice,  et  quelquefois  d’une  façon 
assez  ridicule.  Aristarque,  pn  les  corrigeant,  ne  nous  sa- 
tisfait pas  toujours,  et  ses  scrupules  nous  font  quelquefois 
sourire.  Ainsi,  quand  une  même  tirade  se  trouvait  plu- 
sieurs fois  répétée  dans  le  .récit  épique,  Zénodote  s’en  indi- 
gnait et  tâchait,  par  des  suppressions,  de  remédier  au  mal. 
Au  second  chant  de  l’Iliade,  Jupiter  donne  un  ordre  nu 
dieu  Songe;  celui-ci  le  porte  mot  pour  mot  à Againem- 
noti,  qui , à son  tour,  le  reproduit  dans  les  mêmes  termes 
devant  les  Grecs  assemblés.  A la  troisième  redite,  Zénodote 
avait  perdu  patience  et  il  proposait  de  réduire  les  dix  vers 
en  deux.  Aristarque,  avec  grande  raison , trouvait  chez  Ho- 
mère la  chose  toute  naturelle;  mille  exemples  analogues 
dans  les  récits  épiques  de  l’antiquité  ou  du  moyen  âge  con- 
firment cette  décision. 

Mais  voici  quelques  critiques  où  se  trouve  peut-être  un  sen- 
timent moins  juste  de  la  vérité  des  vieux  âges.  Dans  l’Odys- 
sée, Nausicaa  dit  en  présence  d’Ulysse:  « Ah!  si  un  homme 
tel  que  lui  pouvait  être  appelé  mon  époux , s'il  pouvait  lui 
plaire  de  rester. ici  et  d’y  faire  son  séjour!  » Notre  savant 
trouvait  le  vœu  trop  peu  virginal,  etsupprimait  les  deux  vers. 
Plus  loin , le  père  de  Nausicaa  dit  à Ulysse,  aussi  naïvement 
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que  tout  à l'heure  la  jeune  fille  : « Par  Jupiter,  Minerve  et 
Apollon , si  tel  que  je  te  vois,  ô étranger,  pensant  si  bien 
comme  je  pense,  tu  pouvais  avoir  ma  fille  et  t’appeler  mon 
gendre,  restant  ici  près  de  moi , je  te  donnerais  volontiers, 
moi  aussi,  une  maison,  des  richesses;  mais  si  tu  ne  le  veux 
pas,  aucun  Phèacien  ne  t'y  contraindra;  le  grand  Jupiter  en 
serait  irrité.  » Les  affaires  de  mariage  n’allaient  pas  si  vite 
dans  la  bonne  société  d’Athènes  et  d'Alexandrie  ; Arislarque 
avait  donc  noté  ces  six  vers  de  son  signe  de  doute,  non 
sans  regret,  car  il  leur  trouvait  une  couleur  très-homérique. 
C'était  se  montrer  plus  sévère  que  le  moraliste  Plutarque, 
et  qu'un  orateur  chrétien , saint  Basile,  qui  cite  comme  un 
modèle  de  pureté  morale  tout  cet  épisode  d’Ulysse  chez  les 
Phéaciens.  Nous  sommes  heureux  aujourd'hui  de  pouvoir 
invoquer  une  telle  autorité 

Ordinairement,  lorsque  nos  grammairiens  condamnent 
certains  vers,  ils  ne  vont  pas  jusqu’à  les  supprimer;  mais  ce 
qui  est  plus  fâcheux,  c’est  que  le  jugement  d'Aristarque 
ait  quelquefois  fait  disparaître  des  manuscrits  les  vers  qu’il 
avait  condamnés.  Wolf  en  comptait  plus  de  quarante  ab- 
sents pour  cette  cause  dans  le  manuscrit  de  Venise,  et  Plu- 
tarque nous  en  a conservé  quatre  qui,  sans  lui,  nous  se- 
raient inconnus.  Dans  le  IX' chant  del’lliade,  le  vieux  Phénix 
raconte  son  histoire  à Achille  ; il  se  dépeint  frappé  par  l’im- 
précation d’un  père....  » Le  roi  des  enfers  et  Proserpine, 
divinités  terribles,  exaucèrent  ses  vœux.  Hélas!  je  pensai 
l’immoler  de  mon  fer  aigu  ; mais  un  dieu  suspendit  ma  co- 
lère, offrant  à mon  esprit  quelle  serait  ma  renommée 
parmi  le  peuple,  quel  serait  mon  opprobre  aux  yeux  de 

1 Plutarque,  De  la  Manière  d’entendre  les  poêles;  saint  Basile,  Conseils 
A des  jeunes  gens  sur  la  lecture  des  livres  païens.  On  peut  citer  encore 
comme  un  exemple  de  scrupules  semblables  la  correction  proposée  par 
Arislarque  sur  le  IX'  citant  de  l’Iliade,  vers  222,  où  II  s'étonnait  de  voir 
les  ambassadeurs  d'Agamemnon  faire  deux  repas  en  une  heure.; 
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tous  les  hommes , si  seul  entre  les  Grecs  j’étais  appelé  par- 
ricide. » Aristarque  supprima  ces  vers  «par  crainte,  » dit 
trop  brièvement  Plutarque,  sans  doute  parce  que  cet  em- 
portement d'un  fils,  qui  va  presque  jusqu’au  parricide,  lui 
semblait  d’un  exemple  dangereux.  Ici  encore  Plutarque  est 
moins  rigide;  il  trouve  dans  cet  exemple  un  avertissement 
utile  contre  les  fatales  conséquences  de  la  colère.  Est-ce 
donc  comme  précepteur  d’un  roi  qu'Aristarque  devance  et 
dépasse  la  sévérité  d’un  philosophe  et  celle  d’un  saint? 

Je  comprends  mieux  les  scrupules  qui  faisaient  suspecter, 
dans  l’Odyssée,  le  récit  des  amours  de  Mars  et  de  Vénus  sur- 
pris par  Vulcain.  Mais  il  est  toujours  dangereux  d'appliquer 
à des  temps  si  éloignés  de  nous  les  convenances  d’une 
société  plus  polie  : la  poésie  des  peuples  primitifs  se  joue 
quelquefois  de  l’idée  divine  avec  une  liberté  qui,  grâce  aux 
éternelles  contradictions  de  l'esprit  humain , n’exclut  ni  la 
foi  ni  le  respect. 

Aristarque  tenait  encore  pour  apocryphe  les  cinq  cents 
derniers  vers  de  l’Odyssée,  et  il  ne  pouvait  manquer  do 
prendre  part  à la  controverse  soulevée  dès  lors  entre  les 
critiques,  sur  la  question  de  savoir  si  ce  poème  avait  été 
composé  avant  ou  après  l lliade,  et  si  même  il  avait  pour 
auteur  le  même  poète  que  l’Iliade.  Mais  ce  qui  reste  au- 
jourd  hui  de  cette  polémique  se  borne  à quelques  remar- 
ques sans  valeur,  et  ne  justifie  que  trop  le  dédaigneux 
jugement  d’un  Romain  sur  les  futilités  laborieuses  de  l'éru- 
dition grecque 

A Alexandrie,  comme  dans  les  écoles  d’Athènes,  Homère 
n’était  pas  moins  souvent  commenté  par  les  historiens  et 
les  géographes  que  par  les  critiques  de  profession.  Êrato- 
slhèue  discutait  très-librement  la  valeur  de  ses  descriptions 

► Si'nfxjue , Sur  la  BriüvcU!  <k  la  vie,  chap.  xm  : « Grxcoruni  ille  morbus 
fuit  quxrerc  quem  numorum  mnigum  Ulysses  liabuisscl , prior  seripta 
esset  ilias  an  Odyssca,  prxlerca  an  cjusdem  esset  aucloris.  - 
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géographiques,  surtout  en  ce  qui  concerne  les  célèbres  er- 
reurs d’Ulysse.  Là-dessus  il  attaquait  fort  les  admirateurs 
complaisants  qui  voulaient  prendre  Homère  à la  lettre,  et 
retrouver  sur  le  terrain  la  justification  de  son  témoignage. 
« On  retrouvera,  disait-il,  la  trace  des  voyages  d'Ulysse 
quand  on  aura  retrouvé  l’ouvrier  qui  a fait  l’outre  d’Éole'  ; » 
et  il  déclarait,  en  général , que  l’office  du  poète  est  d’amu- 
ser ses  auditeurs,  non  pas  de  leur  enseigner  l’histoire  ou 
la  géographie’.  Ainsi  les  sciences  se  mêlaient  aux  lettres 
dans  les  doctes  veilles  du  musée;  ainsi  les  plus  diverses 
questions  s'agitaient  au  milieu  de  ces  riches  et  vastes  bi- 
bliothèques devenues  comme  le  trésor  de  l’esprit  humain. 

Nous  avons  une  imago -de  cette  union  de  la  science  posi- 
tive et  de  la  poésie  dans  Y Hermès  d'Érntosthènc.  S’empa- 
rant du  dieu  inventeur  de  l’écriture  et  de  la  lyre,  pour 
personni^er  en  lui  le  génie  progressif  de  l’humanité,  Érato- 
sthène  racontait  ainsi,  sous  une  forme  épique,  l’histoire  des 
principales  inventions  qui  ont  agrandi  et  honoré  la  vie  hu- 
maine, surtout  l’histoire  de  l’astronomie  : idée  originale  et 
belle,  dont  aujourd’hui  nous  suivons  péniblement  la  trace  h 
travers  d’informes  débris  de  ce  poème,  et  que,  par  une 
singulière  coïncidence,  a failli  réaliser  une  seconde  fois, 
deux  mille  ans  après  Ératosthène,  un  des  première  poètes 
de  la  France  moderne.  André  Chénier,  en  effet,  avait  conçu 
le  projet  d’un  poème  sur  Hennés  considéré  comme  le  gé- 
nie même  de  la  civilisation  : c’était  son  œuvre  de  prédilec- 
tion. 

O mon  fil»,  mon  Hernies,  ma  plus  bette  espérance! 

O fruit  des  longs  travaux  de  ma  persévérance, 

Toi  l'objet  le  plus  cher  des  veilles  de  dix  ans, 

Qui  m'as  coClé  des  soins  et  si  doux  cl  si  lents, 

1 Voyez  l’Odyssée,  X,  19. 

1 Voyei  le  prender  livre  de  la  Géographie  de  Str&bon,  et  le  recueil  de 
M.  Rcrnhardy  intitulé  : Eratosthenica  (Berlin,  1822). 
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Confident  de  ma  joie  et  remède  ù mes  peines; 

Sur  les  lointaines  mers,  sur  les  terres  lointaines, 

Compagnon  bicn-aiuié  de  mes  pas  incertains, 

O mon  (ils,  aujourd'hui  quels  seront  tes  destins?  etc. 

L’œuvre  n’a  pu  être  achevée  : il  n’en  reste  que  le  plan  et 
quelques  vers  «admirables,  terminés  par  le  poétique  adieu 
qu’on  vient  de  lire,  et  par  cette  autre  expression  d’un  dou- 
loureux pressentiment  : 

Le  français  ne  sera , dans  ce  monde  nouveau, 

Qu'une  écriture  antique,  et  non  plus  un  langage; 

Ali!  si  tu  vis  encore,  alors  peut-être  un  sage 
Près  d’une  lampe  assis,  dans  l’étude  plongé, 

Te  retrouvant  poudreux,  obscur,  dcml-rongé, 

Voudra  creuser  le  sens  de  tes  lignes  pensantes,  etc. 

Chose  étrange,  bien  que  Chénier  semble  n’avoir  pas 
connu  l’ Hennis  grec,  non-seulement  il  en  reproduit  la 
pensée  générale,  mais  il  se  rencontre  avec  Ératosthène 
dans  certains  détails  de  ses  recherches  savantes:  tous  deux 
interrogeaient  les  mystères  de  la  nature  antédiluvienne, 
tous  deux  décrivaient  l'harmonie  des  sphères  célestes,  lès 
divisions  de  notre  globe,  etc.’.  Est-il  rien  de  plus  touchant 
et  de  plus  triste  que  ces  ruines  qui  se  répondent  à lu  dis- 
tance de  vingt  siècles,  ruines  que  le  temps  a faites  et  ruines 
qu’a  faites  la  main  du  bourreau! 

On  croit  reconnaître  encore  une  conception  de  ce  genre 
dans  deux  poèmes  qui  appartiennent  à la  même  époque, 
et  dont  l’un  semble  continuer  l’autre,  bien  qu’on  ne  puisse 
dire  lequel  des  deux  a paru  le  premier  : la  Mnémosyne,  par 
Myro  ou  Mœro  de  Byzance,  célèbre  poétesse,  femme  d'un 
savant,  et  mère  d’un  poète  (Homère  le  tragique),  et  les 

1 Yoyei  les  fragments  du  pot! me  de  Chénier,  p.  197,  200,  208,  nour.  éd. 
de  1840;  et  compares  Bernhardy,  Kratosllienica , p.  40,  47,  143.  Je  re- 
grette de  ne  pouvoir  qu’indiquer  en  passant  ce  parallèle  qui  mériterait 
d’élrc  approfondi. 
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Muses,  par  Alexandre  l’ÉtoIicn.  11  reste  de  la  Mnémosyne  un 
fragment  sur  l’éducation  de  Jupiter  en  Crète.  Dans  les  Muses, 
Alexandre  racontait,  nous  dit  un  ancien',  que  le  peuple 
d’Éphèsc,  en  dédiant  le  célèbre  temple  de  Diane,  qui  a tant 
illustré  cette  ville,  mit  au  concours  l'éloge  en  vers  de  la 
déesse.  Dans  un  autre  fragment,  il  caractérise  des  auteurs 
de  parodies.  Ce  poème  traitait  donc  une  assez  grande  va- 
riété de  sujets  : c’était  probablement  une  sorte  d’histoire 
de  la  poésie,  mais  de  la  poésie  représentée,  comme  de  droit, 
par  les  lUuses.  Il  y a loin  de  ces  fictions  élégantes  au  travail 
trop  souvent  ingrat  des  Aralus,  des  Nicandre  et  des  Scym- 
nus,  qui,  dans  le  même  temps,  donnaient  en  vers  des  le- 
çons d’astronomie,  de  médecine  et  de  géographie’. 

Alors  aussi  la  critique  littéraire  prenait  quelquefois  une 
forme  satirique,  comme  dans  les  diatribes  si  célèbres  de 
Zoile  * contre  Homère,  et  dans  les  Silles  de  Timon  * ; peut- 
être  se  mêlait-elle  aux  invectives  de  Callimaque  contre 
Apollonius,  dans  son  Ibis,  qu’Ovide  a imité.  Mais  ces  dis- 
putes ont  peu  d’intérét  après  celles  du  théâtre  comique 
d’Athènes,  que  nous  avons  analysées  plus  haut.  La  même 
raison  nous  dispense,  ou  du  moins  nous  détourne  de  suivre 
les  écoles  d Aristarque  et  de  Cratès  dans  leurs  débats  sur 
l’usage  et  l’analogie,  sur  la  division  ou  la  définition  des 

1 Macrobe,  Saturnales,  V,  Î2. 

! Les  deux  seuls  fragments  qui  nous  restent  des  Dùiaai  de  Nicandre 
sont  deux  vers  hexamètres.  Nicandre  aurait-il  donc  écrit  un  glossaire  en 
vers  hexamètres?  Alors  lestlacines  grecques  de  Port-Royal  auraient  eu  un 
bien  ancien  modèle. 

* Voyes  sur  ZoTIc  le  mémoire  de  Hardion , dans  le  Recueil  de  l’Académie 
des  Belles-Lettres,  t.  VIII,  et  le  livre  de  M.  Lehrs  sur  Aristarque,  p.  20G. 

‘ On  peut  juger  de  la  rudesse  de  ces  satires  par  un  trait  qu'en  a con- 
servé Diogène  Laércc  (VI , 18)  : Il  traitait  d'«  ingénieux  diseur  de  sornettes  « 
Antistliènc , le  laborieux  auteur  de  tant  d’écrits , Sur  le  Style , Sur  les  Ca- 
ractères [du  style?] , Sur  le  Langage  ou  la  Conversation  (SialÉr.tou),  Sur  la 
Musique,  Sur  les  Interprètes,  Sur  Homère,  etc. 
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catégories  grammaticales,  sur  l’interprétation  du  texte  d’Ho- 
mère. Ce  serait  sortir  de  notre  sujet  que  d’examiner  les 
travaux  d’Aristophane  de  Byzance,  ses  réformes  et  ses  inven- 
tions en  matière  d'orthographe.  11  est  un  point  seulement 
par  où  les  recherches  grammaticales  des  Alexandrins  pour- 
raient nous  intéresser  vivement,  c’est  la  comparaison  du 
grec  et  des  idiomes  étrangers , s'ils  l’avaient  essayée  avec 
quelque  soin,  et  surtout  s’ils  l’avaient  fait  servir  au  progrès 
de  la  critique  littéraire.  Un  ancien  témoignage  porte  que 
la  bibliothèque  d’Alexandrie  reçut,  grùce  à la  munificence 
de  ses  fondateurs,  des  livres  écrits  dans  toutes  les  langues, 
et  qu’on  rassembla,  pour  les  traduire,  les  plus  habiles  in- 
terprètes'. La  traduction  des  livres  hébreux  par  une  réu- 
nion de  juifs  hellénistes  est  un  fait  incontestable,  de  quel- 
ques fables  qu'il  ait  pu  être  entouré  dans  1a  suite.  Nous 
venons  de  voir  qu’Ératosthène  s’était  occupé  des  hiéro- 
glyphes égyptiens;  et  sans  croire  aux  fabuleuses  origines  du 
récit  de  Platon  sur  l’Atlantide,  sans  admettre  que  le  vieux 
philosophe  Démocrite  se  fût  déjà  livré  à cette  difficile  étude*, 
comment  croire  que  les  Grecs  aient  si  longtemps  commu- 
niqué avec  l'Égypte  avant  Alexandre,  et  si  longtemps  oc- 
cupé ce  pays  tout  entier  depuis  la  conquête  macédonienne, 
sans  que  le  besoin  des  relations  officielles  ou  la  curiosité 
scientifique  aient  donné  lieu  de  composer  quelque  gram- 
maire de  la  langue  grecque,  à l’usage  des  Égyptiens,  ou  de  la 
langue  égyptienne,  à l’usage  des  Grecs?  Le  chef  de  la  chan- 
cellerie sous  les  Ptolémées,  l’épistolographe,  en  même 
temps  grand  prêtre  de  toute  l’Égypte  et  directeur  du  Mu- 
sée, était  toujours  un  Grec,  comme  plus  tard  ce  fut  un  Ro- 
main sous  les  empereurs  de  Rome*;  il  avait  des  employés 
de  sa  nation  dans  toutes  les  préfectures;  et  jusque  dans  l’in- 

1 Voyez  le  grammairien  cite  plus  haut,  p.  T,  note  2. 

1 Diogène  LaCrce,  IX,  49. 

3 Letronne,  Recueil  des  Inscriptions  de  l’Égypte , t.  I,  p.  279,  368. 
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térieur  des  temples  où  se  gardaient  les  collections  de  livres 
sacrés,  on  voit  des  Grecs  occuper  certaines  fonctions  re- 
ligieuses. Si  rares  que  soient  aujourd’hui  les  inscriptions 
bilingues  en  Égypte,  on  a la  certitude  qu'elles  étaient  au- 
trefois beaucoup  plus  multipliées;  et,  d'ailleurs,  le  grand 
nombre  d’inscriptions  grecques  évidemment  destinées  à 
être  lues  et  comprises  par  des  Égyptiens  prouve  que  le  grec 
était  de  venu  familier  à beaucoup  de  personnes  de  cette  na- 
tion, surtout  aux  prêtres  et  aux  fonctionnaires  publics. 
A titre  de  conquérants,  les  Macédoniens  pouvaient  se  mon- 
trer plus  dédaigneux,  et  préférer  l’usage  des  interprètes 
pour  communiquer  avec  les  indigènes.  On  s'étonne  cepen- 
dant que  l’érudition  alexandrine,  placée  sous  la  tutelle  im- 
médiate de  l’épistolographe,  entourée  de  tels  secours  pour 
l’étude  des  monuments  égyptiens  et  des  lettres  orientales, 
ait  si  complètement  négligé  toute  recherche  de  philologie 
comparative,  ou  que  du  moins,  il  ne  reste,  avant  les  siècles 
de  décadence,  aucune  trace,  pour  ainsi  dire,  de  ses  travaux 
en  ce  genre,  si  elle  en  avait  laissé*. 

Les  communications  si  fréquentes  de  la  Grèce  et  de  Rome 
à la  même  époque  ont  mêlé  davantage  les  deux  littératures 
grecque  et  latine.  Les  rôles  ici  sont  changés,  c’est  Rome 
victorieuse,  mais  barbare,  qui  fait  des  avances  à la  Grèce 
vaincue , mais  encore  toute  brillante  de  l’éclat  des  arts  et 
des  sciences.  La  Grèce  de  son  côté  garde  longtemps  ran- 
cune au  latin,  qui  du  reste  lui  offrait,  dans  l'origine,  bien 
peu  de  monuments  dignes  d’être  mis  en  parallèle  avec  les 
chefs-d’œuvre  du  génie  hellénique.  11  faut  descendre  jus- 
qu’au siècle  d’Auguste,  pour  trouver  parmi  les  ouvrages  du 
fécond  polygraphe  Didyme  un  traité  Sur  la  langue  des  Ro- 
mains, et  parmi  ceux  d'un  rhéteur  sicilien,  Cæcilius  de 
Calé- Acté,  une  Comparaison  de  Démosthène  et  de  Cicéron  ; 

' Comparez  plus  iiaut,  p.  172  et  tuiv. 
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encore  le  livre  de  Didyme  était-il,  selon  toute  apparence, 
une  simple  grammaire  ; encore  celui  de  Cæcilius  est-il  jugé 
par  Plutarque  avec  le  dernier  mépris  *. 

Le  même  Cæcilius  avait  écrit  une  Rhétorique',  des  trai- 
tés Sur  les  Figures,  Sur  les  Caractères  des  dix  orateurs  at- 
tiques,  Sur  Lysias  et  Sur  Anliphon,  Sur  l’Histoire,  Sur  le 
Sublime;  une  Comparaison  de  Démosthène  et  d'Eschine, 
une  Comparaison  de  l’Eloquence  at tique  et  de  i Eloquence 
asiatique ; des  recherches  sur  Démosthène,  pour  distinguer 
ses  discours  authentiques  des  discours  qui  lui  sont  fausse- 
ment attribués.  Didyme  avait  aussi  laissé  des  livres  Sur  les 
Figures , Sur  le  Style , Sur  le  Style  tragique.  Sur  les 
Poètes,  etc.  ; on  a récemment  essayé  de  prouver  que  nous 
avons  des  fragments  de  ce  dernier  ouvrage  dans  les  Biogra- 
phies d'Eschyle,  de  Sophocle  et  d'Euripide  qui  se  lisent  en 
tête  des  manuscrits  de  leurs  tragédies*.  L’auteur  de  cette 
spécieuse  conjecture  l’étend  même  à une  partie  de  la  Vie  de 
Thucydide,  ordinairement  publiée  sous  le  nom  obscur  du 
grammairien  Marcellin. 

On  peut  ranger,  avec  plus  ou  moins  de  certitude,  autour 
de  Didyme  : 

Aristoclèsdelthode,  auteur  de  deux  livres,  Sur  la  Poésie 
et  Sur  les  Dialectes. 

Asclépiade  de  Myrléa,  grammairien  qui  s’est  fait  l’histo- 
rien de  ses  confrères*. 

Denys  de  Phasélis,  auteur  d’un  livre  Sur  les  Poètes , le 

1 ‘O  îtepittis  iv  Snaut  KottxOuo;  iveavitûaxro  udyxpiaiv  toû  Ar,p.oa6cvou; 
xal  Kixépuvo;  ttcvcYxetv.  Plutarque,  Comparaison  (le  Démostliène  et  de 
Cicéron. 

’ F.  Hitler,  Dldymi  Chalcenteri  opusctila  auctorl  suo  restituta,  adeodi- 
ccs  antiquos  recognila,  annotaliooe  illustrant  [Cologne,  1846}.  Du  reste, 
Il  y a eu  plusieurs  grammairiens  du  nom  de  Didyme , et  leurs  ouvrages  ont 
bien  pu  se  confondre. 

5 Voyez  sur  cet  écrivain  la  dissertation  de  M.  K.  I.chrs  i la  suite  de  sou 
édition  des  trois  opuscules  d’Uérodien  ( Kœnigsbcrg , 184S,  p.  428-448). 
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même  peut-être  qui , selon  l’écrivain  anonyme  d’une  des 
Biographies  d’Aratus,  avait  écrit  une  Comparaison  do  ce 
poète  avec  Homère. 

Deux  savants  du  nom  de  Thrasylle,  qui  tous  deux  ont 
écrit  sur  la  musique,  et  dont  l’un  avait  rangé  en  certaines 
catégories  les  ouvrages  de  Démocrite  et  ceux  de  Platon,  à 
peu  près  comme,  vers  le  même  temps,  un  des  deux  gram- 
mairiens qui  ont  porté  le  nom  d'Andronicus  recensait  et 
mettait  en  ordre  les  manuscrits  d’Aristote. 

Néoptolème  de  Parium,  en  Troade,  auteur  d’une  Poéliijue 
qu’avait  surtout  consultée  Horace  pour  écrire  sa  Lettre  aux 
Pisons  *. 

Épigène,  qui  avait  écrit  Sur  les  poèmes  Orphiques  et  Sur 
Ion  le  tragique. 

Amarantus  d’Alexandrie,  dont  le  traité  Sur  la  Scène  de- 
vait contenir  une  foule  de  détails  précieux  pour  l’intelli- 
gence des  vieux  auteurs  dramatiques. 

Tous  ces  travaux  sur  le  théètre  grec  étaient  sans  doute 
résumés  dans  \’ Histoire  du  théâtre  par  le  célèbre  Juba,  roi 
de  Mauritanie  et  ami  d’Auguste1.  De  même  le  traité  d’An- 
dronicus  Sur  la  classification  des  Poètes  devait  résumer  les 
recherches  des  Callimaque  et  des  Cratès  sur  le  même  su- 
jet; nous  y aurions  aussi  trouvé  ce  qu’aujourd’hui  nous 
cherchons  vainement  ailleurs,  des  renseignements  précis 
sur  les  fameuses  pléiades  et  les  canons  alexandrins,  listes  of- 
ficielles où  les  critiques  du  Musée  avaient  rangé,  non  sans 
quelque  complaisance  pour  leurs  amis,  les  meilleurs  écri- 
vains en  chaque  genre  de  compositions  littéraires. 

1 • In  hune  librum  congessit  præcepta  Neoptolemi  toO  Ilapia/oO  de  arte 
poetica,  non  quldem  omnia  sed  einlncntissima.  » Porphyrion. 

1 Voyez  sur  cet  écrivain,  outre  le  mémoire  de  l'abbé  Sevin,  L IV  du 
Recueil  de  l'Académie  des  Belles-Lettres,  une  dissertation  de  M.  Hulienian 
dans  les  Symbolæ  llttcrariæ  que  publie  A Utrecbt  une  société  de  profes- 
seurs hollandais  (n,  vil,  1845). 
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Dans  le  plan  presque  encyclopédique  de  sa  Géographie, 
Strabon  a fait  entrer  une  foule  de  particularités  utiles  pour 
l’histoire  des  lettres  et  quelques  discussions  critiques  qui 
ne  manquent  pas  d’intérêt.  Il  a souvent  tort  dans  sa  défense 
d'Homère  contre  Ératosthène;  mais  il  expose  avec  assez  de 
bonheur  des  idées  fort  justes  sur  l’importance  des  fables 
considérées  comme  témoignage  de  la  sagesse  antique,  et  il 
est  aujourd’hui  pour  nous  le  plus  ancien  écrivain  qui  ait 
exprimé  cette  vérité,  que  la  poésie  précède  la  prose  dans 
toutes  les  littératures,  vérité  devenue  commune  et  dont 
nous  avons  plus  haut  apprécié  l’importance  pour  l’histoire 
des  lettres  grecques l. 

Si  nous  devions  juger  üenys  d'Halicarnasse  d’après  le 
nombre  des  écrits  qui  nous  sont  parvenus  de  lui  et  d’après 
la  variété  des  renseignements  utiles  que  ces  écrits  nous 
fournissent,  il  mériterait  ici  un  chapitre  à part.  Mais  ce  que 
nous  cherchons  surtout  à montrer  dans  ce  livre,  c’est  la 
suite  des  idées  depuis  l’origine  même  de  la  critique  jusqu’à 
sa  décadence.  Or,  à ce  point  de  vue  Denys  est  un  auteur 
de  mérite  fort  secondaire.  Ce  n’est  pas  qu’il  ait  manqué  de 
bonnes  occasions  ou  de  bonne  volonté  pour  cultiver  la  cri- 
tique. Élève  des  écoles  grecques,  transplanté  à Rome  au 
moment  du  déclin  encore  glorieux  de  l'éloquence  latine,  et 
lorsque  la  poésie  latine  jetait  son  plus  vif  éclat  ; appelé  par 
ses  relations  avec  de  nobles  Romains  à comparer  sans  cesse 
le  génie  des  deux  peuples  et  leurs  littératures  rivales,  il  pa- 
rait avoir  senti  en  effet  qu’il  assistait  là  à un  grand  spectacle; 
mais  ce  spectacle,  il  parait  peu  capable  de  le  bien  appré- 
cier. Au  début  de  ses  Jugements  sur  les  anciens  orateurs , 
après  avoir  déploré  l’abaissement  et  la  corruption  de  l’élo- 
quence grecque  dans  les  deux  siècles  précédents,  il  s'ap- 

' Vovez  p,  1 1 1 , et  comparez  la  note  A à la  fto  du  volume. 
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plaudit  de  la  voir  renaître,  et  il  cherche  la  cause  d’un  chan- 
gement si  heureux.  Cette  cause  est  selon  lui  « la  domi- 
nation de  Rome,  qui  a fixé  sur  elle  les  regards  de  tout  l’uni- 
vers, ce  sont  les  chefs  de  cette  république  qui  gouvernent 
selon  l’honneur  et  la  vertu,  et  qui  unissent  le  savoir  à la  pu- 
reté du  goût;  sous  leur  direction,  l'esprit  de  sagesse  a fait 
de  nombreux  progrès,  et  les  folles  passions  reviennent  au 
bon  sens.  Aussi  voit-on  publier  des  histoires  d’un  grand 
mérite,  d’agréables  discours  politiques , et  môme  de  bons 
traités  do  philosophie.  Beaucoup  d’autres  excellents  livres 
en  latin  et  en  grec  se  sont  produits  et  se  produiront  en- 
core, ••  et  il  « ne  s’étonnerait  pas  qu'avec  des  progrès  si  ra- 
pides l’amour  de  cette  folle  éloquence  survécût  peu  à la 
génération  prochaine.  >*  Ces  lignes  sont  caractéristiques  : 
elles  trahissent  l’humble  client  des  Romains  qui  n’ose  pas 
chercher  dans  l’oppression  des  libertés  publiques  le  prin- 
cipe môme  de  l'affaiblissement  du  génie  oratoire,  ou  l’esprit 
étroit  qui  n’a  vu  dans  l’éloquence  qu’un  agréable  exercice 
de  langage,  et  qui  la  croit  assurée  de  renaître  parce  que  les 
nouveaux  maîtres  du  monde  sont  des  hommes  de  savoir  et 
de  goût. 

En  effet,  à part  la  diligence  qui  amasse  des  matériaux,  et 
une  certaine  finesse  dans  les  analyses  grammaticales,  tout 
a manqué  à Denys  d'Halicarnasse  pour  être  un  véritable 
critique.  Dans  ses  livres  sur  les  orateurs  athéniens,  soit 
qu’il  apprécie  leurs  discours  authentiques , soit  qu’il  essaye 
de  distinguer  les  ouvrages  faussement  mis  sous  leur  nom , 
il  s’appuye  sur  des  règles  à la  fois  très- arbitraires  et  très- 
mesquines.  11  veut,  par  exemple,  que  le  style  d’un  écrivain 
offre  toujours  des  caractères  tellement  uniformes  que  tout 
morceau  qui  s'en  écartera  soit  par  là  même  condamné 
comme  apocryphe.  Il  recourt  trop  peu  à l’étude  des  faits  et 
des  dates,  qui  semblent  pourtant  offrir,  en  de  pareilles 
questions,  le  critérium  le  plus  sûr.  Une  seule  fois,  il  essaye 
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de  discuter  en  forme  une  question  d’histoire  littéraire  ; 
et  là  même  se  montre  encore  l’étroitesse  de  son  juge- 
ment. C’est  à propos  de  la  Rhétorique  d'Aristote.  Un  péri- 
patéticien,  bien  peu  éclairé,  sans  doute,  dans  son  amour 
pour  la  mémoire  de  son  maître,  avait  soutenu  que  la  Rhé- 
torique étant  antérieure  aux  principaux  chefs-d’œuvre  de 
Démosthène , ces  chefs-d’œuvre  lui  devaient  toute  leur  per- 
fection ; comme  si  avant  Aristote  on  n’avait  pas  déjà  étudié 
les  principes  et  les  procédés  de  l'art,  comme  si  Démosthène 
n’avait  pu  entendre  des  professeurs  habiles  avant  qu’Aris- 
tote  enseignât  dans  Athènes  ; comme  si  enfin  l’art  et  le  ta- 
lent se  tenaient  par  des  liens  si  étroits  qu'ils  dussent  tou- 
jours marcher  du  même  pas,  et  que  les  meilleurs  préceptes 
dussent  nécessairement  précéder  les  meilleurs  discours. 
Voilà  pourtant  la  thèse  queDenys  a jugée  digne  d’une  réfu- 
tation sérieuse.  Il  est  vrai  que  nous  devons  à ces  scrupules 
bon  nombre  de  détails  précieux  pour  l’histoire  littéraire, 
entre  autres,  plusieurs  dates  de  la  vie  d’Aristote  et  l’ordre 
chronologique  de  plusieurs  discours  de  Démosthène,  ce 
qui  doit  nous  rendre  indulgents  pour  les  intentions  de 
l’auteur. 

Le  Traité  de  l' Arrangement  des  mots,  plein  de  parti- 
"’  cularités  intéressantes  pour  l’étude  de  la  langue  grecque, 
est  encore  d’un  grammairien  plutôt  que  d’un  véritable 
critique.  Rien  de  plus  légitime  en  soi  que  l’analyse  des 
propriétés  euphoniques  de  l’alphabet  grec  et  l’applica- 
tion des  principes  qui  en  ressortent  h l’art  de  composer 
et  d’écrire;  mais  ce  qui  nous  afflige,  c’est  de  voir  l’au- 
teur s’enfermer  si  exclusivement  dans  cette  étude,  qu’il 
semble  méconnaître  jusqu’aux  rapports  de  l’harmonie 
du  langage  avec  les  passions  et  les  idées  que  le  lan- 
gage exprime;  c’est  de  le  voir  peser  des  mots  et  des 
phrases  sans  s’inquiéter  de  leur  sens , et  condamner  sans 
réserve  un  écrivain  tel  que  Polybe , uniquement  parce 
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que  cet  écrivain  n’en  tend  rien  aux  lois  de  la  période  ora- 
toire'. 

/ En  général , tout  ce  que  Denys  nous  a laissé  sur  les  his- 
toriens grecs  est  fort  au-dessous  de  la  gravité  d’un  tel  sujet. 
On  dirait  que  l’histoire  n’est  pas  autre  chose  pour  lui  que 
l’art  d’amuser  un  lecteur  en  exposant  des  faits  vraisembla- 
bles dans  un  style  élégant  et  harmonieux,  avec  un  mélange 
habile  de  narrations , de  portraits  et  de  discours.  11  trace  à 
l'historien  quatre  devoirs  principaux  : 1‘  Choisir  un  sujet 
noble  et  agréable  pour  le  lecteur,  et  à ce  propos  il  place 
Hérodote  beaucoup  au-dessus  de  Thucydide , parce  que 
celui-ci,  dans  la  Guerre  du  Péloponèse,  offrait  à ses  conci- 
toyens un  spectacle  à la  fois  triste  et  humiliant,  tandis  que 
Hérodote  était  sûr  de  charmer  la  vanité  des  Grecs  en  décri- 
vant leurs  triomphes  sur  les  Barbares;  2°  Examiner  où  l’on 
doit  commencer  et  où  l’on  doit  finir  une  histoire  ; 3°  Distin- 
guer quelles  sont  les  choses  qu’on  doit  dire  et  celles  qu’on 
doit  taire  ; et  sur  ces  deux  points , s’il  préfère  Hérodote  à 
Thucydide,  c’est  toujours  comme  artiste  plus  habile,  ce 
n’est  jamais  comme  narrateur  plus  véridique;  4"  Diviser  son 
sujet  de  manière  que  chaque  objet  occupe  la  place  conve- 
nable; là-dessus  il  blâme  beaucoup  Thucydide  de  suivre 
dans  son  récit  l’ordre  des  événements,  au  lieu  de  faire 
comme  Hérodote  qui  les  groupe , à l’imitation  d’Homère , 
de  la  façon  la  plus  dramatique  et  la  plus  intéressante.  En 
même  temps  il  lui  demande  pourquoi  il  place  dans  son 
second  livre  et  pourquoi  il  fait  prononcer  à Périclès  l’orai- 
son funèbre  d’une  quinzaine  de  guerriers  athéniens  morts 
dans  les  premiers  engagements  avec  l’armée  des  Spartiates. 
11  voudrait  que  Thucydide  eût  réservé  ce  beau  discours 
pour  honorer  les  soldats  morts  dans  l’expédition  de  Pylos, 
sous  les  ordres  de  Démosthène  : c’est  supposer  que  Thucy- 

1 l)e  l’Arrangement  des  mots,  c.  iv. 
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dide  était  parfaitement  libre  de  placer  où  il  le  voulait  de 
tels  morceaux , et  qu’aucun  renseignement  positif  n’en- 
gageait, à cet  égard,  sa  conscience  d’historien. 

Ailleurs  il  lui  reproche  de  développer  et  de  resserrer  mal 
à propos  son  récit.  « A la  fin  du  deuxième  livre,  Thucydide 
raconte  longuement  un  combat  dans  lequel  les  Athéniens 
avec  vingt  vaisseaux  combattirent  seuls  une  flotte  ennemie 
composée  de  quarante-sept  navires.  Dans  le  premier  livre , 
au  contraire , il  raconte  en  peu  de  mots  les  combats  des 
Athéniens  contre  des  essaims  de  Barbares  et  les  batailles 
navales  dans  lesquelles  ils  détruisirent  ou  prirent  autant 
de  vaisseaux  tout  équipés  qu’ils  en  avaient  préparé  eux- 
mêmes  pour  la  guerre.  » Mais  dans  son  premier  livre  Thu- 
cydide résume  seulement  des  faits  qu'il  ne  se  proposait  pas 
de  raconter,  précisément  parce  qu’Hérodole  les  avait  fort 
bien  racontés  avant  lui;  au  deuxième  livre  il  est  dans  son 
propre  sujet,  et  il  le  traite  avec  tous  les  développements  qui 
lui  semblent  convenables.  Ce  n’est  donc  pas  maladresse  ou 
négligence  de  sa  part,  c’est  au  contraire  une  preuve  de  bon 
sens  et  de  goût;  comment  Denys  a-t-il  pu  s’y  méprendre? 

Sa  critique  de  Platon , dans  la  Lettre  à Pompée,  est  d’un 
bout  à l’autre  une  méprise  aussi  peu  excusable.  Le  grand 
philosophe  comme  le  grand  écrivain  lui  échappent  ; il  ne 
s’attache  qu’aux  mots  et  aux  syllabes.  Il  méconnaît  l’inten- 
tion du  Phèdre , l’un  des  premiers  et  cependant  l’un  des 
plus  parfaits  ouvrages  de  Platon,  et  il  condamne,  comme  dé- 
pourvus de  sens,  d’ingénieux  détours  de  style,  de  gracieuses 
allégories  qui  sèment  tant  de  charme  dans  ce  dialogue*. 
C’est  en  vain  que  dans  ses  attaques  il  s’appuie  sur  d’anciens 
témoignages  défavorables  à son  adversaire.  Qu’importent  là 
des  témoignages?  Qui  nous  garantit  d’ailleurs  que  Denys  les 
ait  mieux  compris  que  les  dialogues  mêmes  de  Platon  ? 

1 T.  Il , p.  84 , Hi , de  l’éd.  avec  trad.  fr.  de  M,  E.  Gros. 
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Après  cela  nous  ne  lui  ferons  pas  grand  honneur  d’avoir, 
le  premier  peut-être,  employé  dans  la  rhétorique  certaines 
distinctions  qui  sont  devenues  classiques  dans  nos  écoles , 
comme  la  division  du  style  en  trois  genres,  le  simple,  le 
sublime  et  le  tempéré 1 ; nous  ne  regretterons  pas  très-vive- 
ment la  perte  de  ses  ouvrages  Sur  le  Choix  des  mois  et  Sur 
les  Figures,  pas  même  celle  de  son  livre  Sur  l’Imitation, 
car  ce  livre  (on  le  sait  par  les  fragments  qui  nous  en  restent 
et  par  le  témoignage  de  l'auteur  lui-même)  ne  traitait  pas 
de  l’imitation  considérée  comme  principe  des  beaux-arts, 
mais  des  moyens  de  former  le  talent  par  l'imitation  des 
grands  modèles;  il  est  donc  probable  qu’une  partie  de  ses 
idées,  sur  ce  sujet,  se  retrouvent,  et  dans  les  Jugements  sur 
les  Orateurs  anciens  et  dans  ces  Caractères  des  principaux 
auteurs  grecs  qui  terminent  ordinairement  la  collection  de 
ses  œuvres  critiques’.  On  peut  faire  la  même  conjecture 
sur  son  Apologie  de  l’éloquence  politique *,  dont  il  serait  fa- 
cile de  retrouver  la  substance  parmi  ce  qui  nous  reste  de 
ses  autres  écrits. 

Quant  à la  Rhétorique  ordinairement  publiée  sous  son 
nom,  il  parait  certain  aujourd’hui  que  c’est  une  compila- 

' Voyez  l’analyse  des  principes  de  la  rhétorique  selon  Denvs  d’HalIcar- 
nasse  dans  la  thèse  de  M.  Sadous  qui  sera  citée  plus  lias,  et  comparez  un 
scholiastc  d’Hcrniogène  (VU , p.  VS  des  Khctores  graci  de  M.  Walz) , qui 
parait  Taire  peu  de  cas  de  cette  division. 

1 Ainsi  il  parait  inutile  d'admettre  l'existence  d’un  traité  spécial  de 
notre  rhéteur  : Tlcpl  Xapax'épuv,  qui  se  serait  perdu.  Du  moins  la  cita- 
tion précise  qu’en  fait  un  scholiaste  d’IIermogènc , t.  VII,  p.  OIS,  se  re- 
trouve dans  le  Jugement  sur  Lyrsias,  chap.  xvii;  si  telle  autre  citation 
(voyez  plus  haut,  p.  74  et  la  note)  ne  se  retrouve  plus  aujourd'hui  dans 
aucun  des  mémoires  critiques  de  Denys,  c'est  que  plusieurs  de  ces  mé- 
moires ne  sont  pas  parvenus  jusqu’à  nous  : de  ce.  nombre  est,  par  exemple, 
le  morceau  sur  Hypéride. 

* 'Tnèp  tî,s  no)iTixf|î  çiWoptac , auquel  il  renvoie  lui-méme  dans  le  Ju- 
gement sur  Thucydide. 
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tion  faite  sans  critique  et  sans  méthode,  peut-être  sous 
les  Antonins,  peut-être  même  plus  tard,  par  quelque  mé- 
diocre rhéteur1.  En  tout  ca^  elle  ajouterait  fort  peu  à la 
gloire  de  Denys  d’IIaliearnasse. 

§ 2.  Deuxième  période.  De  la  critique  dans  les  deux  premiers  siècles  de 
l’empire  : Pamphlla  : Plutarque  ; Dion  Chrysostome  ; Démélrius  d’Alexan- 
drie; le  second  Denys  d'HalIrarnasse;  Hertnogène;  Lucien. 

Ce  n’est  pas  sans  regret  que  nous  renonçons  ici  à suivre 
jusque  chez  les  Romains  les  progrès  de  la  critique.  Cicéron 
et  Horace  nous  intéresseraient  plus  que  Denys  d’Halicar- 
nasse  et  tous  les  rhéteurs  grecs  de  cet  âge.  Mais  Cicéron  et 
Horace  ne  sont  pas  seulement  des  élèves  de  la  Grèce;  ce 
qu’il  y a dé  national  dans  leur  talent  ne  peut  être  bien 
jugé,  si  l’on  n’étudie  l’histoire  tout  entière  des  lettres  lati- 
nes. Quintilien , Tacite  et  les  satiriques  du  temps  de  l’em- 
pire  réclament  également  une  étude  spéciale.  Cette  contro- 
verse sur  le  mérite  des  auteurs  anciens  et  des  modernes 
(c’est  presque,  en  pleine  antiquité,  notre  controverse  des 
classiques  et  des  romantiques)  qui  s’ouvre  d’une  manière 
si  piquante  dans  les  Épitres  d’Horace , et  se  continue  avec 
éloquence  dans  le  dialogue  de  Tacite  Sur  les  Orateurs  cé- 
lèbres, est  à elle  seule  un  fait  original  dont  il  faudrait  cher- 
cher les  causes  et  apprécier  l’importance.  Il  y a donc  là, 
on  peut  le  dire,  la  matière  d’un  volume’;  nous  n’en  sau- 
rions faire  un  épisode  du  livre  que  nous  écrivons  : le  cadre 
que  nous  nous  sommes  tracé  a des  limites  qu’il  vaut  mieux 
ne  jpas  franchir. 


1 C’est  la  conclusion  des  dernières  recherches  sur  ce  sujet.  Voyez 
M.  Sadous,  dans  sa  thèse  intitulée  ; De  la  Rhétorique  attribuée  à Denys 
d'Halicarnassc  (Paris,  1347). 

Ou  en  trouvera  une  esquisse  dans  l’ouvragejde  M.  Théry,  Histoire  de 
opinions  littéraires  chez  les  anciens  et  chez  les  modernes,  livre  V.  (2*  éd., 
Paris,  1848.) 
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Nous  avons  jusqu’ici  rencontré  la  critique  grecque  dans 
les  écoles  et  sur  le  théâtre;  nous  savons  même  qu’elle  fai- 
sait quelquefois  le  sujet  des  conversations  dans  ces  banquets 
(ffujimisia)  qui  sont  une  particularité  des  mœurs  grecques 
Mais  les  Grecs  ont-ils  jamais  connu  l’usage  de  se  réunir, 
hommes  et  femmes,  pour  goûter  ensemble  les  plaisirs  d’une 
causerie  élégante?  En  un  mot,  ont-ils  jamais  eu,  comme 
nous,  des  cercles  et  des  salons  purement  littéraires?  On 
peut  en  douter,  à voir  ce  qu’étaient  chez  eux  la  condition 
sociale  des  femmes  et  l’étroite  simplicité  de  leur  éducation*. 
Si  la  maison  d’Aspasie  où  l’on  allait , dit-on , chercher  des 
leçons  d’élégance  et  de  bon  goût  ressemble  à quelque  salon 
français  du  xvn*  siècle , malheureusement  c’est  plutôt  à 
celui  de  Ninon  qu’à  celui  de  madame  de  Rambouillet.  Mal- 
gré sa  gloire  et  celle  de  Périclès , Aspasie  est  toujours  res- 
tée , aux  yeux  des  anciens  comme  aux  nôtres , dans  une 
situation  douteuse  entre  la  courtisane  et  la  femme  libre*. 
Les  mœurs  grecques  répugnaient,  chose  singulière,  par 
leur  licence  même,  à un  usage  qui , chez  nous,  contribua 
si  utilement  aux  progrès  de  la  haute  politesse  et  dans  le 
langage  et  dans  la  vie.  Ce  n’est  qu’au  premier  siècle  de 
l’ère  chrétienne , lorsque  déjà  le  mélange  des  nationalités 
altère  les  vieilles  traditions,  que  nous  rencontrons  l’exemple 
d’une  honnête  femme,  rassemblant  de  beaux  esprits  autour 
du  foyer  domestique  pour  converser  de  science  et  de  litté- 
rature. Elle  se  nommait  Pamphila  , et  vivait  au  temps  de 
Néron.  Socratidès,  son  mari,  avec  lequel  elle  vécut  treize 
ans,  cultivait  aussi  les  lettres;  après  l’avoir  perdu,  elle 
publia  sous  le  titre  de  Mélanges  historiques,  un  recueil  des 

' Voyez  le  Banquet  de  Platon , celui  «le  Xfnophon  et  les  Questions  Syni- 
posiaqucs  de  Plutarque. 

1 Voyez  plus  haut,  p.  35,  3G.  Cf.  Pbilostrate,  Vie  d’Apollonius,  t,  3. 

* Voyez  l'article  Atpasir  par  madame  de  Staël , dans  la  Biographie  uni- 
verselle. 
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souvenirs  que  lui  avaient  laissés  les  conversations  de  ses 
doctes  amis.  Les  fragments  qui  restent  de  ce  recueil  n’inté- 
ressent que  l’histoire  littéraire,  mais  ils  suffisent  pour  faire 
vivement  regretter  l’ouvrage , où  sans  doute  avait  trouvé 
place  plus  d’une  discussion  de  pure  critique.  Les  Nuits 
Attiques  d’Aulu-Gelle  peuvent  donner  une  idée  du  recueil 
de  Pamphila,  auquel  d’ailleurs  l’auteur  latin  a fait  de  nom- 
breux emprunts.  On  attribuait  aussi  à Pamphila  et  à son 
mari  divers  ouvrages  d’histoire  ' : cela  rappelle  assez  bien 
le  studieux  ménage  de  monsieur  et  de  madame  Dacier. 

La  critique  littéraire  a aussi  quelque  chose  d’aimable  et 
de  familier  dans  les  ouvrages  qui  nous  restent  de  Plutarque. 
Ce  fécond  écrivain  avait  laissé  des  livres , aujourd’hui  per- 
dus, Sur  la  Poésie  et  Sur  la  Beauté.  Les  idées  générales  et 
les  jugements  épars  dans  ses  traités  Sur  la  Musique,  Sur 
la  Manière  d’entendre  les  poètes,  dans  sa  Comparaison 
d’Aristophane  et  de  Ménandre,  dans  son  Recueil  de  ques- 
tions à l’usage  des  banquets,  ne  laissent  pas  croire  que 
Plutarque  ait  eu  sur  les  principes  du  beau , non  plus  que 
sur  tant  d’autres  points  de  la  science , des  opinions  vraiment 
originales.  C’est  un  esprit  tout  à la  fois  curieux  et  juste  qui 
profite  avec  discernement  des  lectures  les  plus  diverses,  se 
tient  toujours  loin  des  excès,  et  sait  le  secret  de  charmer, 
dans  les  matières  les  plus  arides,  par  un  style  plein  de 
finesse  et  de  bonhomie.  Ses  dialogues,  quand  il  a voulu  en 
écrire,  restent  bien  loin  de  la  grâce  et  de  l’éloquence  de 
Platon;  son  langage  n’a  pas  la  pureté  de  l’atticisme  clas- 
sique, c’est  un  mélange  de  prose  et  de  poésie,  de  souvenirs 
et  d’expressions  ou  de  tours  heureusement  inventés;  sa 
philosophie  enfin  n’est  qu’un  éclectisme  de  bon  sens;  mais 
tout  cela  forme  un  ensemble  attrayant  et  instructif,  qui  n'a 
son  pareil  peut-être  en  aucune  autre  langue. 

1 Vossius,  De  Historicis  (çræcis,  II,  7,  p.  237,  éd.  Westermanii. 
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Qu’est-ce , par  exemple , que  le  petit  traité  Sur  la  Ma- 
nière d'entendre  les  poètes  1 la  rédaction  faite  à la  hâte 
d'une  leçon  qu'il  avait  prononcée  sur  ce  sujet,  peut-être 
même  de  quelque  discours  tenu  dans  une  réunion  familière 
comme  étaient  sans  doute  celles  de  Pamphila.  Les  anciens 
critiques  y sont  souvent  cités,  et  là  même  où  il  ne  les  cite 
pas,  on  devine  qu’il  vient  de  les  lire,  qu’il  se  souvient  de 
leurs  préceptes  et  de  leurs  interprétations.  On  reconnaît 
tour  à tour  les  idées  de  Platon , celles  d’Aristote  ou  d’Aris- 
tarque,  mais  fondues  ensemble  et  corrigées  les  unes  par 
les  autres  ; nul  principe  absolu , beaucoup  d’appréciations 
équitables,  de  bons  et  judicieux  conseils;  parlout  un  sens 
moral  très-scrupuleux , avec  une  certaine  complaisance 
pour  les  vieux  poètes , dont  il  veut  nous  apprendre  à uti- 
liser les  leçons,  sans  pourtant  méconnaître  ni  dissimuler 
les  écarts,  souvent  coupables,  de  leur  muse.  Plutarque  ne 
veut  pas  qu’on  interprète  les  fictions  des  poètes  au  moyen 
de  l'allégorie;  quand  le  sens  d’un  passage  d’Homère  ré- 
pugne trop  à la  morale,  il  propose  d'abord  d’en  rapprocher 
quelque  autre  passage  qui  soit  comme  le  contre-poison  du 
premier;  ou  bien  il  conseille  de  faire  remarquer  aux  audi- 
teurs l’exactitude  et  la  beauté  de  l imitation,  pour  détourner 
leur  esprit  du  mauvais  exemple  que  leur  offre  l’objet  imité; 
enfin  il  nous  permet,  en  certains  cas  un  peu  scabreux, 
d'aller  au  delà  du  sens  littéral  pour  sauver  la  décence.  Ainsi, 
dans  une  scène  de  l’Odyssée,  que  nous  avons  déjà  vue  ap- 
préciée par  Aristarquo1,  la  jeune  Nausicaa,  en  présence 
d’Ulysse,  ne  peut  contenir  son  admiration  naïve,  et  dit 
à ses  compagnes  : « Ah , si  un  homme  tel  que  lui  pou- 
vait être  appelé  mon  époux  ! S’il  pouvait  lui  plaire  de 
rester  ici  et  d’y  faire  son  séjour!  » L’irrévérence  de  ce 
langage  lui  parait  fort  blâmable  dans  la  bouche  d’une  jeune 

1 Voyez  plus  haut,  p.  241. 
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princesse  ; cependant  il  avoue  que , si , devinant  le  génie 
d’Ulysse  aux  prudentes  paroles  qu’il  vient  de  prononcer, 
Nausicaa  souhaite  d'avoir  pouç  mari  un  tel  homme  plutôt 
qu’un  grossier  Phéacien , alors  elle  ne  mérite  que  l'admi- 
ration. 

On  aime  cette  critique  un  peu  timide,  mais  d'un  carac- 
tère tout  pratique  et  tout  applicable,  où  la  prévoyance 
du  père  de  Camille  sc  mêle  aux  subtilités  du  philosophe 
érudit. 

La  Comparaison  d’ Aristophane  et  de  Ménandre,  dont  il 
ne  reste  aujourd’hui  qu'un  extrait,  témoigne  plus  expres- 
sément encore  des  progrès  que  la  morale  faisait  alors  au 
sein  même  du  paganisme.  Aristophane,  avec  toutes  ses 
impuretés,  se  croyait  pourtant  un  bon  moraliste;  il  s’en 
faut  bien  que  Plutarque  lui  permette  cette  vanité.  Enché- 
rissant au  contraire  sur  le  jugement  qu’Aristote  portait  déjà 
de  l’ Ancienne  Comédie,  il  sacrifie  presque  sans  réserve 
Aristophane  à Ménandre.  Sans  tenir  compte  de  la  diffé- 
rence des  temps,  il  fait  honte  au  vieux  comique,  non-seu- 
lement de  ses  défauts,  qui  sont  trop  réels,  mais  de  tous 
les  vices  de  son  siècle,  et  il  ne  parait  pas  comprendre  ce 
qu’il  y a de  génie  sous  ces  inégalités  de  style,  sous  ces  vives 
et  burlesques  fantaisies  de  la  satire.  Au  reste,  l’injustice 
même  de  ces  attaques  montre  combien  l’Ancienne  Comédie, 
en  perdant  de  son  à-propos  à mesure  qu’on  s’éloignait  des 
événements  qui  l’avaient  fait  naître,  perdait  aussi  de  sa 
popularité;  la  foule  n'y  trouvait  plus  l’intérêt  des  passions 
politiques,  les  gens  de  goût  repoussaient  une  grossièreté 
insupportable  à la  politesse  des  nouvelles  mœurs.  Il  restait 
un  troisième  parti  à prendre , entre  la  foule  et  les  hommes 
de  goût,  celui  du  critique  historien  qui,  considérant  la 
comédie  comme  un  genre  de  satire  éminemment  variable 
selon  le  génie  des  peuples  et  la  nature  de  leurs  institutions, 
eût  replacé  Aristophane , pour  le  bien  juger,  au  milieu  de 
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ses  contemporains  ; puis , suivant  à travers  les  révolutions 
sociales  de  la  Grèce  les  phases  diverses  de  la  comédie , eût 
apprécié  dans  Ménandre,  non-seulement  les  efforts  person- 
nels du  talent,  mais  l’influence  heureuse  d’une  civilisation 
transformée  parle  progrès  des  âges.  Cette  alliance  de  l’his- 
toire avec  la  philosophie  de  l’art  ne  se  trouve  nulle  part 
chez  les  auteurs  grecs  ; Cicéron  seul , chez  les  Latins , en 
peut  donner  une  idée  dans  son  Brutus.  Plutarque  a eu 
mainte  occasion , par  exemple , dans  ses  Vies  parallèles  de 
Démosthène  et  de  Cicéron , d’éclairer  l’histoire  du  génie 
par  celle  du  caractère  et  par  toutes  les  circonstances  qui 
concourent  à l’éducation  d’un  grand  homme  ; il  n’a  qu’ef- 
fleuré ce  genre  de  considérations.  Son  dialogue  Sur  la 
Musique,  d’ailleurs  plein  de  renseignements  précieux  , 
manque  tout  à fait  de  l'intérét  qui  s'attache  aux  larges 
aperçus  historiques.  Dans  un  de  ses  livres  contre  les  Épicu- 
riens ',  il  défend  avec  chaleur  la  cause  des  lettres,  dédaignées 
et  même  flétries  par  ces  philosophes  comme  un  passe-temps 
dangereux  ; il  fait  bien  voir  où  de  pareilles  doctrines  pour- 
raient conduire  l’humanité  ; sa  Vie  de  Périclcs  renferme 
un  magnifique  tableau  des  merveilles  de  l’art  athénien  sous 
le  gouvernement  de  cet  homme  d’État;  d'un  autre  côté, 
dans  un  de  ses  opuscules  politiques*,  il  se  montre  très- 
sensible  au  triste  abaissement  de  la  Grèce  sous  le  régime 
impérial.  Mais  ces  idées  généreuses,  ces  nobles  sentiments, 
ces  richesses  d’une  immense  érudition , nous  ne  voyons 
pas  qu’il  les  ait  jamais  ramenés  à l'unité  d’une  œuvre  de 
haute  philosophie.  Dans  tous  les  livres  de  Plutarque,  c’est 
’ le  même  laisser-aller  d’un  esprit  facile  et  d’une  âme  indul- 
gente, avec  les  dons  les  plus  heureux  de  l’imagination.  Cet 
écrivain  aura  eu  le  singulier  honneur  d’obtenir  une  renom- 


1 Qu’on  ne  peut  rivre  agréablement  selon  les  préceptes  d'ftpicure. 
’ Préceptes  politiques,  chap,  xvn. 
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mée  populaire  et  immortelle  sans  avoir  éclairé  le  monde 
par  la  grande  lumière  du  génie. 

Bien  qu’il  eût  longtemps  exercé  la  profession  de  sophiste, 
Plutarque  mêle  toujours  la  philosophie  et  les  lettres  aux 
intérêts  journaliers  de  la  vie  : c’est  son  originalité  et  son 
charme  inimitable.  Après  lui , nous  rencontrons  une  série 
de  rhéteurs  et  de  sophistes , souvent  spirituels  et  habiles , 
mais  qui  semblent  toujours  écrire  pour  l’école  ou  pour  les 
concours  d’éloquence  annuellement  ouverts  dans  les  prin- 
cipales villes  de  la  Grèce.  A leur  tête  est  Dion  Chrysostome, 
l’aventureux  orateur  qui  fit  tour  à tour  entendre  sa  parole 
aux  deux  extrémités  du  monde  civilisé.  Parmi  les  discours 
qui  nous  restent  de  Dion , bien  peu  se  rapportent  à notre 
sujet.  Parmi  ceux  qui  s’y  rapportent,  les  deux  dissertations 
Sur  Homère  et  la  dissertation  Sur  le  Beau , ses  conseils  à 
un  ami  Sur  l'Éloquence,  n’offrent  guère  que  des  banalités 
reproduites  sous  une  forme  assez  ingénieuse , et  quelques 
traits  intéressants  pour  l’histoire  littéraire.  La  cinquante- 
deuxième  , qui  est  une  comparaison  du  Philoclète  de  So- 
phocle avec  celui  d’Euripide  et  celui  d’Eschyle,  serait  d'un 
prix  inestimable,  si  l’auteur  ne  s’était  pas  borné  à une  rapide 
esquisse  et  à l’analyse  de  quelques  scènes  de  ces  trois  tra- 
gédies. Le  discours  Isthmique  dirigé  contre  les  Athlètes,  le 
discours  aux  Alexandrins  contre  la  passion  désordonnée 
du  théâtre,  touchent  au  même  ordre  d’idées  morales  que 
Plutarque  développait  dans  son  parallèle  d’Aristophane  et 
de  Ménandre , et  que  traitèrent  plus  tard  Aristide  dans  son 
discours  aux  Smyrnéens  Contre  les  représentations  comi- 
ques, Lucien  dans  son  Anacharsis,  et  Galien  dans  son 
Exhortation  à l’étude  des  beaux-arts,  et  dans  un  livre, 
aujourd’hui  perdu , sur  cette  question  : Si  l’ Ancienne  Co  - 
médie  est  une  lecture  utile  pour  la  jeunesse.  Mais  le  meilleur 
morceau  de  critique  que  nous  offre  Dion  Chrysostome, 
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est  le  discours  Olympique,  ainsi  intitulé  sans  doute,  parce 
que  Phidias  y paraît  expliquant  devant  la  Grèce  assemblée 
la  composition  de  son  Jupiter  Olympien 
Vnlère  Maxime  nous  raconte  que  Phidias  venant  d’achever 
ce  chef-d’œuvre,  un  de  ses  amis  lui  demanda  d’après  quel 
modèle  il  avait  travaillé;  le  sculpteur  répondit  en  citant 
trois  vers  sublimes  où  Homère  représente  l’Olympe  tout 
entier  ébranlé  par  un  signe  de  la  tête  du  dieu1.  Cette  anec- 
dote semble  avoir  fourni  au  rhéteur  grec  l’occasion  de  son 
discours.  Quoi  qu’il  en  soit , le  premier  artiste  de  la  Grèce , 
appelé  devant  ses  concitoyens  pour  y rendre  compte  des 
procédés  de  son  art , comparant  la  poésie  avec  les  arts 
plastiques,  et  montrant  leur  heureuse  alliance  dans  l’ex- 
pression des  plus  hautes  vérités  de  la  religion  nationale; 
voilà  certes  une  pensée  belle  et  féconde.  Dion  a lui-même 
blâmé  quelque  part  l’usage  de  traiter  des  sujets  fictifs  pour 
s’exercer  à l’éloquence1;  mais  si  le  plaidoyer  de  Phidias 
devant  l'auditoire  d’OIvmpie  est  une  fiction , du  moins  celte 
fiction  se  fait  pardonner,  parce  que  la  philosophie  à laquelle 
elle  sert  de  cadre  est  pleine  de  grandeur,  je  dirais  presque 
d’inspiration.  Malgré  toute  sa  beauté , YOlympique  est  peu 
connu , et  comme  il  n’a  pas  encore  été  traduit  en  français, 
je  ne  saurais  mieux  faire  ici  que  d’en  extraire  quelques 
pages  qui  en  caractérisent  le  mérite  original  et  vrai. 
Écoutons  d’abord  le  sophiste  parler  en  son  propre  nomk: 
<•  La  conception  des  choses  divines  et  l’opinion  que  l’on 
s’en  fait  a sa  première  source  dans  une  idée  innée  chez  tous 

' M.  Geel,  p.  46  de  l’édition  spéciale  qu’il  a donnée  de  ce  discours 
(Leyde , 1840) , pense  qu'il  a été  compose  peu  de  temps  après  que  Dion  fut 
revenu  de  l'exil.  Comparez  de  Bréquigny,  Vies  des  anciens  orateurs,  t.  Il, 
où,  du  reste,  l'éloquence  de  Dion  est  un  peu  plus  louée  qu'elle  ne  mérite. 

* Dicta  factaque  nienior.  III,  7,  ext.  4. 

5 Discours  xvin. 

* Discours  xn,  S <*9  st  suit.  éd.  d'Bmperius  Brunswick,  1844). 
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les  hommes,  idée  produite  par  la  vérité  et  la  réalité  même, 
idée  qui  n’est  pas  une  impression  légère  telle  que  l’eût  pu 
faire  le  hasard,  mais  qui  est  profondément  enracinée  et  aussi 
vieille  que  le  temps,  idée  qui  prend  naissance  et  subsiste 
chez  toutes  les  nations,  et  qui  est  comme  la  propriété  com- 
mune de  l’espèce  raisonnable.  La  seconde  source  est  une 
idée  acquise  et  venue  du  dehors,  qui  entre  dans  l’àme  par 
les  paroles,  les  récits  et  l’exemple  des  mœurs  ; soit  que  cette 
tradition  soit  écrite  et  s'autorise  de  noms  puissants,  soit 
qu’elle  n’ait  ni  corps  ni  auteur.  Selon  qu’elle  provient  de 
l’une  ou  l’autre  source,  la  conception  s’insinue  librement  ou 
s’impose  comme  une  nécessité.  Le  mode  libre  et  volontaire 
est  en  usage  chez  les  poètes;  les  législateurs  agissent  par  la 
puissance  et  l’autorité.  Mais  de  ces  deux  moyens,  aucun  ne 
peut  être  efficace  sans  cette  disposition  première  qui  nous 
fait  pressentir  et  nous  prépare  à accepter  les  conseils  ou  les 
ordres  des  poètes  et  des  législateurs,  soit  qu’ils  se  trouvent 
en  harmonie  avec  la  vérité  et  les  idées  premières,  soit  qu’ils 
s’en  écartent,  etc.  » 

Voici  maintenant  Phidias  discutant  lui-même  sur  les  rap- 
ports de  l’art  avec  l’idée  de  Dieu*  : 

« Songez  que  je  ne  suis  pas  votre  premier  guide  et  votre 
premier  maître  dans  la  recherche  de  la  vérité.  Je  ne  suis 
pas  né  dans  l'enfance  de  la  Grèce,  quand  elle  n’avait  encore 
que  des  dogmes  incohérents  et  confus;  elle  était  vieille 
déjà,  et  avait  sur  les  dieux  des  idées  et  des  convictions  arrê- 
tées. Je  ne  rappellerai  pas  les  essais  tentés  avant  moi  par  la 
sculpture  et  la  peinture,  qui  tous  marchaient  au  même  but 
avec  un  succès  inégal.  Je  me  suis  contenté  de  recueillir  vos 
vieilles  et  invariables  croyances  qu’il  n’était  pas  possible  de 
combattre.  Je  n’ai  fait  que  suivre  d’autres  artistes  qui  long- 
temps avant  nous  se  sont  attachés  aux  choses  divines  et  se 


Ibid.,  $ 56  et  sut». 
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vantent  d’étre  plus  sages  que  les  autres;  je  veux  dire  les 
poètes  qui  peuvent  à l’aide  des  vers  nous  jeter  dans  toutes 
sortes  de  pensée,  tandis  que  notre  art  se  borne  à l’unique 
procédé  qui  lui  appartient.  Les  figures  célestes,  c’est-à-dire 
les  figures  de  la  lune,  du  soleil , des  astres  et  du  ciel  entier, 
lorsqu’elles  nous  apparaissent  elles- mêmes,  ravissent  notre 
admiration;  or  on  obtiendra  facilement  une  simple  copie, 
si  l’on  veut  reproduire  la  forme  extérieure  de  la  lune  ou  le 
disque  du  soleil  ; mais  ces  astres  sont  pleins  encore  d’intel- 
ligence et  de  sentiment,  et  rien  de  cela  ne  passe  dans  leurs 
images.  Aussi  est-ce  là  un  usage  établi  de  tout  temps  chez 
les  Grecs  : comme  il  n’y  a pas  de  sculpteur  ni  de  peintre 
qui  puisse  reproduire  l’intelligence  et  le  sentiment  en  eux- 
mêmes,  parce  que  jamais  ils  n’ont  été  admis  à rien  voir  de 
semblable,  et  qu’ils  ne  sauraient  en  témoigner;  nous  avons 
recours  à ces  corps  dans  lesquels  nous  reconnaissons  avec 
toute  certitude  la  présence  d’un  esprit.  Nous  plaçons  l’intel- 
ligence divine  sous  une  forme  humaine  comme  en  un  vase 
d’intelligence  et  de  raison  ; faute  de  modèle,  nous  cherchons 
à exprimer  par  une  matière  visible  et  sensible  l’être  invisible 
et  insaisissable.  C'est  là  un  symbole,  mais  un  symbole  plus 
élevé  que  celui  par  lequel  des  peuplades  barbares,  se  laissant 
aller  à des  préventions  misérables  et  insensées,  voient  dans 
les  animaux  l’image  des  dieux.  Au  contraire,  c'est  à l’artiste 
qui  l'emporte  sur  tous  les  autres  en  beauté,  en  dignité,  en 
grandeur,  que  revient  le  droit  de  créer  par  sa  puissance 
l’image  de  la  divinité.  » 

Puis  vient  une  comparaison  de  la  poésie  et  de  la  sta- 
tuaire, comparaison  tout  à fait  neuve,  et  empreinte  d’une 
éloquente  admiration  pour  les  œuvres  de  l'art'. 

« L’art  des  poètes  est  indépendant  et  au-dessus  de  toutes 
les  censures.  Cela  est  vrai  surtout  d'Homère,  qui  s’est  donné 

' Ibid.,  $ 6«  et  suit. 
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toute  liberté  et  ne  s'en  est  pas  tenu  à un  seul  dialecte,  mais 
a confondu  tous  les  éléments  de  la  langue  grecque  séparés  • 

jusqu’à  lui , allant  des  Doriens  aux  Ioniens,  et  même  aux 
Attiques,  et  mélangeant  toutes  les  variétés  avec  plus  de 
soin  qu’on  ne  fait  les  couleurs  dans  la  teinture;  ne  s’en 
tenant  pas  aux  dialectes  de  son  temps,  mais  remontant 
dans  le  passé,  et  s'il  trouvait  quelque  mot  hors  d’usage,  le 
recueillant  avec  amour  comme  une  médaille  antique  trou- 
vée dans  un  trésor  sans  maître;  ne  dédaignant  pas  môme  la 
langue  des  barbares,  et  ne  faisant  grâce  à aucun  mot  qui 
fût  agréable  ou  énergique.  Ses  métaphores  n'étaient  • pas 
seulement  tirées  des  objets  analogues  et  voisins,  il  allait 
chercher  les  plus  éloignés , afin  que  l’auditeur  fût  à la  fois  . 
étonné  et  ravi , ne  laissant  pas  même  subsister  les  mots 
tels  qu'ils  étaient,  mais  allongeant  les  uns,  diminuant  les 
autres  ou  recherchant  quelque  inversion.  Enfin,  il  s’est 
montré  poète  créateur  dans  le  choix  des  expressions  qu’il 
inventait  lui-même,  autant  que  dans  la  mesure  des  vers, 
tantôt  donnant  simplement  des  noms  aux  choses,  tantôt  aux 
noms  propres  en  joignant  d’autres,  et  appliquant  pour  ainsi 
dire  à la  pensée  une  seconde  et  plus  brillante  empreinte 
après  la  première  ; reproduisant  tous  les  sons,  imitant  en  un 
seul  mot  la  voix  des  fleuves,  des  forêts,  du  vent,  du  feu,  de 
la  mer,  et  aussi  celle  de  la  pierre  et  de  l’airain , de  tous  les 
animaux  et  de  tous  les  instruments,  des  bêtes  féroces  et  des 
oiseaux,  des  flûtes  et  des  syringes  ; enfin,  tous  les  bruits 
de  la  nature,  bruits  sourds  ou  aigus,  légers  ou  éclatants; 
c’est  à lui  que  l'on  doit  les  fleuves  qui  murmurent,  les  traits 
qui  vibrent,  les  flots  qui  retentissent,  les  vents  qui  grondent, 
et  tant  d’autres  images  effrayantes,  et,  il  faut  le  dire  aussi , 
bizarres  et  propres  à jeter  dans  l’esprit  le  trouble  et  la  con- 
fusion. Ainsi , il  n’était  jamais  à court  de  mots  terribles  ou 
gracieux,  harmonieux  ou  rudes,  exprimant  toutes  les 
nuances  de  la  pensée  ; et,  grâce  à cette  invention  féconde, 

18 
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il  pouvait  jeter  dans  l'Ame  telle  émotion  qu’il  voulait.  Mais 
nous,  pauvres  artistes,  nous  sommes  loin  de  cette  liberté  ; 
il  nous  faut  une  matière  solide  et  durable,  difficile  à trou- 
ver, difficile  à travailler;  il  nous  faut  aussi  de  nombreux 
auxiliaires.  En  outre,  nous  ne  pouvons  donner  à chaque 
image  qu’une  forme  unique  et  constante,  qui  doit  embrasser 
toute  la  nature  et  la  puissance  de  la  divinité . Au  contraire , 
il  est  facile  aux  poètes  de  comprendre  dans  leurs  vers  des 
beautés  diverses  et  des  formes  variées,  de  donner  à leur 
image  le  calme  ou  le  mouvement  selon  qu’ils  le  croient  à 
propos;  ils  peuvent  peindre  les  actions,  reproduire  les  pa- 
roles et  observer  tous  les  changements  que  le  temps  amène. 
Une  seule  inspiration,  un  seul  élan  de  son  âme  suffit  au 
poète  pour  faire  jaillir,  comme  d’une  source  qui  déborde, 
un  nombre  infini  de  paroles,  avant  que  l’image  et  la  pensée 
qu’il  a saisies  ne  lui  échappent.  Notre  art  au  contraire  est 
pénible  et  difficile  ; s’exerçant  sur  la  pierre  brute  et  dure,  il 
ne  peut  avancer  que  lentement.  Mais  le  plus  grand  obstacle, 
c’est  que  l’artiste  est  forcé  de  conserver  toujours  la  même 
image  dans  son  cœur  jusqu’à  ce  qu’il  ait  achevé  son  oeuvre, 
et  souvent  pendant  plusieurs  années.  On  a dit  que  les  yeux 
méritent  plus  de  confiance  que  les  oreilles,  et  cela  peut  être 
vrai  ; mais  surtout  ils  sont  plus  difficiles  à persuader,  et  de- 
mandent une  plus  grande  évidence.  Les  yeux  restent  fixés 
sur  les  objets  qu’ils  regardent,  tandis  que  des  paroles  rele- 
vées par  le  charme  du  rhythme  et  de  l’harmonie  peuvent 
en  tombant  dans  les  oreilles  les  séduire  et  les  égarer.  » 

N’a-t-on  pas  reconnu  dans  ces  dernières  pages  le  germe 
d’un  livre  justement  célèbre,  le  Laocoon  de  Lessing1? 

Si  les  grandes  idées  manquent,  en  général,  à la  littéra- 
ture de  ce  temps,  du  moins  une  foule  de  noms  célèbres  té- 

1 Voyei,  pour  plus  de  détails,  la  dissertation  de  M.  L.  Etienne  intitulée  ; 
Dio  phllosophus  (Paris,  1849). 
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moignent  d’une  activité  qui  ne  se  ralentit  pas  dans  les  re- 
cherches d’érudition  et  dans  la  critique.  Nous  ne  pouvons 
que  citer  rapidement  les  principaux  de  ces  écrivains,  dont 
les  ouvrages  sont  presque  tous  perdus.  A leur  tête  est 
le  Démétrius,  auteur  du  traité  Sur  le  Langage,  qu’on  a 
longtemps  attribué  à Démétrius  de  Phalère,  parce  qu’il 
offre,  en  effet,  quelques-unes  des  qualités  dont  les  anciens 
font  honneur  à ce  fameux  rhéteur  * ; c’est  un  manuel  simple, 
instructif  et  clair  de  l’art  d’écrire  en  prose,  avec  beaucoup 
d’exemples  empruntés  aux  meilleurs  modèles.  Même  après 
Aristote  et  Denys  d’Halicarnasse,  il  mérite  d’être  lu  par  ceux 
qui  veulent  bien  connaître  la  période  grecque  dans  tous  les 
secrets  de  son  harmonie  si  savante  et  si  variée.  On  y re- 
marque surtout  quelques  pages  d'observations  intéressantes 
sur  le  style  épistolaire’,  que  nous  traduirons  ici,  et  pour 
faire  mieux  apprécier  un  livre  qui  mériterait  de  devenir 
classique , et  parce  que  ce  morceau  est  le  plus  ancien  qui 
nous  reste  sur  un  sujet  tant  de  fois  traité  par  les  rhéteurs 
grecs’. 

« Artémon,  le  collecteur  des  lettres  d’Aristote,  dit  que  le 
style  épistolaire  rentre  dans  le  même  genre  que  celui  du 
dialogue,  parce  qu’une  lettre  n’est  autre  chose  que  la  de- 
mande ou  la  réponse  dans  un  dialogue.  Il  a raison,  mais  il 
ne  dit  pas  tout;  cor  il  faut  que  la  lettre  soit  un  peu  plus 
travaillée  que  le  dialogue,  puisque  l’un  imite  l’improvisation, 
tandis  que  l’autre  s’écrit  et  s’envoie  pour  ainsi  dire  en  pré- 
sent. Qui  donc,  par  exemple,  parlerait  en  face  à un  ami, 
comme  Aristote  à Antipater  au  sujet  du  vieillard  exilé  : « S’il 
« parcourt  ainsi  toute  la  terre  en  exilé,  sans  retourner  dans 

1 Voyez  la  Préface  de  M.  Walz  dans  le  IX*  volume  de  ses  Rhetores  grccl. 

’§  227-235,  Cf.  le  chap.  xxvu  de  la  Rhétorique  de  Julius  Victor  publiée 
par  M.  A.  Mal  en  1823,  et  réimprimée  par  M.  Orelli  avec  les  schollastes 
de  Cicéron. 

* Voyez  Fabricius,  Blbl.  gr.,  I,  p.  681,  ed.  Harl. 
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« sa  patrie,  il  est  clair  qu'il  faut  laisser  libres  les  gens  qui 
« descendent  pour  leur  plaisir  dans  la  demeure  d’Hadès1.  » 
Parler  ainsi  à un  interlocuteur  ne  serait  pas  converser,  mais 
faire  de  l’éloquence  d’apparat. 

« Les  fréquentes  solutions  de  continuité  ne  conviennent 
pas  non  plus  aux  lettres,  car  elles  sont  obscures  sur  le  pa- 
pier*, et  cette  imitation  de  la  nature  est  propre  aux  mor- 
ceaux qu’on  déclame,  non  pas  a ceux  qu’on  lit.  « Ainsi  dans 
V Euthydème  de  Platon:  « Qui  était  donc,  ô Socrate,  celui 
« que  tu  entretenais  hier  dans  le  Lycée?  car  une  grande  foule 
« vous  entourait.  » Et  un  peu  plus  bas,  l’auteur  ajoute  : « Mais 
« il  me  semble  que  c’est  un  étranger  avec  qui  tu  parlais  : 
« qui  était-ce  donc?  » Car  toute  cette  façon  de  style  imitatif 
irait  bien  à un  acteur,  mais  ne  convient  pas  dans  une  lettre 
écrite. 

La  lettre  comme  le  dialogue  doit  peindre  surtout  les 
mœurs,  car  une  lettre  est  comme  une  image  que  vous 
tracez  de  votre  âme.  Toute  composition,  en  général,  peut 
montrer  le  caractère  de  l’écrivain,  mais  nulle  ne  le  fait 
aussi  bien  qu’une  lettre.  Qu’une  lettre  ne  soit  ni  verbeuse, 
ni  parée;  les  trop  longues  lettres,  si  elles  sont  encore  écrites 
d’un  style  pompeux,  ne  sont  vraiment  plus  des  lettres,  mais 
■ des  ouvrages  avec  un  « Salut  » en  tête,  comme  sont  la  plu- 
part des  lettres  de  Platon  et  celle  de  Thucydide*.  Il  faut 
aussi  que  la  liaison  des  mots  y soit  moins  serrée , car  il  se- 

1 Aristote  parlait  sans  doute  de  quelque  autre  exilé  qui  prenait  occasion 
de  son  exil  pour  courir  le  monde. 

* Je  ne  puis  me  refuser  cette  hardiesse  d'expression  en  songeant  qu’aprës 
tout  notre  mot  papier  vient  de  papyrus,  qui  est  le  nom  même  de  la  ma- 
tière sur  laquelle  on  écrivait  le  plus  à cette  époque  de  l’anüquité.  Quant  5 
la  remarque  du  rhéteur,  comparez  plus  haut,  p.  225,  n.  I , un  texte 
d'Aristote. 

1 Je  ne  trouve  dans  l'antiquité  aucune  autre  trace  de  lettres  attribuées 
à Thucydide;  quant  à celles  de  Platon  qui  nous  sont  parvenues,  l’auteur 
lui-méme  en  citera  une  quelques  lignes  plus  bas. 
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rait  ridicule  d’arrondir  les  périodes  d’une  lettre  comme 
celles  d’un  plaidoyer  ; ridicule,  que  dis-je?  cela  ne  serait  pas 
même  amical.  Nommer,  comme  dit  le  proverbe,  une  figue 
une  figue voilà  ce  qui  sied  dans  une  correspondance.  On 
doit  encore  savoir  qu’il  y a,  non-seulement  un  style,  mais 
des  sujets  propres  au  genre  épistolaire.  Aristote,  qui  est 
peut-être  le  meilleur  modèle  en  ce  genre,  dit  quelque  part 
à un  ami  : « Je  ne  t’écris  pas  ces  choses,  elles  ne  vont  pas  à 
une  lettre.  » En  effet,  celui  qui  met  dans  une  lettre  des  rai- 
sonnements subtils  et  des  dissertations  de  physique,  écrit 
tout  autre  chose  qu’une  lettre.  Car  une  lettre  doit  être  une 
politesse  en  peu  de  lignes,  l’exposition  d’un  sujet  simple 
en  termes  simples.  Sa  beauté  est  dans  les  témoignages 
d’amitié  et  dans  l’emploi  fréquent  des  proverbes.  Les  pro- 
verbes sont  tout  ce  qu’elle  doit  avoir  de  commun  avec  la 
philosophie,  parce  qu’ils  sont  comme  la  sagesse  du  peuple, 
comme  la  sagesse  de  tout  le  monde*.  Au  contraire,  abuser 
des  sentences  et  des  exhortations,  ce  n’est  plus  causer  dans 
une  lettre,  mais  déclamer  comme  un  dieu  de  théâtre*. 
Aristote  cependant  argumente  quelquefois  dans  une  lettre, 
par  exemple,  lorsque  voulant  montrer  que  les  petites  villes 
ont  même  droit  que  les  grandes  à être  bien  traitées,  il  dit  : 
« La  divinité  réside  dans  les  petites  villes  comme  dans  les 
« grandes,  et  puisque  la  Reconnaissance  est  une  divinité,  tu 
* la  trouveras  dans  les  unes  comme  dans  les  autres.  » C’est 
qu’ici  tout  est  épistolaire,  l’objet  de  la  démonstration  comme 
le  style. 

« Du  reste,  comme  nous  écrivons  quelquefois  à des  villes 

'Voyez  Lucien,  Jupiter  tragique,  chap.  xu,  cl  Arsénius,  Violetum 
p.  16, 145,  éd.  Wall  (note  de  M.  Walzï. 

• Sur  les  Proverbes , voyez  plus  haut  la  définition  d'Aristote,  p.  120. 

5 Où  8i'  iiconoLti;  Irt  XtrXoüvTt  ëotxev,  à>.) à [àn4  ou  iitiî]  ^ * 

l’appui  de  la  traduction , le  Clitophon  qui  est  parmi  les  œuvres  de  Platon, 
p.  407  A ; Plutarque,  Thémisloele,  chap.  x et  xxxii;  Lysaudre,  chap.  xxv. 


Digitlzed  by  Google 


278 


HISTOIRE  DE  U CRITIQUE 


et  à des  rois,  il  faut  bien  qu’alors  notre  style  s'élève  un  peu, 
pour  nous  rapprocher  du  personnage  à qui  la  lettre  s’adresse. 
Je  dis  que  la  lettre  s'élève,  non  pas  jusqu’à  devenir  un  livre, 
comme  celles  d’Aristote  à Alexandre',  et  celle  de  Platon 
aux  amis  de  Dion.  En  général , que  le  style  épistolaire 
réunisse  deux  caractères  : la  grâce  et  la  simplicité.  » 

Vers  le  même  temps  que  Démétrius  se  placent  : 

Le  célèbre  rhéteur  Hérode  Atticus , qui  avait  sans  doute 
cultivé  la  critique,  au  moins  telle  que  l'entendent  les  gram- 
mairiens , puisque  son  biographe  lui  donne  pour  maîtres  en  ce 
genre  d’études  Théagène  de  Cnide  et  Munatius  de  Tralles*. 

Téléphus  de  Pcrgame,  l’un  des  précepteurs  do  Lucius 
Vérus,  dont  nous  citions  plus  haut  une  Rhétorique  rédigée 
selon  les  exemples  d'Homère3,  mais  qui  avait  encore  écrit: 
Sur  les  figures  de  rhétorique  qu'on  rencontre  dans  Homère, 
sur  l’Accord  d'Homère  avec  Platon,  sur  les  Erreurs  d'Ulysse; 
des  Vies  des  poètes  tragiques  et  des  poètes  comiques ; un 
traité  de  Bibliographie  assez  analogue,  selon  toute  appa- 
rence, à celui  d’Artémon  sur  le  même  sujet. 

lléphestion  d'Alexandrie,  qui  fut  aussi  précepteur  de 
Lucius  Vérus,  et  dont  il  nous  reste  un  Manuel  (le  Métrique 
malheureusement  incomplet.  Il  avait  écrit,  en  outre,  des 


1 Des  trois  Mutes  lettres  d'Aristote  i Alexandre  qui  nous  soient  parve- 
nue» (l’une  dans  Aulu-Gellc,  XX,  4,  la  seconde  dansJulius  Yalérius , lit, 
79,  la  troisième  en  tète  de  la  Rhétorique  à Alexandre),  la  première  est 
d'une  authenticité  douteuse  et  les  deux  autres  sont  certainement  apo- 
cryphes. Toutes  trois  d’ailleurs  sont  trop  courtes  pour  mériter  le  reproche 
que  leur  fait  Démétrius.  En  revanche,  on  sait  qu'il  circula  de  bonne  heure 
en  Grèce  et  dans  l'occident  romain  une  lettre  d'Alexandre  i Aristote  Sur 
les  Merveilles  de  l'iudc  que  les  romanciers  du  moyen  âge  ont  grossie  jus- 
qu’à en  faire  un  livre.  Voyea  sur  ce  sujet  M.  Berger  de  Xivrey,  Traditions 
tératologiques  (Paris,  1836),  Prolégomènes,  S IT. 

* Philostratc , Vies  des  Sophistes,  11 , I , $ 14. 

1 Voyez  p.  2,  n.  2. 
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Solutions  sur  les  difficultés  que  soulevait  le  texte  des  auteurs 
comiques  et  des  auteurs  tragiques,  et  un  traité  Ihpi  tRv  iv 
Ttoir^ïo*.  **p»/Rv  qui  parait  avoir  eu  pour  objet  de  réparer 
les  erreurs  causées  dans  les  manuscrits  par  la  négligence 
des  copistes'. 

Nestor  (probablement  le  poète  Nestor  de  Laranda),  auteur 
de  Mémoires  sur  le  théâtre  que  cite  Athénée*. 

Rufus  d’Apamée,  qui  avait  écrit  à peu  près  sur  le  même 
sujet  une  compilation  assez  indigeste,  autant  qu’on  en  peut 
juger  par  le  témoignage  de  Photius,  et  une  Histoire  de  la 
musique  comprenant  aussi  beaucoup  d’anecdotes  et  de  récit* 
sur  les  poètes  dont  l’art  était  associé  à celui  des  musiciens1 * 3. 

Favorinus  d’Arles,  auteur  de  nombreux  ouvrages,  parmi 
lesquels  on  distinguait,  des  Mémoires  littéraires,  des  traités 
Sur  la  philosophie  d'Homère,  Sur  Socrate  et  Sur  Platon, 
enfin,  chose  unique  peut-être  dans  toute  la  littérature 
grecque,  une  Apologie  des  jeux  de  gladiateurs \ 

Le  second  Denys  d’Halicarnasse , dont  il  ne  reste  aujour- 
d'hui que  deux  opuscules  grammaticaux,  mais  qui  avait  en 
outre  écrit  une  Histoire  de  la  Musique  et  plusieurs  traités 
sur  la  pratique  de  cet  art. 

Maxime  de  Tyr,  dont  nous  lisons  encore  une  disserta- 
tion élégante  sur  ce  sujet  si  familier  aux  écoles  grecques  : 
« Platon  a-t-il  bien  fait  de  chasser  Homère  de  sa  Répu- 
blique? » 

Aristide,  le  rhéteur  illuminé,  dont  le3  récits  ont  tant  d'in- 
térêt pour  l'histoire  de  la  décadence  du  paganisme.  Deux  de 
ses  discours  sont  consacrés  à défendre  la  Rhétorique  contre 

1 Comparez  plus  haut,  p.  23. 

’ Livre  IX , p.  403  E. 

1 Bibliothèque , cod.  101. 

' Sur  l’aversion  des  Grecs,  en  générai,  pour  les  jeux  de  gladiateurs, 
voyez  les  témoignages  réunis  dans  notre  uoüce  sur  Polémon  le  PériégèU 
(Revue  archéologique , U III , p.  458). 
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les  attaques  de  Platon  dans  le  Gorgias.  Son  discours  aux 
Smyrnéens  Contre  l'usage  des  représentations  comiques 
semble  attester  déjà  l'influence  des  prédications  chrétiennes 
contre  les  scandales  du  théâtre. 

Apollonius  le  Grammairien,  auteur  d’un  excellent  traité 
Sur  la  Syntaxe,  et  du  traité  Sur  les  huit  Parties  du  discours, 
dont  trois  livres  nous  sont  parvenus  ; c’est , pour  la  philo- 
sophie du  langage,  le  successeur  en  ligne  directe  d’Aristote 
et  des  stoïciens.  Son  fils  Hérodien  lui  est  fort  inférieur, 
quoiqu’il  se  soit  fait  dans  les  écoles  un  nom  encore  plus  po- 
pulaire par  ses  livres  sur  l’Accentuation. 

Mais  l’exemple  le  plus  remarquable  de  ces  réputations 
jadis  bruyantes  et  qu’aujourd’hui  nous  avons  peine  à com- 
prendre, c’est  Ilermogène,  ce  prodige  de  l’école,  dont  l’in- 
telligence brilla  quelques  années  seulement  pour  s’éteindre 
dans  l’idiotisme,  et  qui  légua  à l’admiration  de  disciples 
enthousiastes  un  petit  volume , paraphrasé  depuis  par  d’in- 
nombrables commentateurs.  S’il  fallait  juger  Hermogène 
d’après  le  rôle  qu’il  a joué  parmi  les  rhéteurs , ce  ne  serait 
pas  trop  ici  d'un  chapitre  tout  entier  pour  l'examen  de  ses 
ouvrages;  mais,  étudié  en  lui-méme  par  un  lecteur  sans 
prévention , il  perd  beaucoup  de  cette  importance.  Rien  de 
neuf,  dans  Hermogène,  sur  le  fond  de  l’éloquence,  sur  son 
histoire,  sur  son  utilité  politique  et  morale;  seulement  des 
catégories  de  figures,  des  distinctions  minutieuses  entre  les 
diverses  formes  de  style.  L’éloquence  est  pour  lui  repré- 
sentée par  un  seul  type , d’une  perfection  absolue , Démo- 
slhène  ; les  autres  orateurs  ne  lui  en  offrent  que  quelques 
traits.  Aussi  est-ce  Démosthène  qu’il  invoque  à chaque 
page,  souvent  môme  sans  prendre  la  peine  de  le  nommer, 
tant  il  le  suppose  familier  à la  mémoire  de  tous  ses  lecteurs  ! 
C’est  sur  les  exemples  empruntés  à Démosthène  qu’il  con- 
struit tou  te  une  géométrie  de  règles  savantes,  exprimées  avec 
une  subtilité  de  langage  qui  serait  aujourd’hui  intradui- 
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sible.  On  s’étonne  d’une  telle  finesse  d’analyse , et  surtout 
d’une  telle  indifférence  pour  ce  qui  fait  l’àme  de  la  véritable 
éloquence  ; et  l’on  est  humilié  à la  pensée  que  la  rhétorique 
d’Hermogène  ait  pu  si  longtemps  éclipser,  dans  les  écoles, 
Platon , Aristote  et  Cicéron1. 

Lucien  aussi,  la  collection  de  ses  œuvres  en  fait  foi,  avait 
payé  sa  dette  à la  sophistique  et  aux  puérilités  de  l’école. 
Mais  il  a bien  vite  secoué  le  joug  du  pédantisme  pour  faire 
une  guerre  cruelle  à ses  anciens  confrères  ; et , dans  cette 
longue  polémique,  quelle  vivacité!  quelle  abondance  de 
plaisanteries  mordantes!  que  d'érudition  au  service  de  la 
satire!  quel  mépris  surtout  des  formes  convenues  et  des 
vains  artifices  de  langage  exploités  par  des  jongleurs  de 
carrefour,  sous  le  manteau  de  l’orateur  ou  du  philosophe*  ! 
C’est  l’art  de  Platon,  moins  ses  traits  sublimes,  uni  à l'art 
des  poètes  comiques,  moins  l’excès  de  leur  pétulance;  et 
cette  union  était  chose  neuve  au  temps  de  Lucien,  puisqu’il 
s’en  vante  comme  de  son  meilleur  titre  à la  renommée*. 
Ajoutez-y  ce  style  d'un  atticisme  presque  irréprochable,  et 
qui  fait  aujourd'hui  du  rhéteur  syrien  un  des  meilleurs 
modèles  qui  soient  dans  la  langue  grecque  : Plutarque,  en 
effet , Appien , Arrien  et  les  autres  écrivains  célèbres  de  ce 
temps , nous  montrent  par  leur  exemple  combien  il  était 
difficile  de  remonter  le  cours  des  âges , et  de  parler  avec 
pureté,  sous  les  Césars,  la  langue  de  Xénophon  et  de  Mé- 
nandre. Par  la  pensée  peut-être  Lucien  n’a  rien  d’original  ; 
soit  qu’il  attaque  les  superstitions  du  paganisme,  ou  qu’il 
fronde  les  vices  et  les  travers  de  la  société  païenne,  ou  qu’il 


1 Voyez,  pour  plus  de  détails  sur  Hertnogènc , les  recherches  conscien- 
cieuses de  M.  D.  Rébitté  : De  Hermogcne  (Paris  et  Caen,  1815). 

1 Voyei  Le  Deux  fois  accusé  et  Le  Maître  des  Rhéteurs. 

’ Voyex  sa  réponse  « A un  homme  qui  comparait  ses  livres  aux  œuvre* 
d un  Prométhée,  » Cf.  Le  Pêcheur,  Le  Deux  fois  accusé,  et  un  mémoire 
de  Le  Beau  dans  le  Recueil  de  l’Académie  des  Belles-Lettres,  t XXX. 
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se  raille  des  sophistes  charlatans,  tout  a été  dit  avant  lui  sur 
ces  divers  sujets  ; mais  tout  ne  l’a  pas  été  avec  ce  bouheur 
de  spirituelle  éloquence.  II  en  est  de  même  dans  la  critique. 
Bien  que  son  opuscule  Sur  la  Manière  d’écrire  l'histoire 
soit  le  premier  traité  en  forme  que  nous  rencontrions  sur 
cette  matière,  dans  l’antiquité,  il  n’est  pas  un  seul  de  ses 
préceptes  qu’on  ne  retrouve  plus  ou  moins  explicitement 
chez  les  historiens  et  les  rhéteurs  ses  devanciers  ; mais  Lu- 
cien a su  rajeunir  ces  préceptes  ; il  a eu  d’ailleurs  la  fortune 
de  rencontrer  sur  son  chemin  une  école  de  sots  narrateurs 
dont  les  ridicules  ouvrages  prêtaient  merveilleusement  à la 
satire,  et  il  en  a profité.  Mais,  là  même,  on  peut  mesurer 
ce  que  vaut  la  verve  ingénieuse  de  Lucien  en  le  comparant 
à Polybe.  Dans  son  douzième  livre,  Polybe  fait  la  critique 
de  Timée,  l’un  de  ses  confrères , aussi  durement  sans  doute 
que  Lucien  gourmande  les  historiens  de  la  guerre  contre 
les  Parthcs  : on  ne  lit  Polybe  que  pour  s’instruire  ; le  petit 
livre  de  Lucien  n’instruit  pas  seulement,  c’est  encore  un 
chef-d’œuvre  de  plaisanterie  élégante  et  fine , qui  charme 
tous  les  hommes  de  goût*. 

Lucien  triomphe  surtout  dans  ces  dialogues  d’un  tour  si 
aimable,  d’une  philosophie  si  juste  et  si  sérieuse  sous  les 
formes  les  plus  légères;  mais  nous  n’en  pouvons  revendi- 
quer ici  qu  un  petit  nombre,  car  ils  appartiennent  presque 
tous  à sa  polémique  contre  les  dieux  païens  et  les  philosophes 
charlatans.  Le  Zevxis  et  les  Portraits  offrent  de  piquantes 
observations  sur  la  peinture.  Le  texipliane  est  une  excel- 
lente parodie,  mais  d'un  intérêt  plutôt  grammatical  que 
proprement  littéraire;  j’en  puis  dire  autant  du  Jugement 
des  Voyelles,  h’ Éloge  de  Démosthène , si  toutefois  il  est  de 

1 Voyez,  sur  ce  traité  de  Lucien,  outre  l’édition  spéciale  de  G.  F.  Her- 
mann ( Francforl-sur-le-Mciu , 1828),  les  recherches  de  M.  K.  G.  Jacob 
dans  son  livre  intitulé  : Cbaracteristik  Lucians  von  Samosala  (Hambourg, 
1832),  1"  partie,  cfaap.  ut. 


Digitized  by  Google 


283 


CHEZ  LES  GRECS.  CttiP.  IV,  § H. 

Lucien,  lui  fait  honneur  par  quelques  belles  pages  sur  le 
rôle  patriotique  de  ce  grand  orateur  dans  sa  lutte  contre 
Philippe1.  Le  Bibliomane *,  la  satire  Contre  leu  gens  de  lettres 
à la  solde  des  grands,  appartiennent  plutôt  à l’histoire  des 
moeurs  qu'à  celle  de  la  littérature  contemporaine.  Le  dia- 
logue Sur  la  Danse,  dont  on  suspecte  l’authenticité,  est, 
en  effet,  une  composition  assez  fade;  mais  c’est  peut-être, 
de  tous  les  ouvrages  qui  portent  le  nom  de  Lucien , le  plus 
instructif  pour  un  historien  de  l’art.  La  danse  mimique, 
appelée  par  les  Grecs  orchesis,  jouait  un  grand  rôle  dans 
toutes  les  fêtes  religieuses , dans  toutes  les  représentations 
dramatiques  de  l’ancienne  Grèce;  nous  avons  vu  combien 
s’en  préoccupaient  déjà  les  premiers  auteurs  de  comédie’; 
les  musiciens  et  les  philosophes  ont  souvent  écrit  des  traités 
sur  la  danse  en  général , ou  sur  la  danse  particulière  aux 
chœurs  dans  tel  ou  tel  genre  de  drame.  Mais  quelle  que  fût 
alors  l’importance  de  cet  art,  il  n’avait  pas,  comme  au 
temps  de  Lucien,  envahi,  pour  ainsi  dire,  la  scène  tout 
entière.  Or  la  pantomime  dont  il  est  ici  question  n’est 
pas  seulement  celle  qui  remplit  les  intermèdes  d’une 
comédie  ou  d’une  tragédie,  c’est  l’art  des  Pylade  et  des  Ba- 
thylle,  un  art  indépendant  à la  fois  et  ambitieux,  qui  pré- 
tend remplacer  toute  poésie  dramatique,  en  exprimant 
mieux  que  ne  feraient  des  vers  d’Eschyle  et  de  Sophocle, 
les  aventures , les  passions  et  les  mœurs  des  anciens  héros  : 

Migravit  ab  aurc  voluplas 
Otuuis  ad  incertos  oculos. 

Le  pantomime  doit  savoir  par  cœur  Homère,  Hésiode  et 
les  autres  poètes , surtout  les  tragiques  ; il  est  leur  universel 

1 Voyez  la  notice  de  M.  Boissonadc  sur  Lucien  dans  la  Biographie  uni- 
verselle. 

1 On  peut  intituler  ainsi  le  petit  morceau  Contre  un  ignorant  qui  ache- 
tait beaucoup  de  livres. 

* Voyez,  plus  haut,  p.  28,  29. 
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interprète.  Aussi  aucune  science  ne  lui  est  superflue,  surtout 
il  doit  être  bon  critique,  c’est-à-dire  bon  juge  en  matière  de 
poésie,  etc.’.  Ces  détails  sont  précieux;  en  y faisant  la  part 
de  l’exagération , ils  s’accordent  cependant  avec  une  foule 
de  témoignages  contemporains , soit  dans  les  auteurs , soit 
dans  les  inscriptions , qui  nous  montrent  le  monde  grec  et 
romain  couvert  de  théâtres,  et  sur  ces  théâtres,  la  panto- 
mime prenant  mille  formes  pour  amuser  et  pour  séduire , 
excitant  les  plus  vives  passions  de  la  foule  et  même  de  la 
société  élégante,  provoquant  quelquefois  les  sévérités  du 
pouvoir  et  les  attaques  de  la  philosophie  païenne , jusqu'au 
moment  où  elle  succombera  sous  les  anathèmes  du  chris- 
tianisme. 

5 3.  Sextus  Emplricus;  Aristide  Quintilien;  les  néoplatoniciens  : Plolin, 
Longin,  Porphyre;  les  compilateurs:  Athénée,  Diogène  Laèrce,  Mé- 
nandre, etc.;  ce  que  devient  la  critique  chez  les  pères  de  l’Eglise. 

Le  scepticisme  railleur  de  Lucien  nous  conduit  au  scep- 
ticisme sérieux,  on  pourrait  dire  morose,  de  Sextus  Empi- 
ricus.  Il  ne  faut  parler  de  Sextus  que  pour  ne  rien  omettre, 
dans  cette  revue  rapide,  ni  des  grandes  erreurs  ni  des 
grandes  vérités.  Heureusement  d’ailleurs  les  erreurs  de 
l’école  que  ce  philosophe  représente  ne  sont  pas  dange- 
reuses. Nier  la  grammaire,  la  rhétorique  et  la  musique, 
ne  sera  jamais  qu'un  jeu  d’esprit  sans  conséquence.  Mais 
il  peut  y avoir  quelque  intérêt  de  curiosité  à voir  comment 
ce  jeu  d’esprit  est  soutenu  dans  trois  traités  d’une  honnête 
longueur.  Comme  les  philosophes  dogmatiques  de  l’anti- 
quité remontaient  du  raisonnement  aux  propositions,  de 
celles-ci  aux  mots,  des  mots  aux  éléments  dont  ils  se 
composent,  les  Pyrrhoniens , pour  ruiner  la  science,  re- 
montent aussi  à ses  origines  mêmes.  La  grammaire  est  donc 


' Voyez  surtout  les  chap.  xxvi,  xxvu , ut  , lxii,  lxiii,  lxxiv;  et  com- 
parez les  Questions  Symposiaques  de  Plutarque,  IX,  1S. 
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attaquée  d’abord  dans  ses  quatre  fonctions  principales  : 
connaissance  de  l’alphabet,  théorie  des  formes  (conjugaison 
et  déclinaison),  étymologie,  explication  et  jugement  des 
auteurs,  surtout  des  poètes.  Rapprocher  des  définitions  dis- 
cordantes, montrer  chez  des  peuples  différents  ou  dans  les 
différents  dialectes  d’un  môme  peuple  les  diversités  de 
l’usage;  relever  toutes  les  incertitudes  de  sens  dans  les  pas- 
sages difficiles,  tous  les  jugements  contradictoires  portés 
sur  un  même  ouvrage  : voilà  une  méthode  qui  pourrait  être 
piquante,  si  à la  variété  de  l’érudition  l'auteur  joignait  quel- 
que désir  de  plaire  et  quelque  talent  d'écrivain.  Mais  rien 
n’égale  la  sécheresse  du  style  de  Sextus,  si  ce  n’est  la  sé- 
cheresse même  de  sa  désolante  doctrine.  Il  n’est  pas  plus 
éloquent  contre  les  rhéteurs  que  contre  les  grammairiens. 
Le  doute  académique,  auquel  Cicéron  prête  une  forme 
souvent  si  gracieuse , a perdu  tout  ce  charme  dans  l’aride 
résumé  que  Sextus  nous  donne  des  objections  produites 
sur  ce  sujet  par  les  disciples  de  Platon. 

La  rhétorique , selon  lui , n’est  pas  un  art  parce  qu’elle 
n’a  pas  d’objet  ni  de  but  déterminé,  parce  que  les  rhéteurs 
qui  l’enseignent  sont  eux-mêmes  de  mauvais  orateurs, 
tandis  qu’on  peut  être  bon  orateur,  comme  futDémade, 
par  exemple,  sans  avoir  appris  la  Rhétorique.  La  rhétori- 
que sert  le  plus  souvent  à perdre  l’innocent  et  à sauver  le 
coupable  ; elle  ne  brille  que  dans  les  États  corrompus,  par- 
tout où  la  loi  n’est  pas  respectée,  etc.  Voilà  des  objections 
dont  quelques-unes  ne  sont  pas  sans  valeur  et  se  retrouvent 
même  dans  les  controverses  de  Socrate  avec  les  sophistes. 
Seulement  elles  avaient  dans  les  écrits  de  Platon , de  Xéno- 
phon  et  de  leurs  élèves,  un  tour  ingénieux,  une  vivacité 
souvent  éloquente  ; Sextus  se  contente  de  les  ranger  par 
ordre,  comme  autant  de  recettes  pour  ceux  qui  voudront 
apprendre  l’art  de  douter.  Quand  il  arrive  à la  musique, 
on  devine  d’avance  que  son  argumentation  sera  moins  at- 
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trayante  encore;  elle  est  presque  tout  entière  empruntée 
aux  écrits  des  Épicuriens1,  qui  ne  brillent,  comme  on  sait, 
ni  par  la  clarté  ni  par  l'atticisme.  Rien  de  plus  froid,  en  ef- 
fet, que  la  diatribe  où  il  essaye  de  prouver  que  la  musique 
n’a  pas  et  ne  peut  avoir,  par  sa  nature , aucune  influence 
sur  les  âmes;  rien  de  plus  puéril  que  ses  raisonnements 
surce  sujet.  Comment  discuter  avec  un  auteur  qui  triomphe 
des  défenseurs  de  la  musique , avec  l’objection  que  voici  : 
Agamemnon  avait  placé  auprès  de  son  épouse  Clytemnestre 
un  chanteur  pour  lui  servir  de  conseil  et  de  guide  ; or, 
Clytemnestre  s'est  laissé  séduire  par  Égislhe,  elle  a tué  son 
époux  comme  il  revenait  de  Troie;  donc  la  musique  est 
impuissante  à préserver  les  âmes  des  tentations  du  vice  et 
du  crime.  C’est  à Lucien  qu’il  appartient  d’employer  de 
tels  arguments  dans  quelque  dialogue  comique. 

Quant  à la  poésie,  il  ne  parait  pas  que  Sextus  l’ait  hono- 
rée d’une  réfutation  spéciale. 

11  n’est  pas  sans  intérêt  de  comparer  avec  le  plaidoyer 
de  Sextus  contre  les  musiciens  l’ouvrage  bizarre,  mais  sa- 
vant, d’Aristide  Quintilien  sur  la  musique,  ouvrage  qui 
parait  avoir  été  composé  vers  le  même  temps.  Ici  ce  n’est 
point  le  dénigrement,  c’est  l’admiration,  au  contraire,  qui 
est  souvent  puérile  : on  reconnaît  sans  peine  l'influence  de 
la  nouvelle  école  pythagoricienne  qui  trouvait  dans  les 
nombres  et  dans  les  accords  tant  de  fabuleuses  propriétés. 
Cependant , outre  la  valeur  qu’il  a pour  les  musiciens  de 
profession , le  livre  d'Aristide  se  recommande  encore  par 
quelques  pages  élégantes  sur  l’utilité  morale  de  la  musique, 
sur  les  découvertes  qui  ont  perfectionné  cet  art  ; et  aussi 
par  quelques  renseignements  dont  l’histoire  littéraire  peut 
faire  son  profit.  Ainsi,  Aristote  se  plaint  de  ce  que  la  der- 
nière partie  de  la  Rhétorique , l’action , n’a  pas  encore  été 

’ Voyez , pli»  haut,  p.  24t. 
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traitée  spécialement  par  les  rhéteurs.  Au  temps  d’Aristide, 
cette  négligence  était  amplement  réparée,  car  il  nous  parle 
« des  nombreux  auteurs  qui  ont  écrit  sur  l’action  » et 
parmi  eux  il  aurait  pu  citer  son  homonyme,  le  célèbre  rhé- 
theur  latin , car  il  n’était  pas  étranger  aux  lettres  romaines, 
et  je  remarque  à son  honneur  qu’il  avait  lu  la  République 
de  Cicéron'. 

Nous  voici  arrivés  à la  renaissance  du  Platonisme  dans 
l’école  d’Ammonius  et  de  Plolin.  On  no  peut  nier  qu’un  vif 
sentiment  du  beau  ne  dominât  chez  ces  philosophes  enthou- 
siastes ; mais  il  est  bien  difficile  de  dégager  de  leur  mysti- 
cisme une  véritable  théorie  de  l’art.  Cette  fusion  intime  de 
la  métaphysique  et  de  la  morale , sur  laquelle  repose  la 
philosophie  des  Alexandrins,  ne  laisse  pas  assez  d’indépen- 
dance au  génie  créateur*.  L'imagination,  que  Platon  et 
Aristote  connaissent  du  moins,  s’ils  ne  l’ont  nulle  part  dé- 
crite et  analysée  avec  netteté , a peut-être  un  rôle  encore 
moins  distinct  dans  le  nouveau  platonisme,  et,  chose  sin- 
gulière, un  sophiste  contemporain  de  Plotin , mais  qui 
ne  se  piquait  pas  d’être  philosophe,  Philostrate,  est  le  seul 
auteur  de  l’antiquité  où  nous  trouvions  aujourd’hui  une 
véritable  définition  de  l’imagination  poétique*.  Les  En- 

1 Voyez  Aristide,  livre  II , p.  63  et  100;  69  et  70;  108  et  109,  etc.,  éd. 
Meibom. 

* C'est  du  moins  ce  qui  me  semble  ressortir  des  derniers  travaux  sur  ce 
sujet.  Voyez  M.  J.  Simon,  Histoire  de  l'école  d’Alexandrie  (Paris,  ISIS); 
M.  F,.  Vacberot,  Histoire  de  l'école  d’Alexandrie  (Paris,  I846)i  le*  deux 
disserlalions,  de  M.  Berger  sur  Proclus  (Paris,  1840)  et  de  M.  Daunas  sur 
Plotin  (Paris,  1848);  et  le  Rapport  Tait  par  M.  Barthélemy  Saint-Hilaire 
sur  le  concours  ouvert  par  l'Académie  des  Sciences  morales  et  politiques 
sur  l'école  d’Alexandrie  (Paris,  I84SJ.  Ce  dernier  ouvrage  contient  la  tra- 
duction complète  du  traité  de  Plotin  Sur  le  Beau;  M.  Théry  avait  déjà 
publié  une  traduction  du  même  opuscule  par  M.  Anquetil , dans  son  His- 
toire des  Opinions  littéraires. 

’ Vie  d’ Apollonius  deTyane,  VI,  19;  cl.  11, 22;  Synéslus,  Sur  l’Insom- 
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Modes  de  Plotin  contiennent  un  traité  du  Beau  qui  mon- 
tre clairement  ce  que  devient  la  poésie  dans  les  doctrines 
mystiques.  L’auteur  commence  par  établir  assez  habile- 
ment la  nature  immatérielle  et  divine  du  beau , et  quand 
vous  croyez  qu’il  va  partir  de  ces  principes  pour  assigner 
à l’artiste  un  but  plus  élevé  que  l’imitation  de  la  nature,  un 
but  idéal , le  philosophe , quittant  bien  vite  cette  première 
méthode  d’observation  et  d’analyse,  ne  tire  des  hautes 
idées  où  elle  l’a  conduit  que  des^conséquences  morales  et 
religieuses.  Puisque  le  beau  est  éminemment  spirituel  et 
divin , puisqu’il  est  Dieu  même , puisque  le  contempler  est 
notre  suprême  bonheur  et  que  nous  ne  le  pouvons  contem- 
pler si  notre  âme  reste  trop  confondue  avec  son  enveloppe 
charnelle,  il  faut  nous  arracher,  autant  qu’il  est  possible, 
à cette  alliance  et  nous  purifier,  pour  atteindre  sûrement 
le  souverain  bien.  C’est-à-dire,  en  d’autres  termes,  que  la 
théorie  du  beau  aboutit  chez  Plotin , non  pas  à l'enthou- 
siasme créateur  que  décrivent  Platon  et  Aristote,  mais  à 
une  sorte  de  quiétude  extatique.  Le  traité  du  Beau  com- 
mence par  une  imitation  de  l'Hippias  et  finit  par  une  imita- 
tion du  Phèdre,  en  négligeant  tout  ce  qui , dans  ce  dernier 
dialogue,  se  rapporte  à la  puissance  de  réaliser  le  beau  par 
les  procédés  de  l’art1. 

Un  disciple  de  Plotin , dont  celui-ci  disait  un  peu  dédai- 
gneusement : « C’est  un  philologue  et  non  un  philosophe,  » 
a du  moins  eu  le  mérite  de  concevoir  et  de  traiter  la  cri- 
tique comme  une  science  à part,  et  la  critique  lui  a fait  un 

nie,  p.  136  , 137.  éd.  Petau;  et  M.  Vacherot,  outrage  cité,  t.  I,  p.  SS2. 
C'est  peut-être  au  même  Philostratc  qu’il  faut  rapporter  un  ouvrage  en 
trois  livres  Sur  la  Tragédie,  que  Suidas  attribue  à un  Pliilostrate  contem- 
porain de  Néron. 

1 Voyez  encore  le  commentaire  de  Proclus  sur  le  Premier  Alcibiade  de 
P:  : ton . commentaire  dont  un  fragment,  relatif  à la  théorie  du  Beau  , se 
trouve  A la  suite  de  l’opuscule  de  Plotin  dans  l'édition  spéciale  qu’en  a 
donnée  M.  Creuser  (Heidelberg,  1814). 
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nom  glorieux.  Je  veux  parler  de  Longin.  Le  petit  livre 
Sur  le  Sublime,  si  populaire  parmi  les  hommes  de  goût,  et 
qui  doit  chez  nous  un  surcroît  de  popularité  à la  traduction 
de  Boileau',  est  loin  d’étre  son  seul  titre  à notre  souvenir. 
11  avait,  en  outre,  écrit  de  nombreux  ouvrages  parmi  les- 
quels : divers  traités  grammaticaux  ou  philosophiques  sur 
Homère,  un  livre  Sur  Xénophon,  des  commentaires  sur 
Platon  et  sur  Hermogène,  des  réponses  à Plotin  et  à Por- 
phyre Sur  les  Idées,  des  Mélanges  littéraires ’,  des  lexiques, 
deux  livres  sur  l’Arrangement  des  mots , sujet  déjà  traité 
par  Denys  d’Halicarnasse  ; enfin  une  Rhétorique ’.  Mais  de 
ces  ouvrages  il  ne  reste  aujourd’hui  que  les  litres  et  quel- 
ques fragments.  Bien  qu’aujourd’hui  fort  mutilé,  le  livre 
Sur  le  Sublime  offre  encore  plus  d’intérêt  que  tous  ces 
fragments  réunis  : il  suffit  pour  placer  son  auteur  au  pre- 
mier rang  des  critiques  et  pour  justifier  aux  yeux  des  mo- 
dernes la  grande  réputation  dont  il  a joui  dans  l’antiquité*. 

Fénelon  le  préfère  hautement  à la  Rhétorique  d’Aristote  : 
c’est  lui  faire  trop  d’honneur,  peut-être’;  il  est  vrai  néan- 

1 Publiée  pour  la  première  fois  en  1675. 

’ Le  litre  de  ce  recueil  était  probablement  : Al  çtXôXoyot  éptXiau.  Voyez 
notre  édition  de  Longin , p.  xxxt. 

» Quelques  fragments  jusque-là  inédits  de  cet  ouvrage  ont  été  publiés 
pour  la  première  fois  dans  l'édition  citée  ci-dessus.  Quant  au  fragment  du 
même  ouvrage,  si  miraculeusement  découvert  par  Ruhnkcnius  au  milieu 
de  la  Rhétorique  d'Apsine,  on  a longtemps  discuté  sur  les  limites  précises 
qu'il  lui  faut  assigner;  mais  la  question  est  résolue  d'une  manière  défini- 
tive dans  une  dissertation  spéciale  de  M.  Séguler  de  Saint-Brisson  (Paris, 
1838). 

' J'ai  longtemps  partagé  les  doutes  soulevés  depuis  un  demi-siècle  sur  la 
question  de  savoir  si  leITepi‘,lf'Vou;  est  véritablement  l’ouvrage  de  Longin 
(consultez  la  notice  de  M.  Boissonade  sur  Longin , dans  la  Biographie 
universelle , et  un  article  de  M.  Naudet  dans  le  Journal  des  Savants  de 
1838’.  On  verra  dans  la  note  E,  à la  fln  du  volume,  les  raisons  qui  ni” 
ramènent  aujourd'hui  à l'opinion  vulgaire  sur  ce  sujet. 

k Premier  Dialogue  sur  l’Eloquence. 

19 


Digitized  by  Google 


290 


HISTOIHK  DK  I.A  CRITIQUE 


moins  que  Longin  a des  mérites  dont  Aristote  ne  nous  donne 
pas  l’idée.  Il  a dit  lui-méme  que  « la  critique  littéraire  est 
le  dernier  fruit  d'une  longue  expérience',  » et  son  ouvrage, 
en  effet,  atteste,  une  sorte  de  maturité  philosophique,  qui 
semble  le  fruit  des  siècles.  Les  principes  de  l'art  n’y  sont 
pas  autres  assurément  que  dans  Aristote  ; mais  on  y sent 
une  connaissance  plus  variée  des  formes  du  génie  et  des 
conditions  de  l’éloquence.  D’Aristote  à Longin , le  monde 
a bien  vieilli  en  s’agrandissant  : Grecs  et  Romains  se  sont 
confondus  sous  une  domination  commune;  l’Orient  même 
(et  Longin*,  ministre  de  Zénobie,  à Palmyre,  en  est  un  vi- 
vant témoignage)  a mêlé  son  génie  fécond  et  capricieux  au 
génie  classique  de  l'Occident  ; bien  des  rapports  nouveaux 
sont  nés,  et  dans  la  politique  et  dans  les  lettres,  do  cette 
alliance  que  le  christianisme  va  bientôt  resserrer.  L’origi- 
nalité de  Longin  est  d’avoir  compris  cette  transformation 
du  monde , d’avoir  dédaigné  de  vieilles  routines  de  rhéteur 
pour  élargir  un  peu  le  domaine  historique  du  goût , enfin 
d’avoir  étroitement  lié  la  science  de  Phonnéte  à celle  du 
beau,  sans  pourtant  les  confondre,  comme  faisait  son  maître 
Plotin. 

Et  d'abord,  h l’enthousiasme  éclairé  avec  lequel  il  juge 
Cicéron,  on  voit  que  les  deux  littératures,  jadis  rivales, 
sont  maintenant  réconciliées,  et  qu’un  rhéteur  grec  ne 
craint  plus  d'offrir  des  Romains  en  exemple  à l’émulation 
de  ses  élèves.  Puis,  ce  qui  est  encore  plus  caractéristique, 
c'est  qu’il  cite  sans  précaution  oratoire  « le  législateur  des 
Juifs,  » et  qu’il  le  cite  pour  citer  un  trait  sublime  de  ses 
livres.  Or,  jusque-là,  la  belle  société  de  Rome  et  d’Athènes 
était  demeurée  fort  indifférente  au  mérite  des  livres  hé- 
breux; s’ils  sont  quelquefois  invoqués  par  les  païens,  avant 


1 Du  Sublime , chap.  vi. 

1 Voyez  le  discours  du  rhéteur  Aristide  Sur  Rome. 
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notre  philosophe,  c’est  uniquement  pour  le  besoin  des  con- 
troverses historiques  ou  religieuses.  L’antipathie  de  génie 
entre  les  deux  races  était  si  profonde  que  l’historien  Jo- 
sèphe  ne  croyait  pouvoir  populariser  chez  les  Grecs  les  tra- 
ditions juives  qu’en  les  dépouillant  de  leur  forme  originale, 
pour  les  affubler  des  ornements  d’une  rhétorique  étrangère. 
Longin,  le  premier,  nous  fait  pressentir  le  temps  où  les 
chrétiens,  eux  aussi,  voudront  avoir  leurs  écoles,  et  y rem- 
placeront Homère  par  la  Bible  et  l’Évangile1. 

Mais  l'indépendance  d’un  esprit  supérieur  n’éclate  pas 
moins  dans  ses  jugements  sur  la  littérature  grecque.  Com- 
mentateur d’Hermogène,  il  a toute  la  subtilité  de  son 
maître  sur  les  détails  de  l’art;  il  analyse  aussi  finement  que 
lui  toutes  les  curiosités  de  l’élégance  attique  et  toutes  les 
recherches  du  nombre  oratoire.  Mais  outre  ces  qualités, 
qui,  de  son  temps,  composaient  le  parfait  rhéteur,  il  pos- 
sède le  don  « d’admirer  les  chefs- d'œuvre  avec  éloquence, 
d'en  expliquer  les  merveilles,  d’en  augmenter  le  sentiment, 
d’en  perpétuer  l'imitation;  il  s’anime  et  s’échauffe  par  le 
reflet  des  grandes  beautés  que  l'inspiration  a produites*.  » 
Nul  ne  sait  mieux  que  lui  le  mérite  d’un  vers  bien  fait  et 
d’une  période  bien  tournée;  mais  il  n’ira  pas  pour  cela, 
comme  Hermogène , confondre  un  sophiste  habile*  avec  les 
plus  grands  orateurs  de  la  Grèce  libre , ni  les  industrieux 
versificateurs  d'Alexandrie  avec  ces  héros  de  la  poésie, 
comme  il  les  appelle,  qui  tombent  quelquefois,  il  est  vrai , 

1 Voyez  saint  Augustin,  De  Doctrina  chrlstiana,  et,  sur  ce  traité,  les 
deux  dissertations  récentes  de  M.  Satlous  (Paris,  1817)  et  de  M.  Colincamp 
(Paris,  t848). 

1 M.  VHItmain  parle  ainsi  de  La  Harpe  , dans  son  Discours  sur  la  Cri- 
tique. 

* Voyez  le  jugement  sur  Nicostrate,  Iltpt  ’lôtüv,  II,  13,  p.  304,  ed. 
Walz.  Cf.  p.  312.  Comparez,  dans  le  premier  livre  du  même  ouvrage,  les 
chapitres  v-x , avec  le  traité  Du  Sublime  : la  différence  est  humiliante  pour 
Hermogène. 
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mais  dont  les  chutes  même  ne  font  que  mieux  ressortir 
le  génie;  il  sent  trop  bien  que  l'éloquence  n’est  pas  tout 
entière  dans  l’observation  des  préceptes  de  l’école , qu'elle 
est  aussi  dans  les  élans  d’une  àme  passionnée,  qui  sait 
mépriser  les  règles  et  forcer  l’admiration , en  faisant  taire 
les  petits  scrupules.  Déjà  Cæcilius,  Denys  d’Halicarnasse , 
Hermogène  et  d’autres  peut-être  avaient  analysé  et  défini 
les  effets  du  sublime;  mais  ils  n’avaient  pu  montrer  les 
moyens  de  le  produire,  parce  qu’ils  n’étaient  pas  remontés 
aux  sources  de  la  véritable  inspiration.  Longin,  pour  traiter 
complètement  cette  matière,  l’aborde  tour  à tour  en  gram- 
mairien et  en  philosophe.  Grammairien , il  fait  voir  tout  ce 
que  gagne  une  belle  pensée  à la  justesse  de  l’expression  et 
à l’harmonie  du  tour,  et  il  signale,  avec  un  tact  presque 
toujours  irréprochable,  les  fautes  commises  à cet  égard  par 
les.  plus  habiles  écrivains.  Philosophe,  il  montre  que  le 
sublime  sort  des  plus  nobles  émotions  de  l’àme , et  que  le 
secret  pour  y atteindre  est , avant  tout , de  se  nourrir  aux 
idées  et  aux  passions  généreuses.  D’une  étude  littéraire  il 
tire  ainsi  une  leçon  de  morale.  Dans  les  grands  poètes  et 
dans  les  grands  orateurs , il  nous  apprend  à chercher  de 
grands  cœurs.  Si  de  son  temps  l’éloquence  est  devenue 
stérile,  ce  n’est  pas,  selon  lui,  parce  qu’elle  n’a  point  de 
rôle  sérieux  sous  un  régime  de  paisible  obéissance;  c’est 
bien  plutôt  parce  que  la  corruption  a énervé  toutes  les 
âmes,  et  qu’en  les  rendant  insensibles  aux  plaisirs  du  beau, 
elle  les  a rendues  incapables  de  le  produire.  Voilà  pourquoi 
il  convie  ses  lecteurs  à l’étude  des  anciens  modèles,  comme 
à une  école  de  vertu  et  d’éloquence;  et,  par  son  exemple, 
il  leur  montre  le  salutaire  effet  d’un  commerce  journalier 
avec  les  maîtres  de  l’art.  Que  d’éloquence,  en  effet,  dans 
sa  manière  de  commenter  les  mouvements  sublimes  d’Ho- 
mère et  de  Démosthène!  Que  d’élévation  dans  celte  image 
où  il  représente  les  écrivains  de  génie  comme  un  tribunal 
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à la  fois  encourageant  et  sévère , auquel  nous  devons , par 
la  pensée,  soumettre  nos  œuvres  pour  savoir  si  elles  seront 
dignes  de  la  postérité1!  Voilà  ce  que  Fénelon  louait  tant 
chez  Longin , le  talent  d'échauffer  l'imagination  en  formant 
le  goût  : c’est  le  talent  de  Cicéron  dans  ses  admirables  dia- 
logues sur  l’art  oratoire,  c’est  ce  goût  inspiré  qui  vient  du 
cœur  autant  que  de  l'esprit,  et  qui  fait  aimer  autant  qu’ad- 
mirer le  critique.  Une  seule  chose  y manque  peut-être,  je 
veux  dire  cette  haute  correction  et  cette  simplicité  de  style, 
privilège  heureux  des  siècles  classiques. 

Longin,  du  reste,  attachait  tant  d’importance  aux  consi- 
dérations morales  qui  occupent  la  plus  grande  partie  de 
son  livre,  qu'il  se  proposait  d’étudier  dans  un  ouvrage  à 
part  les  rapports  des  passions  avec  le  sublime.  Cet  ouvrage, 
s’il  fut  jamais  composé , ne  nous  est  pas  parvenu  , mais  le 
traité  du  Sublime  n’en  reste  pas  moins  un  des  plus  précieux 
monuments  des  lettres  grecques  à leur  décadence.  Platon, 
Aristote  et  Longin  caractérisent  les  trois  grandes  phases  de 
la  critique  en  Grèce  : l'intuition  enthousiaste,  l’analyse  pro- 
fonde et  subtile,  l’application  éloquente  des  principes  du 
beau. 

Maintenant  nous  aurions  bien  à signaler  parmi  les  écri- 
vains de  cette  période  : Athénée  pour  les  intéressantes  dis- 
cussions d’histoire  littéraire , dont  il  a rempli  son  Banquet 
des  Sophistes  ; Diogène  Laërce , comme  historien  des  phi- 
losophes, et  aussi  pour  quelques  réflexions  bonnes  à relever 
dans  ses  informes  biographies*;  Porphyre,  le  condisciple 
de  Longin,  laborieux  commentateur  d’Homère’;  Ménan- 


1 Voyez  les  cliap.  xin  et  xiv. 

’ Voyez  livre  IV,  S 15,  ou  U remarque  que  si  les  grands  poètes  sont  or- 
dinairement d'habiles  prosateurs,  les  grands  prosateurs  sont  rarement 
de  bons  postes. 

J Voyez  une  bibliographie  exacle  de  ce  qui  nous  reste  de  ses  travaux  sur 
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dre , auteur  d'un  livre  instructif  sur  le  genre  de  discours 
appelés  èpidictiques  ou  d’apparat  ; Philostrate  et  Eunape , 
qui  ont  écrit  la  vie  de  tant  de  rhéteurs  et  de  sophistes;  le 
sophiste  Libanius,  dont  le  volumineux  recueil  contient 
quelques  pièces  de  critique  littéraire1.  Thémistius,  autre 
sophiste , qui  avait  beaucoup  étudié  Aristote , et  qui  a com- 
menté avec  érudition  plusieurs  de  se3  ouvrages*.  Nous 
pourrions  suivre  à travers  le  moyen  âge  cette  veine  d éru- 
dition plutôt  que  de  critique,  qui  rejoint  l’antiquité  à la 
science  moderne  par  les  écrits  des  grammairiens  Platonius 
et  Proclus  de  Photius*,  de  Psellus5,  d’Eustathe*  et  des 
Tzetzès’.  Mais  le  lecteur  trouverait  aussi  peu  d’intérêt  à 
nous  suivre  dans  une  telle  recherche,  que  nous  aurions  peu 
de  goût  à l’y  conduire. 

Homère , dans  la  dissertation  de  M.  V.  Parisot  intitulée  : De  Porpbyrio 
tria  tmemata  (Paris,  1845). 

1 Voyez  i°  dans  ses  Progymnasmata  une  comparaison  de  Démosthène  et 
d’Escliine  ; 2"  le  discours  en  faveur  des  pantomimes , en  réponse  A un  dis- 
cours d’Aristide;  3*  les  arguments  sur  les  discours  de  Démosthène  et 
l'Eloge  de  Démoslhène. 

* Voyez  son  xxiii'  Discours  iutitulé  : 1-e  Sophiste. 

* Voyez  les  extraits  de  sa  Clirestomathie  A la  suite  du  Manuel  d’Héphes- 
lion , éd.  Gaisford. 

* Sa  Bibliothèque  contient  l’analyse  de  deux  cent  quatre-vingts  ouvrages, 
quelquefois  accompagnée  do  jugements  sur  leurs  auteurs. 

1 Voyez,  parmi  les  écrits  de  ce  fécond  polygraphe,  deux  morceaux  pu- 
bliés par  M.  Boissonade,  A la  suite  du  traité  Sur  les  Démons  (Nuremberg, 
1833). 

* Commentaires  sur  l’Iliade  et  sur  l’Odyssée  ; préface  du  Commentaire 
(aujourd'hui  perdu)  sur  Pindare,  publiée  par  M.  Tafel  avec  d’autres  opus- 
cules d'Eustathe  (Francfort-sur-le-Mein , 1832),  et  plusieurs  fols  réimpri- 
mée depuis. 

’ Les  opuscules  de  Platonius  et  de  J.  Tzolzès  relatifs  A l’histoire  de  la 
comédie  sont  réunis  dans  le  Recueil  de  M.  Meincltc,  et  en  tête  des  scliollcs 
sur  Aristophane  dans  la  Bibliothèque  Kirmin-bidot.  Il  existe  aussi  uu  long 
recueil  manuscrit  d'Allégories  homériques  par  J.  Tzctzès,  ouvrage  dont 
je  suis  heureux  d'annoncer  que  M.  Boissonade  prépare  la  publication. 
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Au  point  où  nous  sommes  parvenus  dans  le  cours  de  ces 
études,  il  serait  plus  intéressant  de  nous  demander  si  le 
christianisme,  qui  remue  alors  si  profondément  la  société 
païenne,  a eu  quelque  influence  dans  les  écoles  grecques 
sur  la  philosophie  des  rhéteurs,  et  s’il  a éclairé  d’une  lu* 
mière  nouvelle  la  théorie  des  beaux-arts.  Quelques  mots 
suffiront  pour  répondre  à cette  question. 

Au  iv*  siècle  de  notre  ère,  le  christianisme  a déjà  renou- 
velé l'éloquence , il  va  bientôt  renouveler  la  poésie  et  les 
arts  plastiques;  mais  tant  que  cette  révolution  ne  sera  pas 
accomplie , que  peuvent  être  les  œuvres  de  l’art  païen  aux 
yeux  des  docteurs  de  l’Église , sinon  le  symbole  varié,  mais 
partout  séducteur  et  dangereux  des  erreurs  païennes  qu’ils 
combattent?  Tant  que  la  peinture,  la  sculpture,  la  poésie, 
et  dans  la  poésie  le  drame  surtout  ne  se  seront  pas  fran- 
chement soumis  à la  foi,  le  prédicateur  chrétien  leur 
devra  faire  la  guerre , une  guerre  plus  ou  moins  vive,  selon 
qu’il  sera  un  bel  esprit  indulgent  et  tendre  pour  les  insti- 
tuteurs de  son  enfance,  comme  saint  Basile , ou  un  véri- 
table poète  comme  Grégoire  de  Nazianze , ou  un  austère 
moraliste  comme  saint  Jean  Chrysostome.  Or,  cette  lutte 
de  la  morale  contre  les  funestes  leçons  cachées  sous  les 
superstitions  du  paganisme,  elle  est  déjà  bien  ancienne  ; 
nous  l’avons  vue  naître  avec  la  philosophie  et  se  prolonger  à 
travers  les  écoles  jusque  chez  les  stoïciens  du  temps  de  l’em- 
pire. Les  pères  de  l’Église  l'agrandissent  et  l’élèvent  en  la 
reprenant  au  nom  de  la  religion  ; mais  par  là  aussi  elle  se 
confond  avec  l’histoire  même  de  la  révolution  morale  qui 
transforme  le  monde  païen.  Arracher  les  chrétiens  aux  cir- 
ques, aux  théâtres  ; leur  proposer  pour  tout  spectacle  l’œu- 
vre du  poète  suprême,  la  création,  ou  bien  les  convier  à se 
représenter  par  l’imagination  le  bonheur  des  élus  et  le  sup- 
plice des  réprouvés,  ce  n’est  plus  faire  de  la  critique, 
même  comme  l’entendaient  les  Cicéron  et  les  Longin,  mais 
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de  la  morale  intolérante  et  passionnée;  ce  n’est  pas  réformer 
l’art,  mais  le  détruire  à cause  de  ses  abus1.  De  tels  excès 
avaient-ils  leur  suffisante  excuse  dans  les  désordres  de  la 
société  contemporaine?  C’est  à l'historien  de  ces  siècles  mé- 
morables qu’il  appartient  d’en  décider 

$ 4.  De  la  Poétique  d'Aristote  pendant  le  moyen  âge , particulièrement 
chez  les  Arabes. 

Dans  la  revue  que  nous  venons  de  faire  des  critiques 
grecs  depuis  Théophraste , le  lecteur  a dû  remarquer  com- 
bien la  Poétique  d’Aristote  semble  avoir  été  négligée  par 
les  successeurs  de  ce  philosophe , tandis  que  les  idées  de 
Platon  sur  la  poésie,  et  en  particulier  son  jugement  sur 
Homère,  sont  sans  cesse  discutés  par  les  rhéteurs;  c’est  à 
peine  si  nous  trouvons  le  livre  d'Aristote  cité  trois  ou  quatre 
fois  dans  un  intervalle  de  six  siècles3;  les  docteurs  scho- 
lastiques ne  l'ont  pas  connu.  Tandis  que  tous  les  autres 
ouvrages  qui  composent  l’Orgranon,  ont  eu  des  commenta- 
teurs, la  Poétique  semble  n'avoir  pas  été  une  seule  fois 
commentée  avant  le  xv*  siècle. 

Est-ce  à la  longue  disparition  de  certains  manuscrits  du 
Stagirite  après  la  mort  de  Théophraste?  est-ce  à quelque 
négligence  particulière  des  péripatéticiens,  est-ce  enfin  au 
hasard  qu’il  faut  attribuer  cette  singulière  fortune?  Là-des- 
sus,  on  ne  peut  former  que  des  conjectures  toutes  fort  in- 
certaines. 

Ce  qui  est  certain , c’est  que  les  anciens  manuscrits  grecs 
de  la  Poétique  sont  en  très-petit  nombre,  et  que  des  tra- 
ductions latines  faites  sur  l’arabe  et  sur  l’hébreu,  ont  popu- 

1 Voyez  11  conclusion  du  livre  de  Tortullien  Sur  les  Spectacles,  et  com- 
parez saint  Jean  Clirysoslome,  homélie  xxxvn,  sur  saint  Matthieu , t.  VII , 
p.  475,  éd.  Gaunie  (1837). 

> Voyez  le  Tableau  de  l'Eloquence  chrétienne  au  tv*  siècle,  par  M.  Vil— 
iemaln  T éd.  Paris,  1848). 

> Voyez  plus  haut  rliap.  ni , j>  4. 
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larisé  ce  petit  écrit  dans  l'Europe  occidentale  avant  que  le 
texte  en  fût  répandu  par  l’imprimerie'.  On  sait  que  de 
bonne  heure  les  écoles  d’Orient  ont  adopté  Aristote,  et 
qu’elles  ont  utilement  contribué  à nous  transmettre  les 
monuments  de  sa  philosophie.  11  est  vrai  que  , dans  leur 
zèle , elles  ont  souvent  pris  pour  authentiques  des  livres  ou 
fort  suspects  ou  absolument  apocryphes,  comme  le  recueil 
Sur  l'Art  poétique  selon  Pythagore  et  les  Pythagoriciens, 
dont  parle  un  catalogue  arabe  des  œuvres  d'Aristote’.  Mais 
c’est  bien  notre  Poétique,  qui,  traduite  d’abord  en  syriaque*, 
le  fut  ensuite , et  avec  beaucoup  de  soin , du  syriaque  en 
arabe,  par  Abou-Baschar  Matthieu,  fils  de  Jonas,  chrétien 
nestorien , entre  320  et  330  de  l’hégyre , par  consé- 
quent vers  935  de  notre  ère.  La  Bibliothèque  Nationale  de 
Paris  possède  cette  traduction  dans  un  beau  manuscrit  *, 
contenant  plusieurs  autres  ouvrages  d’Aristote  également 
traduits  en  arabe , mais  dont  l’écriture  est  fort  difficile  à 
déchiffrer  aujourd’hui.  On  a pu  s’assurer  néanmoins  que  le 
traducteur  syriaque,  et  d’après  lui  le  traducteur  arabe, 
n’avaient  pas  eu  de  la  Poétique  une  rédaction  plus  complète 
que  celle  que  nous  lisons  encore;  et  quoique  le  travail 
d’Abou-Baschar  paraisse  prétendre  à une  assez  grande  exac- 
titude, il  est  bien  difficile  d’en  rien  tirer  pour  la  restaura- 
tion du  texte  grec. 

Deux  siècles  plus  tard , le  célèbre  Averroès  composait , 

1 Je  dois  quelques-uns  des  faits  réunis  dans  ce  paragraphe  1 de  bienveil- 
lantes communications  de  M.  Rcinaud , de  l’Institut.  M.  E.  Renan , dont 
l’Académie  des  Belles-Lettres  a récemment  couronné  un  Mémoire  sur 
l’Étude  du  grec  et  des  langues  orientales  eu  Occident  pendant  le  moyen 
âge,  a eu  aussi  l’obligeance  de  me  fournir  d’utiles  renseignements. 

’ Casiri,  Biiiliotbeca  hispano-arabica,  t.  1,  p.  306  , 307. 

1 Voyea  Fluegel,  De  Arablcis  scriptorum  grccorum  iuterprelibus  (Misna, 
1841),  p.  20.  Cf.  Renaudot,  De  Barbaricis  Aristotelis  versionibus , t.  lit 
de  la  Bibliothèque  de  Fabricius. 

• N.  882  A de  l’Ancien  fonds. 
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peut-être  d’après  le  texte  même,  un  abrégé  de  la  Poétique, 
destiné  à en  rendre  la  doctrine  plus  intelligible  à des  Arabes. 
L’original  de  cet  abrégé  s'est  perdu  comme  celui  de  la  plu- 
part des  livres  d’Averroès  ; mais  la  version  latine  d’Hermann 
l’Allemand1,  faite  au  commencement  du  xin*  siècle,  peut, 
dans  sa  barbarie,  en  donner  une  idée  assez  fidèle.  La  Bi- 
bliothèque Nationale  possède  un  manuscrit1  de  cette  ver- 
sion , et  elle  a été  imprimée  à Venise,  en  1481,  aveo  la  ver- 
sion latine  d’une  analyse  en  arabe  de  la  Hhélorique. 

Hermann  l’Allemand  avait  sous  les  yeux , ainsi  qu’il  l’at- 
testo,  une  traduction  arabe  complète  de  notre  texte  grec; 
mais  ayant  trouvé  trop  de  difficulté  à la  mettre  en  latin, 
il  se  rejeta  sur  l'nbrégé  d’Averroès.  Nous  ne  voyons  pas 
bien  ce  qu’il  y gagne.  On  ne  peut  rien  imaginer  de  plus 
confus  ni  de  plus  obscur  que  cette  analyse  d’un  texte  déjà 
si  mutilé.  Malgré  toute  son  érudition , Averroès  ne  savait 
pas  le  premier  mot  de  la  poésie  grecque  ; certaines  défini- 
tions d’Aristote  ne  pouvaient  lui  offrir  aucun  sens,  et  quoi- 
qu’il en  supprime  bien  des  détails , c’est  à peine  s’il  com- 
prend le  peu  qu’il  s’est  imposé  de  traduire.  De  fausses  ana- 
logies entre  les  usages  grecs  et  les  usages  arabes  achèvent 
de  l’égarer.  Ainsi,  n’ayant  pas  la  moindre  idée  de  ce  que 
c'est  qu’une  tragédie , il  confond  ce  genre  de  poëme  avec 
les  panégyriques  à la  louange  des  princes,  dont  la  littéra- 
ture arabe  offre  beaucoup  d’exemples.  A propos  de  la  re- 
connaissance, sujet  qu’Aristote  analyse  d’une  façon  si  sub- 
tile, Averroès  revient  à son  erreur,  et  l’exagère  encore. 


1 On  a souvent  confondu  cet  Hermann  avec  un  Hermann  Coutract , tra- 
ducteur non  moins  célèbre  qui  vivait  au  xi*  siècle.  Voyez  A.  Jourdain, 
Recherches  sur  les  Traductions  latines  d'Aristote,  p.  145  et  |52  de  l'édi- 
tion donnée  eu  1843  par  le  fils  de  l’auteur.  Cf.  p.  384 , 3S5. 

1 Fonds  de  Sorbonne,  il.  1782.  Ce  manuscrit,  plus  correct  A beaucoup 
d'égards , peut  surtout  servir  à rectifier  les  noms  propres  dans  l'édition  de 
Venise. 
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« La  meilleure  reconnaissance,  dit  Aristote,  est  celle  qui 
sort  de  l’action  même.  » Dans  cette  action,  ou  plutôt  dans 
ces  actions  (npiipon*),  le  philosophe  arabe  voit  des  actes 
volontaires  et  honorables,  et  il  en  prend  occasion  de  citer  le 
Koran,oùse  trouvent,  dit-il,  une  foule  d’élogesen  l’honneur 
d’actes  volontaires '.  On  pense,  après  cela,  qu’il  ne  s'ex- 
pose pas  à traduire  les  vers  cités  par  Aristote  ni  ses  nom- 
breuses allusions  à des  poomes  épiques  ou  dramatiques. 
Tous  ces  exemples , il  nous  avertit  lui-même  qu’il  les  rem- 
placera par  des  exemples  empruntés  à la  poésie  arabe, 
précaution  que  nous  ne  pouvons  pas  lui  reprocher  pour 
notre  part,  et  qui  donne  à son  abrégé  quelque  intérêt  pour 
les  amateurs  de  littérature  arabe. 

Dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Nationale,  la  tra- 
duction d'Hermann  l'Allemand  est  suivie  de  questions  rela- 
tives à la  Poétique,  analogues  à celles  qui  précèdent  presque 
tous  les  grands  commentaires  sur  Aristote.  Quelle  est  la 
place  de  ce  livre  parmi  les  écrits  logiques  ? quel  rapport 
a-t-il  avec  la  Rhétorique  et  avec  les  autres  parties  de  l’Or- 
yanon,  elc  ? Si  ces  questions,  qui  sont  d'une  autre  écriture 
que  la  traduction , étaient  elles-mêmes  traduites  de  l’arabe 
ou  du  grec,  on  en  pourrait  conclure  que  la  Poétique  avait 
eu  dans  l'antiquité  ses  interprètes  comme  les  autres  ou- 
vrages d’Aristote. 

Le  travail  d'Averroès  sur  la  Poétique  a été  aussi  traduit 
en  hébreu  rabbinique,  au  xiv*  siècle.  L’auteur  de  cotte 
version , natif  de  la  ville  d’Arles , se  nomme  Todros  To- 
drosi  (c’est-à-dire  Théodore  fils  de  Théodore),  et  il  en  donne 
la  date  (1327  de  notre  ère),  dans  une  souscription  assez 
longue  dont  je  transcris  les  premières  lignes,  parce  qu’elles 
constatent  l’opinion  des  docteurs  d’alors  sur  le  rang  que 
doit  occuper  la  Poétique  dans  la  théorie  aristotélique  de 


1 Voyez  aussi , plus  lus,  le  (xumnciiUire  sur  le  cbap.  vi  île  U Poétique. 
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l’esprit  humain  : « La  traduction  de  ce  livre,  qui  sert  de 
couronnement  à la  logique,  a été  terminée  par  moi  Todros 
Todrosi,  etc.  » Le  manuscrit  n°  322  de  la  Bibliothèque  Na- 
tionale, contient,  avec  d’autres  traductions  parle  même 
auteur,  ce  morceau  qui  est  resté  inédit;  mais  on  en  peut 
lire,  dans  les  éditions  imprimées  d’Averroès,  une  traduc- 
tion latine,  faite  au  xiv*  siècle  par  Mantinus,  juif  de  Tor- 
tose,  en  Espagne.  Le  latin  de  Mantinus  est  si  différent  de 
celui  d'Hermann  qu’on  a peine  à concevoir  que  ces  deux 
traductions  se  rapportent , en  définitive,  au  même  origi- 
nal; et,  chose  singulière,  c’est  Mantinus  qui  se  rapproche 
le  plus  du  texte  grec , et  par  conséquent  du  véritable  sens 
d’Aristote.  On  serait  tenté  de  croire  au  premier  abord  qu'il 
avait  sous  les  yeux  un  manuscrit  grec  de  la  Poétique.  Mais 
une  très-simple  observation  réfute  cette  conjecture  : chaque 
fois  qu’Averroès  a remplacé  par  des  exemples  arabes  les 
exemples  grecs  cités  dans  Aristote,  Mantinus  supprime 
l’interpolation  du  savant  arabe  ; mais  il  ne  s’avise  pas  de 
combler  les  lacunes  qui  résultent  de  ces  suppressions.  Eût- 
il  montré  cette  réserve  s’il  eût  pu  compléter  l’analyse  d’A- 
verroès à l’aide  de  l’original  môme  sur  lequel  celui-ci  avait 
travaillé?  Du  moins  il  est  certain  que  Todros  avait  pu  con- 
sulter une  version  arabe  plus  complète  que  celle  d’Aver- 
roès, peut-être  la  version  d’Abou-Baschar,  car  il  relève  plu- 
sieurs fautes  du  célèbre  abréviateur;  et  voilà  comment  la 
traduction  de  Mantinus  se  trouve  supérieure,  en  quelques 
passages,  à celle  d’Hermann  l’Allemand. 

Malgré  ces  corrections,  d’ailleurs  bien  tardives,  on  peut 
dire  que  la  Poétique,  inconnue  dans  l'Europe  occidentale 
durant  tout  le  moyen  âge,  a été  retrouvée  par  le  savant  qui 
en  fit  imprimer  la  première  édition  grecque  (1495-1498), 
avec  les  autres  œuvres  d’Aristote. 

FIN. 
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La  Poétique  d’Aristote  m’ayant  fourni  l’occasion  des  re- 
cherches que  j’ai  résumées  dans  Y Essai  sur  l'histoire  de 
la  Critique,  formait  le  complément  naturel  de  ce  travail,  et 
je  ne  pouvais  songer  à l’en  séparer. 

Elle  est  reproduite  ici  d’après  le  texte  qui  fait  partie  de 
la  grande  édition  des  Œuvres  d’Aristote,  publiée  à Berlin 
en  1831,  par  M.  Imm.  Bekker,  et  qui  a été  réimprimé  deux 
fois  à part  avec  la  Rhétorique.  Je  n’ai  fait  au  texte  même 
qu’un  petit  nombre  de  changements  dont  le  Commentaire 
rendra  compte  ; les  changements  plus  nombreux  que  je  me 
suis  permis  dans  la  ponctuation,  se  justifieront,  je  pense, 
sans  commentaire  aux  yeux  du  lecteur. 

Dans  la  traduction  française,  j’ai  voulu  surtout  donner  un 
calque  fidèle  de  l’original  et  rendre  sensibles  les  défauts 
comme  les  mérites  du  style  d’Aristote.  Ce  caractère,  de 
scrupuleuse  exactitude,  manquait  souvent  aux  anciennes 
traductions  de  la  Poétique  : je  l'ai  recherché,  même  au  dé- 
triment d’une  élégance  qui  eût  pu  rendre  plus  agréable  la 
lecture  de  ce  petit  ouvrage  Toutes  les  fois  que  l’excessive 
concision  du  texte  rendait  quelques  additions  nécessaires, 
elles  sont  distinguées  avec  soin  du  reste  de  la  phrase,  de 
façon  que  le  lecteur  en  puisse  juger  au  premier  coup 
d’œil. 

Le  Commentaire  a pour  objet  : 1“  de  justifier  sur  quelques 
points  importants  la  leçon  adoptée  dans  le  texte  ; 2°  d’expli- 
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qner  certaines  locutions  difficiles,  et  de  signaler  des  ressem- 
blances notables  entre  le  style  de  la  Poétique  et  celui  des 
autres  ouvrages  d’Aristote;  3°  de  faire  quelques  rapproche- 
ments entre  Aristote  et  les  plus  célèbres  auteurs,  soit 
anciens,  soit  modernes,  sur  des  questions  d histoire  ou 
de  critique  littéraire.  Le  lecteur  qui  désirerait  de  plus 
amples  renseignements  sur  les  difficultés  de  pure  philologie, 
pourra  recourir  aux  éditions  savantes  de  M.  Hermann,  de 
M.  Græfenhan,  de  M.  Ritter,  et  aux  travaux  indiqués  ci- 
dessus,  chap.  III,  § 4 de  l’Essai  sur  V Histoire  de  la  Critique. 

Quant  aux  Extraits  des  Problèmes,  on  a vu  plus  haut 
comment  j’ai  été  conduit  à rapprocher  de  la  Poétique  ces 
fragments  précieux,  mais  obscurs,  de  l’érudition  d’Aristote. 
J’aurais  peut-être  renoncé  à les  traduire  et  à les  commenter, 
si  je  n’avais  été  secouru  dans  celte  tâche  délicate  par  mon 
collègue  et  ami  M.  Vincent,  dont  on  connaît  les  importants 
travaux  sur  la  musique  grecque.  Je  suis  heureux  de  lui  en 
exprimer  ici  toute  ma  gratitude. 
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KE<ï>AAAION  A'. 

Ilspi  zoirlziy.r,ç  x-jrhç  te  xai  Twy  Etotüy  avrvj;,  r,/u/x 
i-j/xuiv  É/aorov  tyti,  xai  rrtâç  osî  cruvto’TKO’ôat  rsvs  [xùOovç, 
el  ui)2et  xa).w;  E'îiv  ri  noîr,aiçy  Ê’ri  oï  i/.  r.àaoiv  xai  n oitav 
èmi  popi'uv,  éuoicoç  ak  xai  7T£pi  twv  £ liant  oua  rx,  xvxr,t 
èax'i  utèooou , /.éytouev,  àfiÇxfxevot  /.xrx  fv&tv  npüxo/  xr.6 
twv  TTpwrtoy.  1 E-oirotia  ort  xai  ri  tyîs  Tpaypiiiaç  xtoir.Gii, 
tri  oÈ  xti )U'jtàix  xai  ri  oi%pxu£o~oir,n/.r,  /.xi  xri;  xù).r,xt/.ri 
/,  7r).£t<rry;  xai  xtGaptortxri;,  r.xcxi  xvyyxv ouaiv  oltGxi  pu- 
pr, oui  to  cjvo/.ov.  Ataçepovfft  oè  àÀ/.i;Xcoy  rpiatV  y;  yàp  ri) 
yevîj  ÉTEpoii  aifiSïffOajj  ^ rw  exepx,  ri  xü  ércpc.jç  xai  ptrj 
roy  ai/rov  zpôixov.  ’ UaxEp  yàp  /ai  ypwptatn  xai  Gyr,u.xGi 
r.oûx  [Muoù/rxi  riveç  xr.ii/.xCo/xti,  (ci  ptèv  âix  xiy/r,;,  oi  oe 
ôta  ffuyxGsiaç,)  ETEpot  Æe  tîtà  rw;  çmvxî,  out&)  xôv  rat? 
eipr.'xt/xiç  xéyvxi; , xnxGxt  a Èv  noiov/zxi  xriv  i/.iur,atv  ev 
puGpii)  xai  Xoyo»  xai  àpptovta , roJrotj  5’  « ycitolj  ri  ptsa t- 
yptEvot»,  otoy  xouo/ix  fùv  xai  pvGptw  yjpoyxe/xi  pLo’yov  / te 
xùXr.xty.r,  xai  r,  xtOaptart xri,  xàv  Et  tiveç  ïrepxi  zuyyx/wai/ 
o/Gxi  xoixùxxi  rrjv  odyapuy,  otov  ^ tûv  ffupiyyoïv.  Aùtw  oe 
ri)  pyGpti)  pttptoÿyrai  )£&>pi{  àpptoytai  ot  twv  ôpyriorwv  ’ xai 
yàp  ovrot  otà  twv  o^piaTtÇoptEvwv  pvGuwv  puuoûvrat  xai 

1 Cap.  n ed.  Bipont.  et  Tyr*h. 

1 Cap.  m ed.  Tyrwlt. 
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CHAPITRE  1. 

la  poésie  consiste  dans  l'imitation;  trois  différences  entre  les  Imitations; 
différentes  sortes  de  poésie  selon  les  moyens  d'imitation. 

Nous  allons  traiter  de  lu  poésie  en  elle-même  et  de  ses 
diverses  espèces,  de  l'essence  propre  à chacune  d'elles,  de 
manière  de  composer  les  fables  pour  que  l'œuvre  du 
poète  soit  bonne,  du  nombre  et  de  la  nature  des  parties 
[qui  composent  chaque  genre] , ainsi  que  des  autres  sujets 
qui  se  rapportent  à cet  ait,  et,  comme  il  est  naturel , nous 
commencerons  avant  tout  par  les  principes. 

L’épopée,  la  tragédie,  la  comédie,  le  dithyrambe,  presque 
tous  les  genres  de  musique  qui  emploient  la  flûte  ou  la 
cithare,  sont,  en  général,  des  imitations.  Ces  imitations  ont 
entre  clics  trois  différences  : d'abord  celle  des  moyens,  en- 
suite celle  des  objets,  enfin  celle  de  la  manière  dont  on  imite. 
De  même  en  effet  que,  dans  certains  arts,  les  hommes  imitent 
et  figurent  avec  les  couleurs  et  le  geste , (ceux-ci  selon  une 
méthode,  ceux-là  par  habitude,)  ou  enfin  avec  la  voix,  de 
même  dans  les  arts  nommes  plus  haut,  l imitation  s’accom-' 
plit  par  le  rhythme , la  parole  et  l’harmonie,  ou  séparés  ou 
réunis.  Ainsi  l’harmonie  et  le  rhythme  servent  seuls  dans 
i’aulétique  et  la  citharislique,  et  dans  les  autres  musiques 
du  môme  genre,  comme  celle  de  la  syringe;  la  danse  imite 
par  le  rhythme  seul,  sans  harmonie,  puisque  c'est  par  des 
rhythmes  figurés  que  les  danseurs  expriment  les  mœurs,  les 
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if, Br,  /.xi  kxByi  xxi  r.pxi,î 14.  H os  ènotroiix  uovov  roi;  Xoyot; 

ri  roi;  piTpoiç,  xat  roôrotç  eïte  ury'Jvox  w:'  x'Ù.f,- 
V/.>y , eiO’  Évt  rtvt  yévEi  ypupiévri  Ton  uirpcov  zoyyxvo'jax 
fxiypt  roù  yÿy.  0-j ozv  yxo  âv  ïyoïucv  Ôvollxgxi  xoivôv  tovj 
Sw^poyo4x«i  Atvxpyoo  piuou;  xxi  roùç  Sotxcarixoù;  /dyouç, 

O'JOE  Et  TtÇ  Olà  TptU.£Tp&>V  r,  E/.EVctOIV  iî  TÛV  «/./0)V  TtVWV  TWV 

Totovroiy  îtoioÎto  r/y  pupoiffiy  * rr/y,v  oi  avGpoiTrot  y£  auv- 
xrrrovrs;  tm  u£Tpo>  to  irmsiv  ÈÀêyEtoroioù;  roù;  àè  È7ro;roioÙ4 
ovo/xaÇo-jffty,  où^  014  T0Ù4  xarà  rotyri;  à//à  xoivÿ 

/«rà  to  uiroov  irpooxyopevovreç . Kai  yàp  àv  iarpt/cy  « 
pLOuatxov  ri  oià  TÔiy  pUrporv  £xy£po«nv,  o-jtio  xa/EÎv  eîùBx- 
fftv.  0 ùo'ev  Se  xoivôv  icny  Opuqpo»  xat  Èujte^oxXeÎ  rr/.rv  to 
uérpov  ‘ 0(0  tov  fzÈv  retr,rr,v  ot'xaiov  xx/.eîv,  rov  oè  çooto-^ 
Aoyov  fxxJÏov  ri  r.oir,Tr,v.  Oixoioiç  oï  xxv  £i-  nç  xitxvrx  Ta 
fxizpx  puyvvuv  ttoioïto  tviv  uiiïr.aiv,  xxBxnsp  Xatp/ptoiv 
Er.oir,ai  KcVraupov  puxr yv  p«i|/wJi«v  eç  «Trdvroiv  tmv  pteYpoiy, 
oùx  r^r,  x«l  ~oir,rr,v  T.poaxyopEoriov . ITspi  pèv  oôv  toutwv 
ÆtwpiffGw  Toôrov  rov  rpoirov.  Eto’i  oe  Ttvs4  oî  -à<7i  ypwyrac 
T014  Eiprifiévoi; , )iyo>  ô's  oloy  pvBpiôt  x«i  uD.ei  x«i  u.érooi , 
wffJTEp  y T£  rüv  otBvpxfxBixôrv  ~oir,oi;  xat  v?  Twy  ydawv  xat 
« te  T pxypiix  xai  ÿ xoiuaràix ’ dixaipouai  oi,  ou  xi  uev 
etfxx  r.àoiv  xi  (ÎÈ  xaTa  ptEpo^.  TaoTaç  piÈv  ouy  ÀEyw  t«{ 
àiaoopx;  To>y  TE^vûy,  ev  otç  rotoüyTat  tviv  /xi  par,  s iv. 


KE4*AAAION  B'. 

1 1ôtt£(  iè  ptitxoüvrat  oi  utuoou£voi  rrpaTToyTa; , ài/àyxr, 
oi  rovTOui  h oiro'joxiov;  r,  'fx-jXo'j;  Eivxi  (rà  yàp  riGr;  o,/_£- 

1 C»p.  ut  eti.  Bipoul.;  cap.  iv  ed.  Tyrwh, 
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passions  et  les  actions.  L’épopée  n emploie  que  la  prose  ou 
les  vers,  et  les  vers  soit  de  diverses  espèces  à la  fois,  soit 
d'une  seule,  comme  on  l’a  fait  jusqu’ici.  [J'ai  dit  la  prose  ou 
les  vers,]  car  autrement  dans  quelle  classe  commune  pour- 
rait-on ranger  les  mimes  de  Sophron  et  de  Xénarque,  les 
dialogues  Socratiques  et  les  imitations  en  trimètres  lam- 
biques,  en  vers  élégiaques  ou  en  vers  de  toute  autre  espèce? 
Il  est  vrai  que  les  hommes  rattachant  l’idée  de  mètre  à celle 
de  composition,  disent  « compositeurs  d'élégie  ou  composi- 
teurs d’épos,  » réunissant  deux  sortes  d’auteurs  sous  un  nom 
commun  à cause  du  vers,  et  non  pas  de  l'imitation.  Ainsi, 
qu'un  ouvrage  soit  composé  en  vers  sur  la  médecine  ou 
sur  quelque  sujet  littéraire , ils  lui  donnent  le  même 
nom  dans  les  deux  cas;  mais  Homère  et  Empédocle  n’ont 
rien  de  commun  que  le  mètre.  Aussi  l’un  est  vraiment 
poète;  pour  l'autre,  il  faudrait  plutôt  l'appeler  physicien. 
De  même,  quand  un  auteur  aurait  mêlé  tous  les  mètres 
en  composant  une  imitation,  comme  fit,  par  exemple, 
t’.hérémon , dont  le  Centaure  est  une  rapsodie  composée 
de  toute  espèce  de  vers,  on  ne  l’appellera  pas  pour  cela 
poète.  Conservons  donc  notre  principe  de  division. 

Maintenant  il  y a des  genres  qui  se  servent  de  tous  les 
moyens  nommés  plus  haut , je  veux  dire  le  rhythme , 
l'harmonie  et  le  mètre  ; par  exemple  le  dithyrambe  et  le 
nome,  la  comédie  et  ta  tragédie  ; mais  ces  genres  différent 
encore  parce  que  les  uns  emploient  les  trois  moyens  à la 
fois,  les  autres  séparément.  Telles  sont  donc  les  différences 
des  arts  quant  à leurs  moyens  d’imitation. 

CHAPITRE  II. 

Différent***  sortes  de  poésie  selon  les  objets  de  l'imitation. 

Puisqu’en  imitant  on  imite  des  êtres  qui  agissent,  et  que 
ceux-ci  doivent  nécessairement  être  bons  ou  mauvais  (car 
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Jôv  àtt  rovreiç  axo/.ov6eî  uovotç"  xaxta  yàp  xai  âpcrri  r» 
/f0»7  otase'poufft  Tta'vrEç),  xrot  (Ss/.Tiova;  r;  xa9’  rjuàç  r;  /£('- 
povaj  »!  xai  roiovrouî,  ôffTTEp  ot  ypatp£t{’  Il oXvyvcoroî  uèv 
Y«o  xpcirrouç,  riaJfft.iv  àï  yeipovç , Atovufftoç  âï  optoiouî 
ctxa^cv.  AüXov  oï  ou  xai  rüv  ).Ey9stffùv  sxaffry:  pupiffetav 
?Ïei  ra-Jra;  rà;  ota^opâç,  xai  Ëffrat  érepa  rù  frcpa  ut- 
pt£tff0at  roûrov  rov  rporcov.  Kal  yàp  e’v  6pyr,oti  xai  aùAxffei 
xai  xtOapt'ffEi  È’ffrt  ytvéoBxi  Taûraç  ràç  àvoptoto'rrjraî,  xai 
7T£pi  roù;  io’youî  oï  xai  r»;v  i|u^optErpiav , oîov  OunpO{  ptÈv 
(BeXtiouç1,  lü.EOtptôv  dé  optotouç,  Hywptwv  de  6 0àffto;  6 ràj 
TraproJiaç  rotxffaç  xrpÛToç  xai  Ntxoyâpriç  é rvjv  Ayj/tàJa 
yjîpovç.  Optototç  Je  xai  TTEpi  roùç  J tSupâptêov?  xai  Trepi  roù; 
vo’pouç,  tô;  rhpffaç  xai  KvxXwrra;  Tt uôdeoç  xai  $tXo'£evoî, 
puptyiffatro  àv  rtç.  Ev  aùrf,  oï  tt.  Jta^ooâ  xai  x rpayoïJta 
;rpoî  t»ïv  xcopwdiav  JiEffmxev  * « ptèv  yàp  yeipovî  ^ Je  |3eX- 
riovç  aiuEtffSat  (3oû/.erat  rüv  vûv. 

KEtAAAION  r. 

’ En  Je  TouToiv  xpixr  Jtapopà  ro  wj  Éxacrra  rovrtov  ptt- 
ptïlffatro  àv  rt{.  Kai  yàp  e’v  roîç  aùroîç  xai  rà  aura  pu- 
(«îffQat  Êffrtv  orÈ  psv  dîTayye’i.J.oyra  ri  errpo'v  rt  yiyvo'uevov , 
uffîrep  Oy.7ipoi  TtotEt,  r;  to;  rov  aurov  xai  p.»j  ptEraêà)à.ovra, 
»!  ïravra;  ü;  Trpàrrovras  xai  ÈvEpyoùvraç  roùç  uipouptEvouî. 
Ev  rptffi  ov)  raûrat;  Jcatpopatj  17  pupwjfftj  Effrtv,  w*  EtTcoptev 
xar’  âpya';,  ev  otç  rE  xai  â xai  wç.  üffTE  rp  uêv  6 aùroç  âv 


1 Vide  lliad.  V,  320;  XII,  383  ; XX  , 287. 
1 Cap.  iv  ed.  Bipont.  ; cap.  v ed.  Tyrnh. 
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le*  mœurs  se  rangent  à peu  près  dans  ces  deux  classes,  et  1 
quant  aux  mœurs,  nou»différons  tous  par  le  vice  et  la  vertu), 

[il  faut  bien  les  représenter]  ou  meilleurs  qu’ils  ne  sont, 
ou  pires,  ou  tels  qu’ils  sont;  il  en  sera  comme  de  la 
peinture  : Polygnote  peignait  les  hommes  plus  beaux  que 
nature,  Pauson  moins  beaux,  Denys  tels  qu'ils  sont.  Or,  il 
est  évident  que  chacune  des  imitations  dont  nous  parlons 
offre  ces  différences  et  des  caractères  distincts  suivant  le 
caractère  de  ceux  qu’elle  imite.  En  effet , ces  diversités 
peuvent  se  trouver  dans  l'orchestique  [ou  danse  d’imita- 
tion], dans  l’aulétiquo,  dans  la  citharistique,  dans  les 
compositions,  soit  en  prose,  soit  en  vers,  sans  musique. 
Ainsi,  Homère  peint  les  hommes  meilleurs  qu'ils  ne  sont; 
Cléophon  tels  qu’ils  sont,  Hégétnon  de  Thasos,  le  premier  , 
écrivain  de  parodies,  et  Nicocharès,  l’auteur  de  la  Déliade, 
pires  qu’ils  ne  sont.  11  en  est  de  môme  de  l imitation  dans 
le  dithyrambe  et  le  nome , par  exemple  dans  les  Perses  et 
dans  les  Cyclopes  de  Timothée  et  de  Philoxène.  La  même  dif- 
férence sépare  la  tragédie  de  la  comédie;  celle-ci  veut  faire 
les  hommes  plus  mauvais,  l’autre  meilleurs  qu’ils  ne  sont 
aujourd’hui. 

CHAPITRE  III. 

Différentes  sortes  de  poésie  selon  la  manière  d’imiter. 

Il  reste  une  troisième  différence,  qui  est  dans  la  manière 
d’imiter.  En  effet,  tout  en  imitant  les  mômes  objets  avec  ' 
les  mêmes  moyens,  le  poète  peut  tantôt  raconter  lui-même, 
et  tantôt  revêtir  un  autre  personnage , comme  fait  Homère , 
ou  bien  raconter  lui-  même  et  sans  changer  de  personnage , 
ou  enfin  mettre  en  action  et  en  drame  toute  son  imitation. 
Or,  l imitation  se  distinguant  d’elle-même,  comme  nous 
l’avons  dit  en  commençant,  par  les  moyens,  par  les  objets, 
par  la  manière , il  s’ensuit  que,  à tel  égard , Sophocle  peut 
être  un  imitateur  dans  le  genre  d’Homère,  puisque  tous 


Digitized  by  Google 


11FPI  noltlTIKHï. 


31* 

tir,  iMur,rr,i  Opuripw  -Gfor.sx; , uiuoüyrai  yàp  âu.y>\  orrov- 
àatovi  j rri  Je  Apioro^ôvei  • npârrdirrtxi;  yào  pnuoùvrai  xai 
o'pûvra;  dfuÿoi.  O0ev  xai  opxiiaza  xaXcîffdai  nveç  air* 
çaoiv,  on  puuoüvTai  Æpwvraj.  Aid  xai  âvriTroioüvTai  rriç  te 
Tpscyotàitx;  xai  Tri;  xwfiw^taç  oi  Awpisîç,  r^ç  uiy  xwpuo  (îiaj 
oi  MeyapEÎ;,  oi  te  £yTav0a  &>$  Èiçi  ndj  7tap’  aùroîç  dnuoxpx- 
Tiaç  ytvoutvr,i,  xai  oi  sx  SixE/ia;  (ÈxeîÔev  yàp  rtv  Em'yap- 
pLos  ô Ttotïiriîî,  rro?./ôi  npôrepoç  «y  Xtuvt'àou  xai  Màywoî), 

xai  tx,;  rpaywotas  évioi  tùv  e’v  He^ottovvxo’m,  ttoioÙuevoi  rà 

. . » . . < . ,* 

ovoptara  ffvipEiov  ouroi  ptsy  yap  xoiuaj  raç  TTEpiotxida; 

xa/.EÎv  çaffi'v,  AOrjvaîot  0£  dr,uo\JÇ,  w;  y.MurnOoù;  oùx  à“d  roù 

xoipuaÇE tv  MyBivraç,  à)./.à  rp  xarà  xûua;  irAovp  ànptaÇopte- 

vouç  ex  toù  ctOTEoiç'  xai  ro  itoicïv  aùroi  piv  Jpày,  ABr,vaiovf 

oi  TrpâîTE(v  irpooayopeiieiv.  ITeoI  uèv  oùv  rôw  âixfoaùv,  xai 

Tfôffai  xai  ti'veç  tüç  puur'ffE&iç,  EipxO’Qo)  raôra. 

KE4>AAAION  A'. 

1 Eotxaai  oi  ytvvr,(Jai  uiv  oÀm;  ;w  irotrjnxxy  airiai  oûo 
jive'ç,  xai  aurai  Cpudixat.  Td  te  yàp  utueîrBat  ffupiœuToy  roi; 
àv0oeÔ7toi;  ex  rai^oiy  eoti , xai  tovtm  (îiacpepouoi  rwy  â?.- 
Acov  Çdi'oy  on  puptrjTtxûraro'y  ion  xai  raj  uxBr.vetç  iroiEirai 
âià  puur,àe<ü(  rà{  npûrxt,  xai  ri  yaipetv  toîj  u.iuy,ixxgi 
irayra?.  SïjpiEioy  Je  toutou  to  ovpiêafyov  Èiri  rwv  epyoïy*  à 
yàp  aura  i.u7rrjpd)^  opwpev,  Toûrwv  ra*  Eixo'yaç  rà?  uàhara 
wpi ëbituvaç  yatpoucv  Oeoiooûvteç,  oîov  Onpitav  re  jj.opvàç 
T«Sy  ànuoTàrwy  xai  VExpûv . Atnoy  <îè  xai  toutou,  on  piav- 

1 Cap.  v ed.  Biponi.;  cap.  vi  «I.  Tvrwh. 
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deux  huilent  le  beau;  et  à tel  autre  égard,  dans  le  genre 
d’Aristophane,  car  tous  deux  imitent  par  l’action  drama- 
tique. C’est  même  pour  cela,  suivant  quelques-uns,  que 
ces  ouvrages  s’appellent  drames  (actions);  et  c’est  pour  cela 
aussi  que  les  Doriens  revendiquent  [l'invention  de]  la 
tragédie  et  de  la  comédie.  Au  sujet  de  la  comédie,  les 
Mégariens,  voisins  d’Athènes,  allèguent  la  démocratie  qui 
dominait  chez  eux  ; ceux  de  Sicile  citent  le  poète  Épicharme, 
sicilien  et  fort  antérieur  à Chionidès  et  à Magnés;  la  tragé- 
die est  réclamée  par  quelques  peuples  du  Péloponnèse,  et 
[chacun]  invoque  les  étymologies  : en  effet,  une  bourgade 
s’appelle  chez  eux  corne,  et  chez  les  Athéniens  dème ; or 
[selon  eux],  le  nom  de  comédie  ne  viendrait  pas  du  verbe 
comazein  (faire  débauche),  mais  des  promenades  que  fai- 
saient à travers  les  bourgs  de  misérables  acteurs  exclus  de 
la  ville;  d’ailleurs  agir  s’exprime  chez  les  Doriens  par  le 
verbe  dran,  et  chez  les  Athéniens  par  le  verbe  prallein.... 
C’est  assez  parler  des  différences  de  l’imitation,  de  leur 
nombre  et  de  leur  nature. 


CHAPITRE  IV. 

$ I.  Origine  de  la  poésie. 

La  poésie  en  général  parait  devoir  sa  naissance  à deux 
causes  et  à deux  causes  naturelles.  Dès  l’enfance  l’homme 
imite  par  instinct,  et  même  un  des  caractères  qui  le 
distinguent  des  autres  animaux,  c’est  d’être  de  tous  le  plus 
imitateur.  C’est  par  l imitation  qu’il  prend  ses  premières 
leçons;  enfin  ce  qui  est  imité  plaît  toujours.  On  en  peut 
juger  par  les  productions  des  arts  ; des  objets  que,  dans  la 
réalité,  nous  verrions  avec  peine,  par  exemple,  les  bê.tes 
les  plus  hideuses,  les  cadavres,  nous  en  contemplons  avec 
plaisir  les  représentations  les  plus  exactes.  Pourquoi  cela? 
parce  qu’apprendre  est  un  plaisir  non-seulement  pour  les 
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8a»f (V  où  'jo'/o't  rot»  rt)c'TS*otç  ràtorov  à) /.à  xat  rof;  dFWoiç 
4 uoitoî  * x)2’  erri  fioxyy  xotywvoûo’iv  aùroù.  Atà  j>àp  rouro 
'yxipovai  ràç  Etxo'va i SpwvrE;,  ort  oyt/SatvEt  9£Mpoüvrat 
fxxvQxveiv  xat  ffu).5.oyiÇeff9ati  xi  éxaorov,  olov  ou  oizof  èxtt- 
voç , Èreî  èàv  ptY!  Trposwpaxw; , où  àtà  uiuvax  r.ovnaei 
rriv  riS ovnv  xù.x  Six  zry  àr.tpyxaixv  y xry  ypoiiv  r\  Six 
xoix-jzry  rtvà  âXfoy  atri'av.  Karà  fjoiv  Si  ôvzoi  xp tîv  roû 
puptcîvSat  xat  tôç  âpuovtxz  xai  roù  pvdpoù  ( rà  yap  uizpa 
Sri  ptopta  rwv  pv9ptwv  Éarl,  tpavspo'v)  è$  âpxx;  oï  itï^uzo'rtj 
irpi;  aùrà  nxlujzx  xxzx  puxpàv  rpoàyovrEç  iycsirr,oxv  xry 
Ttoir,aiv  ex  rwv  xiizooy^Sixcixxzoyj . 1 AteoTtàdSYj  OÈ  xstrà  rà 
ctxcta  r(0Y!  4 irotTjfftç  ' oi  ptèv  yàp  cepivorspot  ri;  xaXàç  <ut- 
pLoûvro  rrpst^Etî  xat  ràç  rwv  rotoùrwv,  oî  Æs  eitze).éorepot  ràç 
rwv  saùXwv,  rtpwrov  Trotoùyreç , wtxnEp  czepoi  vtuvou( 

xat  Èyxtoptta.  Twv  ptèv  oùv  ~oo  Opoipo xi  oùoevàz  tyoutv  tiiretv 
rotoùrov  r.oir,ux , Etxôç  à;:  Etvat  roÀ/oùç  • airo  Si  Our,po-j 
àplxp.i-joif  EOTty,  oîov  ÈxEtvou  4 Mapyims  xat  rà  rotaùra, 
Èy  oî;  xat  rô  app to'rrov  tauêEtov  r,).9e  péxpov.  Ato  xat  iapt- 
êttov  xaXeîrat  vùv,  on  èv  rw  ptirpoi  rovrw  tàu6t£ov  àÀXzÀous. 
* Ka’t  iytvovxo  rwv  raJ.atwv  ot  piÈv  zpwtxwv  oî  oè  tapiSoiv 
Trowat.  t2crrep  Si  xat  rà  ffirouoata  uà/tora  rotxrx;  <5pxyj— 
poj  i?v  (pto’yoî  yàp  oùx  ozt  £ ù,  à/À"  Sri  xai  txipr.anç  opxfxx- 
Ttxàç  ïirotYjffev),  oùrw  xat  rà  rrç$  x'ou.piota»  ayr.uxzx  irpwroç 
inzéSei^tv,  où  'jio'yov  à).).à  rà  yù.oîov  Spxaxzoïzoïr.sxz  ‘ à yàp 
MapytrTj;  àvaAoyov  s/ct , worsp  I/tàî  xat  OàùorEta  zpoç 

’ Cap.  vu  cd.  Tyrwh. 

• Cap.  vm  «L  Tyrwh. 
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philosophes,  mais  aussi  pour  les  autres  hommes,  quoique 
ces  derniers  n’en  jouissent  qu'à  un  faible  degré.  Or,  ce  qui 
cause  leur  plaisir  en  voyant  une  image,  c’est  qu’à  la  pre- 
mière vue  ils  peuvent  deviner  et  comprendre , par  exemple, 
que  ceci  est  un  tel.  Car,  s’il  arrive  qu’on  n'ait  point  vu 
l’original,  ce  n’est  plus  l’imitation  qui  produira  le  plaisir, 
c’est  l’exécution , le  mélange  des  couleurs  ou  toute  autre 
cause  analogue...  Maintenant,  outre  l'instinct  d'imitation, 
celui  de  l’harmonie  et  du  rhythme  nous  étant  naturel 
(quant  au  mètre,  il  est  clair  que  c’est  une  partie  du 
rhythme),  les  hommes  [les  plus  heureusement]  nés,  per- 
fectionnèrent peu  à peu  ce  double  instinct  de  leur  nature, 
et  firent  naître  la  poésie  de  l’improvisation. 

S !.  Divisions  primitives  de  la  poésie  : genre  héroïque,  genre  ïambique 
(ou  satirique);  double  otigine  de  ta  tragédie  et  de  la  comédie. 

Puis  la  poésie  se  partagea  suivant  le  caractère  des  poètes  : 
les  esprits  élevés  imitèrent  les  actions  nobles  et  celles  des 
personnages  honorables;  les  esprits  moins  élevés  imitèrent 
celles  des  hommes  vicieux  et  composèrent  des  satires, 
comme  les  autres  composaient  des  hymnes  et  des  éloges. 
En  ce  genre  nous  ne  pouvons  citer  aucun  poème  antérieur 
à Homère,  et  toutefois  il  est  probable  qu’il  y en  a eu  beau- 
coup; mais  à partir  d’Homère,  nous  en  avons,  comme  son 
Maryitès  et  les  poèmes  analogues,  où  l'on  a employé 
l'ïambe  qui  convient  à ce  genre  et  qui  même  l'a  fait  appeler 
ïambique,  parce  que  c’est  dans  ce  mètre  qu’on  s'injuriait 
( iambizon ) mutuellement.  Ainsi,  il  y eut  dès  l’origine  des 
poètes  héroïques  et  des  poètes  satiriques.  [Parmi  eux]  Ho- 
mère, de  même  qu'il  est  éminemment  le  poèto  de  l’imita- 
tion sérieuse  {et,  dans  ce  genre,  il  est  le  seul  qui  excelle  etdont 
les  imitations  soient  dramatiques),  a aussi  offert  le  premier 
modèle  de  la  comédie,  en  co  qu’il  a exprimé  d'une  manière 
dramatique  non  plus  le  blâme  sérieux , mais  le  ridicule  : en 
effet,  le  Margitès  est  à la  comédie  ce  que  sont  à la  tragédie 


Digitized  by  Google 


nF.PI  llûlHTIKtlî. 


.110 

rà;  Tpaywot a;,  outw  xai  ouro;  ”po;  Ta;  ywuw^ta;.  1 11a- 
0 xoxvt(ax{  àè  ~f.;  zoxy<>)ài'xç  xai  xwuwota;,  oi  èç>’  Éxarepav 
rxv  noir, 9 vj  ôpuùvTE;  zarà  rr;v  oixsiav  çûffiv,  oi  uèv  avri 
twv  iapiêwv  xoifiwJoTtotoi  ÈyEvovro,  oi  oï  àvri  twv  èttwv  rpa- 
yw^ooioaaxa/.oi , otà  ri  tutÇw  xa!  Èvrtpiorepa  tx  a/r.uazx 
fi'jxi  zxïtzx  e/eivmv.  To  fi'ev  oiiv  ciricrxômtv  £t  apa  £y£t  xox 
x rpaywJta  rot;  eïâevtv  ixavw;  r;  ou , aûro  te  xa9’  aûrè 
xpcvo'uEvov  xa i ~oo;  Ta  Oéxzpx , aXJ.o;  /oyo;.  revoitf  v>î 
o'oùv  àa’  xpyr,ç  avTooy/.oixorixr,  xai  xitzr,  xai  17  xw/xadia, 
xai  r,  jxtv  x~o  twv  Èijapy^gvT&iv  tov  oiOvpxpiëov , r,  <?£  à~o 
twv  Ta  yaX/exa , a tri  xai  vvv  ev  tto/axi;  twv  jto’Xeo>v 
ùixuévsi  vopuÇo’u sva,  xaïà  puxpov  r,üix9x  irpoayo'vrwv  ocrov 
èyiyvezo  çavêoov  xùz/j; , ~ xai  7To),).à;  ueraco/.à;  puraëa- 
Xouaa  rj  Tpayw^ta  zt.xxcxzo , stte!  soys  r r;v  xjz?,ç  puaiv. 
Kai  to  te  twv  uttoxoitwv  tt/xOo;  £;  ivo;  Et;  ouo  ttowto; 
Aioyu/o;  xyxye,  xai  Ta  roû  yopoû  ri/.xzzortE,  xai  tov  ?.oyov 
Trpo)Taywv«crn;v  TîapEO’XEÛaffEv * rpst;  ô;  xai  ffxyjvoypaçiav 
ïoyoxX’À;.  Ere  oi  to  uéyeBoi  e’x  uixowv  ptûGwv  xai  /.eoew; 
ytkolxij  <3ix  rô  Èx  aaTupixov  uezxêxïeiv,  o'j/i  àtrEO’EpivvvQr;, 
TO  TE  UETpoV  EX  TETpapETOOV  ixucstov  ÈyEVETO  * TO  UEV  yàp 
7TpwTov  TETpauerpw  Èypwvro  o<à  to  caTupixxv  xai  ôpyxTzt- 
xwTEpov  eivat  txv  miYtUiv  Ae'smç  os  yévouEvr?;  aur/î  17  çucrt; 
to  oîxeîov  fUTpov  E'jpEv  * pixÀixzx  yàp  /exTtxôv  twv  pisTpwv 
to  ixuêetov  èffztv"  ar,ueïov  de  toutou'  rri.ëioTa  yàp  ixuêûx 
À.éyop iev  ev  rp  ota/ë/T'.i  tx  îrpo;  a/.XxÀou; , sïâuETpa 
ô/.tya'xi;  xai  sxcaivovTî;  txç  J.extixx;  âoptovta;.  Eti  0: 
ÉrrEtoootwv  ttXkîQx  xai  Ta  a /./a  w;  îv.x'izx  /.ovjr,&f,vxt  XeyE- 

1 Cap.  ix  ert.  Tyrwh. 

1 ( jp.  x ffl.  Tvr«h. 
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l'Iliade  et  l'Odyssée.  La  tragédie  et  la  comédie  s étant  une 
fois  montrées , ceux  que  leur  nature  poussait  à l’une  ou  à 
l'autre  de  ces  compositions  firent  des  comédies  au  lieu  de 
faire  des  satires,  et  des  tragédies  au  lieu  de  poèmes  épiques, 
parce  que  ces  deux  nouvelles  formes  avaient  acquis  plus 
d’importance  et  d’éclat  que  les  deux  autres.  Maintenant  la 
tragédie  a-t-elle  pris  toutes  les  formes  qu  elle  peut  prendre 
[est-elle  parfaite],  soit  en  elle-même,  soit  par  rapport  aux 
spectateurs?  c’est  une  autre  question. 

J 3.  Premiers  progrès  üc  la  tragédie. 

Etant  donc  née  primitivement  de  l'improvisation,  [puisque 
la  tragédie  et  la  comédie  remontent,  l’une  aux  chanteurs 
de  dithyrambes,  l’autre  aux  chanteurs  de  ces  hymnes  phal- 
liques dont  l’usage  s’est  perpétué  jusqu’à  nous  dans  plu- 
sieurs villes,)  la  tragédie  se  développa  peu  à peu,  l’art  du 
poète  aidant  à scs  progrès  naturels , et  elle  ne  cessa  de  sc 
transformer  que  lorsqu’elle  eut  trouvé  son  véritable  génie. 
Ainsi  ce  fut  Eschyle,  qui,  le  premier,  introduisit  deux 
acteurs  au  lieu  d’un,  amoindrit  le  rôle  du  chœur  et  créa 
celui  du  protagoniste  [ou  acteur  principal].  Sophocle  ajouta 
un  troisième  acteur  et  décora  la  scène  de  peintures.  Les 
fables  courtes  et  le  style  plaisant,  particuliers  au  genre 
satyrique  dont  sortait  la  tragédie,  ne  prirent  que  tard  plus 
de  grandeur  et  de  sévérité.  Alors  [aussi]  le  mètre  ïambiqiic 
remplaça  le  trochaïque.  Car.  d’abord  on  s’était  servi  du 
tétramètre  trochaïque,  plus  convenable  à la  danse  mimique 
des  satyres  [qu’on  mettait  en  scène.]  Mais  quand  le  dialogue 
fut  établi , la  nature  fit  aussitôt  trouver  le  mètre  qui  lui 
convenait.  En  effet,  l ïambe  est  de  tous  les  mètres  le  plus 
approprié  au  dialogue,  et  la  preuve  c’est  qu’on  en  fait 
beaucoup  dans  la  conversation , taudis  qu’on  fait  peu 
d’hexamètres,  et  seulement  en  sortant  du  ton  familier.  11  y 
a en  outre  les  épisodes  plus  ou  moins  nombreux , et  les 
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t#i.  FI  tpi  pùv  oùv  toutwv  roaaÙTx  «©toi  viuîv  ttpriyJva i‘  «oÀ» 
yàp  âv  f ffw;  epyov  £fn  disljievai  xaô’  fxaorov. 

KE^AAAION  E'. 

’ fi  ds  xwp.wdia  éon'v , djcrrep  sfîiouev,  pu'urjcrt;  (pauAo- 
TSpoiv  usv,  où  ptsvToi  xarà  Tracav  v.x/.ixv,  ùl'/.x  roû  aiu^poü 
tort  to  yeXoïov  pcopeov.  Tè  yàp  yelotov  in tv  <xfjxpTr,ux  n 
xai  aiayoç  àveûduvov  xai  où  ©Qaortxo’v,  oiov  eùOùç  to  yû.oiov 
7TpoVo)7rov  xiaypdv  n xai  oiempecfiuivov  aveu  oovvi;;.  Ai 
p sv  oùv  r^ç  t paj/Moia;  usTacaoeiç,  xai  di’  wv  iytvovro,  où 
XeXriQaffiv'  ii  ds  xwpeodia  dtà  to  y.r,  CTTTO'jddÇeo'Gat  s;  àpx^î 
sXaGéV  xai  yàp  j^opôv  xoiurodcov  ôvf/s  ttots  i dp^oiv  sdeuxev, 
àXV  s’&eÀovrai  ■knxv.  HoV)  os  ayr, uxtx  riva  aùrxs  i/oin.i 
oi  Àsyopisvoi  avryjç  7T0i/,rai  piv/îptovsùovTai.  Tiç  os  irpoffoiTra 
«ttîooixsv  r;  î:poXoyou{  rj  TtJ.ïiOï)  ùiroxp/rûv  xai  ooa  roiaûrx, 
ïiyvo/.rat  ‘ to  ds  ix-jQovç  t.oiùv  lizîyxpu.oq  xai  <t,opuiç.  To 
ptsv  oùv  s?  àp//,;  ex  SixsXia;  x/.Osv,  rwv  ds  ÂOr'vriffiv  Koâ- 
tv)$  roüro{  xpssv  àziuevo;  tx;  ixuëixf,(  iosa;  xaSoXou 
TTOistv  Xovouc  xai  uvOou; . * Il  ptiv  ovv  s”oroùa  rvj  Tpaywdia 
fJ-iypi  ixo'vou  fisrpou  pisrà  loycrj  ulp.r,zii  sivai  enrovdaieov  r,zo- 
Xoù5yîO£v‘  tw  de  to  ptSTpov  awXoûv  è'/_ctv  xai  àaiayyùixv  sivai, 
Taùrr,  oiaçspouTtv.  Ert  ds  tw  ur'zsi  * vi  usv  yàp  on  juxhnx 
îTEipàTai  ùrro  pu'av  ireptodov  /,/.iov  sivai  r<  utxoôv  s;a/>.aTT£iv, 
x,  ds  srroTTou'a  xipino-  roi  ^po’vp),  xai  toutm  diaospst.  Kat- 
toi  to  npwrov  6/aoi'ws  ev  T aïs  rpavwdiai;  tout©  ènoiouv  xai 

1 C»p.  xi  cd.  Tyrwh.;  cap.  vi  ed.  Itlpont. 

5 Cap.  xii  ed.  Tyreli. 
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autres  ornements  dont  on  raconte  l’invention.  Mais  nous 
en  avons  assez  dit  sur  ce  sujet;  car  il  serait  trop  long  de  le 
développer  en  détail. 

CHAPITRE  V. 

Définition  de  la  comédie  ; ses  premiers  progrès;  comparaison  de  la  tragédie 
et  de  l’épopée. 

La  comédie  est,  comme  nous  disions  plus  haut,  l’imi- 
tation du  mauvais , mais  non  du  mauvais  quel  qu’il  soit , j 
puisque  le  ridicule  n’en  est  qu’une  partie.  En  effet,  ce  qui 
est  ridicule,  c'est  une  faute  ou  une  difformité  qui  n’est  ni 
douloureuse,  ni  destructive;  tel  est,  par  exemple,  un  visage 
hideux  et  contourné,  mais  sans  souffrance. 

On  connaît  les  transformations  de  la  tragédie  et  leurs  au- 
teurs ; il  n’en  est  pas  de  même  de  la  comédie , parce  que  dans 
le  principe  elle  attira  peu  l'attention.  Ce  ne  fut  qu'assez 
tard  que  l’archonte  donna  le  chœur  [aux  auteurs  comiques] , 
et  d’abord  les  auteurs  ne  dépendaient  que  d’eux-mémes. 
Mais  depuis  l’époque  où  ce  genre  prit  certaines  formes,  on 
commence  à nommer  les  poetes- qui  s’y  livrèrent.  Ainsi 
on  ignore  qui  introduisit  les  masques  et  le  prologue,  qui 
augmenta  le  nombre  des  acteurs,  et  beaucoup  d’autres 
détails  du  même  genre;  mais  [on  sait]  qu’Épichanue  et 
Phormis  introduisirent  la  fable  comique.  Cette  partie  est 
donc  d’origine  sicilienne;  à Athènes,  Cratès  fut  le  premier 
qui  renonça  à la  satire  personnelle  pour  traiter  des  fables 
et  des  sujets  généraux. 

Maintenant,  l’épopée,  étant  une  imitation  du  beau  par  le 
discours,  se  rattache  à la  tragédie.  Mais  elle  en  diffère  par  le 
mètre,  qui  est  toujours  le  même,  et  par  la  forme,  qui  est 
narrative;  elle  en  diffère  par  l’étendue  : la  tragédie  s’efforce 
le  plus  possible  de  se  renfermer  dans  une  révolution  du 
soleil,  ou  du  moins  de  dépasser  peu  [ces  limites]  ; l’épopée 
embrasse  un  temps  indélini , et  c'est  encore  son  caractère 
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iv  roi;  iireaiv.  Mipv)  à'  cari  ra  «èv  ravra.  rà  oè  t’ota  rè; 
rpay&iOia;.  AtoTTcp  Sorti  rreoi  zoxypoix:  otoe  orrovoaia; 
vxi  'fX.i/.riç,  oiSe  /.xi  repi  i zô>v‘  x uev  yxp  eronoux  iye t , 
vT.xpyit  zf,  rpayoïota,  a oè  air»;,  où  ravra  ev  rr,  er.or.otix. 

KE4>AAAION  'T'. 

1 Ihpi  pib  ovv  rr,;  iv  s'xuézpoiz  utyrri/x:  /xi  r.epi  /&>- 
utpoiaz  vaztpov  époùptev"  rapt  oè  rpoyoïÆi*;  Àéytapuv , xr.o- 
/xcivre;  avr/;  îz  rwv  cipr,u évuv  ziv  ytvôfUV ov  opov  rr; 
oiioYa;.  Eoriv  ovv  zpxyy'jix  fj.ifj.riat:  rpà;£«;  crovoaia;  /.xi 
zù.iixi,  ptiyeôoç  iyoùar,:,  r,o-jauivp  /o’yoi,  y'.ipi;  ÉzâoTOv 
rüv  eî£ùv  cv  roi;  p.opi'oi;,  àpoivzoïv  /. xi  où  oi!  xrxyyù.ix:, 
Ot’  ÈJ.e’ov  /.ai  yoèo'J  nipxivouax  zr,v  zâ»v  zotovzr.tv  nxOr,uxzorv 
xxOxpary.  Aiy'.t  oè  r,dva[iivov  ptkv  \ôyov  ziv  ïyovzx  pvSp.iv 
y. xi  xpfiovixv  /.ai  piè/o; , ri  <3£  ^&tpiç  roi;  ei'oeoi  rô  ôta 
uér  a w iv  tx  uivov  nspxiveaOxi  /.ai  râ/.iv  Ér£pa  otà  fui  ov:. 
E~e!  oè  roârTOVTf;  rotovvrai  zry  uiurarv,  rporrov  aïv  i: 
avxy/r.i  xv  ci'»:  ri  fioptov  zpxymoixz  i rr,:  o'j/ew;  r.iauof , 
«ra  fu/.orotix  /.al  ièçi;  ’ ev  rovroi;  yxp  roi  ov  vrai  zr,v  p u- 
ur,otv.  A £*/'.>  oè  /i;iv  aèv  xjrr.v  zr,v  zûv  picrpoiv  aùvOtaiv , 
fjxkonotixv  oè  o rèv  iùvxtuv  ipavtpàv  èyft  r.xaxv.  ’ Erre!  oè 
rpa;£w;  êori  ptip/oi; , npxzzezxi  oè  vro  nvoiv  rparro’vrwv, 
ov;  xvxy/.r,  roiov;  riva;  £ivat  zara  T£  to  >$9ô;  /ai  rr,v  Oia- 
votav  (âtx  yxp  rovroiv  /ai  zxç  rpa;«;  eevai  çauev  roia; 

1 Cap.  xiii  cd.  Tyrwli.t  cap.  vu  ed.  Ilfpoiii. 

> Cap.  xiv  cd.  Tyrwli. 
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distinctif,  quoique  dans  le  principe  la  tragédie  eût  la  même 
liberté.  Quant  aux  parties,  plusieurs  sont  communes  aux 
deux  genres , d’autres  propres  à la  tragédie.  Aussi , celui 
qui  sait  distinguer  une  bonne  et  une  mauvaise  tragédie , 
sait  de  même  distinguer  une  [bonne  et  une  mauvaise] 
épopée  ; car  tout  ce  qui  est  dans  l’épopée  est  dans  la  tra- 
gédie, mais  tout  ce  qui  est  dans  la  tragédie  n’est  pas  dans 
l’épopée. 

CHAPITRE  VI. 

$ I.  Définition  de  la  tragédie.  Détermination  des  parties  dont  clic 
se  compose. 

Nous  parlerons  plus  tard  de  l'imitation  en  vers  hexa- 
mètres [c’est-à-dire  de  l’épopée].  Traitons  maintenant  de 
la  tragédie,  en  tirant  de  ce  qui  précède  la  définition  de 
son  essence.  La  tragédie  donc  est  l’imitation  de  quelque 
action  sérieuse,  complète,  ayant  une  certaine  étendue,  par 
un  discours  orné,  dont  les  ornements  ne  se  trouvent  pas 
tous  dans  chaque  partie,  sous  forme  dramatique  et  non 
pas  narrative , employant  la  terreur  et  la  pitié  pour  purger 
les  passions  de  ce  genre.  J'appelle  discours  orné,  celui  qui 
réunit  le  mètre  avec  l’harmonie  et  le  chant;  je  dis  que  les 
ornements  ne  sont  pas  tous  en  chaque  partie , parce  que 
certaines  parties  n’ont  que  le  mètre,  tandis  que  d'autres 
ont  la  musique. 

Puisque  c’est  en  agissant  que  la  tragédie  imite , il  suit  de 
toute  nécessité  que  la  mise  en  scène  d’abord  en  est  une 
partie,  puis  la  mélopée,  puis  les  paroles.  Car  ce  sont  là  ses 
moyens  d'imitation.  J'appelle  paroles  la  composition  des 
vers,  mélopée  ce  dont  chacun  sait  très-bien  tous  les  effets. 

Mais  puisqu’on  imite  une  action,  et  que  cette  action 
s'accomplit  par  des  personnages  agissants,  et  qui  sont  né- 
cessairement caractérisés  par  les  mœurs  et  les  pensées 
( par  quoi  nous  caractérisons,  en  effet,  les  actions),  il  y a 
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riva;),  nifuxiv  xïzix  oùo  rwv  itpdcieav  eivxi , àixvota  xai 
■fl9oç , y.ai  y.xzx  zaûzaç  /.xi  zvyyxvouai  y.ai  àiroruyyàvouat 
irxvzsç.  Eort  Si  zr,:  uiv  îroâçEwç  ô uù6o;  r,  filfiyviq  * liyr,i  yàp 
[xùQov  zoùzov  zry  aûv0£atv  rüv  npxyuxzoïv"  rà  Si  riSn,  y.aG’  x 
TTOtO  JÇ  ZIVXÇ  Üvxi  'jXUVJ  zoili  TZpXZZOVZXÇ  y SlXVOlXV  oi  , £V 
Saotç  i.éyovze;  x-oSuxvjxci  z t r.  y.ai  xnotfxîvovzaci  yv ûpjy. 
Avxyy.r,  oùv  fixons  zpxytpSixç  pipr,  eivxi  tç , xxd’  a izotsi 
rtç  èaziv  ri  zpxytpSix'  "aura  o’  Éari  püOoç  y.a i Vf9yj  y.ai 
iéÇts  y. ai  otàvota  /.ai  dits  y.ai  usXokoux.  Ois  piv  yàp  ut- 
poûvzxi , Sûo  f lipn  iaziv,  us  Je  uipoüvzxt , ev,  x Si  uiuoîiv- 
zxt , rpta , y.a't  fiaoà  raüra  ouJe’v.  1 Toùrots  uiv  ctjv  oûz 
6)iyoi  xùzûv  w;  eineiv  y.éyor,vzai  zoïç  sïSejiv  ‘ y.ai  yàp 
o‘|i£t;  ey£t  r.iv  /.ai  rjfloç  y.ai  uûdov  y.ai  /e£iv  y.ai  ui/os  /.ai 
otàvotav  djffaùrti){.  MEytarov  oè  roûrwv  ètrriv  rj  rwv  irpay- 
uxzmv  aûaraots  * « yàp  rpayw^ia  utur.ziq  iaztv  où/.  àv- 
0pwfiwv  x)lx  fipaijEMç  xxl  filou  y.ai  iùSxiuovlxç  y.ai  y.a/.o- 
âxtuoyixç’  y.ai  yàp  n EÙoatptovta  ev  zpxui  sari,  y.ai  ro 
te/os  Ttpàjt;  rts  sortv,  ou  fioto'ms.  Eta!  Je  xarà  uiv  rà 
n6r,  Trois!  rives,  xarà  ds  ràj  fipaÇEts  eùSaipoveç  ri  zoùvxvziov. 
Oüxouv  ofiw;  rà  ri  S/;  pupriawyrat  fioarrouoiv,  à//.à  rà  ri  Sri 
aupfiEpùxpë  avouât  otà  rà;  7rpà;st;.  Qote  rà  npxypaza  y.ai 
ô uù0os  rÉXoj  Tns  rpaywotas"  ro  oè  re’/os  uéytazov  xnxvztav. 
En  àv£u  jùv  77pà?£w;  oùz  àv  yEVOtro  zpxyowlx , a /su  Je 
rj06iv yEvotr’  àv"  ai  yàp  rwv  vetov  rwv  fi).£torwv  àr.Qei;  rpa- 
ycjioiat  Etat,  xai  oÀws  fiotrjrai  fioÀ/oi  rotoùrot,  otov  xai 
rwv  ypaïEtoy  Zeü-is  "pi;  HoAuyvwrov  nimvQsv  ‘ o uiv  yàp 
no/ùyywros  àya0o;  riSoypàyos,  « Zeû^i^oç  ypxyri  oùSiv 

1 Cap.  xv  etl.  Tyrwh. 
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naturellement  deux  principes  des  actions  humaines,  les 
mœurs  et  les  pensées , par  lesquels  on  est  heureux  ou 
malheureux.  Or,  l imitation  de  l'action  c'est  la  fable,  car 
j’appelle /«We  l’arrangement  des  faits  ; les  mœurs  sont  ce  qui 
caractérise  celui  qui  agit  ; les  pensées,  c’est  ce  qu’on  ex- 
prime, c’est  le  jugement  qu’on  manifeste  par  la  parole. 

Il  y a donc  nécessairement  dans  toute  tragédie  six  élé- 
ments, auxquels  se  rapportent  ses  qualités  ou  ses  défauts. 
Ce  sont  la  fable,  les  mœurs,  les  paroles,  les  pensées,  le  spec- 
tacle et  la  mélopée,  dont  deux  sont  les  moyens  d’imitation, 
[les  paroles  et  la  mélopée],  un  la  façon  d’imiter,  [le  spec- 
tacle], trois  enfin  les  objets  de  l’imitation,  [la  fable,  les 
mœurs,  les  pensées;]  et  il  n’y  a rien  au-delà.  Du  reste,  ce  ne 
sont  pas  seulement  quelques  poetes  qui  ont,  pour  ainsi 
dire,  employé  ces  divers  éléments  ; car,  il  n'est  point  de 
drame  qui  ne  renferme  spectacle,  mœurs,  fable,  paroles, 
musique  et  pensées. 

S !.  Importance  relative  des  parties  de  la  tragédie. 

Mais  de  ces  parties  la  plus  importante  est  1a  constitution  1 
de  l’action  ; car  la  tragédie  est  une  imitation  non  de 
l’homme  [en  général],  mais  de  l’homme  agissant,  vivant, 
heureux  ou  malheureux.  Or  le  bonheur  [et  le  malheur] 
'sont  dans  l’action,  et  la  fin  de  la  tragédie  est  une  action, 
non  une  manière  d’ôtre  ; c’est  par  les  mœurs  qu’on  est  tel 
ou  tel,  par  l’action  qu’on  est  heureux  ou  malheureux.  Le 
poète  n’imite  donc  pas  l’action  pour  arriver  par  là  aux 
mœurs;  au  contraire,  il  ne  comprend  les  mœurs  dans  son 
œuvre  qu’en  vue  de  l’action.  Ainsi , l’action,  ou  la  fable,  est 
bien  la  fin  de  la  tragédie;  or  la  fin  est  en  toute  chose  ce 
qu’il  y a de  plus  important.  De  plus,  sans  action  il  n’y  a pas  \ 
de  tragédie,  il  peut  y en  avoir  sans  mœurs;  en  effet,  les 
mœurs  sont  précisément  ce  qui  manque  chez  la  plupart  des 
auteurs  modernes  et  en  général  chez  beaucoup  de  poètes. 
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syei  yj 0oj.  E:i  éav  zig  stfe^ng  Or,  pyjaet;  flôixà;  xai  XÈçeiç 
xai  o tavoi'a;  eu  REitoiflue'va; , où  floiflau  0 av  Tÿjç  zpaypdixg 
zpyov,  a)j.x  7C0/.Ù  pàW.ov  fl  xaTaoEEOTÈpoi;  Toùroiç  xzyyr,- 
•j.i/r,  zpxypàlx,  tyo'jax  oï  pbjôov  y. ai  oùoraatv  7rpaypwérwv. 
Ooôç  OE  TOÙTO(;rà  piytazx  oig  tyvyxytùytï  r>  zpxyopiix  r où 
«ù0ou  uzprj  EOTtv,  af  te  zzpmézeixi  xai  àvayvwpto’Etç.  En 
aflpetov  ou  zai  oi  èy^EipoüvTEî  rotEtv  npozepev  JùvavTai  zf, 
W5*«  xai  toïç  riOzaiv  àxpiëoüv  y ) rà  r.pxyuxzx  <7vv iGzxaBxi, 
oiov  xai  oi  îtpwTot  irooiTai  cyjdàv  arravreç.  ApyÀ  p.Èv  ouv 
xai  oiov  6 uï/Oog  rr,ç  z pxypSixg,  isùzepov  oè  rà  fl0fl. 
naparXflfftov  ya’p  sort  xai  «ri  ta;  ypxy/.r,g'  et  y bip  ztç 
Eva/Et'^EtE  roi?  xaXXt'ffroiî  (papuaxot;  yÿor,v,  o:jy.  àv  ôuoto>{ 
e ufpccveiev  xai  Xeuxoypa^flaa;  eixova  ‘ eart  te  pupuiatg  npx- 
’Sfih xai  ùià  Taùrflv  ux/.tarx  zùv  iroaTTo’vrwv.  l’ptTOv  ÔÈ 
Â Jtavoia.  Toüto  0’  ion  to  Xe’yeiv  dùvaaùai  rà  èvo’vra  xai 
Ta  âppioTTOvra,  onep  Èri  twv  ioyoïv  zrig  ro/cTixflç  xai  pfl- 
ropixÂç  épyov  EffTiv  ' oi  uèv  yàp  àp^atoi  roXiT txwj  èrotovv 
XeyovTaî,  oi  oè  vùv  pr'opuüig.  Eoti  oÈ  a0o;  p.sv  to  toioûtov 
ô ofl/.oï  T‘Àv  irpoatpeatv  br.oLx  nç  ‘ oionsp  oùx  iyouaiv  rfioç 
t wv  Xo’ywv  ev  01  î pflo"  oXwç  ÈOTiv  0 Tt  7rpoaip£ÎTai  r,  rpv'jyu  0 
Ae’ywv.  Atâvoia  oe,  ev  oiç  bnzoàzixvùo\>ai  n w;  est iv  a wç  oùx  * 
eotiv  , r,  xaOo'Xou  ti  àTroyatvovTat.  TeTaprov  os  twv  piv 
Xo'ywv  Â /£;ig • Xe'yw  oe’,  ûar.zp  npôzepov  eip/jrxi , /.e’-iv  ei- 
vai  TÀv  iîtà  tàç  ovoaaai'aç  éppr.viiav,  0 xai  £7ri  twv  zppÈ- 
rpotv  xai  £jri  twv  Xdywv  eyet  tav  avTÀv  oùvauiv.  Twv 
Xoirwv  ît£VT£  fl  peXonoua  peyiorov  twv  flOuopaTwy.  H 0£ 
o.}u;  <^uyjxyrjiyv/.'o-j  ixiv , xzeyooTxrov  OÈ  xai  flxtffTX  oixEtov 
tàç  rotflTixfli’  a yàp  TA,  zpxypoiag  où  vaut;  xai  aveu  àyw- 
vo;  xai  ùnoxpiTwv  eoTiv.  Eti  oe  xupiWTEpa  flEpi  Tflv  xnipyx- 
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Ainsi,  dans  la  pointure,  Zeuxis  diffère  par  là  de  Polygnote  : 
celui-ci  représente  bien  les  mœurs  ; la  peinture  de  Zeuxis  est  ■ 
tout  à fait  dépourvue  d’expression  morale.  De  plus,  mettre 
a la  (île  des  développements  de  mœurs,  des  expressions, 
des  pensées  heureuses,  ce  n’est  pas  faire  une  vraie  tragédie: 
mieux  vaut  certainement  une  pièce  inférieure  dans  toutes 
ces  parties,  mais  pourvue  d’une  fable  etd’uneaction.  Ajoutez  - 
que  les  plus  puissants  moyens  d’émotion  pour  la  tragédie , 
les  péripéties  et  les  reconnaissances , sont  des  éléments  de 
l’action.  Une  autre  preuve,  c’est  que  ceux  qui  commencent 
à composer  réussissent  dans  le  style  et  dans  les  mœurs , 
avant  de  bien  composer  l’action  ; on  peut  voir  pour  exemple 
presque  tous  les  anciens  poètes.  Il  est  donc  vrai  que  la  . 
fable  est  le  principe  et  comme  l’àme  de  la  tragédie;  les 
mœurs  ne  viennent  qu’au  second  rang.  C’est  à peu  près 
ce  qui  a lieu  pour  la  peinture  : en  étalant  les  plus  belles 
couleurs,  on  ne  fera  pas  le  même  plaisir  que  par  le  simple 
trait  d’une  figure.  Ainsi  la  tragédie  est  l imitation  d’une 
action,  et  par  conséquent  [elle  est]  surtout  [l’imitation] 
des  personnages  qui  agissent.  La  troisième  partie  est  dans 
les  pensées;  elle  consiste  à savoir  dire  ce  qui  appartient,'.  . 
ce  qui  convient  au  sujet;  dans  les  discours,  c’est  l’affaire 
de  la  politique  et  de  la  rhétorique  (les  anciens  suivaient 
le  genre  politique , aujourd’hui  on  suit  plutôt  le  style  des 
rhéteurs),  tandis  que  les  mœurs  sont  l’expression  de  notre 
volonté,  et  qu’ainsi  il  n’y  a point  de  mœurs  dans  les 
discours  qui  n’expriment  absolument  ni  désir,  ni  répu- 
gnance. La  pensée  consiste  à déclarer  qu’une  chose  est  ou 
n’est  pas,  ou  en  général  à affirmer  quelque  chose.  La  qua- 
trième partie  dans  les  discours  (?)  est  l’élocution;  c’est, 
comme  il  est  dit  plus  haut,  l’expression  des  pensées  par 
des  mots,  et,  en  vers  comme  en  prose,  elle  a la  même  na- 
ture. La  cinquième  partie,  la  mélopée,  est  le  principal  de 
tous  les  ornements.  Quant  au  spectacle,  il  a un  grand  effet 
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CÎOCV  TÛV  G'^îtoV  r,  TOÛ  Ty.EUOTTOlOÛ  Ht '/'ST,  7>ÏÇ  TWV  TrotyjTtâv 
ÈOTtV. 

KE<î>AAAION  t. 

1 Attoptffpivwv  iè  toûtgiv  , liywaev  p ezi  zxvzx  7rotav 
Tivà  ifi  T7îv  utmaatv  eïvai  twv  irpayptxrwv , èrrtidri  toûto 
xai  npâzov  y.ai  pèyiazov  zriq  Tpaywiiaç  iazlv.  KeÎTai  i’xpûv 
rnv  zpaytjiOiav  zû.tix;  -/.ai  Zinc  zzpx^tùiç  Etvat  pipriaiv, 
èyoùffrîç  rt  péytdoç'  tau  yip  oÀov  /.ai  pnikv  è'yov  ptytOo;. 
OÀov  i’  ecrrl  rô  É’yov  xpyrfj  y. ai  péaov  xai  TEÀeurr'v.  Apyr) 
i’  éazlv  8 aura  pkv  p.ri  e’|  àvxyy.riç  ptz’  a/./o  est/,  ptz' 
Èxeîvo  (?’  ëzepov  izéffuxtv  Eivat  7]  yivtaOai  * teÀeutyi  t îè  to-Ù- 
vavriov  8 aùro  p.Er’  aÀÀo  itzyjv.ev  tivsti , vj  £'  àvxyy.m  ri  co; 
È7rl  to  ttoÀv  , ptErà  <îè  toûto  aÀÀo  oùiEV  • péaov  ok  8 y.ai  aù- 
to  per'  aÀÀo  y.ai  piET1  èxeîvo  tztpov.  Asî  apa  tovç  c-jve- 
ffTwTaî  eu  pvOovç  pr.Q'  oito0ev  tzvyev  apytaOai  pr,9'  oizou 
tzvyt  zthvràv,  iÀÀi  x£ypri<70at  Taie  tipnpévauç  toEatî.  Ëri 
eue!  tô  xaÀovxai  Çwov  xai  atrav  r.oxypx  8 ows'ot>)xev  s'x 
tivwv,  où  po’vov  TaÛTa  zezaypévx  isi  iytiv,  iÀÀi  xai  piyt— 
0O{  ùnxpyeiv  p:'n  z'o  zvyôv  zb  yip  xaÀov  ev  ptyé9tt  xai 
ToÉ^Ei  èort,  iio  oûte  nipptxpov  i'v  Tt  ysvotTO  xaÀov  Çwov 
(cruy^EÎTai  yip  Oso)pix  Èyyùç  zou  xvxix9t4zù-j  ypo'vov  y t- 
voptEvyj  ) oûte  KxppéysOeç  * où  yip  a«a  « 0E&)pta  yt'vETai , 
iÀÀ’  oi'yETai  Totç  0£&)poûai  tg  ev  xai  to  oÀov  ex  tx/;  Osutpixç, 
olov  si  pvpltav  azxoiwv  tïn  Çcôov.  Üote  ici  xaOatJTEo  sVi  tùv 
aoipâzMV  xai  ETtl  tùv  Çokov  ëyeiv  ptiv  péytQoç , toûto  iÈ 
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*ur  les  âmes , mais  il  est  étranger  à l’art , et  ne  tient  pas  à 
l’essence  de  la  poésie  ; la  tragédie  subsiste  sans  la  repré- 
sentation et  sans  les  acteurs.  Ajoutez  que  la  préparation 
du  spectacle  concerne  plutôt  l’art  du  costumier  et  du  ma- 
chiniste que  celui  du  poète. 

CHAPITRE  VH. 

De  l'étendue  dcjfictlon. 

Cela  étant  déterminé , disons  maintenant  quelle  doit  être 
l’action , puisque  c’est  la  première  et  la  plus  importante 
partie  de  la  tragédie. 

Nous  avons  établi  que  la  tragédie  est  l’imitation  d’une 
action  entière , complète , ayant  une  certaine  étendue , car 
une  chose  peut  être  entière  sans  avoir  d’étendue.  J’appelle 
entier  ce  qui  a commencement,  milieu  et  fin.  Le  commen- 
cement est  ce  qui  ne  saurait  avoir  quelque  chose  avant  soi, 
mais  qui  veut  quelque  chose  après.  La  fin,  au  contraire,  este® 
qui  se  trouve  nécessairement,  ou  du  moins  le  plus  souvent, 
après  une  autre  chose,  mais  ne  doit  rien  avoir  après  soi. 
Le  milieu  est  ce  qui  demande  quelque  chose  avant  soi  et 
quelque  chose  après.  Une  fable  bien  composée  ne  doit  donc 
pas  commencer  ni  finir  au  hasard  : elle  doit  être  conforme 
aux  règles  indiquées. 

De  plus,  tout  composé,  soit  animal,  soit  d’un  autre 
genre,  n’est  beau  que  par  un  certain  ordre  de  ses  parties 
et  par  une  certaine  étendue. 

La  beauté  consiste  dans  l’ordre  et  dans  la  grandeur. 
C’est  pour  cela  qu’un  animal  très-petit  ne  saurait  être  beau, 
parce  que  la  vision  n’est  pas  distincte , quand  la  durée  en 
est  presque  imperceptible.  Il  en  est  de  même  d’un  animal 
trop  grand  , de  dix  mille  stades,  par  exemple,  car  la  per- 
ception n’en  peut  être  complète;  l’unité,  l’ensemble  échap- 
pent à notre  vue.  Si  donc  tout  corps,  tout  animal,  doit 
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EÙffÙvOITTOV  EIV21  , 0 VTM  Z ai  E7TÎ  TÙV  U'J5'.IV  È’/ilV  U£V  UXXOC, 

roùro  o'  ziiyvnuovajzov  aval . Toù  (?è  puîxov;  0005  rroo;  pùv 
Toùç  xywjxt  y. ai  r/sv  ai’aSxfftv  où  ry;  rzyvr.ç  icziv  ‘ Et  yàp 
É’oîi  éxarov  rpaywJtaç  ayoïvt  ÇeuOai , rrpo?  yJ.E'jrùopav  àv 
xyoïvt'Çovro,  wurap  ttotÉ  y.ai  a)Joze  saoïv . O t)È  xar’  aùrrjv 
rÿjv  tpùfftv  'où  zpâyyazo;  opoç , acei  uèv  a pt£t£r>>v  yéyjpi  roù 
oÙvokîAoî  stvai  xaX/ioiv  èori  xarà  ro  yéyeOoi  , «5  oe  àx/to; 
àiopitjavzas  eineïv,  èv  offoi  ytyéOet  xarà  ri  eixoç  rj  rô  xvxy- 
y.aîov  yiyvoycviiiv  evyëxlvet  dç  exizuyiav  ex  o-jurv- 

yiac,  r,  i\  cjzvyixz,  et?  Swjr-jyJxv  yeraêa).).ctv , ixave;  0005 
sari  toù  yeyéOovf. 

KE<ï>AAAION  H'. 

’ Mù9o;  iî’  sariv  et  ç , oùy  euorrEp  rive;  oi'ovrai,  èàv  Jtepi 
?va  x ‘ roX).à  yàp  xai  ansipa  rô>  yévet  auuëaivzi,  o»v 
Èvirov  o'jâiv  iaziv  îv  ' oùro>  0£  xai  zzpxEctç  ivoc,  izo).).xi  elaiv, 
é\  rliv  pua  oioeuxa  yivezai  z:pàc,iç.  Aïo  rravre;  èot'xafftv 
âuapzavz tv,  offoi  r<üv  rotxrûv  HpaxJ.ytôa  xai  Hy-rytoa  xai 
rà  rotaùra  rotyuara  zisnoirixaTiv  ‘ oi'ovrat  yàp  erre!  cîç  yv 
o Up 2x2t;ç  > îùa  xai  rov  ptùâoo  etvat  rpo<r/,xeiv.  O J’  Ouy - 
poç , ûffxep  xai  rà  <zÀ2a  otaçepet , xai  roùr  eotxs  xaXù; 
iàeîv,  irai  otà  ziyyr.v  r,  a ta  (pùfftv  ' Ooùfftxeiav  yào  îtoküv 
oùx  îirot'xffEV  à'rovra  oaa  aùrw  avvéêr, , oiov  ~/yyyvac  uzv 
iv  rw  IlapvaTfffô , y avivai  Je  TzpcazoïizaiOai  iv  rù  àyep- 
uü , &)v  O'jo'zv  Bazipov  ytvouévov  àvayv.aïov  r,v  r,  etxo;  0a'- 
tïoov  yivi'sBai , a 2).  a 7î£pi  puav  roà'tv,  o?av  /.eyouev,  r/v 
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avoir  une  étendue  qui  puisse  être  saisie  d'un  coup  d'œil , 
de  même  , la  fable  doit  présenter  une  étendue  que  la  mé- 
moire puisse  facilement  saisir.  Fixer  ces  dimensions  selon 
[In  durée]  des  fêtes  [où  les  concours  ont  lieu]  et  selon  le 
goût  [du  public]  ne  dépend  pas  de  l’art.  En  effet,  s’il  fallait 
faire  concourir  ensemble  cent  tragédies,  on  serait  bien  forcé 
de  les  mesurer  à la  clepsydre  comme  on  fait  ailleurs,  [c’est- 
à-dire  au  barreau  pour  les  plaidoyers  des  avocats].  Mais  si 
l’on  considère  la  nature  même  de  la  chose,  la  meilleure 
action,  quant  à l’étendue,  est  la  plus  longue,  pourvu  qu’on' 
en  puisse  toujours  saisir  l’ensemble.  Pour  la  définir  simple- 
ment, la  bonne  dimension  est  celle  qui  comprendra  tous 
les  événements  nécessaires  ou  naturels  qui  font  passer  les 
personnages  du  malheur  au  bonheur  ou  du  bonheur  au 
malheur. 


CHAPITRE  Vlll. 

Dp  l’unité  de  l'action. 

La  fable  est  une , non  pas  comme  quelques-uns  le  pen- 
sent, par  l’unité  du  héros.  En  effet,  bien  des  choses  peu- 
vent arriver  à un  seul  homme,  et  d’une  variété  infinie, 
parmi  lesquelles  on  ne  trouvera  pas  de  quoi  former  un  en- 
semble; et  de  môme  un  seul  homme  peut  faire  bien  des 
actions  dont  aucune  n’offrira  l'unité.  C’est  donc  à tort  que 
les  auteurs  de  l’Héracléide , de  la  Théséide  et  d’autres  ou- 
vrages de  ce  genre,  croient,  parce  que  leur  héros  est  un,  que 
leur  poème  devra  l’ôtre  aussi.  Homère,  qui  les  surpasse 
encore  par  tout  le  reste,  ne  s’est  pas  mépris  sur  ce  point, 
soit  que  la  nature  ou  l’art  l’ait  dirigé.  Ainsi  en  composant 
son  Odyssée,  il  n’y  a pas  mis  tous  les  événements  de  la  vie 
d’LTysse,  tels  que  la  blessure  sur  le  Parnasse  et  la  folie  si- 
mulée au  moment  de  la  réunion  des  Grecs,  qui  ne  tenaient 
pas  l’un  à l’autre  par  nécessité  ou  par  vraisemblance , mais 
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OtWffffEtav  Tjvimyjt'j , ôpoîoi;  $k  x a!  z r,v  l/.tâix.  Xpr,  oùv 
xxOâzep  xxt  iv  zxtç  aAAatç  ptpyiTtxaî;  ri  pîa  pupajfft;  Évo’ç 
èortv , ovtw  zal  tm  püflov,  èzcl  repaÇews  plur,aii  tort , pt«{ 
rc  Etvat  xa!  zavzriç  S),r,  ; , xa!  rà  jucoyj  auvEorâvat  twv 
repaypârwv  gvtw;  wote  [xezxztOc[xcvov  z tvô?  pipou;  r âtpxt- 
povucvov  âtxtfépcaOxt  x al  xtveïaQxt  zb  o Xov  8 yâp  repooùv 
T)  prj  repoirov  ptyâkv  reotEÎ  Ëretâïi^ov,  gÙos  pôptov  rov  oAou 
cort'v . 

KEOAAAION  6'. 

1 <J>avEpov  tîÈ  ex  twv  EipyjpEvwv  xa!  ort  où  ri  rà  yEvo'peva 
).Ëyetv,  toüto  reor/iroü  Èpyov  Èortv,  a/./,’  ota  âv  ycvotzo , xa! 
rà  o-jvxzâ  xarà  rà  Etxoç  ri  to  âvayxaîov.  O yàp  îoToptxo; 
xa!  é 7T0t»Tï)ç  où  tw  fj  ËppETpa  ).cyctv  rj  apETpa  dtxfépovatv' 
ctri  yâp  âv  zâ  tipoiozov  ciç  pîVp a TE0rjvat , xa!  oiiâcv  fizzov 
âv  Etvj  îoT opta  ztç  p.czâ  ptézpou  f,  av£u  pËrpwv  ' àÀXà  toÜtw 
ÆiaÿËpEt,  tw  tov  psv  Ta  ycvoucv a fc'ystv,  tov  âk  ota  âv  yË- 
voito  Ato  xa!  ^iXoo’o^wteoov  xa!  oreoutîaio'TEpov  reoîyitrtç 
toropta;  EtTTtv"  x pèv  yàp  reoîvifft?  u.xûov  zâ  xa9o/ou,  ii 
o’  toropt'a  Ta  xaS’  Éxaarov  ).Èy£t.  Eort  oè  xaSo'Aov  ptËv,  tw 
reot'w  Ta  reoî’  aTTa  ou pëatVEt  liyctv  ri  zzpâzzttv  xxzâ  zb 
eixbç  « to  âvayxaîov,  où  oroyâÇeTat  x reoiV/Otç  àvouazx 
izinBcpiév/i  * Ta  os  xaO’  Ëxaorov,  ri  A/ztêtaâv;;  e~pa;EV  ü 
Tt  ère aÔEv.  Ere!  pÈv  oùv  Trjç  xtwpwtîtaç  vi'ô'rj  toüto  (J/./.ov  ye- 
yovEv  ‘ (Tvazrzxvzeç  yâp  zbv  püSov  âtâ  twv  eÎxotwv  ojtw  zâ 
zvyovza  bvôptaza  ËreiTiÔeaoiv , xa!  oùy  woreeo  ot  tapêoreotoi 
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il  a renfermé  son  Odyssée  comme  son  Iliade  dans  le  cercle 
d’une  seule  action,  telle  que  nous  l'avons  définie. 

Puisque  donc , pour  les  autres  genres  d’imitation , l’unité 
de  l’œuvre  est  dans  celle  du  sujet,  la  fable  qui  imite  l'ac- 
tion doit  n’en  imiter  qu'une  seule,  une  complète,  et  dont 
les  parties  doivent  être  disposées  de  telle  sorte  qu’on  n’en 
puisse  déranger  ou  enlever  une  sans  disjoindre  et  altérer  ^ 
l’ensemble.  Car  ce  qui  peut  être  dans  un  tout  ou  n’y  pas 
être , sans  qu’il  y paraisse,  ne  fait  pas  partie  du  tout. 

CHAPITRE  IX. 

§ 1.  Digression  : comparaison  de  l'histoire  et  de  la  poésie  ; de  l'élément 
historique  dans  le  drame. 

11  est  évident,  par  ce  qui  précède,  que  l’œuvre  du 
poète  n'est  pas  de  dire  ce  qui  est  arrivé , mais  ce  qui  au- 
rait pu  arriver,  ce  qui  était  possible  selon  la  nécessité  ou 
la  vraisemblance.  En  effet  l'historien  et  le  poète  ne  dif- 
fèrent pas  en  ce  que  l’un  parle  en  vers  et  l’autre  en  prose  : 
on  pourrait  mettre  en  vers  les  écrits  d'Hérodote,  avec 
on  sans  les  vers  ce  ne  serait  pas  moins  une  histoire.  La 
vraie  différence  est  que  l’un  dit  ce  qui  est  arrivé,  l’autre 
ce  qui  aurait  pu  arriver.  Voilà  pourquoi  la  poésie  est  quelque 
chose  de  plus  profond  et  de  plus  sérieux  que  l’histoire.  | 
La  poésie  exprime  en  effet  surtout  le  général,  et  l’histoire 
le  particulier.  Le  général  est  ce  que  tel  ou  tel,  suivant  son 
caractère,  aura  dit  ou  fait,  selon  la  nécessité  ou  la  vraisem- 
blance; c’est  le  fond  sur  lequel  la  poésie  met  ensuite  des 
noms  propres.  Le  particulier,  par  exemple,  c’est  ce  qu'a 
fait  Alcibiade  ou  ce  qu’on  lui  a fait.  Cela  est  devenu  [au- 
jourd’hui] très-clair  dans  la  comédie,  où,  après  avoir 
composé  la  fable  selon  la  vraisemblance,  on  prend  des 
noms  propres  au  hasard , au  lieu  de  traiter  des  sujets 
réels , comme  font  les  poètes  ïambiques  [ou  les  poètes  de 
l’ancienne  comédie].  Dans  la  tragédie  on  s’attache  encore 
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zroî  nâv  xaO’  exaarov  roto-iatv.  Eri  os  ry:  rGay'iiJtaç  rûv 
yfvopt evmv  ovopân.iv  xvréyovrxi.  Airtov  J’  on  rt0avov  Écrt 
ri  vvvardv  ' rà  u'ev  ojv  uy  ysvousva  ovrw  -tzreCouev  etvxi 
Jvvara,  ri  cl  ysv cptsva  oxveoiv  ort  Jvvara'  où  yào  àv 
Èys’vEro,  ec  yv  à Jvvara.  Où  uyv  dJ.Xà  y. a!  c'y  rat,-  rpaywJtatc 
Evtatç  u'ev  ev  ri  JJ o rtôv  yvaptuon  èoziv  àvofuétMV  , rà  Je 
aû.x  ittnoiriuévx , èv  èvixtç  Je  où0ev , otov  ev  rw  AyaÔwvoç 
KvOsi’  6/x.oimç  yxp  èv  roûrw  rct  te  -py.yu.xrx  v.x'i  zi  iv6p.x- 
zx  Tteuotyrat , y.ai  oùJsv  yrrov  E-jopatVEt.  Car’  où  itàyrotf 
Etvat  ÇyjnjTEov  rtuv  -xpxoeJouévotv  ftuOoiv , rreot  gv;  ai  roa- 
ywJtat  Etatv , xvzéyeoQxi.  Kat  yàp  ys/oïov  roùro  Çrjreïv, 
EirEt  xai  rà  yvfiptpta  ôÀtyotç  yvoiptuâ  Éartv , à//.’  opuoç  eù- 
apat'vEt  rxvrxç.  Ay/cv  oiv  ex  rovr'dv  on  rov  irotyrÿv  pà/./oy 
rwv  pûOoiv  Etvat  o Et  T.oir.rr.v  ri  zùv  pz’rpoiv,  oao)  rotv;ri,r 
xarà  rr,v  piuxaiv  Èart,  pttpxtrat  Je  rà;  rroaiEi;.  Kàv  doa 
Tju.cfiyev6fj.evx  iroielv , oJ9Èv  fzzov  rotyry;  èoztv  ' rwv  yào 
yevopUveùV  ëvix  ovo'ev  xwXûst  rotaùra  Etvat  ota.  àv  Ety.o;  y£v£- 
a9at  xai  Jvvarà  yeveoOxiy  xa9'  o ezsîvoç  aùrwv  irotyirv;? 
sartv.  Twv  Je  àrri.wv  p.-J 9wv  xai  rpdçE&iv  ai  cTrEtaoJtwjEiç 
Etat  yEtptarat.  Aeyw  J’  £7rEtaoJtwJy  uCSov , ev  w rà  ènet- 
co Via  ptEî’  dXXy/a  oür'  Etxoj  ovr’  àvdyy.y  Etvat.  Totaûrat 
oÈ  Tîotoûvrai  vîri  piv  rwv  cpaJXwv  nomzùv  Jt*  aùroJ^,  vrrô 
Je  ritv  àyaGwv  Jtà  rovr  vroxpirà;  * àywvtauara  yào 
îrotoûvrEç , y.at  irapà  ryv  oCvxu.iv  napxzeivxvzeç  uùGov,  tto/- 
).xr.i(  Jixazpéyeiv  àvayxdïovrat  ri  ÈoEçÿr.  1 Erst  Je  ov 
uovov  "EÏEtaç  sari  roàçE&iî  r,  mur, Hz  à//,  à xai  ooëEpûv 
xai  È/.EEtvojv,  zxùrx  Je  ytvsrat  y.at  pâ/.tara , y.at  pà/./.ov 


1 tjp.  xnt  «1.  Tvr»li. 
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aux  noms  historiques , et  la  raison,  c'est  que  le  possible 
est  probable;  or,  la  chose  qui  n’est  pas  arrivée,  nous  ne 
sommes  pas  certains  qu'elle  soit  possible,  tandis  que  ce 
qui  est  accompli  est  évidemment  possible  ; car  il  ne  serait 
pas  accompli  s’il  était  impossible.  Cependant , môme  dans 
les  tragédies,  il  n’y  a quelquefois  qu’un  ou  deux  noms 
connus,  les  autres  sont  inventés;  quelques-unes  môme 
n’offrent  pas  un  seul  nom  connu.  Telle  est,  par  exemple, 
la  Fleur  d'Àgathon  : là  en  effet  tout  est  invention,  les  choses 
et  les  noms,  et  la  pièce  n’en  est  pas  moins  agréable.  11  ne 
faut  donc  pas  chercher  à rester  toujours  dans  le  cercle  des 
traditions  dont  s’occupe  [ordinairement]  la  tragédie  ; [bien 
plus]  cela  serait  ridicule,  car  les  noms  connus  eux -mêmes 
ne  sont  connus  que  du  petit  nombre,  ce  qui  n’empôche  pas 
que  l’intérêt  11e  soit  général. 

Il  suit  évidemment  de  tout  cela,  que  le  poote  doit  se 
montrer  plutôt  dans  la  composition  de  la  fable  que  dans 
celle  des  vers , puisqu’il  est  poète  par  l’imitation  , et  qu'il 
imite  des  actions.  Aussi  ne  serait-il  pas  moins  poète  si  l’ac- 
tion était  historique;  car  rien  n’empôche.  que,  parmi  les 
faits  réels , quelques-uns  ne  soient  possibles  et  vraisembla- 
bles, en  quoi  ils  appartiennent  précisément  au  porte. 

*>  2.  Diverses  espèces  d'actions  ou  de  fables.  Abus  dus  épisodes. 

De  la  surprise  considérée  ranime  moyen  dramatique. 

Parmi  les  fables  et  les  actions  simples,  les  moins  bonnes 
sont  les  épisodiques.  J’appelle  épisodique  la  fable  où  les 
épisodes  11e  se  tiennent  par  aucun  lien  naturel  ou  néces- 
saire. Les  mauvais  poètes  en  font  de  telles  par  leur  faute, 
et  les  bons  pour  plaire  aux  acteurs.  Travaillant  pour  le  suc- 
cès du  jour,  ils  étendent  l'action  au-delà  de  ce  qu’elle  com- 
porte, et  sont  souvent  forcés  d’en  rompre  la  continuité. 

L’imitation  a donc  jiour  objet  nou-seulemcut  une  action 
complète,  mais  encore  la  pitié  et  la  terreur.  Or  celles-ci 
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orav  y ivr, rx.t  nxpx  r r,v  do\xv , dt  x/ïrjx  ' ri  yàp  0au- 
pixariv  ovrwç  tpei , ux/lov  ri  et  ocità  roü  a'jroaxrou  xai  rrjç 
rvyr.ç,  è~tt  xai  rüv  àrri  rü^r;;  raüra  Ôaupwtfftwrara  doxet , 
osa  cuCTTcp  èr.izr.deç  çat'yerat  yeyove'vat , otov  to;  6 àvdptà; 
ô roü  Mt'ruoj  Èv  Âpyet  àitÈxretve  riy  aïrtov  roü  0avàrou  rrp 
Mtruï,  0eupoüvrt  «pu reativ'  é'otxe  yào  ri  rotaüra  oiix.  eir.p 
yevéa&xt'  tiare  àvacyxri  roùç  roioûrou;  eivat  xaXXtouç  ptu- 
0ouç. 

KE<I>AAAION  T. 

1 Etal  de  rwv  u-jQwj  ot  uiv  àirXoî  ot  de  irenXeypitvot  ■ xai 
yàp  ai  rrox^etç,  wv  pupnfm;  ot  u'jOo!  eiatv,  vxxpyovaiv  eù- 
6 vç  cirât  rotaürat.  Ae'y»  dk  xk?:?,v  pàv  7rpâ£tv , r,;  yivoui- 
VTjç,  tiamp  tipiarxi,  aweyo'ji  xai  puâç  aveu  irepireretas  rj 
àvayvwptffpioû  i)  pteraêafftj  yîverat  ’ r.nrleyuévr:/  ai , «£  ris 
pter’  àvayvcopttxptoü  ri  mp tr.ertixi  ri  àatpoïv  ri  pteraêafft; 
èartv.  Taira  de  àeï  ylvtaOxt  è£  aùr-/j{  t^î  tJuara’tTeco;  roü 
fxvdov,  tiare  Èx  rwy  Tipoyeyevr,p.évo)V  avuëxtvciv  fi  è\  coxy- 
xriç  rj  xarà  ro  eixis  ytveaOxt  raira"  dtxféptt  yxo  iroXù  ri 
yîvtaOxt  rxde  dix  rxde  h pterà  rade. 

KE«I>AAA10N  IA'. 

* 

* Eoti  üè  TTSpcTTCTEia  uiv  r\  eiç  7o  ivoaniov  twv  Troarropuvcüv 
pteraëoX/; , y.xOxittp  etpnrat  ’ xai  roüro  OÈ,  cor-tp  Xe'youev, 
xarà  ri  six iç  ri  àvayxatov , tiar.ep  èv  r&>  Oidtirodi*  ÈX0ùv  ta; 
eùçpavtüv  riy  Oidtirouv  xai  arraX/àijotv  roü  jrpiç  rr;v  ptrjrepa 
ÿo'Gov , dxXtntras  6{  «y,  rovvxvrlov  èr.olriaev'  xai  Èv  rù  Au-/' 

1 Cap.  xi  ed.  Biponl.  cl  Hcinsius;  cap.  xx  cd.  Tyrwh. 

1 Cap.  xii  ed.  Biponl.  et  Heinslus;  cap.  ni  ed.  Tyrwh. 

1 In  Soplioclis  OEdipo  Rege,  ï.  82 H 185. 
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se  produisent  surtout  quand  les  événements  naissent  l’un 
de  l’autre,  et  cela  sans  être  attendus,  car  alors  ils  causent 
plus  de  surprise  que  s’ils  venaient  comme  d’eux-mêmes  et 
par  hasard  (les  effets  même  du  hasard  paraissant  plus  mer- 
veilleux quand  ils  semblent  prémédités,  comme  à Argos 
lorsque  la  statue  do  Mitys  tomba  sur  le  meurtrier  de  Mitys 
pendant  qu’il  la  regardait,  et  l’écrasa;  car  de  telles  choses 
semblent  n’ëtre  pas  dues  au  hasard);  d’où  il  résulte  que  les 
fables  ainsi  conçues  seront  plus  belles  [que  les  autres], 

CHAPITRE  X. 

De  l’action  simple  et  de  l'action  iinplexe. 

Les  fables  soot  simples  ou  implexes;  car  les  actions  dont 
les  fables  sont  une  imitation  offrent  évidemment  les  mêmes 
différences. 

Je  nomme  action  simple  celle  qui  est  une  et  continue , 
selon  le  sens  qu’on  a dit  plus  haut,  et  atteint  son  dénoû- 
mentsans  péripétie  ni  reconnaissance;  action  implexe,  celle  \ 
dont  le  dénoûment  se  produit  avec  reconnaissance  et  avec 
péripétie  ou  avec  l’une  et  l’autre  à la  fois,  toujours  en  vertu  * 
de  la  constitution  même  du  drame  cl  comme  effet  nécessaire 
ou  vraisemblable  de  ce  qui  précède  ; car  autre  chose  est  ce 
qui  précède  un  effet,  autre  chose  ce  qui  le  produit. 

CHAPITRE  XI. 

éléments  de  faction  Duplexe  : péripétie,  reconnaissance, 
événement  tragique. 

La  péripétie  est  une  révolution  des  événements,  comme 
nous  l’avons  dit , et  une  révolution  vraisemblable  ou  néces- 
saire, ainsi  qu’il  est  convenu.  Par  exemple,  dans  VOEtlipe-] 
[roi  de  Sophocle], celui  qui  vient  croyant  luj  faire  plaisir  et  le 
rassurer  à l’égard  de  sa  mère,  produit  l’effet  contraire  en  lui 
apprenant  qui  il  est;  dans  le  Lyncte  [de  Théodecte],  un 
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x£î  o uk'J  xyouivoz  wj  aroOavovuîvoç , o 0£  \yjyoz  axoXo v- 
Gwv  w;  xzoxzgvùv’  tov  ps.v  gv véêrj  sx  twv  7T£7:oayuEv&iv 
ajroSavcîy,  tov  dï  owOxvai.  1 A vayvwptffi;  d'  tGziv , aGzep 
zai  Tovvoua  Griftaivei,  iç  xyvoîx;  eiç  yvwffiv  yszaco);/]  r,  ei; 
(fùixv  //  ïyOoxy  tùv  Zpôç  VJZtlyixr  r,  OVGZuytxv  wptdp.Evwv. 
HaXÀtorr;  oi  avayvwpi«riç,  cÎTav  oua  7T£pejr£T£tat  yivwvrai , 
oiov  Ë^a  7 £v  tw  OiOirrosi’.  Etffi  ptÈv  ovv  zai  aXXat  àva- 
yvwptfffiç  • zai  yàp  ~pi;  àj/jya  xai  zx  zvyôvzx  ïgziv  on , 
W0T£p  cïpyjrai , a-juxxi-jei , xai  et  ~i~.py.yi  tu  tj  ptrj  -sirpa- 
y£v,  éVrtv  àvay  vwot'Tat  * à?,/.’  r,  yx/.izzx  zoii  u-JQou  xai  y; 
u.x'/.iGZx  zr,;  itpâ^fwç  « tionptévn  sgzcj.  Il  yxo  zxiajrr,  àva- 
yv copiais  xai  zeptzézctx  yj  ËXeov  ÉEei  v;  ço£ov,  oËov  npx'tw 
r,  zpxyrpdiz  fûyxGtç  iizoxeizxi.  Eti  Oî  xai  tg  xzjyziv  xai 
to  Z'jruyjiv  i~i  z wv  toiovtoiv  JuptêviffETat.  Ette!  o’  yj  àvxyvtà- 
piffti  Ttvwv  £(7riv  âvayvwpiïi;,  ai  ficv  OxzzpoU  -ooç  tov 
zzzpox  yo'jov,  ozx-j  r,  dr,7o;  zzzpoç  ziç  iariv,  ôz'z  X xu.oozi- 
.pov;  dit  àvayvwpicat , oiov  17  pùv  Iitye'vEia*  :w  Oocarp 
àacyvtùptGBr,  ix  zr,ç  ftc'pdjcfwç  znc  cZtGZo7.fi: , ezei'vw  0£  ttooç 
Tr.v  Icfiymiav  x)Xr,ç  id;i  àvayvwpiffE<»{‘. 

"AJo  uiv  oùv  toû  u'jOcj  yiort  mol  zxùz’  iazi , zscmintx 
xai  àvayvoipifftç , zpizov  de  zxOo-,  Toutwv  <Î£  nzptitizetz  ptzv 
xai  ùvxyv(ûptat{  sïpr.zxt , zxQoç  à"  zgz i ~ox^t;  oOxozixfi  ri 
édvvripcé , otov  oË  zî  Èv  rw  (pavïpw  OavaTot  xai  ai  îteoim^u- 
via(  xai  TpoiTiij  zai  offa  TOtaÔTa. 

1 Cap.  x\n  cd.  Tyrwli. 

1 V.  | |K2  cl  1260. 

IpliilP’tila  in  Tauris  v.  *59-792. 

• Ibid.  811-820. 

' Cap.  nxiii  cd.  Tyr'vb.j  cap.  x\v  cd  Hcim. 
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personnage  est  conduit  à la  mort  et  Danaüs  le  suit  pour  le 
frapper;  mais,  quand  tout  se  décide,  c’est  Danaüs  qui  meurt 
à sa  place. 

La  reconnaissance,  comme  son  nom  l’indique,  est  un 
passage  de  l'ignorance  à la  connaissance,  qui  produit  l’amitié 
ou  la  haine  entre  les  personnages  destinés  au  bonheur  ou 
au  malheur.  La  plus  belle  reconnaissance  a lieu,  lorsqu’il 
y a en  même  temps  péripétie,  comme  dans  Y OEdipe[-roi 
de  Sophocle].  Du  reste,  il  y a encore  d’autres  reconnais- 
sances : il  y en  a pour  les  objets  inanimés,  pour  les  pre- 
miers venus;  on  peut  aussi  reconnaître  que  tel  a fart  ou 
non  une  action.  Mais  la  reconnaissance  qui  tient  le  plus  à ' 
la  fable  et  à l’action , est  celle  que  nous  avons  dite  : car, 
jointe  avec  la  péripétie , elle  produira  la  pitié  ou  la  terreur, 
ce  qui  est  le  propre  effet  de  l imitation  tragique;  d’ailleurs 
elle  amènera  aussi  le  bonheur  ou  le  malheur  des  person- 
nages. Puisque  la  reconnaissance  suppose  une  personne 
reconnue,  tantôt  elle  sera  simple,  quand  l’une  des  deux  per- 
sonnes sera  déjà  connue  de  l’autre,  tantôt  elle  sera  récipro- 
que; ainsi  [dans  Euripide],  Iphigénie  est  reconnue  d’Oresle 
à l’occasion  de  la  lettre  qu’elle  envoie,  mais  d’Oreste  à 
Iphigénie  il  a fallu  encore  une  autre  reconnaissance. 

Voici  donc,  à cet  égard,  deux  parties  de  la  fable,  la  péri- 
pétie et  la  reconnaissance.  Une  troisième,  c’est  l'événement! 
tragique.  Les  deux  premières  sont  définies;  quant  à l’évé-  \ 
nement  tragique,  c’est  une  action  destructive  et  doulou- 
reuse , comme  Tes  morts  sur  la  scène , des  tourments  cruels , 

> des  blessures  et  les  autres  faits  analogues. 
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1 Me’pyj  de  rpxyoïdiaç , ou  phi  wç  eïdeat  dit  yof,aOxt , 
rrpoTepov  ci'nopev  • xarà  oc  to  r.oadv , xai  ci;  a dixtocïrxi 
xeyMptapéva,  rxde  èxrî  ' mdXoyoç,  ènetaodtov,  ê£odoç,  yo- 
ptv.dv,  /. xi  toutou  to  pev  Kxpodoç,  t'o  tïè  arxaipoV  v.ot va  uiv 
«7T«vtmv  txùtx,  ïdtx  de  tx  xr,b  T r,$  axr.vri;  y.xi  y.OUUQl . Eut  £ 
iè  Trpôioyoç  pev  p.épo;  o).ov  Tpxyrnoixi  to  rpo  yopoù  nxpooou, 
èTîuaodtov  di  pipof  o/ov  Tpayw&a;  to  ptraXv  o).&>v  yopixùv 
pù&v,  é'^oaoç  oè  pcpoç  o/.ov  Tpxytpdîai  p e9’  S oùx  sort 
yoooù  uc/.oi  • yooiv.où  oc  nxo odo;  pev  ri  r.p wtyi  Àî’çiç  o),ov 
yopoù,  XTx.aip.ov  de  pe’Àos  yopoù  t'o  aveu  àvanxîarov  y.xi 
rpoyxiow  y.oppoç  de  Qpnvoç  xotvô;  yopoù  xai  à~o  «Txvjvrjç. 
Me p»  oè  Toxytoùixi , oi;  pïv  oet  ypr.aùpi , r.pàzepov  cïnx- 
ptv,  xarà  Æè  to  ttooov  xai  et;  â dixipeïzxt  xeyuptaptva , 
txùt ’ caziv. 


KE^AAAION  Hv. 

r 

1 Ûv  de  dd  xzoyxÇeaOxi  xal  a oei  eùÀacêtuQai  auviazxvzxf 
Toùi  pù8ouç,  xai  Tro’Ôev  carat  to  zf,z  Tpxywdlxt  ïpyov , 
cfcçrjz  xv  tir,  Àextsov  toi;  vüv  cipr,pévoiç.  3 Ènctdr,  oùv  dû 
zr,v  aùvOeatv  clvxt  rr;;  y,x)liarm  rpxytpdiaz  pr,  xn'/:r,v  x'/lx 
zer/.eypcvr,v , xai  ravrr,v  çoëepwv  xal  i'/.cctvùv  civxt  ptpv- 
rtxŸ,v  ( toûto  yàp  ïdtov  tx»  Toiaûrx;  pipraeôiç  tauv), 
irpwrov  pev  drjù.ov  ou  oùrc  raùz  èmeueîf  avdpaç  dei  pezx- 
êx/lovrxi  fxivsaOxt  è;  eùruytx;  £f;  duazuyixv  (où  yxp 

1 Cap.  xxiv  cd.  Tyrwli  s cap.  vm  cd.  Bipoiil.;  cap.  vu  ed.  Hcins.; 
cap.  xi  cd.  Batleux. 

•Cap.  xxv  cd.  TyrwU.;,  cap.  xiv  ed.  BiponL;  cl  cap.  xvi  cd.  Hcins.; 
cap.  xii  ed.  Batteux. 

1 Cap.  xtv  cd.  Hcins. 


Digitized  by  Google 


r'+  ' . 


339 


DK 


U 


POETIQUE 


•/ 


* 


CHAPITRE  XII. 

Divisions  de  la  tragédie  par  rapport  à l'étendue. 

Les  parties  de  la  tragédie  qui  tiennent  à sa  forme , sont 
exposées  plus  haut.  Celles  qui  se  rapportent  à son  étendue 
et  à ses  divisions  sont  : le  prologue,  l’épisode,  l'exode  et 
le  chœur,  qui  se  divise  lui-inéme  en  entrée  et  station.  Ces 
éléments  sont  communs  à toutes  les  tragédies.  Les  mor- 
ceaux que  le  chœur  chante  avec  les  acteurs  ne  se  trouvent 
que  dans  quelques-unes. 

Le  prologue  est  la  partie  du  drame  qui  précède  l’entrée 
du  chœur;  V épisode  est  tout  ce  que  renferme  l’intervalle  de 
deux  chœurs;  l’exode  est  toute  la  partie  après  laquelle  il 
n’y  a pas  de  chœur.  L’entrée  du  chœur,  ce  sont  les  premiers 
vers  qu’il  prononce  d’ensemble;  la  station  est  la  partie 
des  chants  choriques  qui  ne  renferme  ni  anapeste  ni  trochée. 
Le  commos  est  une  complainte  commune  au  chœur  et  aux 
acteurs  [ou  chanté  à la  fois  sur  la  scène  et  sur  l’orchestre]. 

Les  parties  qui  constituent  la  forme  d’une  tragédie  ont 
été  exposées  plus  haut;  telles  sont  celles  qui  en  constituent 
l’étendue  et  la  division. 


CHAPITRE  XIII. 

Des  qualités  de  la  fable  par  rapport  aux  personnes  ; du  déuoünient. 

Après  ce  que  nous  venons  de  dire,  il  convient  d’exposer 
à quoi  l’on  doit  tendre  et  ce  qu'on  doit  éviter  en  composant 
les  fables,  et  comment  on  obtiendra  l'effet  tragique. 

Puisque  la  tragédie  par  excellence  doit  être  implexe  et 
non  simple,  et  imiter  le  terrible  et  le  pitoyable,  qui  sont 
l’objet  propre  de  ce  genre  d’imitation , il  est  clair  d’abord 
qu’il  ne  faut  pas  y faire  passer  les  honnêtes  gens  du 
bonheur  au  malheur,  ce  qui  n’est  ni  terrible  ni  touchant, 
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çoêepov  oùoè  jhttvi v roûro,  à/là  piiapoV  hîiv),  oure  r oùç 
fxoyfJr, poiç  àrvyi ’aç  et;  eùrayc'jev  (àfpay'.t^o'rarov  yàp 

tout’  èaz'i  rsg/Twv  ‘ oùâiv  yàp  v/nt  wv  (ht  " oure  yàp  <pt/.àv- 
Opunov  oure  èXeeivbv  ours  îpoêfp ov  i'ZZiv)’  obi'  ait  rov  rj^oüpx 
r.ovr.pbv  e’£  eùruyia;  ei;  âvczvyjxv  pierararrM»'  zbf  ptèv  yàp 
yùxvQpronov  ëyoi  dv  r,  zrt'.xùzr,  avarçcait , uàXR  oyze  eieov 
ours  ÿo'êov  o ptèv  yàp  irept  rôv  àvd^tdv  eo'rt  (Juoruyoùvra,  b 
oè  Trept  rov  ouoeov*  eJ.eoj  ptèv  izsp't  zbv  àvdljiov,  çpoêo;  oè 
7Tept  rov  optotov , wffre  oure  eieetvov  où’re  çoëepôv  carat  ro 
ffuu ëaîvov.  0 pteraijù  à’pa  rourwv  J.otno'ç.  Esrt  oè  rotoùroç 
ô ptyjre  àperjj  (îia^epwv  /ai  àt/atoo"jvp,  pir're  dtà  £axtav  xai 
poybripîacv  pteraêdèd.otv  et;  rr,v  ouvzvyjav,  à/Àà  ot’  àptaprt'av 
rtvd,  tmv  ev  pteya/.p  do’i;r,  ovrcov  /ai  eiizvyîx , oîçv  OiotTrou; 
xai  Ouearvî;  zài  oi  ex  rtuv  rotoûrwv  yevwv  sîrtçaVSî;  à'vjpe^ 
1 Avdyxr)  à'pa  rôv  xaÀwe  è'yovra  ptùGov  à7r).oüv  eivai  uàXJ.ov 
r!  otrùoüv,  &<mtp  rive’;  «sadtv,  xai  pteraêdX/etv  oùx  et;  euru- 
yiav  ex  ouoruyia;  àJ./.à  roùvavriov  e;  eùruyia;  et;  ouaru- 
yiav,  ur,  oià  aoyJJr,pixv  à'tJ.x  ot’  àptaprtav  pteyoiXrjv,  ô otou 
ei'pïjrat , « fJe/ri#vo;  uà).'/.ov  y,  yeipovo;.  Zyjuetov  oè  xai  ro 
ytyvo'ptevov  • trpo  roü  ptèv  yàp  oi  7rotrjrai  roù;.ruyo'vra; 
ptuOou;  àrryjpiGptouv,  vùv  oè  irepi  ô/t'ya;  oixia;  ai  xd/Àiarat 
rpaywJiat  auvrt'Gevrat,  oiov  7repi  AÀxuat'oiva  xai  Oidîitovv 
/ai  Ope'orxv  xai  MeXe’aypov  xai  Svéazriv  xai  TiôXetpov,  xai 
offot;  à’X/ot;  ou ttêtërixev  yi  iraGetv  oetvà  ri  -otr.rat.  H ptèv 
oùv  xarà  rr,v  ziyyr,v  yuùXirm  zpxyMoia.  ex  raurv;;  râ;  au- 
ardaer.);  eartv.  Ai  o xai  oi  Eùpt7ri^p  eyxaXoûvre;  ro  aùro 
àptapràvoufftv , or  t roûro  Opà  ev  ratç  rpayoïàtat;  xai  jroX/ai 
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mais  odieux  ; ni  les  méchants  du  malheur  au  bonheur,  rien 
ne  pouvant  être  moins  tragique,  ni  moins  convenable,  caron 
n’exciterait  ainsi  ni  sentiment  d’humanité  ni  terreur.  Il  ne 
faut  pas  non  plus  qu’un  homme  très-méchant  tombe  du 
bonheur  dans  le  malheur"  une  telle  composition  exciterait 
quelque  sentiment  d’humanité,  mais  non  pas  la  pitié  ou  la 
terreur  : l’une  est  produite  par  le  malheur  de  l’innocent, 
l’autre  par  celui  de  notre  semblable;  la  pitié  naît  du  mal- 
heur non  mérité;  la  terreur  du  malheur  d’un  homme  qui 
nous  ressemble.  Aussi  de  tels  événements  ne  produiraient  ni 
l'une  ni  l’autre.  Il  reste  à prendre  le  milieu,  de  façon  que  le 
personnage,  choisi  parmi  les  heureux  et  les  illustres,  ne  soit 
ni  trop  vertueux,  ni  trop  juste,  et  qu’il  devienne  malheu- 
» reux , non  à cause  d'un  crime  et  d’une  méchanaeté  noire , 
mais  à cause  de  quelque  faute,  comme  OEdipe , Thyeste , 
et  les  autres  grands  personnages  de  familles  semblables. 

11  faut  donc  qu’une  bonne  fable  soit  simple  plutôt  que 
double,  comme  veulent  quelques-uns;  que  le  changement 
ait  lieu  non  du  malheur  au  bonheur,  mais  bien  du  bonheur 
. au  malheur,  et  cela  non  par  l’effet  d’une  nature  perverse , 
mais  par  quelque  grande  faute  d’un  personnage  ou  tel  que 
nous  avons  dit , ou  plutôt  meilleur  que  plus  méchant.  L’ex- 
périence même  l’a  prouvé.  Autrefois  les  poètes  tragiques 
racontaient  les  premières  fables  venues;  aujourd’hui  les 
meilleures  tragédies  roulent  sur  l'histoire  d’un  petit  nombre 
de  familles  : par  exemple,  sur  Alcméon,  OEdipe,  Oreste, 
Méléagre,  Thyeste,  Télèphe  et  les  autres  personnages  qui 
» ont  fait  ou  souffert  des  choses  terribles. 

Telle  sera  donc,  selon  les  règles  de  l’art,  la  composition 
d’une  bonne  tragédie.  Aussi  l’on  a tort  de  faire  précisément 
un  reproche  à Euripide  de  ce  que  beaucoup  de  ses  tragé- 
dies aboutissent  au  malheur;  en  effet,  cela  est  convenable, 
ainsi  que  nous  l’avons  dit;  et  la  plus  grande  preuve  c’est  que, 
sur  la  scène  et  dans  les  concours,  ces  sortes  de  pièces  parais- 
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ccvzov  tiç  Jvorr  v/Jav  teXevtüoiv.  Toûto  y dp  êortv,  (uffjrep 
«("pvjTat,  ôpOo'v.  ExueFov  Jè  fxty iotov'  èrrî  yào  tüv  a/.vjvùv 
xai  twv  àywvoiv  rpayix.d>rarai  ai  TOtaÙTat  tjat'vovTai,  àv 
xarop9u9üatv‘  xai  o Eùptm  Jïiî,  et  xai  rà  dl/a  p.r,  c-j  ot’xo- 
vouet,  alla  rpayiy.uraréç  ye  rwv  noiriTÛv  yatverai.  AeuTs’oa 

>î  npüry  leyopJvn  ûno  tivmv  eot'i  avoratriç,  ri  Jtr:Xf,y  r£ 

TÀv  tniffTaatv  ëyouaa,  xaOajrep  >5  Oo-JcTEia , xai  releurürx 
ië,  èvavrîai  rot  j |3eXrio<Tt  xai  ystp  octv.  Aoxeî  Je  etvat  7tptorï) 

Jtà  rrjv  tùv  Ozdzpoov  dcrOéveixv’  àxoXov0oùot  yàp  ot  7rotrjTal 
xar’  £Ùyr;v  7TotoùvTE{  toF{  ûearatf.  Éffri  Je  ovy  aurn  àiro 
TpaytoJtaç  ridovn , alla  uà/lov  rriç  xr.tpoiJiaç  oixeta"  ÈxeF 
yàp,  àv  oi  eyOtorot  oWtv  ev  rw  ptùùco,  oîov  OpeVnoç  xai  A?-  * 
yto0oç , çt'Xot  yevo’ptevoc  êtïI  teXe-jt/;.;  è^ipyovrai , xai  àrco- 
0V/X7XEI  oùJei;  uît’  oùJevo’j. 

KE<ï>AAAION  IAf. 

1 Eart  ptèv  ouv  to  tpoëEpôv  xai  eXeeivov  e'x  tÿjç  ityeroç  yF-  » 
vtaôai , fort  Je  xai  È$  aùrr;  rrjç  truoràcrEM;  twv  iroxyud- 
twv,  onep  eotî  nporepov  xai  TtotrjToû  àuEivovoç.  AeF  yàp  xai 
aveu  toù  ôpàv  oùrtn  (juveorravai  tov  uù0ov  (5ote  tov  àxouovra 
rà  xpdyuxrx  ytvo'pteva  xai  fpirreiv  xai  èXeeîv  ex  tüv  aupt- 
êatvovrcoV  àrrEp  âv  ràOot  ri;  àxoùwv  tov  toü  OiJoroJos  più- 
0ov.  To  Je  Jià  TŸjç  otjttu;  roûro  irapaaxEvàÇEiv  àreyvôrepov 
xai  yoprjyia;  Je o'ptevJv  e’artv.  Ot  JÈ  pxvj  rô  soêcpov  Jtà  rr,; 
êtyewç  alla  ri  reparu  Jeç  pto‘vov  irapaffxeva'ÇovTEç  oùJÈv  rpa- 
ywJt'a  xoivtüvoüaiv  • où  yàp  r.iaav  JeF  ÇtjteFv  ^ Jovr,v  à 7:0 
TpaywJt'aî,  àXXà  ttîv  oixetav.  EîteI  Je  ttjv  àitô  e/eou  xai 

1 Cap.  situ  et).  Tyrwta,,  et  cap.  xv  ed.  Bipont.  et  Heine.;  cap.  xm  et). 
atteux.  « 
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sent  les  plus  tragiques,  quand  elles  sont  bonnes  d’ailleurs  ; 
aussi  Euripide,  s’il  pèche  par  la  conduite  de  ses  drames, 
parait  au  moins  le  plus  tragique  des  poêles. 

La  seconde  forme , celle  que  quelques-uns  mettent  au 
premier  rang,  est  celle  où  la  fable  est  double,  comme  dansf 
l’Odyssée,  et  l’événement  double  et  contraire  pour  les  bons 
et  pour  les  méchants.  Ces  fables  ont  [ordinairement]  l’avan- 
tage [sur  les  autres],  grâce  à la  faiblesse,  des  spectateurs, 
car  les  poètes  suivent  docilement  le  goût  de  leurs  auditeurs. 
Mais  [en  vérité]  ce  plaisir  n'est  pas  du  domaine  de  la  tragé- 
die; il  appartient  plutôt  à la  comédie.  Là,  en  effet  , les  plus 
grands  ennemis  dans  la  pièce , fussent-xe  môme  Oreste  et 
Égisthe,  se  retirent  amis  au  dénoüment , et  personne  ne 
donne  la  mort  ni  ne  la  reçoit. 

CHAPITRE  XIV. 

« 

m 

Contlnuailorr  du  meme  sujet:  de  l’événement  tragique  dans  la  fable; 

pourquoi  la  plupart  des  sujets  tragiques  sont  fournis  par  l'histoire. 

La  terreur  et  la  pitié  peuvent  venir  du  spectacle  ; elles 
peuvent  aussi  venir  de  l’action  môme  ; ce  qui  vaut  mieux  et 
^suppose  un  poète  plus  habile.  La  fable  doit  être  ainsi  com- 
posée , que  même  sans  voir  on  frissonne  et  l'on  s’attendrisse, 
rien  qu’à  entendre  ce  qui  se  fait  et  ce  qui  se  dit  sur  la  scène , 
précisément  comme  il  nous  arrive  en  écoutant  la  fable 
d’OEdipe.  Au  contraire,  l'effet  du  spectacle  est  moins  l’œuvre 
de  l’art,  et  dépend  des  frais  faits  pour  la  représentation. 
Quant  à ceu*  qui  cherchent  par  le  spectacle  à produire 
l’effrayant  au  lieu  du  terrible,  ils  ne  sont  plus  dans  la  tra- 
gédie; car  la  tragédie  ne  doit  pas  donner  toutes  sortes  de 
plaisirs,  mais  ceux  qui  lui  sont  propres. 

Puisque  c’est  le  poète  qui  doit  produire  par  l’imitation 
le  plaisir  provenant  de  la  terreur  et  de  la  pitié,  il  est  clair 
que  ces  émotions  doivent  se  trouver  dans  la  fable.  Voyons 
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ço?o y o toc  [Mur,<Tcr.>ç  dit  fidovry  nxpxcrxevzÇetv  zov  notrizry, 
Sav£pév  «ç  roûro  sv  roîç  npiyuxcriv  èunotrizéov . Dota  oûv 
onvà  r,  noix  oixzpx  yxivtzxi  rwv  dvu7ri7TTo’vrr.)V,  Xaor.iftfv. 
■Avajetîi  Je  r;  rpi'/r.iv  Etvai  7roé;  àMr,/.ouç  ràç  zoixjzxi  npx- 
ceii  r,  iyOpü w r,  a r.itrépMV.  Av  p.èv  oûv  c^Gpi?  iyBpôv  àno- 
v.ztivfi,  oùosv  èlteivbv  oüte  irotüv  oû'rs  ve'/Amv  ictxvuvi,  n),ry 

‘ * ' f 

xar’  aéré  ré  nxOo;'  oûo’  av  [x.niezépo>;  ëyovze;.  Orav  <}'  iv 
r otïî  GiJ.iai;  èyyévrizxi  zi  nxOr, , oîov  ei  xàe/.fis  ideXfàv  r, 
viéç  rrarÉpa  /;  u.rrzr,p  viév  r,  viéç  piTEpa  i,noxzeivti  ri  ui/in 
rj  ri  z'/J.o  rotoûrov  9oi,  zxvzx  frzrjéov.  Tohç  uev  oûv  nxpu- 
).nuutvov(  uoOo'Ji  ).vetv  où*  Èortv,  /.Eyî»  d£  oïov  rr,y  K/.v- 
raiptvéorpav  ànoQavovvxv  viré  roû  Opiffzou  xai  zr,v  EotÿJ-  * 
).r,v  viré  roû  AÀxptaioivo;"  aùrév  $£  svpioxEiv  Jet,  xai  roîç 

nxpxoeoouivoii  yoricOxi  xa/w;.  Té  oÈ  xa/û;  ■ÿ  /evouev,“ 

r • » 4 * > i v . > * 

EÏno)ucv  ffa^EOTEpov.  Eori  pùv  yàp  ouro>  yivtcBxi  ziv  irpàïiv  ,* 

éjOTtEp  ot  raAatoi  EJtoiouv,  Eiooraj  xai  yivdxrxovzzç , xxôx- 

nep  xai  ]£jpi!TiJx4  ènoiwaev  ànoxzttvovoxv  zovç  nxiiïx;  zr,v 

Mroftav1  ■ ïazi  de  irpàijai  piv,  àyvooivraj  c?è  noà'xt  ré 

oeivo'v,  eiô’  vOTEpov  âvayvoiptVai  zry  ipùîzv,  wtrnep  o loso- 

x/.eouç  Oiâinouç.  Toûro  aèv  oûv  eçm  roû  opavaroç , ev 

o’  avr^  rx  zpxyyolx , oîoj  é AXxu.at'&iv  é Avzvixixxvzoi  rj 

o Tyj/.Eyovoi  o ev  rû  rpaupwtn'a  Ôojo<7£Ï.  Ért  <Î£  rpirov  irapà 

raûra  rév  ué/.).ovzx  rrouîv  ït  rwv  àvry.é<jzu>v  ot’  ayvoiav 

x'Jxyv>Api<7xi  npiv  r.oiruxi.  Kai  napà  raûra  oix  foriv  a/- 

/&>î'  X yàp  r.p&Xxi  àvxyxr,  r,  ur, , xai  EÎ^o’raç  pr,  eiàozx 

ToJrr.iv  o£-ré  u'ev  ytvwaxovta  uô.ïr.ijxi  xai  fxrj  npxoxt  yet- 
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donc  quelles  sonl  les  actions  qui  produisent  la  terreur  et  la 
„ pitié. 

Ces  actions  sont  nécessairement  faites  par  des  personnes 
**  j amies  entre  elles  ou  ennemies  ou  indifférentes.  Qu’un  en-  1 
nemi  tue  s6n  ennemi , avant  cet  acte  ou  pendant  qu’il  s'ac- 
complit il  n’y  a rien  de  terrible  et  de  pitoyable  pour  le 
" spectateur,  sinon  l’acte  lui-même;  ainsi  des  personnes  in- 

* * _ ' if  •_  i_ 11 ; * .1  _ • 


différentes.  Mais  que  le  malheur  arrive  à des  personnes  qui 


V 


s’aiment,  qj^'un  frère  tue  ou  veuille  tuer  son  frère,  un  fds  « 
son  père,  une  mère  son  fds,  ou  un  fds  sa  mère,  ou  quelque 
chose  de  semblable,  voilà  les  contrastes  qu’il  faut  chercher. 
Toutefois  il  n’est  pas  permis  de  changer  les  fables  reçues,  , 
par  exemple,  le  meurtre  de  Clytemnestre  par  Oreste,  et  celui 
d’Ériphyle  par  Alcméon.  H faut  trouver  le  moyen  d’em- 
ployer cQnvenablcment  la  tradition.  Mais  sur  ce  point  tidus 
devons  nous  expliquer.  m 
On  peut  commettre  le  crime  avec  conscience  et  connais- 
sance , comme  chez  les  anciens  poètes  ; telle  est  la  Médée 
d’Euripide,  quand  elle  tue  ses  enfants.  On  peut  le  corn-  . 
mettre  îfvec  ignorance,  et  reconnaître  son  ami  après  [que  le  . 

* crime  est  accompli,]  comme  dans  l 'OEclipe  de  Sophocle,  où 
ce  premier  moment  de  l’action  est  hors  du  drame.  Au  con- 

* traire,  il  en  fait  partie  dans  V Alcméon  d'Astydamas,  comme 
[le  crime  de  Télégonus]  dans  l’ Ulysse  blessé  [de  Chérémon?]. 

* -Ene  troisième  manière,  c’est  lorsqu’au  moment  de  com- 

mettre par  igporance  un  crime  irréparable , on  reconnaît 
[la  victime]  avant  d’achever.  Il  n’y  a point  d’autre  manière , 
* il  faut  bien  commettre  ou  ne  pas  commettre  le  crime, 
.eif 'Connaissant  ottsans  connaître  [la  victime]. 

De  ces11  diverses  manières,  "être  au  moment  d'achever  * 

avec  connaissance,  et  ne  pas  achever,  est  la  plus  mauvaise  ; ' 
^ . 

7 l’action  alotrs  est  odieuse  sàns  être  tragique,  car  il  n’j  a pas 
de  victime.  Aussi  ne  f emploie-t-on  que  rarement  ; tel  fa  est 
la  conduite  d'Hémon  enversf.réon  dans  Y Antigone  [de  î>o- 

***..•  , , 1 • - 
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piorov'  r 6 te  yàp  ptiapov  ïye i , xai  où  rpayixdv"  ctTraGs; 
yap.  AïoTrep  oÙoeI;  7roi£t  ouotu;,  ci  ux  o/iyixi; , oîov  Èv 
AvriyovY!1  rov  Kpeovra  ô Afpt« v.  To  di  rrpiçai  dîùrEpov.  BsÀ- 
nov  il  t ô àyvooùvra  piv  7Tpâ£ai , TTpzijavra  il  ivayvoipi- 
orai-  ro  ri  yip  puapôv  où  irpoVEarj,  xai  àvayvwptff^ç  Èx- 
TrirjxTixdv.  Kpartcrrov  iè  rô  «J.EUTafov,  ).tyw  de  oîov  £v  toi 
KpEffÿdvrv;  r,  Mepirrr,  péXXet  rôv  viov  àroxrEi'vEtv,  à~oy.Tsivti  . 
Je  où,  à/./.1  àvEyvoiptatv,  xal  Èv  tÿ,  l-yiyEVEt'a*  ffaicX^ïi  rôv 
«oî/.çoV,  z ai  Èv  r/j  K/./p  ô uiô;  tyîv  pujrÈpa  Èxd ido'vai  ui/./MV 
àveyvwpiaev.  Aii  yàp  roùro,  oirsp  rraÀai  Ei'pïfrai,  où  “Epi 
“o//à  yÈwj  ai  rpay'.idiat  eiotv.  ZrjToùvre;  yàp  oùx  àîto 
• TÉyyr,'  àXV  àr.b  rûyr,;  eLpov  to  toioùtov  irapaffxEvàÇety  Èv 
roîç  uùOoiC  àvayxa'Çovrat  oùv  ettî  raùra;  ri;  oixi'a;  àirav- 
ràv,  offat;  ri  roiaùra  avuc-’co/.E  raOr; . ! ITeoI  pièv  oùv  rôç 
tüv  rrpayfMÎrciiv  ff'jOTaffEw; , xai  Ttoiou;  riva;  Eivai  Je?  roù; 
ptù&ovj,  ei'pïjrai  ixav/ô;. 

KE<I>AAAION  IE'.  * ' » 

4 

J • ■ 

* ITepî  dè  ri  vjGy;  TErrapa  Èarriv  mv  Je?  oroyaÇEoGat , ev  ^ 
uÈv  xai  irpwrov,  O7to>ç  yor.rsTà  r,.  E;ei  dÈ  xûo;  piv,  Èàv  <üO- 
“sp  (Xi/Or,  iroifi  çavEpiv  6 ).o'yo;  rt  t,  7rpà£t;  7Tpoatp£0,tv  riva,  «* 
(paùi.ov  [iiv  iiv  <j>aù//jv,  yp/iorov  d'  Èiv  yor,ijTY,v . Ean  (Je  Èv 
Exaoro)  yÈvet'  xai  yip  yuv»î  Èoti  yp/iwn  xai  doùio;'  xairoi 
ye  îffu ( r oùroiv  ro  u'ev  yeîpov,  ro  dè  o/.eo;  9aù/o'v  eotiv. 
AsùrEpov  dè  ri  appio’rrovra.  pm  yip  àvdoEtov  u'evto  r,ôoçf 


** 

* » 


• . 


1 1 Vide  Sophocle»  Anllgoti*  v.  1240-1235. 

1 lphlgonia  In  Tauria,  v.  600-830. 


3 Cap.  xviii  ed.  Ilcins. 

'Cap.  xxviii  ed.  Tyrwli.;  cap.  xvi ,«J,  Biponl.;  cap.  xir  ed.  BaUeuxu 
cap.  xviii  ed.  Helns.  * * .. 


. * 

‘ * 
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phocle].  11  vaut  mieux  que  l’action  s’achève,  et  mieux  en- 
core qu’on  l’accomplisse  sans  connaître , et  qu'on  recon- 
naisse ensuite;  le  crime  alors  n’a  rien  d’odieux,  et  la 
reconnaissance  est  d’un  effet  terrible. 

Ce  troisième  genre  est  le  meilleur.  Ainsi  dans  le  Cres- 
phonle  [d’Euripide] , Mérope  va  tuer  son  fils;  mais  elle  ne 
le  frappe  pas  : elle  l’a  reconnu  ; dans  Y Iphigénie  [ chez  les 
Vauriens  du  même  poète],  c’est  la  sœur  qui  va  tuer  son 

frère;  dans  VHellé  [de ?]  le  fils  allait  livrer  sa  mère, 

quand  il  la  reconnaît. 

Voilà  pourquoi , ainsi  qu’on  l’a  déjà  dit , les  tragédies  sont 
renfermées  dans  un  petit  nombre  de  familles.  C’est  en 
cherchant  au  hasard  [dans  l’histoire] , et  non  par  [les  com- 
binaisons de]  l’art,  que  les  poètes  ont  pu  trouver  de  tels  . 

9 sujets  de  fables  tragiques;  ils  sont  donc  forcés  de  s’adresser  * 
aux  familles  qui  en  offrent  des  exemples. 

En  voilà  assez  sur  la  manière  de  composer  les  actions 
tragiques  et  sur  les  qualités  qu’elles  doivent  avoir. 

f V . 

» 

CI1APITRE  XV. 

■ •* 

$ I . Des  mœurs  dans  la  tragédie. 

A l’égard  des  mœurs,  il  y a quatre  points  à observer, 
dont  l’un,  et  le  plus  important,  c’est  qu’elles  soient  bonnes. 

Or,  il  y a des  mœurs  dans  un  poème , comme  nous  l’avons 
dit,  lorsque  les  paroles  ou  les  actions  expriment  une  in- 
tention; et  les  mœurs  sont  bonnes  quand  l’intention  est 
bonne;  et  çela  dans  toutes  les  classes;  car  une  femme  peut 
être  bonne  et  même  un  esclave , quoique  à vrai  dire , les 
femmes  soient  moins  bonnes  en  général,  et  que  les  esclaves 
soient  toujours  mauvais.  ' * t ■ . « 

Le  second  point  est  la  convenance.  Car  la  bravoure  est 
dans  les  mœurs , mais  il  n'est  pas  dans  celles  d’une  femme 
* d’être  brave  et  terrible. 


* 'C 


*V  ** 

.* 
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alX  o\>-£  apptoVrov  yuvaixi  ro  àvâpitav  ri  dsivriv  thxi.  Toi- 
TOV  dÈ  70  OU.OIOV'  70Ü70  yàp  ETEpCV  7 où  ypnorèv  70  fi0oç  xai 
«àpp.OTTOV  r.CiifiGxi , wffTTîp  EÏpfiTai.  TerapTOV  dÈ  tô  ouaÀoV 
* xàv  yàp  àvw uaÈ.o'î  tiç  ^ o tv;v  pûurjoiv  rapÈycov  xai  rotoO- 
70v  râoç  ûrrori9ei;,  opw;  opa/ù;  àvwpaAov  où  sïvat.  Eurt 
di  fiapadetypa  irovnpiaç  u.iv  r,9ov ç ur,  àvayxaîov  oîsv  o Me-  » ' 
vÈ/aoç  o Èv  tû  Op£<T7ri , tov  dÈ  airpETrovî  xai  uri  àppo’TTOv- 
70?  o 7E  Oprivo;  Oduoceoij  ev  Tri  ExvW.rj  xai  r,  rx;  Mc/avt”- 
moî  pr^criç , tov  dÈ  avwpàXou  17  èv  AùJ.idi  l^tyÈvîia'  ovdÈv 
yàp  eoïxev  'fi  txETEvovffa  Tvi  vorÈpa.  Xprj  dÈ  xai  Èv  toi;  r’0£- 
ffiv,  wfffiEp  xai  Èv  tvj  twv  TrpaypotTMV  avarduei,  àù  Çfi rsîv 
. ri  70  àvayxaîov  fi  to  Etxo’j , wtte  tov  toiovtov  7a  TOtaÜTa 

. , 4 . „ , “4.»  y.  « • 

* /.êy£(v  fi  wpaTTEtv  r;  avayxaîov  fi  eixo; , xai  tovto  met  a tovto 
ytvEaSai  ri  àvayxaîov  fi  eîxo'j.  1 «tàvîpov  ovv  oti  xai  7a; 
hjauç  7wv  pvOoiv  È;  avTov  oet  tov  pv9ov  ffvuêaîvEiv,  xai 
fifi  wfffiEp  Èv  Tri  Mfidcia’  afio  arj^avfi;  xai  Èv  Tri  i/iadt  Va  fi£pl  ; 
tov  à7ro’jr).oW  à?./à  ptfiyavfi  ypfiOTÈov  sttè  7a  Èço vtov  dpà- 
paroî  fi  oaa  7tpo  tov  ysyovsv,  à ovy  oto'v  te  à'vGpwrov  EtdÈ- 
vai , ri  oca  varspov,  à dsÎTat  fipoayop£v<7£&>;  xai  àyys/îa;‘ 

. airavTa  yàp  àîrodtdopzv  tqî;  Geoî;  épâv.  ÂXoyov  dÈ  pr,dÈv 
e tvai  Èv  toÎ;  irpâyu&tr iv.  Et  dÈ  pvî , È'4'u  Tri;  Tpayoïdta;,  o?ov 
■ Ta  Èv  tw  Oidîfiodi  7&>  £oÇox?.Èov;k.  EtteI  dÈ  pu  priai  4 Èffriv  fi 
Tpaywdi'a  PeXtiovoiv,  fipà;  oeî jupieîvOat  to'j:  àyaOov;  eixo- 
voypa'^ou;’  xai  yàp  Èxeîvoi  àrodiddvTE;  iriv  idt'av  aop^/iv, 
ouotou;  iToioüvTEç,  xa/).iov;  ypa'^ouaiv.  Ojtw  xai  tov  roi'ç 


* * 


**  Cap.  XV III  cd.  Hermann. 

‘ Vide  F.uripidis  Medeam,  vt  1 32.1. 

1 lliad.  H,  155-181. 

' Vide  OCdipum  Rcgem,  v,  ;iS-'44, 
• 

r*  » ♦ 
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Le  troisième  point,  c’est  la  ressemblance,  qui  est  dis- 
tincte de  la  bonté  et  de  la  convenance,  comme  on  l’a  déjà  dit. 

Le  quatrième  est  l’égalité.  En  effet,  quand  même  le  per- 
sonnage imité  serait  d’un  caractère  inégal , ce  caractère  une 
fois  donné  doit  être  également  inégal.  . . 

Exemples  de  mœurs  mauvaises  sans  nécessité  : Ménc- 
las  dans  YOreste  [d’Euripide]  ; de  mœurs  inconvenantes  et 
déplacées,  la  complainte  d’Ulysse  dans  la  Scylla  [de. . . .?] 
et  la  tirade  de  Ménalippe  [dans  Euripide];  de  mœurs 
inégales,  Iphigénie  à Aulis  [dans  Euripide] , qui,  suppliante 
[d'abord] , se  dément  plus  tard. 

Or,  dans  les  mœurs  comme  dans  la  composition  de  la 
fable,  il  faut  chercher  le  nécessaire  ou  le  vraisemblable. 
Ainsi  avec  un  tel  caractère,  il  est  nécessaire  ou  vraisem- 
blable qu'on  dise  ou  qu'on  fasse  quelque  chose,  que  tel 
événement  arrive  après  tel  autre.... 

$ 2.  De  ce  qu’il  convient  de  mettre  sur  la  scène;  de  l'art  d’embellir 
les  caractères. 

Il  est  donc  évident  que  le  dénoùmenl  du  drame  doit 
venir  de  l’action  même , et  non  par  une  machine , comme 
dans  la  Médée  [d'Euripide],  ou  comme  dans  l’Iliade  pour  le 
départ  [proposé  par  Agamemnon].  On  se  servira  de  machines 
pour  les  événements  en  dehors  du  drame,  soit  antérieurs 
à l’action  et  que  les  personnages  ne  pouvaient  savoir,  soit 
postérieurs  et  qui  ont  besoin  d’être  prédits  et  annoncés. 
Car  nous  admettons  que  les  dieux  voient  tout,  mais  rien  ne 
doit  être  dans  la  fable,  qui  blesse  la  raison;  tout  ce  qui 
serait  déraisonnable  se  placera  en  dehors  de  la  tragédie , 
comme  [le  meurtre  de  Laius  et  le  mariage  de  Jocaste]  dans 
VOEdipe  de  Sophocle. 

D’un  autre  côté,  puisque  la  tragédie  imite  des  êtres  meil- 
leurs, nous  devons  faire  comme  les  bons  peintres  de  por- 
traits, qui,  tout  en  reproduisant  avec  fidélité  les  traits  par- 
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tt)V  puptovptevov  xai  èpyO.o uç  xai  pafiûftoUç  xai  TÔlXXx  rx 
rotaûra  iyovrxç  ini  rwv  r,9üv,  e7rt«xeia?  noitïv  nxpxâer/fix 

t « rf 

ri  oxlripôrrjo;  «îet , otov  rov  Ayûlix  Aya0wv  xai  Opojpo;. 
Tavra  (îÿ)  Jet  (îiarïiptîv,  xai  77po?  toutoiç  rà  irapi  ta?  èi;  . 
àvàyxr,?  àxoiouOovffaç  aifjQnffet?  tï)  7toi/jnx^‘  xai  yàp  xar’ 
aurai  taux  âpcxpraveiv  Troiiàxt?  * ttpyjrai  <îè  irepi  aùrwv  èy 
rot?  ixdtio[xivoii  io'yot?  ixavù?. 

« 

♦ 

KE1>AAAI0N  IT'. 

1 Av«yvûpt<7iç  âe  ri  pév  ètJTtv,  eïpnrxi  nponpov'  ei'on  oè 
àvayveopio'ewç , irourr,  tùv  ri  xrtyyoràrr, , xai  ri  irJ.etoroi 
ypùvrac  il'  àrropîxv,  ri  Oià  rwv  crnptetcov.  Tovtoiv  dt  roc  lùv 
aùixcfvra , otov  « }.6yyr,v  r,v  cpopoîiir i Ynyevtïi  » ri  àcrrèpa? 
oîovi  èv  tù  ©utor»)  Kapxîvo? , rà  oc  érrtxrrjra , xai  tovtcov 
rà  pxèv  èv  tù  ocôuart , otov  oùiai,  Ta  oè  èxroç,  rà  repiâé- 
pat a,  xai  otov  èv  Tn  Tvpot  ^tà  rfi?  dxàcwjç.  Eort  $è  xai 
tovtoi?  ypnffûat  n (3eXtiov  yi  yiïpov , oiov  Oduffffeù?  (îtà  Tn? 
ovin?  à Xi  eu?  àvîyv&ipisrOn  i-o  rn?  rpoipoû  ’ xai  a/iw?  ûffo  tmv  < 
avÊoTtov’’  eiai  yàp  ai  psv  Triarew?  evexa  àreyyorepac , xai 
ai  TotavTat  ffâffat , ai  ex  rreptmrdxi , tucnrep  ^ èv  toi? 
Ntirrpot?1,  |3eXrtov;.  Aet/repat  Jè  ai  nciroc/ip-dai  ù~b  rov 
îtowtoû,  à' to  aTe^vot"  otov  Ope'orn?  e'v  rij  Içptyeveia' âveyvci- 
ptce  rnv  acJei^nv,  àvayv&ipiffÔEi?  vît’  èxetvn?'  èxetVn  ptev  yàp 


1 Cap.  xxix  ed.  Tyrwb.icap.  xvil ed.  ülponL;  cap.  xm  ed.  Helns.;  cap.  xv 
cd.  Batteux. 

1 Odyss.  XIX,  386  sqq. 

* Odyss.  XXI,  217  sqq. 

1 Odyss.  XIX , 386  sqq. 

‘ Iphlg.  In  Taurls  y.  759-792  et  81 1-826. 
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ticuliers  à chaque  figure , l'embellissent  pourtant.  Ainsi  le 
poète  en  imitant  des  hommes  d’un  caractère  ardent,  ti- 
mide, ou  d’autres  pareils,  doit  en  faire  comme  des  modèles 
de  douceur  ou  de  rudesse  ; tel  est  l’Achille  d’Agathon  et 
celui  d’Homère 

Voilà  ce  qu’il  faut  observer,  et  en  outre  les  convenances 
résultant  des  sentirhents  que  toute  poésie  doit  exciter;  car 
sur  ce  point  on  peut  faire  bien  des  fautes;  mais  c’est  ce 
dont  nous  avons  parlé  suffisamment  dans  les  ouvrages  déjà 
publiés. 

CHAPITRE  XVI. 

Des  quatre  espèces  de  reconnaissances. 

Nous  avons  dit  plus  haut  ce  que  c’est  que  la  reconnais- 
sance. Maintenant,  la  première  espèce  de  reconnaissance, 
celle  qui  dépend  le  moins  de  l'art,  et  qu’on  emploie  le  plus 
souvent  faute  de  mieux,  est  celle  qui  se  fait  par  les  signes. 
Les  signes  sont  ou  naturels  comme  la  lance  empreinte  sur 
les  [corps  des  Thébains]  nés  de  la  terre , et  comme  les 
étoiles  dans  le  Thyeste  de  Carcinus;  ou  accidentels,  soit 
sur  le  corps  comme  les  cicatrices,  soit  distincts  du  corps, 
■comme  les  colliers,  et  dans  la  Tyro  [de  Sophocle]  la  petite 
barque.  On  peut  d’ailleurs  s’en  servir  plus  ou  moins  heu- 
reusement. Ainsi  Ulysse  est  reconnu  au  moyen  de  sa  bles- 
sure par  la  nourrice,  et  d’une  autre  façon  parles  bergers; 
cette  reconnaissance , et  en  général  le  signe  employé  comme 
témoignage,  demande  moins  d’art.  La  reconnaissance  avec 
péripétie  comme  dans  la  scène  du  liain  [d’Ulysse,  chez 
Homère,]  est  déjà  meilleure. 

La  seconde  manière  est  de  pure  invention  poétique , et 
suppose  [encore]  peu  d’art.  Ainsi  dans  Y Iphigénie  [céea  les 
Taurient  d'Euripide] , Oreste  reconnaît  sa  soeur  et  en  est 
reconnu  : celle-ci  se  fait  connaître  par  la  lettre,  mais  Oreste 
par  des  signes,  et  en  disant  ce  qu’il  plaît  au  poète,  sans 
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dtà  ryç  Èîti ttoXxt,  exeô/o;  Je  dtà  ariptliùv  ‘ TaÛTa  oùv 
xùriç  lèyu  à fioùïzrxi  à ttoixtxî,  à/./’  ovy  6 pùOo;.  Atô 
éyyvç  ry;  eip yptEvyç  xpxpTlxi  eotiV  £$Âv  yàp  âv  ÉVta  /ai 
èveyy.zlv.  Kai  sv  tm  SosoxXiouç  Tyjpcî  y tx;  xEpxido;  tpoivy. 

Tpiry  oi  y dtà  ptvyptyç , tm  xioOioOxi  ti  ido’v ra,  motteo  r, 
iv  Kujrptotç  roi;  AtxatoyEvou; , îJmv  yào  Tyv  yox'pir.v  ExXau- 
fltv,  y. ai  y Èv  A Xxt'vou  âiro/.o’yM1,  àxoû&H/  yàp  Toû  xtôaptOTOÛ 
xai  uvr.'jOài  iâxy.pvaev'  60  ev  xvzyvupiaQyiffxv.  TsrâpTy  dè 
y ex  ffu/.).oytoptoû,  oiov  èv  Xoytpdpot;*,  ort  6poi6{  tij  ÈXxXu- 
ôsv,  ouotoç  «îè  oÛQeIs  à/).’  y,  OpEffTxg'  ouro;  àpa  ÈXxXuOev. 

Kai  r,  IToXua'dou  toû  uotptoroû  7repî  tx;  JÿtyEvit'aç-  Etxôç  yàp 
tÔv  Opeffryv  ffuX/.oyidad9at  oti  y t’  xùcl'zr,  Èr*J0y  xai  avTM 
ouuêatvEt  OÛEoOat.  Kai  y ev  tm  toû  BeoJe'xtou  TudEt,  oti 
eXQmv  m{  EupyoMV  uiov  aÙToç  arcoi/uTat.  Kai  y,  ev  TGtç  <i>i- 
v£coai;‘  iooûtxat  yàp  tov  to’ttov  ovvE/.oyioavTO  Tyv  ztpxppi- 
vyv,  oti  èv  Toutm  eipxpzo  xzoOxvtlv  aurai;1  xai  yàp  e'£te- 
ôyoav  EvraûÔa.  Eort  Je’  Tt - xai  ouv0£rx  ex  irapaXoytopioû 
toû  Ozxzpov,  o tov  iv  tm  OJ-joteI  tm  '}Eudayye/M-  TÔ  UEV 
yàp  To'oov  e^y  yvMO£70at  o ovy  £t»pàv.Et,  6 Je,  tu;  dr’*’ 

• EXctvou  àvayvMptoûvToç , Jtà  toutou  èr.oïr,qt  ■Kxpx'koyiapôv . 

» llaowv  Je  P^Ti'oTy  àvayvojptdt;  y eç  auTtàv  tmv  itpocypà- 
toiv,  txç  £xitXiî$£f.){  ytyvousvy;  dt’  £txdro>v,  otov  y ev  tm 
SoïoxÀeouç  OiJt7toJt  xai  ry  JçtyEVEia1  Etxo;  yàp  [3ou).£<T0at 
èmOeîvxi  ypxppxza.  Ai  yàp  TOtaÛTat  p.o'vat  àvEü  tmv  nz-  * 
rotxpu'vMv  LTnpziwv  xai  zepioeoxiotv.  Aeu «pat  Je  ai  ex  ou).-  * . 

Xoytopioû , * 

1 Odyn.  VIII , SI|  sgg.  j ' 

’ Vide  in  Æschyli  Cliocphori* , v.  KiG-2Ji. 


— ^*4  - 


Digitized  by  Google 


DS  LA  POÉTIQUE.  353 

que  la  fable  y soit  pour  rien.  Cela  touche  au  défaut  que 
nous  avons  signalé  ; car  il  pourrait  également  porter  quel- 
que chose  sur  lui.  Ainsi  encore  dans  le  Téréc  de  Sophocle, 
la  voix  de  la  navette. 

La  troisième  espèce  de  reconnaissance  a lieu  par  le  sou- 
venir, lorsqu’on  devine  à la  vue  d’un  objet.  Ainsi  dans  les 
Cypriens  de  Dicéogène,  à la  vue  d’une  peinture  le  héros 
fond  en  larmes  ; [chez  Homère,]  dans  l’apologue  d’Alcinoüs, 
Ulysse  entendant  le  joueur  de  cithare,  se  souvient  et  pleure  : 
c’est  ce  qui  les  fait  reconnaître. 

La  quatrième  a lieu  par  le  raisonnement.  Ainsi  dans  les 
Choéphores  [d’Eschyle,  Electre  raisonne  ainsi  :]  Il  est  venu 
quelqu'un  qui  me  ressemble;  or  personne  ne  me  ressemble, 
si  ce  n’est  Oreste;  c’est  donc  Oreste  qui  est  venu.  » Dans 
Y Iphigénie  de  Polyidus  le  sophiste,  il  est  naturel  qu’Oreste 
réfléchisse  que  sa  sœur  a été  sacrifiée , et  qu’il  va  l’être 
comme  elle.  Dans  le  Tydèe  deThéodecte,  en  allant  pour 
trouver  son  fils,  le  héros  est  tué  lui-même;  et  dans  les  Fils 
de  Phinée,  en  voyant  la  place,  les  victimes  reconnaissent 
par  un  raisonnement  que  c'est  là  que  leur  destin  les  attend, 
car  c’est  là  qu’elles  avaient  été  exposées. 

Enfin  il  y a une  reconnaissance  compliquée  d’un  faux 
raisonnement  du  spectateur.  Ainsi  dansY  Ulysse  faux-mes- 
sager, l'envoyé  dit  qu’il  reconnaîtra  l’arc  qu’il  n'a  jamais  vu, 
et  le  spectateur,  croyant  que  c’est  par  là  que  viendra  la 
reconnaissance,  fait  un  faux  raisonnement. 

De  toutes  les  reconnaissances,  la  meilleure  est  celle  qui 
vient  du  sujet  même,  quand  l’effet  tragique  est  produit  par 
des  causes  naturelles,  comme  dans  VOEdipc  de  Sophocle, 
et  [comme  la  reconnaissance]  dans  Y Iphigénie  [ chez  les 
'Vauriens  d’Euripide],  où  il  est  naturel  qu'lphigénie  veuille 
adresser  une  lettre  ; car  ce  genre  de  reconnaissance  est  le 
seul  qui  se  passe  de  colliers  et  autres  signes  d'invention . 
Vient  ensuite  la  reconnaissance  par  le  raisonnement. 
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KE4»AAA10N  \t. 

' Aet  oè  roù;  uiiOovç  truvioravat  /.ai  Trj  Xî£ct  ovvern epyx- 
Çet r0at  on  ptaXterra  npb  ôptptarwv  uBtfitvov'  outo>  yxp  àv 
èvxpyivtoczct  épûv,  wvnsp  nxp ’ aùroîç  ytyvo'ptevo;  roi;  Jipar- 
roptevot;  , eùpia/.ot  rà  r.péitov , /ai  w.tar’  âv  XavOxvotro  "à 
îmevavrta.  Inptïov  Je  roùro-j  o ineuuxTO  Kapxtvo»'  6 yxp 
Auftxpaoç  èl ; tepoü  xvr,et , o yxi  ôpCtvrx  rôv  0earw  «Xa'v0a- 
vev,  £7fi  Je  rü;  ff/w^Ç  , àvtjytpxvx'szwv  roûro  rwv 

Oearwv.  (5ffa  Je  Jwaro'v,  /.ai  rot;  <3yj,u.x> 71  avvxnepyxÇo- 
ptevov . lltGavtùrarot  yàp  à~o  nè;  xùrrjç  tp-Jaet,);  oi  èv  rot;  ra- 
Geaiv  eia'i , /ai  yj.ip.xivu  6 ^etfiaÇoaevo;  /al  yx'/.ir.xivu  o 
ôpyiÇàptvo:  xXri Gtvcürara.  Ato  eupuoù;  vi  iroojrtx»)  eariv  « 
ptawt/oû  ' roùroiv  yàp  ot  pttv  ei/rr/aarot , ot  Je  exararixoi 
eitxtv.  Tovç  re  Xo'you;  roù;  ireirotrifeevou;  Jet  /ai  aùrov 
Ttotoûvra  £/Tt'0£ffGai  xaGo'Xov , eiG’  ovrot;  èîretaoJioùv  /ai 
napareivetv.  Ae'yro  Je  ouroi;  «v  OerooeiïOat  rà  xaGo'Xov,  oîov 
nô;  Itptyêvet'aç.  TvGetffv;;  rtvo;  xo'pn;  /ai  àtpavtO'QeiffYi;  àJrj- 
Xo>;  rot;  Gutraertv,  iJpuvGet'try);  Je  et;  aXXw  yjypxv,  èv  « 
Vopo(  w roù;  £tvov;  ûùetv  Ttj»  0e£>,  ravrw  ïayt  rr,v  tepo>- 
ffvvw*  Xpdvp)  J’  vorepov  rù  dJeXlrô  ffvveên  eXGetv  nô;  te- 
peta;.  Ti  Je  ort  àveîXev  ô Geô;  Jta  rtv’  airtav  e;r.>  roù  xa- 
Oo’Xou  e’XOetv  e/et,  /ai  étp'  5 rt  Je,  e-oi  roû  pCQov.  EXGrov  Je 
/ai  Xy,fGelç  OûeaQat  pteXXc.iv  àveyvtùptsev,  et  G’  <b;  Eùpirrt  Jyj; , 
ei'0’  w;  HoXvetJo;  ènoirtaev,  /ara  ro  eixo;  etiiw/  ort  où/,  apa 
uo'vov  tw  aoeXpw  àXXà  xai  aùrov  ëJet  ruGrivat’  /ai  ëvreù- 

1 Cap.  xsjt  ed  Tjrrwh.;  cap.  xvm  cd.  Bipont.;  cap,  xvt  etL  Hcina. 
et  BaUcux, 
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CHAPITRE  XVII. 

Conseils  aux  poètes  tragiques  : se  mettre  à la  place  des  spectateurs  et  des 
personnages  de  la  tragédie  ; de  l'art  de  développer  un  sujet. 

En  composant  la  fable  et  en  l’écrivant,  il  faut,  autant 
qu’on  le  peut , se  mettre  à la  place  du  spectateur.  Ainsi 
on  verra  tout  dans  le  plus  grand  jour,  et,  comme  en  face 
des  événements  eux-mêmes,  on  trouvera  ce  qui  convient 
[au  sujet],  et  on  ne  méconnaîtra  pas  ce  qui  aurait  le 
défaut  contraire.  Une  preuve  de  ceci  est  ce  que  l’on  repro- 
chait à Carcinus  : Amphiaraüs  sortait  du  temple , les  spec- 
tateurs ne  le  voyaient  pas  et  n’en  savaient  rien;  ils  en 
furent  blessés,  ce  qui  fit  tomber  la  pièce.  Il  faut  encore, 
autant  qu’on  le  peut , se  placer  dans  la  situation  [des  per- 
sonnages], Car  en  fait  de  passion,  la  sympathie  est  ce  qu’il 
y a de  plus  persuasif.  On  agite  véritablement  quand  on  est 
agité;  on  irrite  quand  on  est  en  colère.  Voilà  pourquoi  la 
poésie  demande  une  nature  facile  ou  une  nature  ardente, 
parce  que  l’une  se  façonne  et  l’autre  s’enthousiasme  aisé- 
ment. 

Il  faut  d’abord  se  retracer  une  idée  générale  de  la  fable 
que  l’on  compose,  puis  ajouter  les  épisodes  et  développer. 
Voici  ce  que  j’appelle  considérer  en  général,  par  exemple, 
le  sujet  d’Iphigénie  : Une  jeune  fille  était  sacrifiée,  elle 
disparaît  mystérieusement  sous  les  yeux  de  ceux  qui  la 
sacrifiaient,  et  elle  est  transportée  dans  un  autre  pays, 
où  l’usage  est  d'immoler  tous  les  étrangers  à la  déesse  ; ce 
ministère  lui  est  confié.  Plus  tard  son  frère  arrive  eu  ce 
pays  (l'ordre  qu’il  a reçu  de  l'oracle  et  la  cause  qui  l’amène 
sont  hors  de  la  donnée  générale)  ; le  frère  vient  donc,  il  est 
pris , et  au  moment  d’être  sacrifié , il  se  fait  reconnaître  (soit 
comme  dans  Euripide , soit  comme  dans  Polyidus  où  il 
s’écrie  naturellement  que  sa  sœur  ne  devait  donc  pas  seule 
être  sacrifiée,  et  qu’il  devait  l’être  aussi!)  et  parla  il  est 
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Scv  -fi  acûrr.pix.  Met*  zaûza  dè  tân  ôr.oBirza  ri  bobuara 
inciaooioüv,  ot:m;  oc  tarai  oi/.cla  zi  ir.ciaôàiz  ay.oncîv, 
oiov  iv  tm  Ofitazr,  r,  paria  oi  r,ç  D.ritpQri,  /.ai  ri  OMTVîpta  oti 
zf,ç  yacSapocM;.  Ev  [ùv  oùv  rot;  dpxpixai  zi  èzctaoiia  oûv- 
zopa  y ri  d’  cr.or.oiia  roûroi;  ur.y.jvezat.  Tri;  yip  Oduooeia; 
puypo;  o J.o'yo;  eort'v.  A~oâr,uo\niz6i  nvo;  tri } r.o'ù.i  y.ai 
napatfoXxrzopivov  û~o  toû  Hoaci omvo;  y»i  tidvou  gvto;,  en 
dè  tmv  oi'y.oi  outm;  Èyôvron  &arz  zi  y or,  pizza  vr.b  uvrtazr,- 
pMV  àvaliaxcaBai  y.ai  tov  uiov  £7rt6ou).£ÛEO0ai*  ziizo;  Os  àpi- 
■/.vcïzxi  ycipaaBcli , y.ai  àvayvo)piaaç  ziviç  .a-jzoïç  sziBsu.c- 
vo;  aÛTo;  pitv  £OM07j,  tou;  d’ éySpoù;  otcoBcipsv.  Ti  p'sv  oùv 
tdiov  zoüzOf  zi  d’ alla  cnciaôota. 

KE4»AAAlON  IH'. 

1 Eon  de  rstaT);  Tpay&)dt«;  zo  u'ev  oca i;  to  de  /uoc;,  rct 
ptev  t^wSev  yai  evia  tmv  eomOev  iroÀ/.âxe;  vi  deot;,  tô  oc 
Aotrrov  r,  Àûffi;.  Ae'yM  dè  deoiv  uèv  eivai  Tr,v  àj:’  àoyr,^  ulc- 
yot  toutou  toû  papou;  o ea^ardv  èooiv,  e;  où  pczaëaîvei  ei; 
ciiz-jyiar , xûfftv  dè  Tr,v  *to  tt,;  ip/hç  zr,i  fJLCzaëaacoif  p.i- 
yoi  teAoj;  , uazcp  ev  tm  Ajyy.si  tm  Beode’yrou  deot;  pàv  toc 
te  zpozczpayacra  /.ai  ri  toû  r.aiiioo  À/)'|i; , Audi;  d’ ri  azb 
zriç  «tTtao’EM;  toû  OavaVou  u.iyoi  toû  Te/.ouç. 

* Tpayoïdca;  de  eidr;  eiol  ziaaapa'  Too’aûra  yàp  y ai  Ta 
pieor)  eAe^Qr).  H uèv  zczlcypirri , r,;  to  g'Aov  èori  zcptzczcia 
yai  àvayvMptat;'  « de  zaBr,riy;r, , oïov  o?  Te  Alavre;  y.at  oi 

1 Cap.  xxxi  ed.  Tyrwli.;  cap.  xix  cd.  Dipont.;  cap.  xvu  cd.  Hcins. 

1 Cap.  xxxii  ed.  Tyrwh.J 
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sauvé.  Après  cela  il  n’y  a plus  qu’à  mettre  les  noms  propres 
et  les  épisodes.  Ceux-ci  doivent  se  rattacher  naturellement 
au  sujet;  tels  sont,  dans  YOreste,  la  folie  qui  le  fait  prendre, 
et  l'expiation  qui  le  sauve.  Au  reste,  dans  le  drame,  les 
épisodes  sont  courts  ; ils  peuvent  allonger  [davantage]  une 
épopée.  Le  fond  de  {'Odyssée  est  peu  de  chose  : Un  homme 
est  absent  de  chez  lui  depuis  plusieurs  années  et  surveillé 
par  [la  haine  de]  Neptune;  il  est  sans  compagnons,  et  d’un 
autre  côté,  sa  maison  est  dans  un  tel  état  que  des  préten- 
dants dissipent  ses  biens  et  entourent  son  fils  d’embùches; 
.il  revient  après  avoir  été  battu  par  la  tempête,  reconnaît 
quelques  personnes,  attaque  ses  ennemis,  se  sauve  lui- 
même  en  les  faisant  périr.  Voilà  le  fond  du  sujet,  le  reste  est 
épisodique. 

CHAPITRE  XVIII. 

Observations  sur  le  nœud  et  le  dénnilmcnt  de  la  tragédie,  sur  les  tragédies 
de  dimensions  épiques,  sur  le  chœur. 

Dans  toute  tragédie  il  y a un  nœud  et  un  dénoûment. 
Les  antécédents  de  l’action , et  souvent  une  partie  de  l’ac- 
tion même,  forment  le  nœud;  le  reste  est  le  dénoûment. 
J’appelle  nœud  ce  qui  se  trouve  depuis  le  commencement 
jusqu’à  la  dernière  partie,  dans  laquelle  on  passe  au  bonheur 
[ou  au  malheur],  dénoûment  ce  qui  s’étend  de  ce  point 
à la  fin  du  drame.  Ainsi  dans  le  Lyncée  de  Théodecte , le 
nœud  ce  sont  les  antécédents  et  la  prise  du  jeune  enfant; 
le  dénoûment  comprend  depuis  l’accusation  de  meurtre 
jusqu’à  la  tin. 

Il  y a quatre  caractères  de  tragédies , suivant  les  quatre 
classes  établies  plus  haut  : l'implexe,  qui  renferme  en  gé- 
néral reconnaissance  et  péripétie;  la  tragédie  pathétique 
comme  les  Ajax  et  les  Ixion  ; la  tragédie  morale  comme  les 
Phtiotides  et  le  Pelée  ; la  tragédie  [simple  et'  une]  comme 
les  Phorcides , le  Prométhée  [d’Eschyle]  et  toutes  les  scènes 
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\ïtovcç‘  ri  de  ŸiOixri,  olov  ai  «MtwrtJE;  xai  h nrjXîûç"  tb  <îè 
tétxptov,  otov  ou  te  Gopxîdeç  xai  IIpopiy)0EÙ;  xai  oaa  èv 
adov.  MaXtora  )j.iv  ovv  akavra  Jeî  mipàoOxi  êyeiv,  ei  de 
pi , tà  ptiy iora  xai  zÀeîata , àXX w;  te  xai  «;  vûv  auxoçav- 
Toüffi  roù;  TroiijTa's'  yeyovo'rwv  yàp  xa9’  exaatov  ptEpo; 
àyaGüv  rointvv,  f/.aatov  roû  idlov  àyaGoû  à;toûfft  rôv  sva 
v7rep6àXX£iv.  At'xatov  Js  xai  rpay&iJt'av  àXXxv  xai  rrjv  ai/riiv 
ï.iytiv  oùd'ev  ïtrvç  rw  p50w*  toûto  Je',  vv  ri  avtrj  irXoxv) 
xai  Xûfft;.  IToXXoi  Je  ir^t'Çavreç  e-j  Xûovat  xax«;‘  deî  de  txp. fr.i 
ciel  y.ooteïo’Oat.  Xprj  dé,  oirep  EÏprjrat  iroXXàxt; , peuvriaQxi 
xai  pxrj  ttoieîv  snorrouxov  trûarïju.a  rpayrpJt'av.  E7rojrottxiv  Je 
X£y&>  TO  TToXÛptuGoV,  OlOV  Et  Tl{  TOV  Tri;  lXtàJo;  0X0V  TTOtOt 
uûGov.  Exst  ptsv  yàp  Jtà  ro  p.f,y.oç  XapiêàvEt  rà  pie ’pn  ti 
■Kpénov  p.éysOoç,  èv  de  rot;  Jpaptaar  ttoXÙ  rcapà  rkv  ûfto'Xr^tv 
àiroêatvEi.  Syjptov  dé,  oaoi  mpatv  I/t'ou  oXvjv  ènoir.oav  xai 
per)  xarà  pépoi,  vanep  Eùpiîri'Jr);  Ntdërjv,  xai  ptrj  vamp 
AiayûXo; , rj  ÈxTtt’jrrovaiv  r,  xaxü;  ày&n/i'Sovrai  • ette!  xai 
Aya'Qmv  eiér.taev  èv  toûto)  fiovqi . Ev  Je  rai?  7r£pt7r£T£iai; 
xai  Év  rot;  àrrXoî;  irpàypiaat  croyàÇovrat  tov  (BoûXovrat  Gav- 
ptaarû;*  rpaytxov  yàp  toûto  xai  «piXâvGocnTJOv.  Èati  de 
toûto,  orav  6 coroç  ptÈv  pt£rà  T.ovr.pioç  de  èïornxtYfif, , va- 
mp Zt’autpof,  xai  ô àvJpEîo;  u'ev  à'Jtxo;  Je  ^rrr,0r;.  Eort  d'e 
toûto  eïxo'î  , coaiTEp  AyàGoiv  Xcyet*  eîxo;  yàp  yiVEffOat  jroXXà 
xai  Trapà  ro  EÎxo’;.  Kai  rôv  yopov  Je  Éva  deî  ÛTToXaësîv  tüv 
vrroxpirüv,  xai  pio'ptov  Etvai  roû  oXov,  xai  avvay wvtÇEdGat 
ptyj  ôiOTTEp  rap’  Eùpinèdv  àXX’  vamp  itxpx  SoyoxXsî.  Toi; 
Je  J.otTfot;  rà  àJo’ptEva  ou  uàX/.ov  roû  ptvGov  r;  àXJ.y;;  rpa- 
yr.ist’a;  Ècrrt'v  ‘ Jtô  £p too'Xtpta  aooufftv,  repcorov  àp^avro; 
AyàGoJvo;  roû  rotowrov.  Kairot  rt  dtafépet  ri  Ëptëo’/tua 
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de  l’enfer,  [par  exemple,  le  Sisyphe  roulant  son  rocher, 
d’Eschyle].  II  faut  s’efforcer  de  réunir  tous  ces  caractères, 
sinon  le  plus  grand  nombre  et  les  meilleurs,  d’autant  qu’on 
est  difficile  [aujourd’hui]  envers  les  poètes  : comme  il  y a 
eu  de  bons  poètes  en  chaque  genre , on  voudrait  qu’un  seul 
poète  surpassât  chacun  des  autre*  dans  le  genre  où  il  excelle. 

On  dira  qu’une  tragédie  est  ou  n’est  pas  la  même  qu’une 
autre,  non  peut-être  d’après  la  fable,  mais  quand  elle  a le 
même  nœud  et  le  même  dénoûment.  Or,  beaucoup  de 
poètes  forment  bien  le  nœud  et  ne  savent  pas  le  dénouer: 
il  faut  réussir  également  dans  l’une  et  l’autre  partie. 

Il  faut  encore,  ainsi  qu’on  l’a  dit  souvent,  se  garder  de 
faire  de  la  tragédie  une  composition  épique  (j’appelle  épique 
ce  qui  renferme  plusieurs  fables),  comme  si  quelque  poète 
voulait  faire  de  toute  l'Iliade  une  seule  pièce.  Dans  l’épopée, 
en  effet,  les  épisodes  ont  assez  de  place  pour  s’étendre 
convenablemÉit , mais  dans  les  drames  on  force  la  marche 
des  événements.  Voyez  par  exemple  ceux  qui  ont  traité  la 
prise  de  Troie  tout  entière,  sans  la  diviser  par  parties 
comme  Euripide  divise  [la  fable  de]  Niobé,  [celle  de]  Médée, 
mais  en  suivant  l'exemple  d’Eschyle  : ils  échouent  complète- 
ment ou  réussissent  mal  : c’est  là  ce  qui  a causé  le  mauvais 
succès  d'Agathon.  Au  contraire  les  péripéties  dans  les  ac- 
tions simples  sont  d’un  effet  merveilleux  ; elles  sont  à la 
fois  tragiques  et  intéressantes.  J'entends  par  là  un  homme 
habile,  mais  méchant,  qui  est  trompé  comme  Sisyphe;  un 
homme  courageux,  mais  injuste,  qui  est  vaincu;  cela  est 
vraisemblable,  comme  dit  Agathon  ; car  il  est  vraisemblable 
que  bien  des  choses  arrivent  contre  la  vraisemblance. 

Il  faut  encore  considérer  le  chœur  comme  un  acteur  qui 
fait  partie  du  tout,  et  qui  a aussi  son  rôle;  ainsi  l’a  en- 
tendu Sophocle,  mais  non  pas  Euripide.  Chez  les  autres, 
le  chœur  ne  tient  pas  plus  à la  fable  qu’à  toute  autre  tragé- 
die ; ce  sont  des  pièces  de  rapport.  Agathon  a donné  le  pre- 
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ad  tu  ri  pÀffiv  il  oi'/l'j'j  ei;  âÀ/o  âpptomtv  r,.  etreiffo'Jiov 
o/.ov  ; 

KE<I>AAAION  IB'. 

1 Ileot  uev  ol'j  twv  a/./iov  r,dr,  üpr.rxt , Xoiirov  Je  Trept  /.e- 
lcM;r,  otavoi'a;  eirsiv.  Ta  /zèv  ovv  repi  djv  otavotav  iv  Toi; 
repi  prToptxrj;  xetaQta’  toôto  yip  ttîtov  pià/.).ov  èxeivr;  Tr; 
ueSedou.  Ecrn  oe  xaTa  rr,v  otavotav  rxïirx,  tnx  ûro  toù 
Xsvo-j  Oït  irapaOY.evaff0!Ôvat.  Meprj  oe  tovtmv  to’  te  àrooet- 
xvvvat  v. xi  to  Xveiv  xai  70  ra9r;  rapaffxeuâÇetv,  otov  é/eov 
y;  ffio'êov/!  opyr//  x«i  dira  Totaûra,  /.ai  en  uiyeOo;  /.ai  pu- 
/.oo'rr.ra.  A/j).ov  oe  on  xai  ev  toi;  rpayuafftv  àro  tmv  auTÛv 
Joe mv  Jeî  y&ÿ,<70at , orav  r,  e/.eetvâ  y detvà  ÿ u^â/a  À eixdra 
oe'r,  raoaaxEuâÇeiy.  n/.w  Toffovrov  otaçepet , on  rà  uèv  oef 
oatvetrOat  aveu  dtdaoxa/ia; , rà  oe  ev  tm  Xo'yot  ûro  roü  Àe- 
yovTo;  rapa(r/.£ua$eff0at  xai  rapà  rôv  /.dyov  yiyvecOat.  Tt 
yip  av  eïr  roO  ieyovro;  epyov,  ei  oavoiro  r,oix  xai  pwi  otà 
rôv  idyov  ; ’Twv  oe  repi  tv;v  Xe’çtv  ev  uc’v  éotiv  eitîoç  Oeotptaç 
rà  oyiu.xrx  TŸj;  /.e;eo>; , a èortv  etoevat  tü;  iroxpirtxiÀs 
xai  toû  tx/v  Totavrrjv  eyovro;  ocpyiTexToytxvfr,  oîov  ti  e'vTOÀŸ; 
xai  ti  e-jyX  xai  diviyyjai;  xai  atret/f,  xai  èpwnwt;  xai  àro- 
xottn;,  xai  ei  Tt  a/./.o  toioôtov.  llapà  yàp  Tr,v  rovrwv  yvw- 
ctv  r,  ayvotav  ojOev  et;  tïjv  ron;Tixr;v  èrtrîpujpta  çe'p'eTat , d 
Tt  xai  a;tov  oro-J^ü;.  Tt  yàp  av  ti;  ûro/aëot  raaoT^jOat 
â npwTayo'pa;  èrtrtpiâ , on  evyeçOxi  oiôytvo;  ertrccTTet 

‘Cap.  xxxm  cil.  Tyrwli.i  cap.  xx  cil.  Bipont.;  cap.  xvm  cil.  Batteux. 

1 Cap.  xxxtv  etl.  Tyrwh.;  cap.  xxt  cil.  Bipout. 
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mier  cet  exemple.  Or,  quelle  différence  y a-t-il  de  chanter 
des  paroles  étrangères  à une  pièce,  ou  d’y  insérer  des  ti- 
rades ou  même  des  épisodes  d’une  autre  pièce? 

CHAPITRE  XIX. 

Des  pensées  el  de  l’élocution. 

Nous  avons  jusqu’à  présent  traité  des  autres  parties;  il 
nous  reste  à parler  de  l’élocution  ou  des  pensées.  Ce  qui 
concerne  les  pensées  sera  mieux  dans  nos  livres  sur  la  Rhé- 
torique, auxquels  cette  matière  appartient.  Je  comprends 
dans  les  pensées  tout  ce  qui  s’accomplit  par  le  discours,  et  en 
particulier,  ce  qui  sert  à démontrer,  à réfuter,  à préparer 
les  émotions  de  la  pitié,  de  la  terreur,  de  la  colère  et  des 
autres  passions  semblables,  enfin,  à amplifier  ou  à dimi- 
nuer. 11  est  évident  que,  dans  l’action,  les  moyens  employés 
pour  produire  le  pitoyable,  le  terrible,  le  grand  ou  le 
vraisemblable,  se  rapportent  aux  mêmes  espèces.  Il  y a 
cependant  une  diflérence,  c’est  que  les  moyens  qui  sont 
dans  l’action  doivent  se  montrer  indépendamment  de  la 
représentation,  tandis  que  ceux  qui  tiennent  aux  paroles  ne 
produisent  leur  effet  que  par  elles  et  par  la  récitation.  Car 
quel  serait  le  rôle  de  l’élocution,  si  les  pensées  pouvaient 
plaire  autrement  que  par  le  moyen  de  la  parole?  Une  autre 
partie  de  la  théorie  de  l’élocution,  ce  sont  les  figures  dont 
la  connaissance  appartient  à l’art  de  la  déclamation  et  à l’or- 
donnateur de  cette  partie  du  spectacle;  telles  sont  le  com- 
mandement, le  souhait,  le  récit,  la  menace,  l'interrogation, 
la  réponse  et  autres  formes  semblables.  Car  de  connaître  ou 
d'ignorer  ces  choses,  ne  saurait  être  pour  le  poète  l’objet 
[d’un  éloge  ou]  d’un  reproche  sérieux.  Croira-t-on,  en  effet, 
qu'Hontère  ait  commis  la  faute  dont  l’accuse  Protagoras, 
d’avoir  commandé  au  lieu  de  prier,  quand  il  dit  [au  com- 
mencement de  l'Iliade]  : Muse,  chante  la  colère ? Comrnan- 
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dit(ùv‘  « Mï?vtv àEtJs,  Osa';  » r è yàp  xe).eü< rat,  TtotEtv 

rtr!  ft/i  ÈrrtraÇtç  Èartv.  Atè  TrapEi'aOo»  w;  à/?.»;;  /ai  où  tx; 

•noiriTiy.r.ç  ov  Oc(ùpr,ux. 

KE<DAAAlON  K'. 

’Tàç  Jè  Xe'£em;  crràar;  TaJ’  èori  t«  ptcpr; , OTot^EÎov, 
ffuÀ/acri,  o’JvJeap.o;,  ovo[ix , pr,u.a , àpôpov,  ffTÛcri; , Xo'yo;. 
ÏTOiyEisv  uiv  oùv  eut!  ^>mvŸ)  àJiat'pETo;,  où  7jâ«ra  Je,  à)./’ 
e’Ç  tte^'j/e  (tjvett;  yfvEffôat  ^vr'  /ai  yàp  tôjv  Or.phiv 
Eioiv  àJfatpETOt  <p&>vat,  o»v  oùJcpuav  ).Eyo>  OTOtÿ'Etov.  TaJ- 
tt;ç  Je  uEpy;  to’  te  vuvôev  /ai  tô  xpu'^wvov  xai  à'çMvov,  È'ffrt 
Je  'pwvriEv  fièv  à'vî-j  -posêoArj;  Ê^oy  ^tovr^y  àxouor/y,  oîov 
ro  A xai  tô  Ü , ^puçiovov  Je  to  piETa  irposêoXij;  Ëyov  ç&ivr;v 
à/ouar/v,  oiov  tô  S xai  tô  P,  àtp&ivov  Je  tô  uer à irpoffëoArj; 
xa6’  aÙTÔ  ptÈv  oÙJeuYov  Ëyov  'pwvr'v,  uszà  Je  tûv  È^o'vtojv 
Tivà  aoivrjv  yivôuxvov  axo-jaTov,  oiov  tô  T xai  tô  A.  Taùra 
Je  oixfipti  <syr,u.a<li  te  toù  gt  ôpaToç  xai  toîtoi;  xai  J as-J - 
non  xai  ij/iXo'rrîTt  xai  pnjxEt  xai  (SpayJr/iTt,  ËTt  Je  iÇJrriTt 
xai  (3apJr/iTi  xai  tô»  plat, y irepi  &>v  xa9’  E/asrov  E’y  toîç  ptE- 
Tptxoî;  rposrlxet  SEwpEtv.  SuX/aëri  J’  est!  çtiivrj  àanuoi, 
auvOezri  cç  àyùvov  xai  ipwvr.v  e^ovto;'  xai  yàp  tô  PP  avEv  toù 
A ffuAAaêj)  oùx  sort,  âX)à  p£Tà  toù  A,  oiov  TÔ  FPA.  A/.).à  xai 
toJtmv  ÛEoipxaai  Ta;  Jtayopa;  ri;;  ptErpixij;  eotiv.  EJvJs- 
c pio;  J’  est!  suivi;  àtrnuoç , r,  oJte  xm/Jei  ovte  irot£Î  s&»vr;v 
f/tav  07;piayTix7Îv,  Èx  rAEto'vuiv  œr.ivoiv  7:ssuxuîav  o-jvTt'0E!79ai, 

< llltd.l,  I. 

1 Cap.  xxi  cil.  Blpont.;  cap.  xtx  cd.  Batteux. 
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der,  dit  Protagoras,  c’est  ordonner  de  faire  ou  de  ne  pas 
faire  quelque  chose.  Laissons  donc  ces  considérations  qui 
ne  sont  pas  de  la  Poétique. 

CHAPITRE  XX. 

Des  éléments  grammaticaux  du  langage. 

L’élocution  dans  son  ensemble  a pour  parties  l’élément, 
la  syllabe,  la  conjonction,  le  nom,  le  verbe,  l’article,  le 
cas,  l'oraison. 

L 'élément  est  un  son  indivisible , non  pas  tout  son  indi- 
visible, mais  seulement  celui  qui  peut  former  un  mot  in- 
telligible. Les  animaux  ont  des  cris  indivisibles,  dont  aucun 
n’est  selon  moi  un  élément.  Les  éléments  sont  de  trois  es- 
pèces , la  voyelle,  la  demi-voyelle,  la  muette.  La  voyelle  a un 
son  perceptible  à l’ouïe , sans  articulation , comme  a et  o. 
La  demi-voyelle  a un  son  perceptible  avec  articulation, 
comme  s et  r.  La  muette  a par  elle-même  l’articulation  sans 
le  son;  mais,  unie  à une  voyelle,  elle  devient  perceptible  h 
l’ouïe  : ainsi  g et  d.  Ces  éléments  diffèrent  par  les  formes 
que  prend  la  bouche,  et  par  le  lieu  [de  l’émission;]  ils 
sont  rudes  ou  doux,  longs  ou  brefs , aigus , graves  ou  entre 
les  deux , variétés  dont  le  détail  appartient  à la  Métrique. 

La  syllabe  est  un  son  non  significatif  composé  d’une 
muette  et  d’une  voyelle.  Ainsi  gr  sans  a n’est  pas  une 
syllabe,  gra  en  est  une.  Mais  l’étude  de  ces  différences 
appartient  encore  à la  Métrique. 

La  conjonction  est  un  son  non  significatif  qui  n’aug- 
mente ni  ne  diminue  le  sens  d’une  locution  composée  de 
plusieurs  sons,  et  qui  se  place  soit  aux  extrémités,  soit  au 
milieu,  si  elle  n’est  pas  faite  pour  être  au  commencement, 
comme  si , mais.  Ou  bien,  c’est  un  mot  non  significatif,  qui 
de  plusieurs  mots  significatifs  forme  une  seule  locution  si- 
gnificative. 
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xai  Êrri  rwv  axowv  xai  en  roû  piedou , vjv  un  app-orrn  év 
àpyÿ  Ao'you  ri9evai  xa9’  aùro’v,  oiov  p^v,  rjroi,  dn.  H œoivr; 
à'dnuo;  ex  îtXeio'voiv  «ev  çpoivùv  puâ;,  dnpiavrixiûv  dé,  r:ot£tu 
ze^uxuîa  uiav  aruav rixnv  r&iv/'v.  Ap9oov  d’  édri  çoivn  à'dn- 
uoç,  n /.oyou  àpyhv  r,  re’io;  n diopidptiv  dné.oi’  , oîov  ri  fr,Ltt 
xai  ri  TTîût  xai  rà  a //a.  Il  çoivyj  àdnuo;,  yi  dure  xoiXvet 
oure  ttoieî  çp&ivnv  pu'av  cnrjjuavrixnv  ex  7t).eiovtov  swvüv,  77e- 
çuxuîa  n'ÔsffSat  xa!  èrre  rôiv  àxpoiv  xai  eirî  roû  «édou. 
Uvopia  d’  édri  ffi'Dvn  duvOern , dnpiavrixïi  aveu  ypo’vou , f,; 
pieoo;  oùde’v  e'drt  xaO’  aùri  dnuavrixov’  èv  yàp  roi?  oitt/oî; 
où  ypûuiQtx , «î  xai  aùri  xaO’  aùri  dvjuxîvov,  oîov  ev  roi 
0eodo>po>  ri  dùpov  où  dn.uaivei.  Pnua  dé  Çf&ivn  duv9ern, 
dnuavrixn  u.erà  yoo’vou,  r,s  oùdév  ue’po;  dvjpwt ive«  xa9'  aùrd, 
wdjiep  xai  eri  rwv  ivouaroiv"  ro  uèv  yàp  àv9oo>770{  n Àeuxiv 
où  mpiaivet  ri  ro’re , ro  dé  j3adt£ei  n j3eçxdixe  Trooddnpiatvet 
ro  «ev  rivTrapévra  yoo’vov  ro  dé  riv  7rape?.nXu9ora.  Ilrwdi^ 
d’ èdriv  ovoy.aroç  y,  pyuaroç  n «Èv  ri  xarà  roùrou  n roùroi 
dnuaivouda  xai  oda  roiaûra , n dé  ri  xarà  ri  évi  n ~oÀ- 
).oîî,  oiov  àv9po)rrot  n avQpoiïroç,  n dé  xarà  rà  ùîroxptrixâ, 
oiov  xar*  epwrndiv  n e~ira;tv‘  ri  yào  éêadidev  yj  (3àdt£e 
rrôjru  pr.uaxoç  xarà  raüra  rà  ei’dvj  èdriv.  Aoyo;  de  çoiv»; 
duv9er/;  dnuavrixn , n;  evia  «épn  xa9’  aùrà  dvjpwcîvet  ri’  où 
yào  àraç  Àoyo;  éx  pnpuérwv  xai  ovouaroiv  dûyxeirai , oiov  i 
roû  àv9pd>7tou  ôoiapiç,  à/./.'  ivviye rat  aveu  pn, «arcov  eivai 
/.o’yov.  Me’ooî  «ev roi  àeî  rt  dnuaïvov  e;ei , oîov  év  rù  « (3adi- 
Çei  K/.éoiv  » i K/éoiv.  Eîs  d’  édri  ?.o'yo;  diyôi;*  n yào  i ev 
dnuaivwv,  n i èx  -/.sioVov  dvvdédpi&iv,  oiov  vé  lé.ià^  «év  duv- 
dédut.)  eï{,  i dé  roû  àv9pw"ou  roi  ev  dnuaiveiv. 
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L 'article  est  un  mot  non  significatif,  qui  marque  le  com- 
mencement ou  la  fin  ou  la  division  du  discours,  comme 
le  dire,  les  environs,  et  autres  locutions  semblables.  Ou 
bien,  c’est  un  mot  non  significatif  qui  n’augmente , ni  ne  di- 
minue le  sens  d'une  expression  composée  de  plusieurs 
mots,  et  qui  se  place  soit  aux  extrémités,  soit  au  milieu. 

Le  nom  est  un  mot  composé  de  plusieurs  éléments  signi- 
ficatifs, sans  indication  de  temps,  et  dont  aucune  partie  ne 
signifie  rien  par  elle-même.  Car  dans  les  mots  doubles, 
l’usage  ne  donne  pas  un  sens  à chaque  partie  : ainsi  dans 
Théodore,  dore  n’a  pas  de  sens. 

Le  verbe  est  un  mot  composé  de  plusieurs  éléments, 
significatif  avec  indication  de  temps,  dont  aucune  partie 
ne  signifie  par  elle- même,  comme  pour  les  noms.  Ainsi, 
homme,  blanc,  ne  marquent  pas  le  temps;  il  marche,  il  a 
marché,  signifient,  l’un  le  temps  présent,  l’autre  le  passé. 

Le  cas  appartient  au  nom  et  au  verbe,  il  marque  le  rap- 
port de , à,  et  autres  semblables;  celui  de  l’unité  et  de  la 
pluralité,  comme  les  hommes,  l'homme ; le  rôle  des  interlo- 
cuteurs, comme  l’interrogation  et  le  commandement.  Car, 
A-t-il  marche'!  Marchez,  sont  des  cas  du  verbe  analogues 
à ceux  du  nom. 

L'oraison  est  un  composé  de  mots  significatifs  dont 
quelques  parties  ont  un  sens  par  elles-mêmes.  Car  toute 
oraison  n’est  pas  composée  de  noms  et  de  verbes  comme  la 
définition  de  l'homme.  Il  peut  y avoir  une  oraison  sans 
verbe;  elle  aura  toujours  une  partie  significative.  Par  exem- 
ple, dans  Cléon  marche,  Cléon  [a  un  sens  par  lui-même]. 

L’oraison  est  une,  de  deux  manières  : ou  bien  elle  dé- 
signe une  seule  chose , ou  bien  elle  en  réunit  plusieurs  par 
des  conjonctions.  Ainsi , l'Iliade  est  une  par  des  conjonc- 
tions, la  définition  de  l’homme  [est  une]  par  l’unité  de 
l’objet  exprimé. 
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KE<KAAA10N  KA'. 

1 Ovofiatroî  os  et  or)  tô  ptèv  àTî/oùv  (à~/oùv  os  Aeyw  ô peô 
su  orîptatvo'vrMv  oûyxstrat , oiov  yn )>  tô  os  OHrXoûv'  toutou 
di  tô  ptsv  ex  arifiaivovroi  xat  àœnfiov , tô  de  ex  avuxcvov- 
TO)V  auyxetTat.  Et'rj  îî’  àv  xaî  TptTrXoüv  xat  TSTpamXoûv  xat 
::oXXa7rXo0v  ôveua , otov  Ta  iroXXà  twv  MsyaXttoTwv  Epuo- 
xaïxo'i;av0os.  Âttov  Je  o'vopux  e’ortv  r)  xûptov  r,  yXwTTa  ri  pts- 
Taÿopà  rj  xoVptoç  r -STroirusvov  X èney.re-x pisvov  X ôtpyjpj)- 
pwvov  X èlrXXaypts’vov.  Asy&>  <îs  xvptov  pàv  u ypwvrat 
sxaffTot , yXwTTav  <îè  tj>  mpot , mots  tpavepèv  oti  xat  yXôr- 
tov  xat  xûptov  etvat  (îuvaTÔv  TÔ  aÙTo’ , ptX  Tofç  aÙTofç  de'  tô 
yàp  fftyvvov  Ku7rptotç  ptsv  xûptov,  Xpûv  os  yXùrra.  Meraçopà 
Ô’  SOTtV  ÔvÔplaTOÇ  àXXoTptou  STItyopà  V)  fltTTÔ  tou  ysvouç  £7it 
eiàoç,  X àità  toû  etôovç  ètri  ysvoç,  ri  ocrrô  toû  sïoous  sut 
eiâoç,  r;  xaTa  tô  àvàXoyov.  Asye.)  os  àîtô  ys'vouç  ptèv  stm 
stiîoî,  otov  « vrjûç  Je'  ptot  X$’  sOTrjxs’'  » tô  yàp  ôpptetv  soriv 
sffTotvat  Tt.  Air’  stôouç  àè  sj:!  ys’vo;'  « ri  or,  uvai'  Oouotrcùs 
sff9Xà  sopyev5’  » tô  yàp  ptuptov  iroXû  èortv,  w vûv  àvTt  toû 
rroXXoû  xeyprjTai.  Atc’  elâouç  ôs  stti  stôo^ , otov  « yaXx£>  àirô 
i|/uyXv  àpûffaç  » xat  « rsptùv  àTstpsï  yaXxtj) k ■ » svTaû0a  yàp 
tô  ptsv  àpûcrat  raptstv,  tô  os  Taptstv  àpvcrat  stprxsV  àptipt» 
yàp  àtjsXstv  Tt  sffTtv.  Tô  à s àvàXoyov  Xs’yw , OTav  ôptotwç 
eyp  tô  oeûrspov  Trpôç  tô  irpwTov  xat  tô  TsVapTov  Ttpôç  rô 

' Cap.  xxxv  ed.  Tyrwli.;  cap.  xxn  cd.  DlponU;  cap.  xx  ed.  Ballcux. 

1 Honi.  Odyss.  I,  186;  XXIV,  308. 

1 Uiad.  11,  272. 

’ a.  Uiad.  111 , 292  ; V,  292. 
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CHAPITRE  XXI. 

Des  formes  du  nom , et  de  quelques  figures  de  grammaire. 

Les  formes  du  nom  sont  : le  simple,  je  veux  dire  celui  qui 
sc  compose  d’éléments  non  significatifs  comme  terre ; le 
double , et  celui-ci  se  compose , ou  bien  d’un  élément  si- 
gnificatif et  d’un  élément  non  significatif  [comme  Théodore, 
où  dore  n’a  pas  de  sens] , ou  bien  de  deux  éléments  signi- 
ficatifs, [comme  philosophe,  ami  de  la  sagesse ];  il  peut  y avoir 
aussi  des  mots  triples,  quadruples , ou  plus  composés  en- 
core, comme  Pollastomegalotos  (?),  Hermocaicoxanthos. 

Tout  mot  est  ou  propre,  ou  étranger,  ou  métaphorique, 
ou  d’ornement,  ou  forgé  exprès,  ou  allongé,  ou  raccourci , 
ou  modifié.  J’appelle  propre  le  mot  dont  chacun  sc  sert 
[dans  un  pays];  étranger  [ou  glose],  celui  dont  se  servent 
d’autres  peuples , d’où  il  résulte  évidemment  que  le  même 
mot  peut  être  à la  fois  étranger  et  propre , mais  non  pas 
pour  le  même  peuple.  Le  mot  sigynon  [espèce  de  javelot], 
est  propre  chez  les  Cypriens  et  étranger  chez  nous.  La  mé- 
taphore est  le  passage  d'un  mot  de  son  sens  à un  sens  étran- 
ger, soit  du  genre  à l’espèce,  soit  de  l’espèce  au  genre,  soit 
de  l’espèce  a l’espèce,  ou  par  proportion. 

Du  genre  à l'espèce,  comme  [dans  Homère]  : ••  Mon  vais- 
seau s'est  arrêté,  >•  car  rester  au  port  est  une  manière  d’être 
arrêté. 

De  l’espèce  au  genre  : Ulysse  a fait  mille  belles  actions  ; 
car  mille  est  pour  beaucoup  et  s’emploie  aujourd’hui  en 
ce  sens. 

De  l’espèce  à l’espèce,  comme  : Le  fer  lui  arracha  la  vie, 
le  fer  inflexible  lui  trancha  la  vie.  Ici  arracher  est  pour 
trancher,  et  trancher  est  pour  arracher,  et  tous  les  deux 
sont  des  manières  d’ôter. 

H y a proportion,  quand  le  second  terme  est  au  pre- 
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rptrov*  Èpzï  yip  xvrt  toû  o evrépov  ri  reraprov  r;  àvri  toû 
rsrxprov  ri  3eûrEpov.  Kai  iviott  irpocTiGÉa'Xtv  xvO’  ou  ).éyst 
r.uiz  o irri'j.  Aeyw  oe  oiov  oij.oimz  tyet  r*ix):r,  r.pbz  Aio'vutov 
z ai  àsjtiç  7Tpi;  Apy,v‘  èp£Î  roîvvv  rr,v  fixXyjv  xrr.iox  Aiovy- 
cov  zai  tvjv  àrr.iox  yix/.rjv  Àpeoi;.  H o ynox;  ~piç  (5tov, 
zai  kar.ipx  mis  r,uépxv’  ipeî  roivvv  rhv  éa-èpm  yr,pxq 
fiu.i'jxç  zai  ri  yr,pxç  ïiT.épxv  (3 iou,  z,  worep  Euxeooz)./?;, 
6-jsuxç  (Bio-j.  Evîoiç  o’  oùx  Éffriv  ëvopta  y.eiasvov  ri  xvx/.o- 
yov,  a/.).’  ojSev  rirrov  ôptoto);  }.-,yOr,rerxi‘  oîov  ri  riv  v.xpr.iv 
filv  àfpUvx i azEipeiv,  ri  ol  rr,v  f).6yx  àr.i  roi  r,).iov  àvw- 
vu«ov‘  à?,/.’  Ôoioîmç  E/tt  roîiro  npiç  riv  rj.tov  zai  ro  ffttsi- 
pciv  Trpoc  riv  y.xpnov,  oti  £ip>;rat  « crrr£ip&)V  G£ozTÎarav 
’sKv/x.  » Esrt  oj  tm  rpo-M  rovra  rz;  u.erxropx;  •/ pf,a9xi 
zai  a).) mç,  rporxyopvjrxvrx  ri  xù.orptov  x~oor,trxt  rùv 
otZEiwv  ti,  oiov  ci  t r,v  xrriox  tir.ot  otx).r,v  uv)  Âoem;  z/À’ 
aoivov.  IIeîtoizucvov  o’  érrtv  o o/w;  uyi  xz/oûuîvov  vr.6  tivmv 
aûro;  rtOtrxi  i r.oiv jryjs'  dozEÎ  yào  ëvia  eivxi  roiaûra , oîov 
ri  ze para  Èpvvyxi  zai  rov  icpc’a  àpujrÀpa*.  Er£zT£Tau£vov 
d’  cTriv  y;  zçyipnpievov  ro  fiiv,  iiv  çoiviôevti  piazporEpM  ze- 
yjpriuévov  /,  toû  otzEtou  /,  ffuW.aêp  èuèeè)r,u.£rr, , ri  o’  sàv 
àanpr,p.ivov  n r,  xvroi  ' Ènnrerav.ivov  fj.lv  oîov  tô  ttoAeoiç 
7id?.»î05  zai  ro  Ilyj/.ctoou  Ilr,),zïâo£(o , x'yppr.yivov  de  oiov  ro 
zpî  zai  to  dû)  zai  « pua  yiverut  ayroripow  ôb . » Kîri/./.xy- 
piEvov  o'  coriv,  orav  toû  ôvopuxÇouEvou  ro  alv  v.xrx).ziür,  ri 
oe  rroi'ô , oiov  ro  « OEçtrcpôv  zarà  ptaÇo'v  » avrl  toû  detio’v. 
! Ajtmv  ai  ri)v  ovop.xroiv  ri  pùv  àppEva  ri  31  Or,). ex  ri  dÈ 


' Hom.  Iliad.  l,9i  cl  V,  "8. 
• Cap.  xxxvi  ed.  Tyrwli. 
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niicr  ce  que  le  quatrième  est  au  troisième  ; car  on  dira  le 
quatrième  pour  le  second  , ou  le  second  pour  le  quatrième. 
Quelquefois  même  on  ajoute  le  terme  correspondant  et  re- 
latif. Ainsi,  la  coupe  est  pourBacchus  ce  que  le  bouclier 
est  pour  Mars;  on  dira  que  la  coupe  est  le  bouclier  de 
Bacchus,  » et  «le  bouclier  la  coupe  de  Mars.  » Ainsi  encore  : 
« le  soir  est  au  jour  ce  que  la  vieillesse  est  à la  vie  ; » on 
dira  que  le  soir  est  la  vieillesse  du  jour,  et  la  vieillesse  le 
soir  de  la  vie,  ou , comme  dans  Empédocle , le  coucher  de 
la  vie.  Quelquefois  le  mot  n’a  pas  d’analogue  corrélatif;  on 
ne  l’emploiera  pas  moins  par  analogie.  Ainsi,  répandre  le 
grain  c’est  semer  ; pour  la  lumière  qui  vient  du  soleil  il  n’y  a 
pas  de  mot  [propre]  ; mais  comme  il  en  est  de  même  de 
la  lumière  du  soleil  et  du  grain  répandu , on  a dit  : Semant 
la  lumière  divine.  On  peut  encore  se  servir  autrement  de 
ce  genre  de  métaphore , en  ajoutant  au  mot  ainsi  employé 
une  épithète  qui  lui  ôte  quelque  chose  de  son  caractère 
propre , comme  si  l’on  disait  que  le  bouclier  est  non  la  coupe 
de  Mars , mais  la  coupe  sans  vin. 

Le  mot  forgé  est  celui  que  personne  encore  n’a  employé 
et  que  le  poète  fait  lui-même.  Quelques  mots,  en  effet, 
semblent  de  cette  espèce,  comme  hernygas  pour  cerata 
(cornes),  areter  pour  hiereus  (grand  prêtre). 

Le  mot  allongé  et  le  mot  raccourci  sont  : l’un  celui  où  l’on 
allonge  une  voyelle  naturellement  brève , ou  bien  où  l’on 
insère  une  syllabe;  l’autre,  celui  auquel  on  enlève  quelque 
chose.  Exemple  de  mot  allongé  : iroXîjoç  pour  toXsuk  , IIrr 
/.Y|ïio£ü>  pour  UniXsi'Sov  ; de  mots  raccourcis  : xpî  et  Sû>  [pour 
xpiWj  et  «Spot],  Si  pour  tyiç.  Dans  [cet  hémistiche  d’Em- 
pédocle]  : u.i«  «av.-ripoi»  S'il  (tous  deux  ont  même 

figure). 

Le  mot  est  changé  quand  on  en  conserve  une  partie  et 
qu’on  refait  l’autre,  comme  dans  : ttpiv  xavi  ua'ôv  (à  la 

mamelle  droite)  au  lieu  de  ss;io'v. 

24 
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a'TxÇû'  âpprva  ptèv  oax  rû.svzâ  ciç  tô  N xai  P xai  £ , xai  oi7a 
èx  toutou  (t«ût«  o’  £(Tt!  #uo , V xai  S),  0x).£a  £È  o<ra  èx  twv 
owvxevtwv  e't’i  t £ Ta  àel  uxxax  , otov  eî$  H xai  Û,  xai  twv 
èfrexrctvoptèvwv  ei4  A'  wcte  t'oa  auuëaivEi  irixSft  ci{  oaa  rà 
app £v*  xai  ta  0x/.ea‘  to  yàp  *F  xai  to  E Taùxa  toiiv.  Ei{ 
ài  tftpwvov  ouoev  ovopwe  teXeut»,  outîè  elç  îvwvxev  fôpayù.  Etj 
5è  tô  I Tpta  pto'va'  ptèit  vouai  néirept.  Etç  c?è  tô  V tte'vm  * 
to  ttwu  , To  vâîTu  , to  yo'vv , to  ao’pu , TO  SflJTU . Tà  (JÈ  ftcTa^Ù 
£t{  TaÛTa  xai  N xai  £. 

KE4»AAAI0N  K K'. 

1 Aèi;£wj  ôè  àpETïi  Tajx  xai  ur,  zxr.ti vxv  eivxi.  Sa^cTTaTx 
pùv  cuy  èoriv  -fl  èx  twv  xupiwv  Ôvouxtwv,  àXXà  zxr.Eivr,'  jra- 
pxitiypx  oè  iî  KXeo^wvtos  Troixatî  xai  x ïOeve’Xou.  Eîpivx 
(Je  xai  tta/XaTTOUija  tô  iiîtwTixôv  x toïç  ijEvtxoîp  xsypyuèvYi. 
E £V(xôv  oè  J.èyw  y/wrrav  xai  ptET açopàv  xai  èiTEXTaffiv  xai 
ràv  to  7iapà  tô  xùptov.  AAA’  av  tic  a"avra  TotaÜTa  îrotr'ar;, 
X a'îvtyux  £ itt ai  x fixpêxpiapiôç.  Av  yiv  oùv  èx  ptETafopwv, 
aivtypia'  èàv  ok  èx  yXatr twv,  (ÔapcapiTpio’î . Aiviyuxro;  yxp 
iâ èx  auTX  tort,  tô  Xèyovra  ùnxpyovzx  xiùvxrx  ffuva'j/ai. 
Kaîà  uèv  oùv  rxv  twv  ôvopucTwv  <TÙv0£ff(v  oùy_  oïdv  te  toûto 
Ttstxirat,  xaTa  de  txv  pi trafopàv  èviiyjzxi,  oîov  ’ 

'Avop’  t’ôov  7tupi  yaXxôv  in  av/pi  xoÀXrîaavta , 
xai  Ta  TotaÜTa. 

Ex  ü£  twv  yXwTTwv  ô flxpcxpiï/xo; . Isî  apa  xExpàoOat 
ttw^  Tovroij’  to  a£V  yàp  pzx  idtwnxôv  7rotxff£(  ptxdÈ  raiTEivôv  x 

' ,;»P-  xxxvn  ed.  Tjrrwli.;  rap,  xxm  ciL  Uipont.;  cap.  xxi  cd.  Batteux. 
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Les  noms  en  eux-mêmes  sont  masculins,  ou  féminins,  ou 
entre  les  deux  [c’est-à-dire  neutres].  Sont  masculins  tous 
ceux  qui  finissent  par  v,  p,  <x,  ou  par  une  muette  formée 
dus;  or  il  y en  a deux,  le  <[»  et  le  Ç.  Sont  féminins  ceux  qui 
se  terminent  par  les  voyelles  toujours  longues  comme  r,  ou 
« , ou  qui  peuvent  s’allonger  comme  « , de  sorte  qu’il  y a 
autant  de  classes  pour  le  masculin  que  pour  le  féminin  ; 
car  le  ^ et  le  ; ne  font  qu’un.  Aucun  ne  se  termine  par  une 
muette , ni  par  une  voyelle  brève  ; excepté  trois  cependant 
en  »,  ptîXt,  xôppi,  iw'î«p».  Cinq  en  u,  toôO , vin u,  yôvu,  Sopu, 
&jtu.  Les  noms  neutres  se  terminent  par  ces  deux  voyelles, 
et  de  plus  par  v et  ç. 


CHAPITRE  XXII. 

Application  des  précédentes  règles  de  grammaire  au  style  poétique. 

Le  mérite  de  l’élocution  est  d’être  claire  et  en  même 
temps  élevée.  Elle  deviendra  très-claire  par  l’emploi  des 
mots  propres  ; mais  alors  elle  ne  s’élèvera  pas  : tel  est  le 
style  poétique  de  Ctéophon  et  de  Sthénélus.  L’élocution 
s’élève  au-dessus  du  langage  vulgaire , en  se  servant  de  mots 
extraordinaires , je  veux  dire  de  termes  étrangers,  de  mé- 
taphores, de  mots  allongés,  de  tout  ce  qui  n’est  pas  le  mot 
propre. 

Mais  si  le  discours  n’est  composé  que  de  ces  mots,  on 
aura  une  énigme  ou  un  barbarisme  [continu.  On  aura]  une 
énigme,  si  tout  est  métaphore;  un  barbarisme,  si  tous  les 
mots  sont  étrangère.  Car  l’essence  de  l’énigme  consiste  à ex- 
primer le  vrai  sous  la  forme  de  l’impossible  ; ce  qui  ne  peut 
se  faire  par  la  composition  des  mots,  mais  bien  par  les  mé- 
taphores, comme  [pour  décrire  l’application  d’une  ven- 
touse]: «■  J’ai  vu  un  homme  qui  avec  du  feu  collait  de  l’ai- 
rain sur  un  autre  homme,  » et  les  exemples  semblables. 

Le  barbarisme  résulte  de  l’emploi  «les  mots  étrangers.  Il 


Digitlzed  by  Google 


372 


IIEPI  110IHTIKHZ. 


yXô)77a  xai  ri  (i£T xfopi  xai  i xo'ffuo;  xai  rx'/.'/.x  rx  lipnutvx 
d3rt , ri  3 k xvpiov  rr,v  axfr,vitxv.  Oùx  èlxyiarov  3k  j. lépo; 
cvpZxÛ.ovrxi  dç  to  aocfli  7 nj  ).i^eo>i  xai  pri  lâiunxiv  xi 
ir.cxrxau;  xai  àüOxoTrai  xai  ÈijaXAayai  7tov  ivopx ruV  3ix 
pkv  yxp  to  aXXto;  ey£ iv  y,  w;  7Ô  xvpiov  rapà  70  liwOo;  yt- 
yvôuivov  7o  jux  îoio)7cxôv  jroixo'Ei,  tJcà  oè  70  xotyuyeîv  7oü 
eio)9d705  70  ax'plç  îarxi.  Qote  oùx  ooQüç  '^eyovffiv  oi  £7rt7t- 
pÔ>V7£S  70)  7010U70)  700170)  7X5  SixïéxTOV  XXI  3lXXCûfJlO)3oVV- 
7£J  70V  7701X7XV,  OtOV  EÙ//.El<ÎX5  0 Xp'/Xioç,  Ô)Ç  px3lOV  7701EÎV, 
£t  715  3 'liait.  ixrdviiv  èy’  ôiro'ffov  fioùlizxt , ixuêo~orr,axç  IV 
aù:vj  ~f,  Xèi, et'  « Hvi'x’  Àpxv  it3ov  MxpaQûvxoe  {ix3iÇovra,  » 
xai  « oùx  àv  yipxpevoç  7 ov  Èxa'vou  iXkéèopov.  » To  pèv  oùv 
<j>aiv£ff0a(  7:0)5  ypupivov  rovrM  rôt  7pÔTrp)  y£?.oîov,  70  3k 
pizpov  xoivov  a7rotv70)V  Èori  7Ùv  pipôiv'  xai  yàp  uerxfopxî; 
xai  yXo')77ai5  xai  7015  à'Àlot;  uOcOi  y_pwp£V05  xnptnûç  **£ 
£”i7ycÎ£5  £îri  7a  ytXoix  70  aÙ7Ô  àv  xr.epyxaxiro.  Tô  oi  àp- 
porrov  oitov  3ixfépet , èni  7wv  êmùv  OioipitaOo) , èvriOipivoiv 
:ô)v  ovopxrttiv  lit;  ri  u£7pov.  Kai  èt:1  7775  y ^0)77x5  3k  xai  èrri 
7wv  pirxfopûv  xai  eiri  7wv  aJ.7o)V  îoeôiv  pirxnQih;  xv  nç 
rx  xvpix  ovôpxrx  xxri3oi  Srt  à).r,Or,  ).éyopev‘  olov  7Ô  aÙ7Ô 
77oir'oav705  ixpëdov  Aiayvïov  xai  E ùptm3ov)  îv  3k  povov 
ôvopx  pirxQévro;,  xvri  xvpiov  doiBoroi  yXü rrxv,  ri  pkv 
fxivirxi  xaÀo'v , 70  i’  eÙ7£/e-5.  Aidy-J/.o;  aiv  yap  ev  7« 

4>tX0X7X7YJ  £7701X!7£ 

♦ayijaivav  B pov  ntxp/.ot;  trOis  1 ttoSo; , 

0 (ÎÈ  àv:ï  70Ù  £<70i'ei  70  0otvà7at  ptriOnxiv.  Kai 

vôv  Si  u’  (ùv  ÔAtyoç  tc  xai  oviTiSavô;  xai  âxixu;1, 

1 Hom.  Otlyss.  IX , 515. 
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faut  donc  faire  comme  un  mélange  de  ces  éléments.  Les 
mots  étrangers , les  métaphores,  les  ornements,  et  autres 
formes  ci-dessus  mentionnées  élèvent  le  style  au-dessus  du 
langage  ordinaire  ; les  mots  propres  lui  donnent  la  clarté. 

Ce  qui  ne  contribue  pas  médiocrement  à la  clarté  comme 
à l’élévation  du  style,  c’est  d’allonger,  de  raccourcir  et  de 
modifier  les  mots.  Car  en  s’éloignant  de  la  forme  consacrée 
par  l’usage , ils  ne  seront  point  vulgaires , et  par  ce  qu’ils  ont 
de  conforme  avec  l’usage,  ils  produiront  la  clarté.  On  a 
donc  tort  de  reprendre  sévèrement  chez  les  poètes  ces  fa- 
çons de  parler,  èt  de  les  tourner  en  ridicule , comme  faisait 
Euclide  l’ancien,  prétendant  que  le  métier  du  poète  est  facile 
si  l’on  permet  d’étendre,  de  changer  autant  qu’on  voudra,  et 
donnant  pour  exemples  : ‘Hvîx’  'Api|v  tTôov  MctpaOôSvàEt  {îaôiÇovTa 

(quand  j’ai  vu  vers  Marathon  le  dieu  Mars  s’avancer)1 

En  effet  il  serait  ridicule  d’abuser  ainsi  de  ces  licences; 
mais  en  tout  il  y a une  mesure  à observer.  Qu’on  abuse  des 
métaphores , des  mots  étrangers  et  des  autres  formes , tout 
exprès  pour  être  ridicule,  on  y réussira  sans  doute.  Pour 
apprécier  la  juste  convenance  des  mots  de  ce  genre , il  faut 

les  faire  entrer  dans  un  vers,  et  en  observer  l’effet 

Et  pour  les  mots  étrangers , et  pour  les  métaphores,  et  pour 
les  autres  formes,  en  les  remplaçant  par  les  mots  propres, 
on  verra  que  nous  disons  vrai.  Ainsi  Eschyle  et  Euripide 
ont  fait  le  même  vers  ïambique  ; il  n’y  a qu’un  changement, 
un  mot  étranger  au  lieu  du  mot  propre  et  usité  : le  second 
vers  parait  beau , l’autre  est  plat.  Eschyle  dit  dans  son  Phi- 
loctèle  : « Un  ulcère  qui  mange  la  chair  de  mon  pied,  » au 
lieu  de  mange  Euripide  a mis  se  repait.  Ainsi , au  lieu  de  : 

Vjv  ci  p.’  èo)v  éXtyo;  ti  xa\  où -rtèavôç  xa’i  axtxuç 
(aujourd’hui  un  homme  petit,  faible  et  sans  beauté),  si  on 
dit  avec  les  mots  propres  : 

1 Suit  un  autre  vers  dont  le  texte  est  corrompu  et  inintelligible. 
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et  ru  Xêyot  rà  xtîpta  [xcrxriOetç 

»v»  Si  (*’  iùv  fitxpo;  Tl  xat  âoÛlvtxô;  xal 

Kal 

Slfpav  it txO.tov  xarafltl;  SXlyv»  ti  TpâiriÇav*. 

Mfpov  poy^r.pbt  xaraOti { fiixpàv  ti  rpins%av. 

Kai  rb  « w'dveç  Podwfftv’  »#idveç  xpâÇouatv.  Èrt  à*  Apetfpaî- 
Toùî  Tpaytodoliç  êxMptwdet»  oti  5 oôdets  av  tinot  ev  T?) 
dtaXêxTWj  TovTotj  jrpûvrat,  oïov  to  « dwtiaTMV  «no  » aXXa  un 
« «7i b ot*u«n*v,  » xat  rb  osOsv,  xat  ri  « ê*/M  de  vtv,  » xat  to 
a A^tX/eco;  TTîpt f al/.à  pù)  «ns pt  Â^tXÀéu{,  » xai  oca  d'XXa 
TotaÔTa.  Atà  yàp  tô  ptrj  eïvat  êv  rott  xvptots  note?  rô  f*rj 
idtwTtxôv  êv  t*ô  XêÇet  dfeavTa  rà  TotavTa'  êxeivo«  dè  roùro 
r.yvoti.  Éori  dè  puéyx  usv  rb  éxocor m twv  eipnptêvMV  npsnôv- 
twç  ypnaQxi  y xat  dtîrXotç  ôvduafft  xat  yXwTTatî-  IIoXu  de 
ptêjttffrov  ro  pteraÿopixôv  Etvat'  ptovov  yàp  toüto  outc  Ttap 
à'XXou  êart  Xaëetv  eù^yiaç  te  tropietov  eOTtV  tô  yàp  eù  jura- 
ycps.iv  ro  rb  optotov  Geoipeïv  eortv.  Tmv  o’  ovopwtTwv  Ta  ftiv 
diirXâ  pwtXttTTa  apuorret  toïç  dtôvpàuëotç,  at  de  yXüTTai 
Totç  ripuixotî,  at  de  pteTatpopa’t  toïç  îafxêetot;.  Kal  êv  aèv 
toTç  xpMtxotî  «nxvrx  -yonriux  rà  etpnipêva'  êv  de  toi;  tapi- 
ëetotî,  dtà  tô  oti  ptàXttJTa  Xê;tv  pupteïtiGat,  TaÙTa  àpf»mi 
tüv  ôvoptaTMV  dffoti  xàv  êv  Xoyet$  tij  -yor.aairo'  tari  de  Ta 
TotaÜTa  TÔ  xdptov  xal  fxtrx'fopà  xat  xdtmo;.  llept  usv  oùv 
rpayadtaî  xat  rü?  êv  tû  irpâmtv  ptufasuf  tan*  ôpttv 
txavà  Ta  eiprjptêva. 

1 Odyss.  XX , 259. 

1 Iliad.  XVII , 265. 
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vuv  oi  {jl*  Ion  (Aixpôç  tt  xai  «tOsvixo;  xor't  àeiîr'ç. 

Au  lieu  de  : 

êt'çpov  «Utx&wv  xara6e\«  i/iyr,v  t*  TpôxtÇav 

(ayant  placé  à terre  un  mauvais  siège  et  une  petite  table),  s 
on  dit 

îi'spov  pLO/9r,pôv  xïti6iiç  iXtyvjv  te  tp«ir«Ça». 

Et  si  au  lieu  de  : les  rivages  mugissent,  on  dit  : les  rivages 
crient,  [on  sentira  la  différence  de  ces  locutions.] 
Ariphradès  raillait  encore  les  tragiques  sur  ce  qu’ils  em- 
ploient des  expressions  dont  personne  n’use  dans  le  lan- 
gage commun,  telles  que  : SoiiAalwv  otno  pour  àit'o  SupLoltuv, 
ou  bien  ciOev  [pour  vol],  èyw  os  viv  [pour  iyùi  Si  œùtov],  ’A/iX- 
Xeüi?  rspt,  au  lieu  de  -s pi  ’A/tXXswî,  et  autres  semblables.  C est 
précisément  parce  qu’elles  ne  sont  pas  dans  l’usage , qu’elles 
donnent  de  la  noblesse  au  style  ; ce  qu’Ariphradès  ignorait. 
C’est  un  grand  point  d’user  avec  convenance  de  ces  divers 
moyens,  des  mots  doubles  et  des  mots  étrangers.  Mais  l’em- 
ploi des  métaphores  est  de  beaucoup  le  plus  important,  car 
c’est  le  seul  mérite  qu’on  ne  puisse  emprunter  d’ailleurs  ; 
il  est  la  preuve  d’un  heureux  génie;  car  pour  passer  bien 
d’un  sens  à l’autre,  il  faut  saisir  les  rapports.  Les  mots 
doubles  conviennent  surtout  aux  dithyrambes;  les  mots 
étrangers,  aux  vers  héroïques;  les  métaphores  aux  ïam- 
biques.  Dans  les  vers  héroïques , toutes  les  formes  indiquées 
peuvent  trouver  leur  place , mais  dans  les  vers  ïambiques , 
qui  imitent  autant  qu’il  est  possible  le  langage  familier,  les 
expressions  convenables  sont  celles  dont  on  peut  se  servir 
dans  la  conversation  ; c’est-à-dire  le  mot  propre , la  méta- 
phore , l’épithète.  En  voilà  assez  sur  la  tragédie  et  sur  l’imi- 
tation dramatique. 
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4 

' Ile&ï  <îs  rrii  otr,yr,yxxtxr,ç  xx't  iv  pterpt»  yiyrjuxrji,  ort 
Jet  T0Ù4  yûôovf  v.aQxr.ca  iv  rat 4 rpay&xîtatç  cuvioTocvat 
Jpaptarixo-J; , xat  litpi  p.tav  Trpà^tv  éXr;v  xat  teXciov,  Eyou- 
aav  xpyr,v  xat  yiaov  xat  TÊX04,  fv’  tuoTTEp  Ç»ov  év  oXoy 
r.oir,  rriv  oîxetay  r,dovr,v,  of,).ov'  xat  pt r,  iyoixç  taropta;  ràç 
<jvvr,Qeii  eivxt , èv  alç  xviyxr,  o:jy\  puàç  7rpa£ec.>4  7rotEÏff9at 
drtXota iv  et).?.’  ÉV04  ypovou,  oax  iv  toutm  auve’Êï)  Ttcpi  Éva  r; 
nXetout  , &>v  ÉxaoToy  ûç  etu^ev  Éyet  rpiç  â/X7!?.a.  tiorsp 
yàp  xarà  T0Ù4  aùroùj  ypôvovç  >5  r’  èv  EaXapuvt  èyèvEro 
vxvyxyîx  xat  r èv  StxeXta  Kap^ïioovîwv  y^yy,  ouiÎev  7:004 
rô  aùro  tjuvTEtvoutrat  te7o4,  ovtm  xat  iv  rotç  èçs^ç  ypôvoi; 
èvtoTE  yivexxt  Oxxepov  ysrx  Sarèpoy , £4  «y  Êv  oùdÈv  ytvErat 
ré).oç.  ZyjJov  âe  oi  iz oX/ot  rwv  iroir;rüv  roùro  ôpùatv.  Aid, 
wffffEp  etmy.iv  rrfr, , xat  reevrrt  0eor7reatoç  av  ipxvetri  Oyripof 
7rapà  70Ù4  à/./.o'j; , rû  yr,de  rov  m/eyov , xaétrep  ïyovxx 
àpyr,v  xal  rè).04,  intyeip-riaxi  mtùv  6).ov  ' Xtav  yàp  ch/ 
yéyxç  xat  ovx  evrjvoixxoç  euû.lev  esea 0at‘  rj  r&>  yeyiQet 
yexpixÇovxx  xxxxntT:Xeyyivov  xf,  mtxtkix.  Nûv  <?'  Êv  ycooj 
àiro/.aëùv  EffEiffodiotî  xèypyjrat  avriûv  ro/Aot; , oîov  veùv 
xaraXdyM  xat  aXXot;  imiaooioii,  014  Oixlaycxvei  rviv 
nolrifftv.  Ot  d’  à//ot  rrepî  Eva  ttoioûïi  xat  7xep}  eva  ypovov, 
xai  puav  Trpâ^tv  ixo/.uysp-r, , olov  ô rà  KÛTrpta  770070^4  xai 
ty;v  pttxpàv  iXtxda.  Totyapoûv  ex  yev  ÎXtx004  xat  OducoEtaj 
pua  xpxytyitx  muïTxt  éxxx ipxç  h dvo  yovxi  , èx  âi  K j- 
7rpt(.)v  770/Xat , xat  ex  rx4  ytxpxç  Ihxàoç  xù.iov  oxrû,  oîov 

1 Cap.  xxxviii  eU.  Tyrwh.j  cap.  xxiv  ctl.  Blpout.;  cap.  xxu  ed.  Batteux. 
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CHAPITRE  XXIII. 

Retour  A l'épopée  et  A l'histoire  j de  la  durée  des  événements  épiques. 

\ 

Quant  à l’imitation  qui  se  fait  par  le  récit  en  vers,  il  faut 
que  la  fable  y forme  un  ensemble  dramatique , ayant  pour 
objet  une  seule  action  entière  et  complète,  avec  un  com- 
mencement, un  milieu  et  une  fin  ; que  ce  soit  un  tout  com- 
plet, comme  l’est  un  animal,  et  qui  nous  donne  un  plaisir 
particulier,  non  point  à la  façon  des  histoires  ordinaires , 
où  l’on  doit  exposer  non  pas  une  seule  action , mais  un  es- 
pace de  temps , et  tout  ce  qui  est  arrivé  dans  cet  espace  à 
une  personne  ou  à plusieurs , quelque  rapport  que  ces  évé- 
nements aient  entre  eux.  En  effet,  le  combat  naval  de  Sala- 
mine  et  la  défaite  des  Carthaginois  en  Sicile  ont  eu  lieu 
dans  le  même  temps , et  pourtant  ces  deux  événements  ne 
tendaient  pas  à la  même  fin  ; ainsi , dans  la  succession  des 
temps,  deux  faits  coïncident  quelquefois,  sans  avoir  pour 
cela  une  seule  et  même  fin.  Mais  la  plupart  des  poètes 
s’y  laissent  tromper,  et  c’est  en  quoi,  comme  nous  l’avons 
dit,  Homère  semble  divin  à côté  des  autres;  en  effet,  il 
n’a  pas  entrepris  de  traiter  toute  la  guerre  de  Troie , bien 
qu’elle  eût  un  commencement  et  une  fin  (ce  sujet  eût  été 
trop  vaste  et  trop  difficile  à embrasser  d’une  seule  vue),  ni 
• de  ramener  à une  juste  mesure  l’extrême  complication  de 
ces  divers  incidents.  Au  contraire,  il  en  a pris  une  partie, 
puis  il  a employé  beaucoup  d’épisodes,  comme  le  catalogue 
des  vaisseaux  etd’autres,  qui  allongentson  poème.  Les  autres 
ne  prennent  qu’un  héros,  une  époque  et  une  seule  action 
composée  de  diverses  parties , comme  l’auteur  des  chants 
Cypriaques  et  de  la  petite  Iliade.  Aussi  l lliade  et  l’Odyssée 
fournissent  chacune  seulement  un  ou  deux  sujets  de  tragé- 
die; on  en  trouve  beaucoup  dans  les  chants  Cypriaques , et 
plus  de  huit  dans  la  petite  Iliade , par  exemple  le  Jugement 
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OffXoïv  xpi'ffiç,  Q>i),Q/.zr,rr,i,  NEOirrdJ.Eptoç,  Eùpûru/o;,  Iln.i- 
yùx , Àa'xatvat , ÎJ.iou  r.iootç  xal  txnonl.evç , xal  Si'vwv, 
■/.al  Tp'.ias:?. 

KE4»AAAION  KA'. 

1 En  ât  rà  ùàr,  raiirà  où  tytiv  nv  ènonoiiav  rrt  rpa- 
yrpdia  ' ri  yàp  air Xw  r)  TtSTiliyuivri'j  ri  riôtxrjv  « ira9rinxr}v 
<Jeî  etvai.  Kai  rà  fte'prj  ££&>  ptlomilx;  xal  ï'}s&>;  raèrà* 
xal  yàp  TZipiTtTtiüv  dtï  xal  àvayvMptaeuy  xal  raSrifia'rwv. 
En  ràj  dtavoi'a{  xal  rr;v  /.É;iv  eyEiv  xaX<üi‘  01*  anaatv 
Opnpoi  xeyprjrat  xal  irpùro;  xai  ixavûj.  Kal  yàp  xal  rùv 
iroirjpurrwv  êxxrepov  auvèffT r;xev  rj  pùv  i/,tàç  ànlovv  xal 
icaôrjnxov , « de  Odilaacia  irti:).tyuhov  ( àvayv»piaiç  yàp 
àiô},ovf)  xal  viQixx.  Iïpè;  de  rovroeç  ?.e|ei  xal  diavot’a  iràvra; 
•jrEpf ec).r,x£v.  ’AiaÿEpet  0£  xarà  re  r/ç  auaràiTetiis  rà  poixoç 
■fi  inonoiia  xal  rè  pérpov.  T où  pùv  oèv  puixoui  opoç  ixxvà{ 
è sipyjpévoi'  âvvxadxt  yàp  où  uooopioQxi  rriv  àpyrjv  xal 
rè  re’Aoç.  Eïr;  à’  àv  roûro,  ci  tüv  piev  àpyaiwv  éAàrrouî  al 
ffvoTaffetç  £i£V , irpèç  dè  rè  irJ.^Goç  rüv  rpay<.idt«v  rwv  etç 
pùav  àxpo'aaiv  ri 9epie'v&>v  iraprxoïsv.  Eyet  de  irpè;  rè  èire- 
xrsîvtaOxt  rè  pùyeOoç  t:o).ù  n ri  inoizoux  t'dtov  oii  rè  c‘v 
uev  rp  rpaycpota  pur,  evde'^eaSat  xax  nparropteva  iroW.à 
pteprj  pupietadac,  à À/ à rà  èni  ri;;  ffxrjvès  xal  r<4v  ûiroxpirùv 
pLSpoç  aovov  ’ èv  de  rrj  éitoirotta,  dià  Tà  dtriynatv  eivai,  èan 
7io)J.à  pteprj  aua  iroietv  irepaivopieva , è'p’  o>v  oixdutv  oxroiv 
av?£rat  o roü  7totrîuaroç  èyxoj.  tiare  roûr*  e^sc  rè  àyaSsv 
et ç pteya).oirpèi:£tav,  xal  rè  puracàXÀeiv  rèv  àxoùomx  xal 

1 Cap.  xxxix  ed.  Tvrwb.;  cap.  xxv  ed.  Hipont. ; cap.  xxm  cil.  Italtcux. 

' Cap.  xi  ed.  Tyrwli. 
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des  armes,  Philoctète,  Néoptolème,  Eurypyle,  le  Mendiant, 
les  Lacédémoniennes,  la  prise  de  Troie  et  le  départ.  Sinon, 
les  Troades. 

CHAPITRE  XXIV. 

Comparaison  de  l'épopée  avec  la  tragédie  ; nombreux  mérites  d’Homère. 

L’épopée  doit  avoir  encore  les  mômes  formes  que  la  tra- 
gédie. Elle  doit  être  : ou  simple,  ou  implexe,  ou  morale,  ou 
pathétique.  Leurs  parties,  excepté  la  musique  et  le  spectacle, 
sont  aussi  les  mêmes.  Car  il  y faut  des  péripéties , des  re- 
connaissances et  des  événements  terribles.  Il  y faut  encore 
le  mérite  des  pensées  et  de  l'élocution.  Homère  a employé 
tout  cela  le  premier  et  d’une  manière  convenable.  De  ses 
deux  poèmes  l’un,  l’Iliade,  est  simple  et  pathétique,  l’autre, 
l’Odyssée,  est  implexe  (car  il  y a partout  reconnaissance) 
et  moral;  de  plus  ils  surpassent  tous  les  autres  par  l’élo- 
cution et  les  pensées. 

Mais  l’épopée  diffère  [de  la  tragédie]  par  l'étendue  de 
l’ensemble  et  par  le  vers.  Pour  l’étendue,  la  mesure  conve- 
nable est  celle  qu’on  a dite;  il  faut  que  l’on  puisse  en  em- 
brasser d’une  seule  vue  le  commencement  et  la  fin , ce  qui 
arrivera  si  l’on  comprend  un  peu  moins  de  faits  que  n’en 
comprenaient  les  anciens  poètes , et  si  l’on  se  rapproche  de 
la  durée  totale  des  tragédies  représentées  [en  un  seul  jour]. 

Au  reste,  l’épopée  a pour  étendre  la  fable  une  ressource 
considérable  et  particulière.  Dans  la  tragédie  on  ne  peut 
imiter  beaucoup  d’actions  simultanées,  mais  seulement  ce 
qui  se  joue  sur  la  scène  et  par  les  acteurs  ; au  lieu  que  l’épo- 
pée, étant  un  récit,  peut  traiter  plusieurs  événements  arrivés 
en  môme  temps,  et  qui,  s’ils  tiennent  au  sujet,  augmentent 
les  proportions  du  poème , de  manière  à l’embellir  par  de 
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cntteoâtoùv  ôvo/jloioiç  iireicootoiç  ' ri  yàp  optotov  rayù  TÙ.rr 
poüv  êxnËirreiy  noiet  rà«  rpaywJtaç.  ' Ti  Je  jxerpov  ri  riputï- 
zov  àrri  Trjç  iteîpa{  tfpptoxEV.  Et  yàp  uç  h âXkut  rtvt  ptérptu 
Joiynptocrtxïiv  p'picrtv  7totoîro  ri  ev  TroXXotç,  ànpenèç  âv 
çatvoiro  ■ ri  yàp  i5ponxiv  orafftpirarov  xaî  oyxwJEVrarov 
tmv  prpoiv  eVriV  ( Jti  xai  yXwrras  xaî  praœopàj  JËjçErat 
ptaAtor «•  TTfptrrri  yàp  xat  Jtnynuarixr)  ppat;  rwv 
àXXcov  ‘ ) ri  Je  iaptêtxiv  xai  TErp àprpov  xtvrjrtxà,  ri  uÈv 
éppiOTtxov,  ri  Je  îrpaxrtxo'v*  ifri  Je  àroirtôrEpov  Et  pyvùot 
rt{  aura,  uirirep  XaipÂpov.  Ati  oùJeîç  ptaxpàv  owraatv  ev 
aX/t.)  nenotrixev  ri  rû  ripcôcp,  ctXX’  wortEp  dnop.cv,  aùrri  i 
tpùfftç  JtJàtrxEi  ri  âppÎTTOv  aùrii  JtatpEÎcrGat.  ’Opjpoç  Je 
à'XXa  té  rroXXà  âÇtoî  èiratVEÏffOat , xat  Jri  xat  ort  txo'voç  rüv 
irotnrüv  oùx  àyvod  8 Jeî  7totEtv  aùro'v.  Aùriv  yàp  Je?  riv 
irotnriv  ËXàytora  ).éytiv  ’ où  yip  iau  xarà  raûra  pponjç. 
Ot  ukv  oùv  aÀXot  aùroi  pv  Jt’  oXou  àyo>vi'£ovrai , ppùvrat 
Je  iXt'ya  xat  oXiyàxtç'  i JÈ  iXt’ya  çpotpaffâpvoî  eùGùî 
titjiya  avJpa  « yuvaîxa  ri  àXXo  ri  vjGoç , xat  oùJÈv  àrfitç, 
à/V.’  éyovxa  rfir,.  ’Asî  pv  oùv  ev  rat{  rpaytojt'at;  irotEtv  ri 
Oauptffr ov,  pi/Xov  J’  ËvJËyETat  ev  rrj  srrojrotta  Ti  a/.oyov. 
Ati  cruptëatVEt  ptXiara  ri  Gaupxoro'v , Jtà  ri  pu)  ipàv  ciç 
riv  rparrovra,  Ëtteî  rà  TiEpt  rrjv  Ëxropo;  Jt'wijiv1  êîrt  <rxryr,i 
ovra  ysXota  âv  tpavEtn,  ot  pv  ÉffrürE;  xat  où  Jioixovrej,  i 
Je  àvavEuoiv'  Ëv  Je  roïç  ïittai  XavGàvEt.  Ti  Je  Gaupuxariv 
iôJû*  trrptov  Je’,  rcavrsj  yàp  irpoffrtGEvrEç  àrrayyE'XXovfftv 

1 Cap.  xu  cd.  Tyrwh. 

! Cap.  xlii  cd.  Tyrwli.;  cap.  xxv  ed.  Hermann. 

s Cap.  XLill  ed.  Tyrwh.  . 

* lliad.  WH,  205. 
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grands  effets , à changer  les  émotions  des  auditeurs  et  à va- 
rier les  épisodes.  Or,  l’uniformité  rassasie  vite,  et  fait  tom- 
ber les  tragédies. 

Le  vers  héroïque  a été , d’après  l’expérience , consacré  à 
l'épopée  ; employer  pour  l’imitation  narrative  un  autre 
mètre  ou  plusieurs  à la  fois  paraîtrait  chose  déplacée , car  de 
tous  les  mètres  l’héroïque  est  le  plus  grave  et  le  plus  plein  ; 
(et  voilà  pourquoi  il  admet  mieux  qu’aucun  autre  les  mots 
étrangers  et  les  métaphores;  or  l’imitation  narrative  est 
le  plus  riche  de  tous  les  genres  de  poésies.)  L’ïambique 
et  le  tétramètre  étant  pleins  de  mouvement,  l’un  con- 
vient à la  danse,  et  l’autre  à l’action. Il  serait  encore  plus 
ridicule  de  mêler  les  mètres,  comme  a fait  Chérémon  [dans 
son  Centaure ].  Aussi  personne  n’a  composé  un  long  poème 
en  autres  vers  que  l’héroïque  Mais,  ainsi  que  nous  le  disions, 
la  nature  môme  apprend  à choisir  [pour  chaque  genre]  le 
mètre  qui  lui  convient.  Homère,  admirable  par  beaucoup 
d’autres  endroits,  l’est  encore  en  ce  que,  seul  des  poètes,  il. 
sait  ce  qu’il  doit  faire.  Le  poète,  en  effet,  doit  parler  lui- 
même  le  moins  qu’il  est  possible , car  ce  n’est  pas  en  cela 
qu’il  est  imitateur.  Or  les  autres  sont  toujours  en  représen- 
tation ; ils  imitent  peu  et  rarement.  Homère , après  quelques 
mots  d’entrée,  introduit  aussitôt  un  homme  ou  une  femme 
ou  quelque  autre  personnage;  et  cela  avec  un  caractère 
déterminé  ; car  chez  lui  nul  acteur  qui  n’ait  son  caractère. 
II  faut  mettre  du  merveilleux  dans  les  tragédies;  dans  les 
épopées,  on  peut  mettre  jusqu’à  l’incroyable,  qui  est  ce 
qui  produit  le  plus  l’étonnement,  parce  qu’on  n’a  pas  l’ac- 
tion sous  les  yeux.  Ainsi  le  tableau  de  la  poursuite  d’Hector 
serait  ridicule  sur  la  scène  : d’un  côté  les  Grecs  immobiles, 
cessant  de  le  poursuivre,  de  l’autre  Achille  les  arrêtant  d’un 
signe;  mais  dans  le  récit,  cela  ne  s’aperçoit  pas.  Or,  le 
merveilleux  plaît;  et  la  preuve,  c’est  qu’en  racontant,  on 
amplifie  toujours  pour  amuser. 
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eb;  ^apiÇoka£vot.  x \tilictyt  il  [xdho rra  Opjpoç  xat  touç 
âXXouç  ^euÆx  liyuv  «ç  <î et  ' etm  Se  roüro  TrapaXoyiffizo’s. 
OiovTat  yàp  av9p6)T&t , orav  rouôi  ovtoç  to£1  x x yivopievov 
yivr,ra.i , el  to  uorspov  êffrt,  xat  ri  rporspov  Etvat  x y£ve- 
ff0at‘  roûro  <î’  èarc  'j/süoos.  Ati  <îx  (?),  àv  to  7rpà>TOV  vj/EûJos* 
àXX'  oùiîè  toutou  Svtoç,  à-jxyv.r,  Etvat  x yevévOai  x ir poff- 
Gîtvat  ‘ àtà  yào  ri  roûro  elSévxt  àXxOÈç  ov,  rapaJ.oyt.ETat 
xptûv  x tjtu^x  X21  'ô  îrpwTov  &>£  ov.  lïapà^Etypta  Je  toutou 
ex  nüv  Nïrrrpcov*.  npoaipEtoGat  T£  osî  xSjvxtx  eixora  p.xX).ov 
X àuvarà  axiGava  ' tous  "e  Xôyovs  ptx  ffuvtoraffGat  Èx  ptfpûv 
àXo'ycov,  à /./.à  jj-à/iora  ptÈv  p.r,oev  tyeiv  à'Xoyov,  el  o't  pi, 
t|o>  toû  uvOvjuxrot; , warep  OiSlnovç  t i px  eioivxi  tt«s  0 
Aaïos  à7r£0*v£V,  à À/ à p.rj  ev  tw  Spxp.xn,  ôjotte  p èv  HXex- 
rpa  o!  ri  ITJOia  ànayyE’XXovTEç*,  n ev  MutoFs  i àço>vo»  £/- 
Tfyf'as  fi»  tw  Mufftav  xxwv.  dors  ri  X.EyEtv  on  àvxpxEo  àv 
i pùGoç  yEXoîov  • £ç  àpx'is  yàp  où  i?£t  duvtcrraffüat  toiou- 
tous'  àv  Si  Or,,  xxi  <fxlvr,Tai  EÙXoywTEpov,  àroSiyeaOxi 
z ai  àroxov  , ettei  xal  rà  eu  O&Jtra'Eia*  xloyx  rà  rapt  txv 
exGeotv,  ws  oùx  àv  xv  àvExrà,  dxXov  àv  yE’votro,  Et  aurà 
ÿaüX.o;  liotxrxs  “oixcmv1  vûv  S'e  toî?  âXXoïs  àyaGoîs  o 
7totxTxs  «(pscvi^Ec  xàûvcov  to  «tottov.  "Tri  oe  Xé£êi  cieî  ota— 
JTOVEÎV  EV  TOCS  àpyOtS  p.éptCl  X«(  ptXTE  X01XOIS  pjTE  ôtavox- 
tcxoîs"  à7roxpùrTTEi  yàp  rràXtv  X Xtav  /XjxTCpx  Xe't;  t«  te 
tf0X  xat  ràs  Sixvoleeç. 

1 Cap.  xtiv  ed.  Tyrwli. 

1 Ody».  XIX,  835-509. 

’ Vide  Sophociis  OKdipum  Hcgem,  v.  99-131;  Eleclraui,  '.  C8M64. 

* Odyss.  XIII,  70-155. 

s Cap.  xly  ed.  Tyr«li. 
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Homère  apprend  aussi  aux  autres  poètes  la  manière  de 
mentir  comme  il  convient , c’est-à-dire  par  un  faux  raison- 
nement. En  effet  les  hommes  pensent,  lorsqu'un  fait  arrive 
avant  ou  après  un  autre,  si  le  second  arrive,  que  le  premier 
arrive  ou  est  arrivé.  Mais  si  celui-là  est  faux,  celui-ci  l’est 
également,  et  quand  le  premier  serait,  il  n’est  pas  néces- 
saire que  l’autre  soit,  doive  être  ou  ait  été  : or  ayant  vu  que 
le  premier  est  vrai,  notre  esprit  conclut  que  le  second  l’est 
aussi;  le  bain  d'Ulysse  [dans  l’Odyssée]  en  est  un  exemple. 

Il  faut  d’ailleurs  employer  plutôt  l’impossible  qui  est 
probable  que  le  possible  qui  est  invraisemblable.  11  faut 
aussi  que  la  fable  se  compose  de  parties  fondées  en  rai- 
son ; mais  surtout  qu'elle  n’ait  rien  d'absurde,  sinon,  que 
l’absurde  soit  en  dehors  du  drame , comme,  chez  Sophocle, 
l’ignorance  d’OEdipe  sur  les  circonstances  de  la  mort  de 
Laïus;  et  non  pas  dans  le  drame,  comme  dans  X Electre  [du 
même  poète],  le  récit  des  jeux  Pythiens;  et  dans  les  Mysiens 
[d’Eschyle]  le  muet  qui  vient  de  Tégée  dans  la  Mysie.  Dire 
que  sans  cela  le  poème  n’a  pas  lieu , serait,  [de  la  part  du 
poète,  une  réponse]  ridicule;  car  dès  le  principe  il  n’avait 
qu’à  le  composer  autrement.  Mais  enfin , si  la  fable  a été  faite 
ainsi , et  parait  plus  raisonnable , l’absurde  même  y pourra 
être  admis.  Ainsi  dans  1 Odyssée,  l’exposition  si  invraisem- 
blable d’Ulysse  [sur  le  rivage  d’Ithaque],  serait  évidem- 
ment insupportable,  si  un  mauvais  poète  l’avait  traitée; 
au  lieu  de  cela,  Homère  adoucit  et  efface  l’absurdité  par 
les  mérites  qu'il  possède  d’ailleurs.  11  faut  soigner  le  style 
dans  les  parties  secondaires  et  qui  n'offrent  ni  mœurs  ni 
pensées  ; car,  d’un  autre  côté , un  style  trop  brillant  cache 
les  mœurs  et  les  pensées. 
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K£<E>AAAION  KE'. 

1 riîpî  Oe  rpoëXrifxàzoïv  xai  Xvacoiv,  ex  zziaoiv  tc  /.ai  tcoimv 
âv  eidôyv  £i’«,  wo’  âv  Oeupouffi  yivoiT  âv  ipavcpôv.  Ere! 
yàp  cazi  [xiur,rrif  6 roir,zr,q , waizcp  âv  ci  Çor/pâfo;  vï  tiç 
à)./o;  cixovoizotôq,  àvâyv.ri  utuctoBat  zpiüv  ovtwv  rsv  âpiO- 
ftov  cv  ri  àci  ' ri  yàp  oïa  rtv  ri  ëaziv,  ri  ola  (faut  xoù  Joxct, 
r,  ola  civai  ùcï.  Tavza  d' cLay  y Ü.Xct  ai  Xé£c i r,  /.al  yXdtzzaiç 
z. xi  [xcrzfopx îf.  Kat  noXXà  zz oéOrj  nç  Xcqtâq  iariv’  àiiopiev 
yàp  Taûra  rot;  ~oir,zaîq.  Il  pi;  Je  rovrot;  ovy  r,  avril  6oB6- 
rr,z  irzi  zr,ç  roXirixrii  xott  ni;  r.oiriZiv.r,q , ovoc  a).Xr,q  rcyvr,q 
xai  iroinuxrjq.  Aùni;  il  zr,q  iroinzixi j;  âiTTrrh  âvapzia  ’ r, 
[xiv  yàp  xzB'  avzr,v , r,  de  z.aza  avaëcër,y.6q.  Et  jxcv  yàp 
rpocîXezo  utaroarBai  xdvvzuiav , avzf,q  r,  âp.apzia  ' ci  âc 
to  izpocXcaOai  ptrj  (?)  èpBàç,  àXXà  tov  Îtzkov  âufoi  rà  dclq tà 
rpoécêX/xoza  r,  to  xaO’  cxaarnv  ziyyr,v  âuzpzr.u.a,  olov  zi 
xaz'  iazpr/.r,'/  r,  zXXriv  zéyvriv,  r,  zdvvaza  rcroirjai , ôzzoïa- 
vovv , ou  xat9  cavzr.v.  ilrze  Ocï  Ta  cmztpr.uaza  cv  rot; 
r.poë'kouxfnv  ex  zovzoïv  ir.i3xor.ovvz a Xvciv.  Upwzov  ucv,  âv 
Ta  npoq  avzriv  zr,v  Tcyvriv  àivvaza  rcizoî-nzai,  riu-xpr/iTzi. 
AXA’  ôp9û;  ëyei,  ci  Tvyyàvci  tov  zü.ovq  tov  avzrii  ’ to  yàp 
zi/.oq  ctpnTat , ci  ovzuq  cxizXrxTtxo'ncpov  ri  xvt'o  ri  àXXo  roict 
pupo;.  Uxpxocryp.x  ri  tov  Exropo;  oioi^iq'.  Ei  u.ivzoï  t'o 
TÙ.oq  r,  aà/.Xov  ri  fiTTOv  cvcdiycTo  vr.àpyciv  xa'i  xazà  zr,v 
7t£pi  tovzmv  t éyynv,  r.uâpzrjai  ovx  ôpOô»;'  ôcî  yàp,  ci  cvâc- 

' Cap.  xlvi  cil.  Tyrwh.;  cap.  nvi  cd.  Ilipont.  cl  Hermann-,  cap.  xxiv 
cd.  Ilaücux. 

> lliad.  XXII,  205. 


Digitized  by  Google 


DK  LA  POÉTIQUE. 


385 


CHAPITRE  XXV. 

Divers  problèmes  de  critique  au  sujet  des  défauts  de  la  poésie. 

Solutions  de  ces  problèmes. 

Que  si  maintenant  nous  considérons  les  problèmes  et  les 
solutions,  leur  nombre  et  leurs  espèces , voici  à peu  près 
ce  que  nous  trouvons.  Le  poète  étant  imitateur,  comme  le 
peintre  ou  tout  autre  artiste  en  figures,  il  y aura  toujours 
pour  lui  trois  manières  d’imiter  un  même  objet  : il  l’imitera, 
soit  tel  qu'il  était  ou  tel  qu’il  est,  soit  tel  qu’on  dit  qu’il  est, 
ou  qu’il  semble  être,  soit  enfin  tel  qu’il  doit  être.  Cette  imi- 
tation se  fait  par  l’élocution,  c’est-à-dire  par  les  mots 
étrangers  et  par  les  métaphores,  etc.  ; car  telle  est  la  va- 
riété d’élocution  que  l’on  accorde  aux  poètes.  Ajoutez 
que  la  règle  du  bien  n’est  pas  la  même  pour  la  politique  et 
la  poétique,  ni  pour  la  poétique  et  tout  autre  art.  Dans  la 
poésie  il  y a deux  sortes  de  fautes,  celles  qui  lui  sont  pro- 
pres, et  les  fautes  accidentelles.  Si  elle  a voulu  imiter  l’im- 
possible, la  faute  lui  appartient.  Si  l’intention  est  bonne, 
mais  qu’on  fasse,  [par  exemple],  lever  à un  cheval  les  deux 
pieds  droits  en  même  temps , ou  qu’on  se  trompe  en  quelque 
point  relatif  à un  art,  comme  la  médecine  ou  tout  autre 
qui  a admis  l’impossible , cela  n’appartient  point  à la  poésie. 
C’est  donc  par  ces  principes  qu’il  faut,  dans  les  problèmes, 
répondre  aux  critiques. 

Et  d’abord  : 1°  si  l’on  a traité  ce  qui  était  impossible  re- 
lativement à l’art  môme,  on  a eu  tort;  mais  il  n'y  a rien  à 
dire,  si  l’on  atteint  le  but  de  cet  art.  Or  le  but,  c’est  reflet 
qui  en  résulte  pour  cette  partie  ou  pour  une  autre;  la  pour- 
suite cl'Heclor  [par  Achille  dans  l'Iliade]  en  est  un  exemple. 
Mais  si  le  but  pouvait  être  atteint  plus  ou  moins  bien  sans 
sortir  de  l’art,  la  faute  n’a  pas  d’excuse.  Car  lorsqu’on  le 
peut,  on  n’en  doit  pas  commettre  du  tout. 

2°  .En  second  lieu , la  faute  porte-t-elle  sur  l'art , ou  sur 

25 
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yzrxi,  oAwç  p^Jaurj  r.uxpzfjeûxt-  En  zorépwv  eizi  zb 
âu-xomyx , rûv  y.sczà  zr,v  zéyvr,v  ri  xxz ’ a)),o  avu. SzSrixoç  ; 
elxrzav  yxo,  zi  ur,  r,oei  ozi  ëXxfoç  Qr'/,eix  xépxzx  oùx  ë/a, 
yi  zi  xocxouiynzeùç  zypxÿzv.  Hpb;  'Je  zoùzotç  èxv  znuuxzxi 
ou  oùx  x)x Or),  à/).’  otx  dsc,  oîov  xcct  SosoxÀrjç  ëfn  aùrô; 
yïv  otovç  ozï  roi eïv,  Eùpir(or,v  oe  oioi  Etat,  zxjzr,  Xvzzov. 
Et  oe  ynSezépuç,  on  ouzo > yxotv,  oiov  rx  repi  Oeüv.  ïauç 
ykp  oùzt  fiiXnov  ourw  léyei'j  où'r’  àXnOü , iXX  ïzvyev  &<T- 
rzp  SevofxvriÇ  " xXX’  où  mîi  rxot.  lor.i;  à'e  où  fbzXnov  ue’v, 
à).).'  ovzuç  ziyev,  oiov  rx  repi  zô>v  or), oyj , «zyyex  oi  atpiv 
opO'  èri  cxuoiüzripoç' . » Ourw  yxp  zoz’  èvbuiÇov , «o-sp  xai 
vùv  iX/.yptoi.  Ilîpi  oe  tou  /.a/'ù;  r,  ptr;  xaXüj  y)  etpr,zxî  ztvtr, 
rirpxxrxt , où  ybvov  axzrzéov  zi;  xùzb  zb  rtrpxyuévov  « 
tipnutvov  fiAzrovzXf  zi  mrovixiov  r,  ÿaùXov,  a/Xà  xaî  Etç  riv 
rpxzrovzx  ri  Xcyovzx  rpbç  èv  r,  bzz  ri  ozot  r ov  evexev,  oiov  r, 
yelÇovoç  xyxOov , ivx  yévrizxi , r,  usiÇovoç  xxxoù,  tvx  xro- 
yévnzxi.  Tx  oe  rpbç  zr,v  Xiiiv  bpûvrx  oet  oixXùeiV , oiov 
yXùzzp  «O ùpfjxç  yev  rpoizov'.  » louis  yxp  où  zoùç  Ÿipnôvooç 
Xéyei  xXXx  zoùç  oùXxxaç.  Kaù  rov  Âo'Xtuva  « bç  Jri  zo t slboç 
yev  ir)V  xxxoç*,  » où  zb  a&yx  xaùuuezpov , àXXi  zo  rpb<u,\- 
ttov  xirryoov'  zb  yxp  zvtièeç  oi  Kpr.zeç  eùrpoffurov  xxXoùoiv. 
Kat  tô  « ZwpoVepov  Je  xépxt e‘»  où  zb  x/.pxzov,  ws  oiv oyX-jÇtv, 
xXXx  zb  Oxzzov.  Tô  Je  xxzoc  yz zxfopxv  eïprizxi,  oiov  « ÂXXot 
(U¥  pa  Osot  zt  xai  xvtpeç  eùoov  rxvvùyioi1  ’ » aux  Je  çyiutv 


1 Hum.  Iliid.  X,  làï* 
’ IlUd.  1,50. 

1 Ilitd.X,  316. 

‘ lliad.  IX, 203. 

^ lliad.  U,  1 et  X,  I. 
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quelque  accident  étranger?  [Par  exemple],  ne  pas  savoir 
qu’une  biche  n’a  point  de  cornes  serait  moins  grave  que 
de  l’avoir  mal  peinte. 

3°  Si  maintenant  on  nous  reproche  de  ne  point  imiter  les 
objets  tels  qu’ils  sont,  on  répondra  qu’on  a pensé  à ce  qu’ils 
devraient  être , comme  Sophocle  a dit  qu’il  peignait  les 
hommes  tels  qu’ils  doivent  être,  et  Euripide  tels  qu’il  sont. 

4°  Si  l’on  n’admet  ni  l’un  ni  l’autre , dites  que  c’est  l’opi- 
nion commune.  Ainsi  au  sujet  des  dieux,  ce  qu'on  dit  n'est 
peut-être  ni  le  mieux,  ni  le  vrai;  c’est  le  hasard,  comme 
dans  Xénophane. 

5“  Ce  n’est  point  l’opinion  commune,  et  ce  n’est  peut-être 
pas  le  mieux  ; mais  c’est  un  fait.  Ainsi  [dans  l'Iliade ] en  par- 
lant des  armes  : Leurs  lances  étaient  fichées  par  le  bout.  C’était 
l'usage  alors,  comme  aujourd’hui  encore  chez  les  Illyriens 

6°  Sur  ce  qui  est  bien  ou  mal  dit  ou  fait,  il  ne  faut  pas 
considérer  seulement  ce  qu’il  y a d’honnête  ou  de  déshon- 
nête dans  la  parole  ou  dans  l'action , il  faut  regarder  encore 
le  personnage  qui  agit  ou  parle , l’objet , le  temps , l’inten- 
tion, la  cause;  par  exemple,  un  plus  grand  bien  qu’on 
veut  obtenir,  un  plus  grand  mal  qu’on  veut  éviter. 

Les  difficultés  qui  regardent  le  style  doivent  se  résoudrç 
ainsi.  Par  exemple,  par  l’étrangeté  du  mot  : Ixs  mulets 
[moururenC]  d'abord  [dit  Homère].  Le  mot  oùpr,a<;  peut  ne 
pas  désigner  les  mulets,  mais  les  gardes.  Quand  il  désigne 
Dolon  comme  laid  à voir  (eîoo?  xoreôç),  il  ne  veut  pas  dire 
mal  fait  de  corps,  mais  laid  de  visage , car  beau  de  vi- 
sage (eùirpoWîio;),  chez  les  Crétois,  se  dit  beau  de  figure 
(iùît3r[<;.)  Il  y a donc  ici  emploi  d’une  glose  [ou  d'un  mot 
étranger].  Ailleurs  [quand  Achille  dit  à Patrocle]  : Verse  du 
vin  ÇwporEpov,  ce  n’est  pas  verse  du  vin  pur,  comme  à des 
ivrognes,  mais  verse  vite.  Quelquefois  on  a parlé  par  mé- 
taphore comme  [dans  l’Iliade  :]  Tous  les  dieux  et  les  hommes 
dormaient  pendant  la  nuit , à quoi  le  poète  ajoute  : lj>rs- 
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n Htoi  ot’  è;  mâiov  tô  Tpwïxôy  àOpxffeiev,  aù/wy  ffupiyyoïv 
0’  ôixaddv1.»  Tô  yàp  usévrEç  àvri  toü  7roXXoi  xarà  p.tzx'popiv 
tïpnzou  • to  yàp  TTÔv  îroXu  Tt.  Kai  rô  « oi'rî  d’ auaopoq'» 
xarà  pteraçopdv  • to  yàp  yvoipipiw rarov  po'vov.  Karà  Je 
îrpoffMJt'av,  mot rep  lrrm'aç  e/uev  6 ©auto;  to  «dtdo/aey  de 
ois»  /.al  «to  pù»  où  xara7rû0£Tai  ouëpto*.  » Tà  dè  dtatpéffei, 
olov  EuiredoxAÿj;  « At|a  dè  Ovtît’  ÈyJovTo,  ri  rrptv  pia'Gov  a9a- 
vara  Çoipa  Te  Ta  7rptv  xëxparo.  » Tà  dè  àmpiêoXi'a,  «7rapM- 
yvvxev  de  r/eV.iv  y-JÎ;5*»  to  yàp  ttAe'mv  àptytêoAo'y  e’ony.  Tà  dè 
xarà  tô  ëOoç  tt,;  Âë^eoi; , olov  rôy  xexpaiteyoy  oiyo'y  çaffiv 
eïvat , oûev  nerotrjTat  « xvrjpùç  veoteuxtou  xacraizépoio  ",  » 
xal  ya/xeaç  toÙ;  rôy  oiàripov  ipyzÇopiévouç,  o0ey  eîpviTai  ô 
ravufixdïjj  Ad  oivoyoe-Jeiv,  où  TrivoVrtov  oiysv.  EiV,  d’ âv  roü- 
to'  ye  xarà  [iszx^opâv . Aec  dè  xal  oTay  o'vopta  ti  ùnevay- 
fiwpta  Tt  doxp  OTîpat'yety , eTrtaxorreîy  r.oaxyùç,  âv  en pwjveie 
toùto  ey  tm  eipnuivr;),  olov  «t v;  p’  ïvyezo  ya/xeo y ëyyoç’,  » 
tm  raùrp  xwAvGrivat  * tô  dè  rcoffa^wç  ivoiytzxi  &>di  7twî 

1 Iliad.  X,  13. 

3 Iliad.  XVIII , 489. 

3 Iliad.  XXI, 207. 

1 Iliad.  XXII , 328. 

! Iliad.  X,  2.32. 

* Iliad.  XXI , 592. 

3 Iliad.  XX,  272. 
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qu'il  jetait  les  yeux  sur  la  plaine  de  Troie,  le  bruit  des  flûtes 

et  des  syringes [ce  qui  prouve  que  tout  le  monde  ne 

dormait  pas].  Tous  est  ici  par  métaphore,  pour  beaucoup, 
car  tous  comprend  beaucoup.  Et  encore  : Seule  elle  est  pri- 
vée [de  se  plonger  dans  l'Océan ].  C’est  là  aussi  une  méta- 
phore; seule  [en  parlant  de  la  grande  ourse]  désigne  la 
plus  connue  [des  constellations  qui  ne  se  couchent  jamais]. 

[On  peut  résoudre  la  difficulté]  soit  par  l’accent,  comme 
faisait  Hippias  de  Thasos  sur  ces  mots  [d’Homère]  : îtSoutv  ôi 
oî  ( nous  lui  donnons ),  [où  l’on  peut  lire  otoôuev,  lui  donner], 
et  t b u.£v  où  xatarùûîTai  Suê pw  [où , si  la  conjonction  où  em- 
barrasse , on  peut  lire  ou , article  protactique  ou  pronom]  ; 
soit  par  la  ponctuation,  comme  dans  Empédocle  : 

Ai1]/ a Si  Ovt]t’  éçùovTO,  ri  irpiv  (uâOov  SSatvort’  eTvou  , 

Ço/oot  -i , ti  itp'iv  XiXp'ÏTO' 

« Alors  naquirent  pour  mourir  un  jour  les  êtres  autrefois 
immortels  ; alors  ce  qui  était  pur  autrefois  devint  mélangé,  » 

[où  l’on  peut  ponctuer  avant  ou  après  irplv]  ; soit  par 
l’ambiguïté,  comme  dans  [ce  passage  de  l’Iliade]: 

Tîapwyr )xsv  oà  ttÂe'mv  vù£ 

[tmv  oùo  goipâuv,  Tpcrar»)  ô’  eti  uoïpa  XtXxnrrai ,]  . 

où  ntem  est  ambigu,  [car  ce  plus  peut  s’appliquer  à la  moitié 
ou  aux  deux  tiers  de  la  nuit]. 

On  appelle  vin , par  un  abus  passé  en  usage , le  vin  mêlé 
d’eau  ; ainsi  Ganymède  est  représenté  [par  Homère]  versant 
du  vin  à Jupiter.  Cependant  les  dieux  ne  boivent  pas  de  vin  ; 

[mais  le  nectar  est  un  mélange].  Ainsi  on  appelle  ouvrier 
en  airain,  ceux  qui  travaillent  le  fer.  De  là  encore  [dans  Ho- 
mère] la  bottine  d’étain  nouvellement  travaillée,  [où  T étain 
est  pour  un  autre  métal].  Ce  ne  sont  guère  là  que  des  méta- 
phores. Il  faut  aussi , lorsqu’un  mot  parait  former  une  con- 
tradiction , remarquer  combien  de  sens  il  peut  avoir  dans 
la  phrase.  Par  exemple  [dans  nomère]  : tt]  y ét/eto  yôXxEov 
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fj.àlurr'  dv  xiç  vrolàËoi  xarà  xr,v  y.xxxvxty.pj.  H m;  rXatixwv 
léya,  oxt  evtot  àXoyu;  npovnolAuëxvovGt , xai  aùroi  y.xxx- 
ij/i'iUaauEVM  Gii/  '/.üyiÇovrzi , xai , ôjç  npxxÔTfç  ô:i  ôo/.tî , 
èr iTiMwfftv,  ôtv  ùrrEvavTtov  x tx  xvx&v  otx»£t.  Toüro  Æè  îte- 
ttovSc  Ta  rcpt  ixâptov.  Ofovrat  yàp  aùrôv  Aàxco/a  eivat* 
àroTtov  oùv  r o p.x  ivvjyùv  TÔv  Trj),eu«y_ov  aùrû  Etç  Axxtdal- 
ptovx  Ê?.0ovral.  Tô  <î’  firwç  ÉyEt  uorrep  ot  Kï^aXjjvéç  (paffiv  ' 
xap’  auTÛv  yàp  yf,p.xi  léyovoi  TÔv Ôàvaaéx  , y.x'i  eivat  txa'- 
ôtov  à /A’  où/.  Ixâptov.  AtapiâpTxpMt  o'e  tô  7:po'6).xpta  e'uàç 
ÈffTiv.  0).mç  â'e  to  xovvaxov  ptèv  ri  npiç  txv  xoixatv  fi  irpoç 
tô  (3é?.t»o»  rj  7 rpôç  txv  $ôçav  0£t  xvxysiv.  Upo’;  te  yip  txv 
mlriGiv  xtpsxùxEpov  TTi0avôv  àoùvaTov  x àxtOavov  xai  ôu- 
vaTc'v  * Toto-jTou;  J’  £tvat  otov;  Zeü-iç  ÊypxvEv.  A).).x  /.ai 
7rpi;  tô  [5e).teov  • tô  yàp  Tïxpxàetyijx  oeî  ùnepi%Eiv  npô;  £ 
çafft  t xkoyx.  OSra>  tî  xai  on  xorè  oùx  àXoyôv  ianv  • ei/.ô; 
yàp  xai  Jfapà  to  îixôç  ytveaOxt.  Tà  o’  vttevxvxîx  i>$  eipyj - 
ptr/a  outu  cxotteiv,  mgkeù  ot  èv  toij  ).oyot?  E/Eyyot , *£t  TÔ 
aÙTÔ  xai  îrpô;  to  aùro  xai  wtTaÙTfoÇj  (Sors  xai  aùrôv  ri  r. poç 
x xiiTOi  liysi  r,  o àv  ^po'vtptoj  ùxoOxTat.  CpQr,  o’  inixlpr, aii 
y. ai  àioyt'a  xai  xoydnpix , OTav  ptx  àvayxxç  ouaxî  ptxcîÈv 
ypxffxrat  ro>  à).ôyo>,  woiTEp  Eùptnoxî  rû  Atycf,  r,  xr,  r.ovrr 
pta  wcrreo  e’v  Ôoe’gtx  toü  MîVE/âou.  Tà  uÈv  oùv  tT.ixip.rip.xxx 
ex  Tt£VT£  Etowv  fipovoiv  ’ o yxp  w;  aàùvara  x <ôç  af.oyx  ri 
<»?  (3J.a?£pà  x 6>ç  ’jT.E'JXJxia  r,  wj  raoà  rxv  ipQoxxrx  xr,v 


Odyss.  1 , 28â. 
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*TX°î*  le  javelot  d’airain  resta  là , pour  c’est  par  quoi  il  fut 
arrêté,  parmi  les  sens  divers  que  présente  ce  mot  -r,  (/à), 
il  faut  probablement  entendre  que  le  trait  s’arrêta  droit 
[sans  pénétrer]. 

II  y a encore  la  difficulté  dont  parle  Glaucon  : lorsque 
certains  hommes  ont  un  préjugé,  ils  condamnent  avant 
de  raisonner,  et  comme  s’ils  avaient  prononcé  une  sen- 
tence, ils  attaquent  ce  qui  est  contraire  à leur  opinion. 
C’est  ce  qui  arrive  au  sujet  d'Icarius  [le  père  de  Pénélope , 
dans  l’Odyssée].  On  pense  qu’il  était  Lacédémonien,  et 
alors  il  est  singulier  que  Télémaque  allant  à Lacédémone, 
ne  le  rencontre  pas;  mais  peut-être  la  chose  est-elle  comme 
les  Céphaléniens  la  racontent  : ils  disent  que  c’est  chez  eux 
qu’Ulysse  prit  femme,  et  que  le  père  s’appelait  Icadius  et 
non  Icarius.  La  difficulté  vient  apparemment  d’une  erreur. 

En  général , il  faut  ramener  l’impossible  soit  aux  conve- 
nances poétiques,  soit  au  mieux  [idéal],  soit  à l’opinion. 
Relativement  à la  poésie,  le  vraisemblable  impossible  vaut 
mieux  que  l'invraisemblable  possible  ; relativement  au  mieux , 
il  faut  que  les  personnages  soient  comme  ceux  du  peintre 
Zeuxis,  car  la  copie  doit  surpasser  le  modèle.  Si  c'est  une 
chose  sans  raison , encore  peut-elle  être  raisonnable  en 
quelque  circonstance.  Car  il  est  vraisemblable  que  certaines 
choses  arrivent  contre  la  vraisemblance.  Quant  aux  contra- 
dictions, il  faut  examiner,  comme  en  logique,  si  c'est  la 
même  chose , le  même  rapport , la  même  manière , la  per- 
sonne qui  parle,  l’objet  qu’elle  a en  vue,  ce  qu’un  homme 
raisonnable  peut  supposer.  Mais  on  a droit  de  reprocher 
l’inconséquence  ou  la  méchanceté  au  poète  qui  emploie 
sans  aucune  nécessité  l’inconséquence,  comme  fait  Euripide 
dans  Y Égée,  ou  la  méchanceté,  comme  [le  même  Euripide] 
dans  le  Ménélas  [de  sa  tragédie]  d ’Oreste. 

Les  reproches  se  tirent  donc  de  cinq  espèces , l’impos- 
sible, le  déraisonnable,  le  nuisible,  le  contradictoire,  l’in- 
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xarà  Tv/ynv  ' al  àÈ  XÛTSt;  èv.  tüv  EÎprjpévwv  ccptQuüv  <7xs- 
méat,  et»!  $1  àv>$ev.a. 

KEfcAAAION  Ktf. 

1 FIoteoov  âs  (3s).r îo>v  r,  enorouy.ri  p/uyjfftî  fi  ri  rpaytxiî , 
O lazopr, cztev  <xv  Ttç.  Ei  yàp  ri  yittov  yopriy.ri  j3eXrtt.iv,  TOiaûrv) 
o'r,  r.pbi  (3e>.tiovç  Osarz,  e'ori , JrjXov  on  vi  aravra  utuov- 
uévr,  pcpriy.r,.  ü;  yàp  oùx  xizQxvou.évMV,  àv  p.r)  «Ùto; 
~poaO?, , ~o'/dr,v  xivrjaiv  xtvoüvTat,  oîov  oi  çaû/ot  aùJ.yirat 
xv/topsvot , àv  àtffxov  déri  [M[xûardat , xai  O.y.ovrc;  ?ov  xopv- 
(fxîov,  âv  Sxù/àav  aii/Mfftv.  H psv  ovv  "oayr.iota  Totaürrj 
e’ffnv,  wç  xai  oi  npdzepov  tovç  ùffrépovç  aùrûv  wovto  ùroxpt- 
-aç  • w;  Xl'av  yàp  ùrspêaXXovra,  riGrixov  6 M-jvi'txos  tov 
Ka/./irm'àïîv  ÈxaXst.  Totavr n àè  âdcx  xai  irept  Iltvàapou  >5v. 
Ü;  ovtoi  zyovoi  rpo;  aùrov{,  r,  o/ïî  ziyyri  rr pôj  ràv  Èro- 
rottov  éyzt.  Tr,v  pÈv  ovv  rooç  Gcaràç  èriEtxstî  saciv  etvat , 
âto  oùà'ev  OEovrat  rwv  ayyuxroiv , rr,v  ce  Tpaytxw  rpoç 
©aù/ov;.  H ovv  ocpny.r,  ytipwv  drtlov  on  àv  sïjj.  Ilpwïov  uÈv 
où  Tris  irotyjTixüç  r,  y.a~r,yopia  àXXà  txî  ùroxptrtx'Àj,  eîtei 
etti  nzpiepyxÇeeOai  70i ç Tr.iirio iç  xai  paiJ>o>JoôvTa,  o~£p 
ÈTrotEi  SoxrtffTpaToç,  xai  àiàoovra,  orEp  irotït  MvaoïÙEo; 
Orovvrio;.  Etra  oùoe  xivrjTtç  ara  Ta  àroàoxtpaorsa , Ei'rsp 
p/ià’  opyyrstz,  à//.’  vî  <paùXo>v,  okeo  xai  KaXXtrrià-p  èren- 
uâ~o  y. ai  vùv  aW.oiç,  ô>ç  oùx  èÀs-jQepz;  yvvatv.af  pupouptevoiv. 
En  vi  TpayMOta  xai  âvsu  xiv/Îteco;  rot£t  *ô  aùrr;ç , wçrep  vî 
Èroroua*  Oià  yàp  roû  àvaytvwffxEiv  (favEpà  érota  Ttç  èff'iv. 

'Cap,  xlvii  ecl.Tyrwh.i  cap.  xxvii  ed.  Fiipont.  et  Hermann  ; cap.  xxv  ed. 
Batteux. 
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fraction  aux  règles  de  l’art  ; c'est  dans  les  mêmes  divisions 
qu’il  faut  chercher  les  moyens  de  répondre , et  il  y en  n 
douze. 

CHAPITRE  XXVI. 

Retour  au  sujet  du  chapitre  vingt-quatrième  : comparaison  de  l'épopée 
avec  la  tragédie  ; conclusion  sur  l’épopée  et  la  tragédie. 

On  pourrait  demander  si  l’imitation  épique  l’emporte  sur 
la  tragique.  Car  si  la  moins  chargée  est  la  meilleure  et  si  c’est 
en  même  temps  celle  qui  s’adresse  à des  gens  plus  sages , 
il  est  clair  que  l’imitation  qui  comprend  tout  sera  trop  char- 
gée. [Le  poète]  s’y  donne  beaucoup  de  mouvement,  comme 
si  on  ne  pouvait  pas  le  comprendre  sans  cela.  Ainsi  les  mau- 
vais joueurs  de  flûte  pirouettent  quand  il  faut  exprimer  le 
disque,  et  tirent  le  coryphée  quand  ils  jouent  la  Scylla 
[qui  attire  les  navigateurs  dans  son  gouffre]. 

La  tragédie  est  donc  [à  l’épopée]  comme  les  anciens  ac- 
teurs disaient  que  les  nouveaux  étaient  à leur  égard.  Ainsi 
Myniscus  appelait  Callippide  un  singe  à cause  de  son  jeu 
forcé;  Pindarus  avait  la  même  réputation.  Ce  que  ces  nc- 
teurs  sont  aux  anciens,  l’art  tragique  l’est  à l'épopée.  L’une 
s'adresse  aux  honnêtes  gens  qui  n’ont  pas  besoin  des  gestes, 
l’autre  aux  hommes  de  mauvais  ton.  D’où  il  semble  résulter 
que  la  poésie  chargée  est  la  moins  bonne. 

[A  Cela  on  répondra:]  d'abord  la  faute  ne  porte  pas  sur  la 
poésie , mais  sur  la  déclamation  ; car  on  peut  exagérer  le 
jeu,  même  en  récitant  des  chants  épiques  comme  faisait 
Sosistrate,cten  chantant  comme  faisaitMnasithée  d’Opunte. 
En  outre,  tout  mouvement  n’est  pas  bl&mable , puisque  la 
danse  ne  l’est  pas  en  général , mais  seulement  la  danse  indé- 
cente, comme  on  reprochait  à Callippide,  et  comme  on  re- 
proche à d’autres  aujourd’hui  d’imiter  des  femmes  de  mau- 
vaise vie.  De  plus,  la  tragédie  produit  son  effet,  même  sans 
les  mouvements  : il  suffit  de  la  lire  pour  la  comprendre. 
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Et  oùv  êori  ràX)  a.  xpîtrrwv , toùto'  y£  oùx  stvayy.aiov  aùrr; 
vrtxpyetv.  Eraira  oiort  7:xi/r’  Éyet  o<7  omtp  r,  inomua'  xai 
yàp  rtj>  u£Tpti)  e^eart  ypriffôai , xai  ë'n  où  puxpoy  u£po;  rriv 
uouatxïjv  y. a!  tÿjv  ôtj/tv  É’yEi,  Ot'  xç  ai  rçdovai  auv/aravrai  èvap- 
ye'ora Ta.  Eira  xai  ro  Ei/apyÈ;  tyei  xai  ev  rp  àvayvoipiffEt  y.  xi 
errt  rùv  ëpytov.  En  rü  èv  ÈXàrrovi  pujxti  tô  te’Xoj  tôj  pupui- 
atMi  Eivai  ‘ to  yàp  à9poa>T£pov  ridtov  ri  TtoX/tj)  xexpaptEVOv  tw 
ypovw , Xëyft»  Je  oiov  eT  tiç  rov  Oioirow  0£i>j  toi/  So^oxXëouç 
ev  ïr.saiv  oaoiç  ii  lXia;.  En  Xrrov  pua  Ô7roiaoùv  uiar,<u;  r, 
twv  £Tf07roiûv.  Eïjueîov  ot‘  ex  yàp  o;rotaffoüv  pupuîffcuf  ttXeiovc 
TpaytpJiat  ytvovrat.  lîffr’  ëàv  p.Èv  Éva  uù9ov  noiCyjw,  àva'y- 
x»!  ri  (ipxyix  oeixvvuevov  uùoypov  çaivîaOai,  r;  àxo/ouSoùvra 
rot  roù  piETpou  puixti  ùoxpr. . Eàv  oè  rr/.Et'oy;,  Âeyc.)  oè  otov 
ëàv  ex  irXeco'vcdv  ir pàïeoiv  -p  auyxEiutv»),  où  pu'a,  ôîoTrsp  x 
iXtàj  É'yEt  TToX/à  Toiavra  pisprj  xai  r,  Ody tracta,  à xai  xa9’ 
Éavrà  ïyti  piëy£0O{  ' xairoi  raùra  rà  Troir.uara  ffvviVmxsv 
«{  ivdiyercu  à'ptora,  xai  on  utUhrra  lu àç  îrpài-Etuî  uipirjaiç 
Efftiv.  Ei  oùv  roùroiç  te  diayëpEi  racrt  xai  en  Tt;>  rx?  réyynç 
epyo)  (dsi  yàp  où  r/,v  t yyoùaav  yioovw  rrotsiV  aùrà;  àXXà 
tx/V  ciprjpiëvTîv),  ÿavepov  on  xpciTTwv  àv  ei’x  piâXX.ov  roù  ts- 
Xovç  Tvyyxvovaa  tôç  èitor.ouxç.  ITsoi  pàv  oùv  rpayoïdt'aç  xai 
ëüortoua;,  xai  aùrôiv  xai  rwv  eidùv  xai  tüv  ueoüv  aùrùv , 
xai  Jidaa  xai  n dtaçëpEi,  xai  roù  eù  r)  jir,  tiveç  airtat,  xai 
nepi  iiuTiuriatriw  xai  Xuaetov,  eipxorôw  roaaùra. 
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Si  donc  elle  est  supérieure  quant  au  reste,  elle  n'a  pas  be- 
soin de  cet  accessoire;  d’ailleurs  elle  a toutes  les  parties  de 
l'épopée,  car  elle  peut  se  servir  même  du  mètre  [épique]. 

Elle  a de  plus  la  musique  et  le  spectacle , parties  impor- 
tantes et  qui  produisent  le  plus  brillant  effet.  Elle  a aussi  les 
effets  de  théâtre  dans  la  reconnaissance  et  dans  l’action. 
Ajoutez  que  l’étendue  de  son  imitation  est  plus  restreinte; 
or,  ce  qui  est  pressé  fait  plus  de  plaisir  que  ce  qui  est  dis- 
persé en  un  long  espace  de  temps,  comme  si  on  dévelop- 
pait VOEdipe  de  Sophocle  en  autant  de  vers  que  l'Iliade. 

De  plus  l’imitation  épique  est  moins  une.  La  preuve  en  \ 
est  que  d’une  épopée  quelconque  se  forment  plusieurs  tra- 
gédies. Aussi,  que  l’on  ne  prenne  qu’une  action  pour  sujet 
épique , ou  bien  l’exposition  trop  courte  paraîtra  tronquée, 
ou  bien,  en  suivant  la  mesure  épique,  elle  sera  délayée.  Si, 
au  contraire , on  en  fait  plusieurs , c’est-à-dire  si  on  com- 
pose la  fable  de  plusieurs  actions , il  n’y  a pas  d'unité;  ainsi 
l’Iliade  et  l'Odyssée  ont  beaucoup  de  parties  distinctes  et 
qui  ont  chacune  une  certaine  étendue , et  cependant  chacun 
de  ces  poèmes  est  aussi  bien  composé  qu’il  est  possible , et 
imite,  autant  qu’il  se  peut  faire  [pour  des  épopées],  une 
seule  action.  Si  les  deux  genres  diffèrent  ainsi  et  en  outre 
par  leur  objet  (car  ils  ne  doivent  pas  produire  toute  espèce 
de  plaisir,  mais  celui  que  nous  avons  dit),  il  est  clair  que  la  • 
tragédie  est  supérieure  à l’épopée,  puisqu’elle  atteint  mieux 
le  but  de  son  imitation. 

Nous  n’en  dirons  pas  davantage  sur  la  tragédie  et  l’épopée 
considérées  en  elles-mêmes,  dans  leurs  parties  et  dans 
leurs  formes,  sur  le  nombre  et  la  nature  de  leurs  diffé- 
rences, sur  les  causes  du  bien  et  du  mal  qu’elles  renferment, 
sur  les  reproches  [qu’on  peut  faire  aux  poètes]  et  sur  les 
moyens  d’y  répondre. 
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riâtovt  tv  ècrtv;  ô Je  aùXôç  rrjç  Xûpa;,  wqre  xat  17 

tovtm  pttyGeîaa  â ).ûpo!  f,àiwi>  âv  eirj , ère 1 ro  ueutyué- 
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rwv  toO  rodoû  âuaprnu«Tti)v"  ot  «îs  rr?  J.vpa;  oOc’yyot  ovre; 
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(LIVRE  XIX.) 


CIIAP.  I.  Pourquoi  les  gens  qui  peinent  comme  ceux 
qui  jouissent  se  font-ils  jouer  de  la  flûte?  Peut-être  ceux- 
là  pour  alléger  leur  souffrance , ceux-ci  pour  augmenter 
leur  plaisir. 

CHAP.  XL1II.  Pourquoi  le  chant  est-il  plus  agréable  lors- 
qu’il est  accompagné  de  la  flûte  que  de  la  lyre?  Peut-être 
parce  que  de  deux  éléments  plus  agréables  se  forme  un 
tout  plus  agréable.  Or  la  flûte  est  plus  agréable  que  la  lyre, 
d’où  il  résulte  que  le  chant  mêlé  au  son  de  la  flûte  est  plus 
agréable  que  mêlé  à celui  de  la  lyre.  De  plus , le  mélange 
parfait,  où  les  deux  éléments  ne  produisent  qu’une  seule 
sensation,  est  plus  agréable  que  le  mélange  imparfait  : ainsi 
le  vin  nous  platt  mieux  que  l’oxymel  [espèce  de  sirop  de 
vinaigre],  parce  que  la  nature  en  a mêlé  les  éléments  mieux 
que  nous  ne  faisons  pour  l’oxymel.  En  effet,  le  vin  se  com- 
pose d’un  acide  et  d’une  substance  sucrée , comme  l^prouve 
ce  quron  appelle  la  coulée  du  pressoir.  Or  le  chant  et  la  flûte 
se  mêlent  naturellement , à cause  de  leur  ressemblance, 
tous  deux  venant  du  souflle,  tandis  que  le  son  de  la  lyre, 
qui  ne  vient  pas  du  souflle,  est  moins  sensible,  et,  à cause 
de  cela,  se  fond  moins  facilement  avec  la  voix  que  le  son 
des  flûtes;  et  c’est  par  ce  contraste  des  sensations  qu’il  est 
moins  agréable,  comme  on  le  disait  plus  haut  des  substances 
alimentaires.  En  outre,  la  flûte,  par  la  plénitude  des  sons 
qu’elle  produit  et  par  leur  ressemblance  avec  la  voix , dis- 
simule beaucoup  de  fautes  du  chanteur;  au  contraire,  les 
sons  de  la  lyre,  étant  maigres  de  leur  nature  et  moins  faciles 
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•|»«Xol  xai  iuixzorepoi  rf,  tponrij , xa9’  Éaurouî  0£c.)poùp£’/o( 
■/.ai  om$,  aùzoïe  aupçavvi  zoiojtn  zyv  ttïî  âuaprtav, 
xaÔaiTEp  xavo'vEç  ovtes  ontr&ni.  IIoW.wv  oè  ev  rr;  ùop  âuap- 
Tavopivwv,  rô  xotvov  i'i  àptsoîv  àvayxatov  yeîpov  ytveaBxt. 

KE<I>.  ft*.  Atà  T(  rjo  tov  rrjç  uovu rdia;  àxoùop£v>  £av  rt; 
Trpoç  aù/.ov  ri  Xùpav  «tà») , xaéroi  irpiç  yopoxç  xai  to  aura 
ue7oç  otio'jau  apt5S7£p(i);  ; El  yàp  èVc  pà/.Xov  ro  aùro,  r).£ov 
£^£i  irpiç  TcoXJ.oùç  aùAyiràç  xai  en  r5(îiov  Etvat.  H ou  zvy- 
yzvwJ  ofi'/.oi  roû  av.oitoû  fiâ'/J.ov,  ozotv  zp'oi  aù ).ov  r,  Xùpav; 
tô  Je  npoç  no)2oi/e  aù/rràç  ri  Aûpaç  TtoXAàj  oùy  fiiiov,  ozt 
àfxviÇet  rrj v 


KE4*.  If.  Aià  rt,  zt  rjo  tov  ti  àvSpwTrou  çwvhî,  >:  sfvtu 
Àdyoy  aaovroî  où^  r,àia>v  Èortv,  olov  zepeztÇôvzuii,  à/,/."  aùÀo; 
« /ùpa  ; H où£'  ex£t,  zàv  uri  uiurjzxi,  ôpoiorç  r$<îù;  où  ui» 
àX?.à  x®  dià  ro  Epyov  aiizo.  ït  p.£V  yàp  ®Mvri  riiiteV  ri  roû 
avfiparitou,  xpowixà  dt  pwt//.ov  ra  opyava  roù  ftôfutTOf. 
Ato  î^dtov  àxovEiv  n zeptziÇztv. 


RE<Ï>.  K<y.  Aià  ri  oi  pv9uoi  xai  rà  pe'Xrj  (porwri  oùs* 
ffjiaiv  è'oixzv,  ot  0£  yjpot  ou,  à//.’  oùo'e  zi  ypâuxzz  xai 
ai  sapai  ; H ort  xtvrîffftî  etaiv  &<mtp  xai  ai  rrpàîit;;  risn 
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à se  fondre  avec  la  voix , produisent  une  impression  dis- 
tincte, et  rendent  plus  sensibles  les  erreurs  du  chant,  qu’on 
y rapporte  comme  à une  règle.  Or,  si  la  voix  fait  beaucoup 
de  fautes,  le  mélange  de  la  voix  et  de  la  lyre  n’en  peut  être 
que  plus  mauvais. 

CH.YP.  IX.  Pourquoi  écoutons-nous  avec  plus  de  plaisir 
un  chant  accompagné  d[’une]  flûte  ou  d[’une]  lyre,  [et  pour- 
quoi n’avons-nous  pas  le  même  plaisir  si  le  chant  est  accom- 
pagné de  plusieurs  flûtes  et  de  plusieurs  lyres,]  quoique, 
* dans  les  deux  cas , ce  soient  les  mêmes  notes  et  le  même 
air  que  l’on  chante?  car  si  [,  dans  le  second  cas]  plus  d'ins- 
truments s’accordent  à répéter  le  même  air,  il  devrait  être 
encore  plus  agréable  d’entendre  chanter  avec  accompagne- 
ment de  plusieurs  flûtes  [ou  de  plusieurs  lyres].  N’est-ce 
pas  que  l'habileté  du  chanteur  ressort  mieux  par  l’accompa- 
gnement d’une  flûte  ou  d'une  lyre,  tandis  que  plusieurs 
flûtes  ou  plusieurs  lyres  étouffent  le  chant? 

CHAP.  X.  Pourquoi , si  la  voix  de  l’homme  est  plus 
agréable  [que  le  son  des  instruments],  le  simple  chant  sans 
paroles,  comme  lorsque  l’on  fredonne,  est-il  moins  agréable 
que  le  son  de  la  flûte  seule  ou  de  la  lyre?  Peut-être  parce 
que  si , en  fredonnant , on  n’imite  pas  quelque  chose 
[comme  un  sentiment  ou  une  action],  le  plaisir  n’est  pas 
égal.  Mais  la  cause  de  cette  différence  est  aussi  dans  le  fait 
même  : c’est  que  si  la  voix  de  l’homme  est  plus  douce , les 
instruments  ont  un  son  plus  fort  que  la  bouche  de  l’homme, 
et  voilà  pourquoi  il  est  plus  agréable  d’en  entendre  le  son 
que  le  simple  son  de  la  voix  humaine. 

CHAI*.  XXIX.  Pourquoi  les  rhythmes  et  les  chants  ly- 
riques, étant  des  sons  vocaux,  ont- ils  une  signification 
morale,  tandis  qu’il  en  est  autrement  des  choses  qui  affec- 
tent le  goût,  la  vue  ou  l’odorat?  C'est  peut-être  qu’ils  sont 
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âk  ri  (jtcv  ÈvÈpysca  r, 9cxôv  xac  tcocec  ri9o;,  oc  (ÎÈ  yupioc  /al 
rà  ypwpcara  où  mtoûoiv  épcocw;. 

K K<I> . KS*.  Aii  tc  rô  àxouOTov  uo'vov«9o;  ïyzi  twv  xl^-rr 
rojy;  zac  yàp  Èàv  p aveu  Xoyou  pcz’Xo;,  opcw;  é’^£c  x9o;’ 
à/./’  où  to yoùux  crhok  r,  iaur,  oiiok  6 yyu-bç  ëyti.  H orc  xcvr,i7cv 
lyzi  pcc'voy  oùyi,  r,v  ô lio^o;  r.tti;  xcvec  ; Tocaùr>)  [ùv  yàp 
xac  roi;  aXXoc;  IrKxpyji  ' xcvec  yàp  xac  rè  ypûua  ri) v ôcj/cV 
àXXà  ri;;  ÉiroptÈv/);  tù  tocovtm  xiaOxvoueOx  xcvr’cr£o>;. 
Aur/j  di  £^êc  ôuocdrxra  ëv  te  toc;  puQpcoc;  xac  Èv  rô  rûv 
çGo’yywv  t«$ec  tûv  ô£Ècov  xac  fixpiow,  oùx  cv  rp  pccçEc  * 
àXX’  ô Tvftfomx  oùx  Èy_£c  v)9o;.  Ev  Os  toc;  aXXoc;  aioOxToî; 
roùro  oùx  sutcv.  Ac  os  xcvrîffEc;  aùrac  7rpaxrcxac  Ecacv,  ac 
dÈ  irpàÏEc;  riGo’j;  Tryxaix  e’otcv. 

KE*t>.  AH'.  Acà  rc  pv9uü  xac  oceXec  xac  oXoj;  rac;  srutz- 
ac.ivcac;  yxipovat  ravTE;  ; H dre  Tac;  xarà  aùocv  x-cvÈoeoc 
yxtpousv  xarà  'oùffcv ; ar.uzïov  ok  to  Ta  racocx  sùôù;  ysvd- 
p.Eva  yac'oEcv  avroc;.  Acà  dè  ro  È9o;  rporcoc;  fxe/.ùv  yx cpo- 
p.iy.  Pu9uw  os  yxipouev  ocà  ro  yvcàpcpcov  xac  TETaypcÉvov 
xpiOubv  ëyjiv,  xac  xcvecv  r,pà;  TETay/XEVw;  • oixEcoTÈpa  yàp 
ïî  TEîaypcÈyr,  xivricriç  «pùosc  rô;  àraxTov,  wote  xa»  xarà 
ijsùffcv  pcàXXov.  SrjpiEcov  ds  ' 7rovoüvT£;  yàp  xac  rcvovr e;  xac 
ÈrSc’oyTE;  zzrxyuévx  aù'Çouev  xac  aù£opt£v  rrjv  ijùffcv  xac  ri;v 
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un  mouvement,  comme  sont  [aussi]  les  actes.  Or  l’activité 
est  [essentiellement]  morale  et  produit  la  moralité;  [au 
contraire]  ce  qui  affecte  le  goût  et  la  vue  ne  produit  pas  le 
même  effet. 

CHAP,  XXVII.  Pourquoi  seules  parmi  les  sensations, 
celles  de  l'ouïe  produisent-elles  une  impression  morale 
(car  il  en  est  ainsi  même  du  chant  sans  paroles) , tandis 
que  la  vue,  l'odorat,  le  goût,  ne  produisent  pas  de  sem- 
blables impressions?  Est-ce  parce  que  le  bruit  seul  opère 
un  mouvement  dans  notre  âme?  car  un  mouvement  sem- 
blable a lieu  dans  les  autres  sensations  (les  couleurs 
aussi  ébranlent  l’organe  de  la  vue);  mais  l'ébranlement 
qui  suit  un  tel  bruit,  nous  en  avons  conscience,  et  il 
est  le  seul  qui,  par  le  rhythme,  par  l’ordre  des  sons  aigus 
et  graves,  reproduise  l'état  moral  de  l’âme  (ce  qui  pour- 
tant n’a  pas  lieu  dans  le  mélange  des  sons,  car  les  con- 
sonnances  ne  produisent  pas  un  pareil  effet).  Or  cela  n’a 
pas  lieu  pour  les  autres  sensations.  En  outre,  ces  mou- 
vements sont  comme  des  actes;  or  les  actes  sont  des 
signes  du  caractère  moral. 

CHAP.  XXXVIII.  Pourquoi  tous  les  hommes  aiment-ils 
le  rhythme,  le  chant  et  en  général  la  musique?  Peut-être 
parce  que  la  nature  elle-même  nous  dispose  à aimer  les 
mouvements  naturels;  et  la  preuve,  c’est  que,  dès  leur 
naissance,  les  petits  enfants  éprouvent  ce  plaisir.  Mais  c’est 
l'habitude  qui  nous  fait  trouver  du  plaisir  à la  variété  du 
chant.  Le  rhythme  nous  plaît,  parce  qu’il  suit  un  nombre 
régulier  et  reconnaissable,  parce  qu’il  transmet  à notre  âme 
des  mouvements  réguliers.  Or  le  mouvement  régulier  est 
plus  propre  à la  nature , il  est  plus  selon  la  nature  que  l’ir- 
régulier. En  voici  la  preuve  : la  régularité  dans  le  travail , 
dans  la  boisson,  dans  la  nourriture,  conserve  et  affermit 
le  tempérament,  lui  donne  plus  de  force;  l’irrégularité, 
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dùvap.iv,  axz/.xz  dé,  fOsipopiev  xoct  èclcxzy.zv  avr ÿv  ‘ zi  yzp 
v ci (70i  7^5  tou  rjdip.zx'j".  où  /ara  <pû<Jiv  raôîo)^  jitVHffEti  doiv. 
SuuSMVta  os  yzlpouz'J,  on  xpàoiç  taxi  k.éyav  î/civroiv  iyav- 
TtOlV  TTpÛÇ  2 A A/ A 2 ' o ptèv  oùv  Ad^OÇ  7201?  , 0 ÎOl/  Ç’ùffEl  /,du . 
To  ok  y.er.pzuévov  tou  àxpstxov  rav  vjdtoy , aAAoiç  te  xôv  ' 
aioOv-Tov  ov  ày.foîv  toiv  Æxpoty,  èç,  toou  t/,v  dvvapuv  zyot 
èv  tt)  ovptfuvca  ô Ao’yo». 


KM».  K',  Atà  tc,  éàv  uev  tiç  tov  pis'o Tjy  y.twîa-/;  •fiy.Stv , 
àop.cTa;  T à;  a?A.a;  yppoit , xai  ypr,xzt  7tj»  ôpyavo) , où 
pto'voy  oTav  y.arà  tou  tâs  p£ar,(  yévrixxi  tpOiyyov,  Aujreî  xai 
çai'vïTat  àvappioffTcv,  àAAà  /.ai  y.arà  rôv  aAA/jv  pisAoidtav  * 
Èàv  dÈ  T7jy  Ai yjxvbv  /?  Tiva  aAAov  (fOôyynv,  Tore  (fxlverai 
ôia'fépeiv  pw'yov,  orav  xaxEiVp  ri;  ypf,rzi  ; U rùAoyco;  roûro 
avu£xivei  ; IlarvTa  yàp  rà  ypr^xz  tj.é):n  iroAAâxij  r/j  piov; 
^pvjTat,  xai  xtxvxzi  oi  àyxQoi  ~oi/,rai  jrjxvà  7roôç  77îv  ué<xr,v 
zr.zvxûm , xav  àtreAôoiai,  Ta^çù  ir.z'jipyynzC  itpiç  5k 
a AA/, v outojç  oudspuav.  KaGx’itsp  èx  T&jy  Aoyo»v  èvîoiy  èlzipt- 
Oe/toiv  awiéaj/MV  oùx  tony  ô Ao’yoj  éAA/,vtxd; , oîoy  ri  ts 
xai  to  xai  ‘ è’vtoi  ds  ovùèv  Auroüoi , dià  to  toiç  pisy  àyayxatoy 
etyai  yjpï.aOzi  iroAAàxiç,  ei  èffrat  Adyoç,  toîç  ds  [xn  ‘ ouro» 
xai  Twy  sÛo'yvo)’/  r,  y.ésr;  w<7j xx.p  <rJvdcffao'i  èffrt , xai  u.z/.i’xxz 
twv  xaAwv,  dia  to  n/.îiarzxi;  èvvîxxpyju/  xôv  oOoyyov 
«tùrô;. 

KE'Î».  F/.  Atà  ti  >îdioy  àxoûouciv  àdo'vrow  ooa  âv  rroo- 
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hu  contraire,  le  détruit  et  le  désorganise.  Les  maladies  du 
corps  ne  sont  pas  autre  chose  que  des  mouvements  con- 
traires à l’ordre  naturel  [de  nos  fonctions  physiques].  Nous 
aimons  la  musique,  parce  que  c'est  un  mélange  d’éléments 
contraires  qui  se  correspondent  entre  eux  selon  certains 
rapports  : or  les  rapports  sont  de  l’ordre,  et  l’ordre  nous  est 
naturellement  agréable.  De  plus,  tout  mélange  nous  plaît 
mieux  que  ce  qui  est  pur  et  simple,  surtout  lorsque, 
[comme]  dans  les  accords,  le  mélange  étant  perceptible 
par  ses  extrêmes,  ceux-ci  présentent  dans  leurs  rapports 
une  sorte  d’égalité. 

CIÏAP.  XX.  Pourquoi,  si  l’on  change  le  ton  de  la  mise 
après  avoir  accordé  les  autres  cordes,  et  qu’ensuile  on  se 
serve  de  l'instrument,  cela  produit-il  un  effet  désagréable 
et  une  discordance,  soit  que  l'on  joue  sur  la  mèse,  soit 
même  que  l’on  joue  sur  les  autres  cordes;  tandis  que  si 
l’on  change  l 'indicatrice  ou  toute  autre , cela  ne  produit  de 
différence  sensible  que  dans  le  cas  où  l’on  jouerait  sur  la 
corde  môme  dont  le  ton  est  changé?  Il  n’y  a là  rien  que 
d'assez  naturel.  En  effet  toute  bonne  musique  se  sert  beau- 
coup de  la  mèse;  les  compositeurs  habiles  jouent  souvent 
sur  celte  cordo , et  s’ils  s’en  écartent , c’est  pour  y revenir 
bien  vite,  ce  qui  n’a  lieu  pour  aucune  autre.  Ainsi,  dans 
certaines  phrases , si  l’on  ôte  les  conjonctions,  l'expression 
n’est  plus  grecque;  par  exemple,  [si  l’on  ôte]  ti  et  *aî. 
Quelques  conjonctions,  au  contraire,  peuvent  être  retran- 
chées sans  produire  un  mauvais  effet,  parce  que  les  unes 
sont  souvent  nécessaires  si  l’on  veut  que  le  discours  ait 
un  sens,  tandis  que  les  autres  ne  le  sont  pas.  Or  la  mèse  est 
parmi  les  sons  précisément  comme  une  conjonction,  et 
comme  une  conjonction  importante,  parce  que  le  son 
qu’elle  produit  est  souvent  réclamé  par  l'usage, 

CIIAP.  V.  Pourquoi  a-t-on  plus  de  plaisir  h entendre 
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enoraucvoi  ivyyiv wat  rüv  [xû.wv , r,  «v  txr,  «riffrovrat; 
Ilorepgy  on  piz/Àov  04X0;  4 Tvyyjxvow  &<J ~ep  a/.oitoû , orav 
yvo>p ri  aiouevov;  roûro  oi  Ÿrf'j  Ocmpeïv.  H on  r,où 
ri  [xonrÿsivuv ; toutou  oi  ocïtiov  oti  ri  ai»  xxuSxve tv  rr,v 
eTTiary-anj»,  ri  oi  ypÿrOai  /.ai  ôvayvoipiÇeiv  sart'v.  Ert  y. ai 
ri  cJv/.Oi;  y, où  uà/.Xov  roi  affjvyQov?. 

KEfI».  M1.  Aià  ri  yoiov  àxojO’Jïiv  à^ovrwv  00a  «v  7rpo- 
enitt âptevoi  TÙyMii  rûv  ixû.ôtv,  ÿ zx'j  pr,  e'narüvrat;  Ilo- 
repov  Sri  pià/./.o»  oïj/.o;  eoriv  i ryy^oivw»  worep  azorroù, 
or  a»  yvoipiÇoin  ro  àoo'p iivo»;  yvoipi^ovroiv  <îi  ÿiù  Gecopefy. 
H on  (j-juT.zOr^- tCTCj  4 àxpoxTYiç  râ  ri  yvcipiuov  aoovri  ; 
avvxozi  yxo  aùrtj».  .Aon  (Je  ira;  y£yy,0ô);  4 pri  dix  ri»* 
«va'y/.r,»  ttoimv  roûro. 

KE‘l».  'T,.  Atà  rt  r,  rzpxv.xTxXoyr,  èv  raîç  «oai?  rpayi- 
xo’v ; H àià  rr.v  àv&jpiaXia»  ; TraO'/jnxiv  yàp  ri  àvomx'/'ti  y.xl 
i'j  [xeyiûst  TÙyr,z  r,  xj~r,;.  Ti  (îè  bixz'xzç,  eXarrov  yoûdcç. 


KE<I*.  Kll\  Aiz  rî  vopot  xaXoûyrat  ou?  avouai»;  I!  on 
TTpl»  er.ioTzoOxi  ypxp.axrx , r/Oov  roi?  vopiouç,  oma?  fx'h 
ETTiXaSoivrai , wairep  ev  AyaGùpaot?  en  ciûBacrtv;  y.ai  ro>» 
vorepoi»  où»  wocô»  rà?  rpciraç  (?)  ri  aùri  ExaXeffav  oîtep 
rà?  npiorar. 

KF/I> . 1E\  Aià  ri  oi  piv  votxot  où/,  ev  àvnoTpo'çoi? 
s-oioûvroj  ai  Je  aXXat  ijxî'ai  ai  yc  pixai  ; H on  oi  pièv  vopiot 
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chanter  la  musique  que  l’on  sait  d’avance  que  celle  qu’on 
ne  sait  pas?  Peut-être  parce  qu’on  voit  mieux  le  musicien 
atteindre  en  quelque  sorte  son  but,  quand  on  connaît  ce 
qu’il  chante,  et  c’est  là  un  plaisir  pour  l’auditeur.  Peut-être 
aussi  c’est  qu’il  est  agréable  de  comprendre  : en  effet,  [com- 
prendre,] c’est  d’abord  recevoir  la  science,  puis  s'en  servir 
et  reconnaître  [ce  que  l'on  a appris;  or  il  y a là  un  plaisir]. 
Ajoutez  aussi  que  les  choses  deviennent  plus  agréables  par 
l'habitude. 

CIIAP.  XL.  Pourquoi,  parmi  les  chants,  écoûtc-t-on 
avec  plus  de  plaisir  ceux  que  l’on  sait  d’avance  que  ceux 
qu’on  ne  sait  pas?  Peut-être  parce  que  si  on  connatt  la  pièce 
chantée,  on  voit  mieux  l’artiste  atteindre  en  quelque  sorte 
son  but,  et  cette  connaissance  augmente  le  plaisir  qu’on  a 
d’entendre.  Peut-être  aussi  est-ce  parce  que  l’auditeur  est 
sympathique  au  chanteur  quand  le  chant  lui  est  déjà  connu  ; 
car  alors  il  accompagne  [intérieurement]  le  chanteur.  Or 
on  chante  avec  joie  quand  on  n’est  pas  forcé  de  chanter. 

CIIAP.  VI.  Pourquoi,  dans  les  chants  lyriques,  la  pura- 
calaloge  [espèce  de  récitatif  non  mesuré]  est-elle  d’un  effet 
tragique?  Peut-être  à cause  de  son  irrégularité;  car  ce  qui 
est  irrégulier  a quelque  chose  de  pathétique,  surtout  dans 
les  excès  du  bonheur  et  de  la  douleur.  L’uniformité  excite 
moins  les  pleurs. 

CIIAP.  XXVIII.  D’où  vient  que  certains  chants  s’appellent 
nomes?  Peut-être  de  ce  que,  avant  que  l’on  connût  l’écri- 
ture, les  lois  ( nomoi ) se  chantaient  pour  n’étre  pas  oubliées, 
comme  elles  sc  chantent  encore  aujourd’hui  chez  les  Aga- 
tbyrses;  et  ainsi,  dans  la  suite,  le  nom  des  premiers  chants 
est  resté  aux  chants  du  premier  ordre. 

CIIAP.  XV.  Pourquoi  les  nomes  ne  se  composaient-ils 
pas  [de  strophes  et]  d’antistrophes , comme  les  autres  chants 
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àyMviatûv  ï7!7«v,  wv  ïor,  uiudaOai  ovvautmv  /ai  oia- 
rztvîcOzi,  r,  &> Sri  ÈyîvEro  pta/pà  /ai  iroî.uei^ç;  KaOàrsp  ovv 
/ai  rà  pyîptara  /ai  rà  ptE'Xri  r rj  (Ufi/.act  yxoXoùÛEt  àei  ÉrEpa 
yivouEV*.  MàXXov  yàp  rw  ue'Xei  àvày/yj  uiuctirOxi  r,  roi; 
p/pafftv.  Aii  /ai  oî  otOupaptcot,  sTtstOTî  pipjn/ol  èyév ovro, 
où/sn  ëyovai'J  àvn<xrpô<touç , irpdrEpov  oe  Etyov.  Afrtov  a È 
&ti  ri  iraXaiov  o i ÈXevOspot  èyôpîuov  aùroi  • rroXXoù;  oùv 
ayoïviOTt/wç  a^Eiv  yyj.zT.l'j  f,v,  mots  evapp.o'vta  ftêhi  svpiîov. 
Ahracà/Xciv  yàp  rcoXXàç  u ETaÊoXà;  Tfj»  Évi  pàoy  17  rot;  ro/.- 
Xoïç,  /ai  îiï)  ayomorij  /i  roi;  ri  v;0o;  çv/arrouffiv.  Aïo 
ànXoûffrEpa  e'teoi'ouv  aùrotç  rà  f/E’Xrj.  Il  oi  àvrtarpoçoç 
àtrXoüv'  àptOp.oç  yâp  sort  /ai  Évi  usTpstrxt.  To  <T  auto 
atrtov  /ai  otort  rà  p.b  àrri  TÀî  d/w;  oùy.  àvrisrpoÿa, 
rà  ôè  roü  yopoù  àvn'crpoça'  i aiv  yàp  ùjroxptrr;;  àyo>- 
viffTrjç  /al  fuurjv/,Zj  0 'Je  yopi.:  r,Tîov  pipzirai. 

KE«I>.  A'.  Atà  rt'  oùoè  •jrrooMpi'Tri  où'Jè  ùnoï-puyicrri  où/ 
È'orty  £v  Tpaywdi«  yopixo’v j II  on  où/  syst  avn'arpoipov  ; 
A XX’  «Tri  ff/rîvrjç'  ptipujnxrj  yàp. 


KE«!>.  MH'.  Atà  u ot  èv  rpayot^i'a  yopoi  où9’  vnroJoipifftl 
oùO’  ùjrospuyiori  àoouatv;  Il  on  peXo;  ri/iura  fyouffiv  aurai 
ai  àouoviai,  où  dît  pàXiora  rtji  yopôi  ; UOo;  Je  £ysi  / uïv 
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employés  dnns  les  chœurs?  Peut-être  parce  que  les  nomes 
étaient  du  ressort  des  acteurs , qui  pouvaient  déjà  imiter 
[en  artistes]  et  faire  valoir  leur  voix,  de  manière  que  le 
chant  s’allongeait  et  se  variait.  La  musique  alors,  comme 
les  paroles,  se  prêtait  aux  besoins  de  l’imitation  par  ses 
nombreuses  variétés  ; et  même  (?)  la  musique  est  plus  essen- 
tiellement imitative  que  les  paroles.  Aussi  les  dithyrambes, 
lorsqu’ils  sont  devenus  imitatifs,  [c’est-à-dire  dramatiques,] 
ont  cessé  d’avoir  des  anListrophes  comme  ils  en  avaient 
autrefois.  Et  la  cause  de  ce  changement,  c’est  que,  dans 
l'origine,  les  choristes  étant  des  hommes  libres,  il  était 
difficile  d’avoir  un  grand  nombre  de  gens  capables  de  chan- 
ter en  acteurs.  De  là  vient  qu’on  chantait  alors  des  compo- 
sitions symétriques.  Changer  souvent  [de  ton  ou  de  rhythmo 
dans  le  même  morceau]  est  plus  facile  à un  seul  chanteur 
qu’à  plusieurs,  plus  facile  à l’acteur  qu'à  ceux  qui  restent 
dans  leur  propre  caractère  (?)  : il  fallait  donc  [à  ceux-ci] 
une  composition  plus  simple.  Or  l'antistrophe  est  quelque 
chose  de  simple  : c’est  un  nombre,  c’est  une  mesure  iden- 
tique [à  celle  de  la  strophe].  Voilà  aussi  pourquoi  ce  qui  se 
récite  sur  la  scène  n’a  pas  [de  strophes  et]  d’antistrophes, 
tandis  que  le  chant  du  chœur  en  a.  L’acteur  [proprement 
dit]  est  un  artiste  qui  joue  un  rôle;  le  chœur  a moins  ce 
caractère. 

C1IAP.  XXX.  Pourquoi  le  mode  hypodorien  et  le  mode 
hypophrygien  ne  servent-ils  jamais  dans  les  chœurs  tra- 
giques? Peut-être  parce  qu’ils  ne  comportent  pas  l’anti- 
strophe.  Au  contraire,  ces  modes  conviennent  aux  mor- 
ceaux qui  se  récitent  sur  la  scène;  car  là  il  y a imitation , 
[c’est-à-dire  jeu  dramatique] , 

CIIAP.  XLYIII.  Pourquoi  les  chœurs  tragiques  ne  chan- 
tent-ils jamais  ni  sur  le  mode  hypodorien  ni  sur  le  mode 
hypophrygien?  Peut-être  parce  que  ces  modes  sont  les 
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vroypvyir ri  npaxuxév  ' (dii  zai  ev  re  (?)  rü  Tïjpvdvp  r, 
è'Soôoç  zai  {(onXtffc;  èv  rat/fy;  rîTroivirsa  ')  r,  oe  iiroStopitjTt 
p.eyx),orperï;  y. ai  ardg’ipiov  ' tîto  zal  xtdapoioixurdn]  e<rri 
tûv  âoucviûv.  Taira  <T  àptÿo>  yopû  uiv  xvxpuoarx , rot;  os 
à~o  axr,viô{  oixeiorspa.  Exstvot  uiv  yàp  ripûtov  uiur,ral  ‘ oi 
de  vryepove:  rûv  xpyxw v udvoi  zffav  JjpMSç,  oi  os  /.aoi 
àvâponroi,  mv  soriv  o yopoç.  Aiô  y.ai  àpfxdÇei  aùrw  ri  yospov 
zai  f,ajyiov  f,9oç  zal  ue'J.o;"  àvOpoiTrixà  y dp.  Taûra  J'  éyou- 
ffiv  ai  a/./at  àouov tai,  (vjy.co’ra  os  aôrüv  z vnofpuyifu  ’ 
èvdovaixo7iy.ri  yàp  zal  |3axytxr,*)  [ud/.iura  o’  vî  ptiijo/’j- 
diazi.  1 Karà  pisv  oôy  raôrzv  rxoyopév  rr  iraSrjrixoi  à;  oi 
àoOîvetç  fxà/lov  rcôv  dvvarûv  tioi'  oio  zai  aûrri  àpuo’rret 
rofç  yopoti  ‘ y.arà  <îè  ryjv  ÔTrodcopiori  y.ai  uTroospuytori  npdr- 
ropev,  o oùz  oizsîov  sari  yopù.  Eori  yàp  6 yooôç  Z7j#îurrî5 
à'ffpazro; ’ sÿyoïay  yàp  udvov  rxpiyezxi  oi;  i:xpt<J~iv. 

KE<I>.  AA.  Six  ri  oi  repi  <t>pdvtyov  f,<rxv  p.x).).ov  u;).o- 
rot oi  ; II  otà  ro  770/./a7T).dcna  sïvai  ro’rs  rà  u.s/73  èv  rai; 
rpayowacç  tûv  pirpMV  ; 
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moins  lyriques,  et  que  le  chœur  doit  surtout  être  lyrique. 
[De  plus,]  le  mode  hypophrygien  a un  caractère  tout  drama- 
tique, et  voilà  pourquoi  dans  le  Gérijon  [de  Nicomaque] , la 
sortie  et  la  prise  d’armes  sont  composées  sur  ce  mode  ; 
le  mode  hypodorien  est  majestueux  et  calme,  et  voilà 
pourquoi  il  convient  surtout  -aux  airs  de  cithare.  Aussi 
ces  deux  modes  sont  plus  propres  à ce  qui  se  débite  sur  la 
scène  qu’aux  chants  du  chœur.  Les  acteurs  [de  la  scène],  en 
effet , représentent  des  héros  : chez  les  anciens , les  chefs 
seuls  étaient  des  héros;  le  peuple,  dont  se  compose  le 
chœur,  c’étaient  les  simples  mortels.  Aussi  les  chants  d'un 
caractère  plaintif  et  calme  lui  conviennent  : ce  sont  là,  en 
effet,  les  traits  de  l’humanité.  Or  les  autres  modes  ont 
ce  caractère  (excepté  le  mode  hypophrygien , qui  respire 
l’enthousiasme  et  le  délire  bachique);  [et  le  mixolydien  le 
possède  au  plus  haut  degré].  L’émotion  [d’une  âme  oppri- 
mée] est  naturellement  d’accord  avec  ce  mode.  Or  les  faibles 
sont  plus  sujets  à ce  genre  d’émotion  que  les  puissants , et 
voilà  pourquoi  les  autres  modes  conviennent  aux  chœurs. 
L’hypodorien  et  l’hypophrygien  sont  des  harmonies  pour 
l’action,  ce  qui  n’est  pas  le  propre  du  chœur.  Le  chœur  est 
un  bon  parent  qui  n’agit  pas;  il  prête  à ceux  qui  agissent 
devant  lui  sa  bienveillance,  et  rien  de  plus. 

CHAP.  XXXI.  Pourquoi  Phrynichus  et  les  poètes  de  ce 
temps  étaient-ils  surtout  des  poètes  lyriques?  Peut-être 
parce  que,  dans  ce  temps,  les  tragédies  contenaient  beau- 
coup moins  de  mètres  que  de  chants  lyriques. 
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CHAPITRE  I. 

P.  307.  Remarquez  combien  ces  premières  lignes  ratta- 
chent naturellement  la  Poétique  à la  Rhétorique  ; elles  ont 
d’ailleurs  beaucoup  d’analogie  avec  les  préambules  d'autres 
ouvrages  d’Aristote , par  exemple,  avec  ceux  des  Météoro- 
logiques et  des  petits  traités  qui  suivent  le  Traité  de  l’Ame. 

Avec  la  voix.]  C’est  la  leçon  des  manuscrits,  que  j’ai  cru 
devoir  conserver,  puisqu’elle  offre  un  sens  raisonnable  dès 
qu’on  traduit  o-/r’uaTa  par  les  gestes  (Cf.  Morale  Nicom.  III, 
13  : Oi/acpovie;  toc;  ici  T/j;  , oT,v  y ptigasi  xat  o//,ua«t  xai 
).  J'avoue  qu’en  lisant  êc’  à;jt?oïv  (au  lieu  de  oei 
comme  ont  fait  la  plupart  des  éditeurs,  et  en  traduisant 
o/^uata  par  le  Irait,  on  obtient  une  symétrie  plus  satisfai- 
sante entre  les  deux  termes  de  la  comparaison  marquée 
parles  mots  Sxsr.ip  — otirco.  Peut-être  aussi  les  mots  txtp  ot 
5s  cci  t7,;  çcdvîi;  sont-ils  une  annotation  marginale  qui  aura 
passé  dans  le  texte. 

Les  dialogues  Socratiques.]  Athénée,  XI,  p.  505,  cite  un 
passage  du  traité  d’Aristote  Sur  les  Poêles,  où  l'auteur  fai- 
sait à peu  près  la  même  observation.  Comparez  plus  haut, 

p.  121,  122. 

Homère  et  Empédocle.]  Plutarque,  De  la  Manière  d’écou- 
ter les  poêles , chap.  2.  « Nous  ne  connaissons  pas  une  fable 
sans  poésie  et  sans  fiction.  Les  vers  d’Einpédoele  et  de  Par- 
ménide , les  Thériaques  de  Nicandre  et  les  Sentences  de 
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Théognis  sont  des  discours  qui  empruntent  seulement  à la 
poésie  le  ton  sublime  et  le  métré , et , en  quelque  sorte , 
son  char  pour  ne  pas  marcher  à pied.  » 

En  composant  une  imitation.]  Je  suis  la  leçon  des  ma- 
nuscrits. lïpofoito  est  une  conjecture  ingénieuse , mais  inu- 
tile, de  M.  Hermann.  Pour  Aristote,  l’essence  de  la  poésie 
n’est  pas  seulement  dans  l imitation , mais  dans  {'imitation 
du  général}  on  peut  donc  composer  une  imitation  en  vers 
qui  ne  soit  pas  de  la  poésie. 

On  ne  l’appellera  pas  pour  cela  un  poète.]  Oùx  »i«ii  man- 
que dans  plusieurs  manuscrits.  La  leçon  où/  ■Jjttov  est  encore 
moins  auloiisée;  Batteux,  qui  l’admet,  traduit  : « Mérile- 
rait-il  moins  le  nom  de  ponte  ? • Cela  me  semble  bien  con- 
traire à la  pensée  d'Aristolo.  Si,  selon  notre  philosophe, 
on  n’est  pas  poêle  parce  qu’on  emploie  le  vers  héroïque 
ou  le  distique  élégiaque,  comment  peut-il  dire  qu’on  sera 
poète  pour  avoir  amalgamé  plusieurs  espèces  de  mètres? 

Trois  différences.]  Le  Tasse  part  de  ces  trois  différences 
marquées  par  Aristote,  lorsque,  dans  son  deuxième  Discours 
sur  l’Art  poétique,  il  s’efforce  de  montrer,  contre  l’opinion 
de  quelques  critiques  ses  contemporains,  que  le  roman  en 
vers  appartient  au  même  genre  de  poésie  que  l'épopée , et 
que  par  conséquent  il  doit  se  conformer  aux  mômes  lois, 
entre  autres  à la  loi  de  l’unité. 

P.  309.  L’épopée  n’emploie  que  la  prose  ou  les  vers.] 
« Aristote,  dont  les  jugements  sont  des  lois,  dit  positive- 
ment que  l’épopée  peut  être  écrite  en  prose  ou  en  vers; 
et  ce  qu’il  y a de  remarquable,  c’est  qu’il  donne  au  vers 
homérique  ou  vers  simple  un  nom  qui  le  rapproche  de  la 
prose,  '{iiXoeerpla , comme  il  dit  de  la  prose  poétique, 

XvfO! . » (CluUeaubriand,  Préface  des  Martyrs.)  Le  grand 
écrivain  n’a  pas  vu  que  'fiXo; , dans  le  langage  d’Aristote , 
indique  seulement  l’absence  de  tout  accompagnement 
musical  ; et  c’est  là  précisément  ce  qui  est  remarquable  ici  : 
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Aristote  semble  ne  pas  savoir  que  les  poëmes  d’Homère 
aient  jamais  été  chantés.  Homère,  cependant,  ne  connaît 
pas  d’autres  poètes  que  les  aèdes  ou  chanteurs;  les  rhap- 
sodes étaient  aussi  des  chanteurs;  or,  il  y a eu  des  rhap- 
sodes, et  du  temps  d’Aristote,  et  longtemps  encore  après 
lui.  AI.  de  Chàteaubriand  cite  ensuite  un  témoignage  de 
Denys  d’Halicarnasse , qui  ne  prouve  rien  pour  sa  thèse;  il 
eût  pu  tirer  de  la  Poétique  d’autres  observations  plus  déci- 
sives contre  l'opinion  de  ceux  qui  veulent  que  la  poésie  ne 
parle  qu’en  vers.  Voyez  plus  haut,  p.  331. 

CHAPITRE  II. 

P.  31 1 . 11  faut  bien  les  représenter.]  Les  deux  mots  <üv*yxt] 
(AtiAtèrOai  manquent  dans  les  manuscrits.  Aristote  offre  sou- 
vent de  pareilles  ellipses  ; je  ne  pouvais  pas  être  aussi  bref 
dans  une  traduction. 

Polygnotc , Pauson , Denys.]  Ce  sont  trois  artistes  du 
siècle  de  Périclès  sur  lesquels  on  peut  consulter  Sillig , Ca- 
talogus  artificum. 

Soit  en  vers,  sans  musique.]  Le  grec  dit  ^Aotmpiov , mot 
qui  montre  bien  que  l’adjectif  ]/iXo;  marque,  d’une  manière 
très  générale , la  privation  d’une  qualité  accessoire.  Joint 
à Xdyoi ;,  il  est  naturel  qu’il  désigne  la  prose,  comme  dans 
Aristote , Rhétorique , III , 2 , où  Xoyoç  tout  seul  est  aussi 
opposé , dans  le  sens  de  prose,  à pi rpov.  Cf.  les  nombreux 
exemples  recueillis  par  M.  Vincent,  p.  112  et  suiv.,  de  sa 
Notice  déjà  citée. 

Homère  peint  les  hommes  meilleurs.]  Ici,  comme  plus 
haut , l'adjectif  ptXxIojv  manque  d’équivalent  exact  en  fran- 
çais. On  sent  bien  qu’il  ne  s’agit  pas  de  la  vertu  morale , 
de  l’honnêteté.  Les  exemples  d Homère  cités  plus  haut 
p.  310,  au  bas  du  texte  d’Aristote,  expliquent  assez  bien 
la  pensée  du  philosophe. 

Cléophon.]  Voyez  sur  ce  poète  le  Recueil  des  fragments 
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des  poètes  tragiques,  par  M.  Wagner,  dans  la  Bibliothèque 
Firmin-Didot , p.  99. 

Hégémon  de  Thasos.]  Voyez  sur  ce  poète  et  sur  le  genre 
de  poésie  dont  Aristote  veut  qu'il  ait  été  l'inventeur,  la 
dissertation  de  Weland,  De  præcipuis  Parodiarum  home- 
ricarum  scriptoribus , cap.  v;  l’auteur  montre  qu’avant 
Hégémon , Hipponax,  Xénophane  et  l’auteur  de  la  Batracho- 
myomachie,  sans  parler  des  poêles  comiques,  avaient  écrit 
des  parodies.  Peut-être  Aristote  voulait-il  dire  que  le  poète 
de  Thasos  fit,  le  premier,  représenter  des  parodies  homé- 
riques en  forme  de  drame. 

La  Déliade.]  Ce  poème,  de  Nicocharès,  n’est  connu  par 
aucun  autre  témoignage;  peut-être  même  faut-il  lire  dans 
le  texte  AsiXtoîSa  au  lieu  de  Ar/ioiSa  ; ce  serait  alors  quelque 
poème  plaisant  sur  la  Lâcheté.  Cf.  Meineke,  Hist.  crit. 
comic.  græc.,  p.  253-256. 

Le  nome.]  Sur  ce  genre  de  poésie,  voyez  p.  405,  407 , 
parmi  les  Extraits  des  Problèmes. 

Il  en  est  de  même,  etc.]  Aristote  semble  vouloir  dire 
que  Timothée  dans  ses  Perses  et  Philoxènc  dans  ses  Cy- 
clopes  ont  représenté  des  personnages  moins  beaux  que 
nature;  on  peut  supposer  aussi  que  le  premier  faisait  ses 
personnages  plus  beaux  que  nature,  et  le  second  moins 
beaux.  Ce  qui  est  certain,  c’est  qu’il  existait  un  drame  de 
l'Ancienne  Comédie,  intitulé  Iltpoai,  et  que  l’on  attribuait 
vulgairement  à Phérécrate  (voy.  Meineke,  livre  cité,  p.  70); 
d’où  l'on  peut  conclure  que  ce  sujet  avait  été  traité  dans  le 
genre  comique.  On  a des  fragments  du  Cyclope  de  Phi- 
loxène,  du  Cyclope  et  des  Perses  de  Timothée.  Au  reste, 
le  mot  IKpaaç , dans  le  texte  grec , est  douteux.  Tyrwhitt 
a tiré  des  variantes  des  manuscrits  la  conjecture  ûurtp 
’ApyS;  (poète  obscur,  dont  le  souvenir  est  conservé  dans 
Athénée  et  dans  une  ancienne  vie  de  Démosthène)  qu’adopte 
après  lui  M.  Ilermann. 
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CHAPITRE  111. 

Le  poète  peut,  etc.]  Ces  divisions  do  la  poésie  qui 
remontent  jusqu’à  Platon,  se  retrouvent,  après  Aristote, 
dans  les  extraits  de  la  Chrestomathic  de  Proclus  (Photius, 
Cod.  239)  et  dans  un  grammairien , public  par  M.  Cramer, 
Anecdota  Græca,  t.  IV,  p.  312,  313.  Comparez,  plus  haut, 
Histoire  de  la  Critique,  p.  93. 

P.  313.  Les  Mégariens.]  On  sait  qu'il  y avait  aussi  une 
ville  de  Mégare  en  Sicile.  Voyez  M.  Brunet  de  Presle,  Re- 
cherches sur  les  Établissements  des  Grecs  en  Sicile  (Paris , 
1845),  p.  79,  80;  et  plus  haut,  p.  194. 

Chionidès.]  Les  manuscrits  portent  XovôSou,  ou  Xmvû&w, 
ou  Xwv(3ou.  Je  n’ai  pu  me  résigner  à admettre  cette  allé 
ration  barbare  d’un  nom  qui  est  bien  connu  par  d’autres 
témoignages.  Voyez  Meineke,  Hist.  crit.  com.  græc.,  p.  27 
et  suiv. 

Commenter  en  détail  les  assertions  contenues  dans  ce  cha- 
pitre ne  serait  rien  moins  qu’écrire  une  histoire  des  origines 
du  drame  en  Grèce.  Sur  ce  point , nous  ne  pouvons  que 
renvoyer  aux  traités  spéciaux  de  Schneider,  De  Originibus 
tragœdiægræcæ  (Brcslau,  1817);  de  Grysar,  De  Doriensium 
Comœdia  (Cologne,  1828);  de  Meineke,  livre  cité  plus  haut; 
de  Bocttiger,  De  quatuor  Ætatibus  rei  sccnicæ  ( p.  320  de 
ses  Opuscules  latins);  de  M.  Magnin,  Origines  du  théâtre 
moderne;  de  M.  Bode,  Histoire  de  la  poésie  grecque, 
tome  III  (Leipzig,  1839-1840);  de  M.  Patin,  Études  sur 
les  Tragiques  grecs,  tome  1. 

Par  le  verbe  7tpâr:Eiv.]  H est  évident  qu’ici  le  texte  est 
mutilé.  Il  y manque  au  moins  ce  qui  devait  concerner 
la  tragédie.  On  peut,  jusqu’à  un  certain  point,  combler 
cette  lacune  par  un  article  du  Grand  Étymologique,  où  le 
mot  tragédie  est  expliqué  soit  par  le  mot  Tpayo;,  bouc , un 
bouc  étant  le  prix  que  recevaient  les  vainqueurs  dans  les 
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anciens  concours  Dionysiaques,  soit  parie  mot  rpé£,  lie  de 
vin,  ces  fêtes  étant  d’ordinaire  célébrées  au  temps  et  à l’oc- 
casion des  vendanges. Comparez  avec  ce  passage  une  addi- 
tion à la  Vie  d’Euripide , publiée  par  M.  Welcker  dans  le 
Rheinisches  Muséum,  I,  p.  299;  Athénée,  11,  p.  40;  Eu- 
stathe,  sur  l’Odyssée,  XIV,  4i>3,  et  le  scholiaste  de  Denys 
le  Thrace,  p.  747  des  Anecdota  græca  de  Bekker.  Schoell 
(Hist.  de  la  Litt.  gr.,  t.  Il,  p.  4)  et  d’après  lui  plusieurs 
autres  ont  cru  voir  dans  l'article  du  Grand  Étymologique 
un  témoignage  d’Aristote  : rien  n’est  moins  démontré. 

CHAPITRE  IV. 

L’homme  imite  par  instinct.]  Aristote  a consigné  la  même 
observation  dans  ses  Problèmes,  XXX,  6.  Cf.  XVIII,  3; 
Rhétorique,  I,  11;  III,  10;  Métaphysique,  1,1;  Analy- 
tiques post.,  1,1. 

Des  objets  que,  etc.]  Observations  analogues  dans  Plu- 
tarque, De  la  Manière  d’écouter  les  poètes,  c.  III.  Cf.  Ques- 
tions symposiaques,  V,  1 . 

P.  315.  Qu’à  un  faible  degré.]  ’EidSpa/J»  xoivmvoûotv.  Ex- 
pression tout  aristotélique.  Cf.  Politique,  VIII,  5;  De  l’Âme, 

II,  4;  Morale  Nicom.,  III,  13;  VI,  2;  Problèmes,  XXX, 
10;  Ilist.  des  Animaux,  VIII , 1. 

Qu’on  n’ait  point  vu.]  Comparez  la  Rhétorique,  11,  23  fin. 

Quant  au  mètre.]  Même  observation  dans  la  Rhétorique, 

III,  8.  Comparez  sur  la  différence  du  mètre  et  du  rhythme 
la  Notice  de  M.  Vincent,  p.  197-216. 

Genre...  ïambique.]  Comparez  sur  ce  sujet  les  auteurs 
cités  à propos  du  chap.  ut , et,  en  outre,  Liebel,  Archilochi 
iambographoruin  principis  reliquiæ  (Vienne,  1818),  et  les 
commentateurs  d’Horace,  surl’Épitre  Ir*  du  livre  II,  v.  145 
et  suiv. 

Et,  dans  ce  genre,  il  est  le  seul.]  Je  n’ose  pas  croire  ici 
que  ma  traduction  donne  le  seul  sens  convenable.  Où/  on 
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répond  ordinairement  à àXXàxai,  non  à àÀX’tbi  x.ai.  Voyez  la 
Grammaire  grecque  de  Kühner,  § 730,  et  les  Idiotismes 
de  Vigier,  p.  788,  iv*  éd.  de  Hermann. 

Le  Margitès.]  Des  auteurs  anciens  ont  déjà  douté  si  ce 
poème  était  réellement  d’Homère.  Suidas,  au  mot  IKypr,?, 
atteste  qu’on  l’attribuait,  ainsi  que  la  Batrachomyomachie, 
à Pigrès  d’Ualicarnasse.  Comparez  Ilarpocration  au  mot 
Mapytnic  et  le  scholiaste  d’Aristophane,  sur  les  Oiseaux, 
v.  9H.  Cependant  Aristote  le  cite  encore,  sans  exprimer  le 
moindre  doute,  dans  sa  Morale,  VI,  7. 

P.  317.  Maintenant  la  tragédie,  etc.]  Ce  passage  a beau- 
coup tourmenté  les  interprètes.  Nous  traduisons  simplement 
le  texte  vulgaire,  sans  affirmer  qu’il  ait  précisément  le  sens 
profond  que  lui  prête  M.  de  Raumer  dans  son  Mémoire  sur 
la  Poétique  d'Aristote  (voyez  plus  haut  p.  183,  où  j’ai  omis 
de  remarquer  que  ce  Mémoire  se  trouve  aussi  dans  le  Recueil 
de  l’Académie  de  Berlin).  « Aristote  ne  juge  point  à propos 
d'entrer  dans  cette  question,  que  peut-être  il  traitait  dans 
ce  que  nous  avons  perdu.  Au  reste,  cette  réserve  à pro- 
noncer marque  un  esprit  très-sage,  qui  ne  veut  poser  ni  les 
bornes  de  l’art  ni  celles  du  génie.  » (La  Harpe,  Analyse  de 
la  Poétique  d’Aristote.)  Eùt-il  toutefois  adopté  ce  juge- 
ment de  Saint-Êvremond?  « H faut  convenir  que  la  Poétique 
d’Aristote  est  un  excellent  ouvrage;  cependant  il  n’y  a rien 
d’assez  parfait  pour  régler  toutes  les  nations  et  tous  les 
siècles.  Descartes  et  Gassendi  ont  découvert  des  vérités 
qu’Aristote  ne  connaissait  pas.  Corneille  a trouvé  des  beautés 
pour  le  théâtre  qui  ne  lui  étaient  pas  connues.  Nos  philo- 
sophes ont  remarqué  des  erreurs  dans  sa  Physique.  Nos 
poètes  ont  vu  des  défauts  dans  sa  Poétique,  pour  le  moins  à 
notre  égard,  toutes  choses  étant  aussi  changées  qu’elles  le 
sont.  » (Saint-Évremond,  De  la  Tragédie  ancienne  et  mo- 
derne.) Voyez  plus  haut,  p.  177. 

Les  chanteurs  de  dithyrambes.]  Sur  l’origine  et  la  valeur 
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primitive  de  ce  mot , on  peut  consulter  un  savant  mémoire 
de  M.  Welcker,  dans  les  Annales  de  l’Institut  archéologique, 
1829,  p.  398, 401  et  suiv.  Le  mot  t;o!pyetv  se  trouve  en  ce 
sens  dans  un  fragment  dithyrambique  d’Archiloque , n°  39, 
éd.  Liebel  (Athénée,  XIV,  p.  628).  Sur  les  chants  phalli- 
ques, voyez  Hésychius  au  mot  ’lOvçaXXot  ; Athénée,  XIV, 
p.  622;  le  schol.  d'Aristophane,  sur  les  Chevaliers,  v.  622. 

Aidant  à ses  progrès  naturels.]  Daeier  : « chacun  ajoutant 
quelque  chose  à leur  beauté,  à mesure  qu'on  découvrait 
ce  qui  convenait  à leur  caractère.  » Batteux  donne  à peu 
près  le  même  sens.  J’ai  cru  me  rapprocher  davantage  de  la 
pensée  d’Aristote  en  me  rapprochant  davantage  de  son  texte. 
Les  mots  r,ù;r(9r,  et  iTpcïvdvTwv,  rappellent  cette  phrase,  ana- 
logue pour  le  sens,  du  dernier  chapitre  des  Réfutations  des 
sophistes,  où  Aristote  revendique  si  noblement  l'honneur 
d’avoir  presque  fondé  la  Logique  : Oî  uiv  yip  xi?  dpy  à;  t&pôvxtî 
iravxtXûi;  iitî  uixpôv  xi  irpo^Yayov'  ot  £1  vüv  tù£oxiu.oùvxtî  itaps- 
),a6o'vx£î  itapi  •koXXSv  oîov  £x  5ta£oy_9;î  xüv  xstxà  pépoî  itpoaya- 
ydvxtüv , oüxto;  r,û$v5xaa(. 

Ce  fut  Eschyle  qui,  le  premier,  etc.]  Diogène  Laërce,  III, 
56,  rapporte,  en  effet,  que  le  chœur  figura  d’abord  seul  dans 
les  Dionysiaques,  que  Thespis  y ajouta  un  acteur;  puis  Es- 
chyle un  second  (ce  qui  permit  d’appeler  protagoniste  le  pre- 
mier ou  le  principal  des  deux)  ; puis  Sophocle  un  troisième. 
Cf.  Suidas , au  mot  XapoxXvfc.  On  peut  voir  encore  la  diss.  de 
Hermann  sur  les  Euménides  (volume  II  de  ses  Opuscules)  et 
celle  de  Sommerbrodt,  De  Æschyli  re  scenica  (Lignitz,  1848). 

Décora  la  scène  de  peintures.]  Vitruve,  De  Architecture, 
VII,  Præf.  Cf.  Letronne,  xvtu*  Lettre  d’un  Antiquaire  à 
un  artiste.  (Paris,  1835.) 

Au  genre  satyrique.]  Voyez  plus  haut,  p.  209. 

Plus  de  grandeur  et  de  sévérité.]  Daeier  : « Enfin  elle  ne 
reçut  que  fort  tard  la  grandeur  et  la  gravité  qui  Iuy  sont 
convenables,  car  elle  ne  se  deffit  qu’avec  peine  de  ses  petits 
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sujets  et  de  son  style  burlesque,  qu’elle  avoit  retenu  de  ces 
pièces  satyriques,  d'où  elle  sortoit.  » Batteux  : «On  donna 
aux  fables  plus  de  grandeur,  et  au  style  plus  d’élévation. 
Ce  qui  toutefois  sc  fit  assez  tard  ; car  l’un  et  l’autre  se  res- 
sentirent assez  longtemps  des  farces  satyriques  dont  la  tra- 
gédie tirait  une  partie  de  son  origine.  « M . Tycho  Mommsen 
(Journal  Philologique  publié  par  MM.Bergk  et  Cæsar,  Casse], 
184.r),  n.  16  du  Supplément),  s’appuyant  sur  le  sens  du  mot 
fji/veO o;  aux  chap.  vu  et  xvm  de  la  Poétique,  propose  de 
mettre  ici  un  point  après  güOwv,  et  il  traduit,  en  conséquence  : 
« Très  histriones  et  scenæ  picturam  invenit  Sophocles,  ad 
hoc  justum  ambitum  ex  parvis  fabularum  argumentis  oriun- 
dum  fecit.  Etiam  a dictione  ridicula  sero  liberata  (tragœdia) 
magnificentior  evasit.  » Même  après  avoir  lu  les  raisonne- 
ments dont  il  appuie  cette  conjecture,  il  faut  beaucoup 
d’indulgence  pour  reconnaître  avec  lui  dans  le  texte  d’Aris- 
tote une  allusion  aux  trilogies  tragiques  d’Eschyle,  et  une 
confirmation  du  témoignage  de  Suidas  que  nous  avons  cité 
plus  haut,  p.  208.  Si  on  traduit  pj’ytôoc  par  longueur,  ce 
texte  peut  néanmoins  se  passer  de  correction  ; mais  de  toute 
façon  ne  faut-il  pas  renoncer  à lui  donner  un  sens  historique 
trop  précis?  Quant  au  fait  même  qu’on  s’étonne  de  voir  né- 
gligé par  Aristote  dans  sa  Poétique,  voici  un  nouveau  té- 
moignage qui  vient  le  confirmer,  et  qui  réfute,  par  consé- 
quent, l’opinion  de  M.  Karsten  rappelée  plus  haut,  p.  208, 
note  : c’est  une  didascalie  des  Sept  devant  l’hèbes,  d’Eschyle, 
que  vient  de  publier  M.  J.  Franz,  dans  un  programme  aca- 
démique de  l’Université  de  Berlin,  et  que  je  ne  connaissais 
pas  quand  j’écrivais  l’Histoire  de  la  Critique.  Eîtooi/ûr,  lai 
0eayâïtoou,  oXjjjLTiiàôt  or,.  ’Evtxa  (s.  ent.  Eschyle)  Août»,  OlStiroSt, 
'Eorrà  lit!  Bojëotti;,  — fiyyi  ootTupixfl  . AsÛTtpoç  ’ApiîTiot ; ïltpatï, 
TavtolXw , n*À«taT*ï;  siTuptxoiç  . Tpéro;  IloAUfpâSixuiv  Auxoupyi’a 
TirpaAoyi'o.  La  trilogie  tragique  d’Eschyle  était  donc  composée 
précisément  comme  le  conjecturait,  en  1819,  M.  Hermann 
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(voyez  ses  Opuscules,  1. 11,  p.  314).  Quant  au  mot  TnpaXoyiot 
voyez  encore  le  schol.  d’Aristophane,  sur  les  Oiseaux,  v.  282  ; 
sur  les  Fêtes  de  Cérès,  v.  135  ; sur  les  Grenouilles,  v.  1 124. 

On  en  fait  beaucoup,  etc.]  Cf.  Rhétorique,  111,  1 et  8.  J’ai 
réuni  quelques  exemples  de  ces  vers  mélés,  sans  le  savoir, 
à la  prose,  dans  mes  notes  sur  le  iii*  fragment  de  Longin. 
On  pourra  consulter,  en  outre,  la  première  note  de  M.  Stié- 
venart  sur  le  plaidoyer  de  Démosthène  contre  Néæra,  et 
surtout  J.  Foster,  An  Essay  on  the  different  nature  of  Accent 
and  Quantity,  3'  éd.  (Londres,  1820),  p.  86, 87,  qui  a re- 
cueilli des  hexamètres  meme  dans  le  Nouveau  Testament. 

Du  ton  familier.]  'Appum'xç,  dit  le  grec.  On  lirait  plus  vo- 
lontiers tpjxr.veiac.  Voyez  Démétrius,  1.  c.,  § 1. 

CHAPITRE  V. 

P.  319. 11  est  évident  que  ce  chapitre  ne  contient  plus 
aujourd’hui  les  développements  qu’Aristote  avait  écrits  sur 
le  Ridicule.  Voyez  plus  haut,  p.  192-194,  et  la  Rhétorique, 
1,  11,  fin;  111,  18. 

Ni  douloureuse,  ni  destructive.]  ’Avoiouvov  xal  où  ipôxpTixôv, 
expressions  tout  aristotéliques,  qu’on  retrouve  avec  de  lé- 
gères variantes  : Rhétorique,  II,  5,  8,  11  ; Morale  Nicom., 
VI,  5;  Morale  Eudém.,  111,  1 ; Analytiques  post.,  II,  9; 
Topiques,  Mil , 8.  Aristote,  à proprement  dire,  ne  définit 
pas  ici  la  comédie.  Un  grammairien  publié  par  M.  Cramer 
(Anecdota  Paris.,  I,  p.  403)  nous  en  donne  la  définition 
suivante,  évidemment  calquée  sur  celle  de  la  tragédie  qu’on 
lira  plus  bas  au  chapitre  VI  : Kojuiwàia  ior’i  [*i,u.r,Tiç  itpx;iiuç 
YÙotou  xxl  ôftoipou  (I.  ysWxç  xal  àvwcvvouî),  (uysOouc  xtXsiou, 
•/<i>pi;  IxàïTOu  Ttüv  jioptiuv  tv  toïî  tîStat,  ÀpiôvToç  (1.  Spoiivtwv)  xal 
[où]  Si’  àTTXyY ùluc,,  Si’  f]Sovr,(  xal  ve/.o,to;  xepaîvouaa  "îr^v  xûv  70(00— 
Tojv  nxOr(ULàTiov  xaOapoiv  • l/ii  S*  purjttpx  xôv  yuioTa  ■ yivstat  S’  & 
ysÀio;  àj:b,  etc.;  suit  une  énumération  des  sources  du  ridicule 
qui  pourrait  bien  provenir  aussi,  plus  ou  moins  directement, 
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de  quelque  livre  d’Aristote.  L'auteur  avait  aussi  sous  les 
yeux  le  vie  chapitre  de  la  Poétique  quand  il  écrivait  ces 
lignes  sur  la  tragédie  : 'Il  Tparwoia  C^oKfEÎ  tà  yofispà  ava 
•EÎjç  ij/ujrr,;  St’  oÎktou  xat  S-i  (?)  crujjuieTpiav  OAei  îyeiv  voü  stiëou-  e/u 
06  ptr,Ttpa  tr,v  XÜ7tr,v. 

Sur  le  ridicule  dans  l’Art,  voir  d’ingénieuses  considé-  ' 

rations  de  Lessing,  Laocoon,  § 2:î.  M.  Y.  Hugo,  dans  un 
manifeste  célèbre  (Préface  du  Cromwell),  a dit  en  parlant 
du  grotesque  : «Voilà  un  principe  étranger  à l’antiquité,  un 
type  nouveau  introduit  dans  la  poésie;  et  comme  une  con- 
dition de  plus  dans  l’être,  modifie  l’être  tout  entier,  voilà 
une  forme  nouvelle  qui  se  développe  dans  l’Art.  Ce  type, 
c’est  le  grotesque;  cette  forme,  c’est  la  comédie.  » Et  plus 
bas  : « La  comédie  passe  presque  inaperçue  dans  le  grand 
ensemble  épique  de  l’antiquité.  A côté  des  chars  olympi- 
ques, qu’est-ce  que  la  charrette  de  Thespis?  Près  des  co- 
losses homériques , Eschyle , Sophocle , Euripide , que  sont 
Aristophane  et  Plante?  Homère  les  emporte  avec  lui,  comme 
Hercule  emportait  les  pygmées  cachés  dans  sa  peau  de  lion.» 

Mais  plus  de  cent  poètes  comiques,  parmi  lesquels  Aristo- 
phane, Antiphane,  Alexis,  Ménandre,  Philémon  ; plusieurs 
milliers  de  comédies,  parmi  lesquelles  tant  de  chefs-d'œuvre; 
enfin,  la  définition  si  nette  et  si  précise  d’Aristote,  suffisent 
bien  pour  faire  apercevoir  dans  l’antiquité  cet  élément  du 
comique  dont  on  fait  honneur  au  moyen  âge  et  aux  temps 
modernes  ! 

« Aristote  définit  simplement  la  comédie  une  imitation 
de  personnes  basses  et  fourbes.  Je  ne  puis  m’empêcher  de 
dire  que  cette  définition  ne  me  satisfait  pas.  » (Corneille, 

Premier  discours.)  — « Corneille  a bien  raison  de  ne  pas  ap- 
prouver la  définition  d’Aristote  et  probablement  l’auteur 
du  Misanthrope  ne  l’approuva  pas  davantage.  Apparemment 
Aristote  était  séduit  par  la  réputation  qu’avait  usurpée  ce 
bouffon  d’Aristophane,  bas  et  fourbe  lui-même,  et  qui  avait 
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toujours  peint  ses  semblables.  Aristote  prend  ici  la  partie 
pour  le  tout,  et  l’accessoire  pour  le  principal.  Les  princi- 
paux personnages  de  Ménandre,  et  de  Térence  son  imita- 
teur, sont  honnêtes.  Il  est  permis  de  mettre  des  coquins  sur 
la  scène,  mais  il  est  beau  d’y  mettre  des  gens  de  bien.  » 
(Voltaire.)  — Ni  Corneille,  ni  Voltaire  n’ont  mis  une  bonne 
définition  à la  place  de  celle  qui  les  satisfait  si  peu.  « La 
comédie  est  l'imitation  des  mœurs,  mise  en  action  : imita- 
tion des  mœurs,  en  quoi  elle  diffère  de  la  tragédie  et  du 
poème  héroïque  ; imitation  en  action , en  quoi  elle  diffère 
du  poème  didactique  moral  et  du  simple  dialogue.  » (Mar- 
montel.)  Voilà  qui  s’éloigne  bien  d’Aristote  ; l’auteur  s’en 
rapproche  lorsqu’il  veut  justifier  sa  définition  en  la  déve- 
loppant. « La  malice  naturelle  aux  hommes  est  le  principe 
de  la  comédie.  Nous  voyons  les  défauts  de  nos  semblables 
avec  une  complaisance  mélée  de  mépris , lorsque  ces  dé- 
fauts ne  sont  ni  assez  affligeants  pour  exciter  la  compassion, 
ni  assez  révoltants  pour  donner  de  la  haine,  ni  assez  dan- 
gereux pour  inspirer  de  l’effroi.  Ces  images  nous  font  sou- 
rire si  elles  sont  peintes  avec  finesse;  elles  nous  font  rire, 
si  les  traits  de  cette  maligne  joie , aussi  frappants  qu'inat- 
tendus , sont  aiguisés  par  la  surprise.  De  cette  disposition 
à saisir  le  ridicule  la  comédie  tire  sa  force  et  ses  moyens.  » 
(Éléments  do  littérature  au  mot  Comédie.)  C’est  vraiment 
commenter  notre  philosophe. 

Donna  le  chœur.]  Voyez  plus  haut  p.  14. 

Ne  dépendaient  que  d’eux-mémes.]  Eustathe  sur  l’Iliade, 
X,  230,  d’après  l’autorité  du  second  Denys  d’Halicarnasse, 
dit  que  ce  mot  èOîXovTr,;  s’appliquait  aux  poètes  qui  , 
n’ayant  pas  reçu  un  chœur  de  l’archonte,  pourvoyaient 
d’eux-mêmes  à la  représentation  de  leurs  pièces. 

Le  prologue.]  Il  est  en  effet  assez  difficile  d'imaginer  ce 
que  peut-être  cette  invention  des  prologues,  ce  mot  n’ayant 
pas  d'autre  sens  dans  Aristote  que  le  sens  défini  au  cha- 
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pitre  xii  de  la  Poétique  : mais  est-ce  une  raison  suffisante 
pour  changer  dans  le  texte  irpoXifyom  en  Xo'you;  contre  l’au- 
torité des  manuscrits?  D’ailleurs  M.  Hermann,  auteur  de 
cette  conjecture,  et  M.  Ritter  qui  l’adopte  ne  remarquent 
pas  que  de  la  leçon  Àô-|-ou;  il  résulte  une  sorte  de  contradic- 
tion avec  ce  qui  sera  dit  plus  loin  sur  Cratès.  Comparez  plus 
haut  p.  139,  n.  3,  et  ci-dessous  le  commentaire  sur  le 
chapitre  xu,  p.  441. 

Kpicharme.]  » Le  premier,  dit  un  grammairien  anonyme 
qui  semble  puiser  à une  bonne  source,  fipicharme  s’appro- 
pria, par  de  nombreuses  innovations  dans  la  pratique  de 
l’art,  la  comédie  auparavant  dispersée  (c’est-à-dire  dont  on 
ne  trouvait  que  des  éléments  épars  sur  divers  points  de  la 
Grèce).  Sa  poésie  était  surtout  riche  en  inventions , senten- 
cieuse et  travaillée.  » Voyez  Meineke,  Il>st.  crit.  p.  533. 
Quant  à ('hormis,  on  ne  lui  attribue  guère  que  des  inno- 
vations relatives  à la  mise  en  scène.  Voyez  Grysar,  livre 
cité,  p.  74. 

Une  révolution  du  soleil.]  « De  l’aveu  des  Grecs  l’action 
théâtrale  pouvait  comprendre  une  demi-révolution  du  so- 
leil, c’est-à-dire  uu  jour.  Nous  avons  accordé  les  vingt- 
quatre  heures,  etc.  » (Marmontel , au  mot  Unité.)  Dans  quel 
auteur  grec  le  critique  français  a-t-il  lu  cette  règle  sur  la 
durée  de  l'action  théâtrale?  Le  précepte  d’Aristote  est  loin 
d’avoir  cette  précision.  Mais  comme  il  a servi  de  texte  à 
une  foule  de-  discussions  qui  n’ont  pas  été  sans  influence 
sur  l’art  dramatique,  particulièrement  en  France,  on  lira 
peut-être  avec  intérêt  quelques  extraits  îles  controverses 
qui  s’y  rapportent. 

« Il  suffit,  dit  LopezdeVéga,  de  s’attachera  l'unité  d’action 
et  d’éviter  l’épisode , en  sorte  qu’il  n'v  ait  rien  d'étranger 
et  qui  nous  tire  du  sujet  principal;  c’est-à-dire  qu’on  n’en 
puisse  détacher  aucune  partie,  sans  que  la  pièce  tombe  en 
ruine.  Il  ne  faut  pas  s'embarrasser  de  la  règle  des  vingt - 
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quatre  heures , ni  déférer  sur  cela  au  sentiment  d’Aristote. 
Nous  lui  avons  déjft  perdu  le  respect  en  mêlant  les  grands 
sentiments  du  tragique  aux  bas  sentiments  de  la  comédie. 
11  n’v  a qu’à  faire  passer  l’action  dans  le  moins  de  temps 
qu’on  pourra;  à moins  que  le  poète  n’eût  voulu  traiter  une 
histoire  qui  durât  quelques  années.  En  ce  cas,  il  n’aura 
qu’à  les  fuire  couler  dans  l’intervalle  des  actes.  Il  pourra 
aussi,  s’il  y est  forcé,  faire  faire  tel  chemin  qu’il  lui  plaira 
à ses  personnages.  Cela  est  assez  choquant,  je  l’avoue;  mais 
ceux  qui  le  trouvent  mauvais,  n'ont  qu’à  n’v  pas  aller  voir. 
O combien  de  gens  tombent  des  nues,  quand  ils  voient  em- 
ployer des  années  à ce  qui  doit  avoir  pour  bornes  l’espace 
d’un  jour  artificiel  ; car  on  ne  veut  pas  môme  se  relâcher 
sur  cela  à un  jour  mathématique.  Et  à considérer  qu’un 
Espagnol,  assis  fort  à son  aise,  se  met  à tempester  dès  que 
la  comédie  dure  plus  de  deux  heures , quand  il  s’agirait 
même  de  représenter  ce  qui  s’est  passé  depuis  la  Genèse, 
jusqu'au  jugement  final,  je  trouve  que  si  c’est  un  moyen  de 
lui  plaire,  il  est  juste  de  s'y  tenir.  » (Lopez  de  Véga,  Arte 
nuova  de  haccr  comedias  en  este  tiempo,  publié  à. Madrid 
en  1621,  et  traduit  un  peu  librement  en  français  dans  le 
recueil  intitulé  : Pièces  fugitives  d'histoire  et  de  littérature 
(Paris,  1704,  p.  256).  Nos  critiques  français  sont  bien  autre- 
ment scrupuleux  sur  la  question  des  unités.  A cet  égard  il 
est  curieux  de  voir  comment  la  rigueur  des  préceptes  d’A- 
ristote va  s’exagérant  dans  l’esprit  de  ses  imitateurs.  Vau- 
quelin  de  La  Fresnaye  écrit,  à la  fin  du  xvi*  siècle  (Poétique, 
1.  II,  p.  50,  éd.  1612)  : 


Or  comme  eux  l’hérolc , suivant  le  droit  sentier, 

Doit  son  œuvre  comprendre  au  cour*  d'un  an  entier; 
Le  tragic,  le  coinic,  dedans  une  journée 
Comprend  ce  que  fait  l'autre  au  cours  de  son  année. 

Le  théâtre  jamais  ne  doit  être  rempli 

D'un  argument  plus  long  que  d'un  jour  accompli , 
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Et  doit  une  Iliade , en  sa  haute  entreprise. 

Etre  au  cercle  d'un  jour  ou  guère  plus  comprise. 

Cependant  Pierre  de  Loudun,  dans  sa  Poétique  publiée  en 
1599  argumente  formellement  contre  la  règle  des  vingt- 
quatre  heures.  (M.  Sainte-Beuve,  Poésie  fr.  au  xvi*  siècle, 
p.  303,307,  313.)  La  Mesnardière,  Poétique,  chap.  v,  p.  48, 
permet  d'outre-passer,  pour  la  tragédie , les  vingt-quatre 
heures , à condition  toutefois  que  ce  soit  « pour  attraper 
quelque  incident  qui  mérite  d’èlre  acheté  par  une  infraction 
si  légère.  » L’abbé  D’Aubignac  propose  de  traduire  r,  luzçsv 
s;«ÀXixtt£iv  par  « ou  de  changer  un  peu  ce  temps  » (du  jour 
à la  nuit  ou  de  la  nuit  au  jour)  : et  il  tient  fort  à sa  nouvelle 
explication  (Pratique  du  Théâtre,  p.  111);  et  un  peu  plus 
haut  il  discute  sérieusement  s'il  ne  serait  pas  question  dans 
Aristote  d’un  jour  polaire.  La  traduction  de  ce  passage  par 
M . de  Norville  (1671)  montre  combien  alors  les  esprits  étaient 
prévenus  sur  ce  sujet  et  disposés  à interpréter  Aristote  dans 
le  sens  de  leurs  théories  : « La  tragédie  commence  et  termine 
son  action  en  un  jour  ou  en  une  nuit  autant  que  faire  se 
peut:  et  si  le  fort  de  l'action  se  passe  dans  l'un  de  ces  temps 
elle  anticipera  bien  peu  sur  l'autre.  » Après  avoir  observé 
que  les  trois  grands  tragiques  de  la  Grèce  se  conforment  à 
l’unité  de  temps,  D'Aubignac  ajoute  : « ....  leur  exemple  fut 
négligé  par  la  plupart  des  poètes  qui  les  suivirent  de  près, 
comme  nous  l’apprenons  d’Aristote  qui  blâme  plusieurs  de 
son  temps  de  ce  qu’ils  donnaient  à leurs  poèmes  une  trop 
longue  durée,  ce  qui  semble  l’avoir  obligé  d’en  écrire  la 
règle  ou  plutôt  de  la  renouveler  sur  le  modèle  de  ces  an- 
ciens. » (Pratique  du  Théâtre,  II,  7.)  C’est  précisément  le 
contraire  qu’atteste  notre  philosophe.  Je  relève  cette  erreur 
de  D’Aubignac,  parce  qu’elle  fournit  l’occasion  de  remar- 
quer que  la  règle  de  l’unité  de  temps  paraît  avoir  été  le 
produit  de  réflexions  tardives  faites  sur  ce  sujet  par  les 
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poêles  et  les  critiques.  En  Grèce  comme  dans  l'occident 
moderne , la  licence  a précédé  les  règles. 

Quant  à l’unité  de  lieu,  que  nos  vieux  auteurs  de  Poé- 
tiques ont  souvent  déterminée  d’une  manière  assez  ridi- 
cule (La  Mesnardière,  Poétique,  p.  419;  cf.  Sainte-Beuve, 
Poésie  fr.  au  xvi*  siècle,  p.  328),  D'Aubignae  affirme  que  si 
les  demi- savants  doutent  sur  ce  point,  les  savants  n’hésitent 
pas;  que  si  Aristote  n’en  a rien  dit,  c'est  que  la  chose  allait 
d’elle-même.  Il  fait  pourtant,  à cet  égard,  quelques  pages 
plus  haut , un  aveu  curieux  à recueillir.  « Mais  une  chose 
bien  plus  étrange  et  pourtant  très-véritable,  j’ai  vu  des  gens 
qui  travailloient  depuis  longtemps  au  théâtre  lire  ou  voir 
un  poème  par  plusieurs  fois , sans  reconnoître  ni  la  durée 
du  temps  ni  le  lieu  de  la  scène,  ni  la  plupart  des  circon- 
stances des  actions  les  plus  importantes,  pour  en  découvrir 
la  vraisemblance.  » (Pratique  du  Théâtre,  II,  2.  Cf.  c.  vi.J 
C’est  apparemment  que  l’espèce  de  vraisemblance  qu’on 
recherche  par  l'unité  de  lieu  et  par  celle  de  temps  est,  en 
réalité,  la  plus  indifférente  pour  l'esprit  du  spectateur.  Cor- 
neille, qui  s'est  tant  préoccupé  de  ces  questions,  est,  au 
témoignage  de  D’Aubignae , le  premier  poète  français  chez 
qui  l’unité  de  lieu  soit  rigoureusement  gardée.  On  ne  peut 
voir  sans  quelque  peine  la  torture  qu’un  si  grand  esprit 
s’impose  pour  satisfaire  à cette  règle  chimérique  (Troisième 
Discours  sur  le  poème  dramatique).  Mais  les  libres  penseurs 
du  xvur  siècle  n’osent  pas  davantage  secouer  ces  scrupules. 
Marmontel  écrit  : « La  même  continuité  d’action  qui,  chez 
les  Grecs,  liait  les  actes  l'un  à l’autre  et  qui  forçait  l’unité 
de  temps,  n’aurait  pas  dù  permettre  le  changement  de  lieu  ; 
les  Grecs  ne  laissaient  pourtant  pas  de  se  donner  quelquefois 
cette  licence,  comme  on  le  voit  dans  les  Euménides , etc.  >• 
— « On  n’a  pas  toujours  ni  partout  reconnu  comme  indis- 
pensable la  règle  des  unités  : on  sait  que  sur  le  théâtre  an- 
glais et  sur  le  théâtre  espagnol  elle  est  violée  en  tout  point 


426  commentaire 

et  contre  toute  vraisemblance.  Il  en  était  de  même  sur  notre 
théâtre  avant  Corneille  ; et  non-seulement  l'unité  de  lieu 
n’y  était  pas  observée,  mais  elle  y était  interdite.  Le  public 
se  plaisait  aux  changements  de  scène;  il  voulait  qu’on  le 
divertit  par  la  variété  des  décorations,  comme  par  la  diver- 
sité des  incidents  et  des  aventures;  et  lorsque  Mairet  donna 
la  Sophonisbe,  il  eut  bien  de  la  peine  à obtenir  des  comé- 
diens qu’il  lui  fût  permis  d’observer  l’unité  de  lieu.  » (Élé- 
ments de  Littérature,  au  mot  Unité).  Voltaire  lui-même, 
que  les  nouveautés  cependant  n’effrayaient  guère  : « La 
scène  du  Cid  est  tantôt  au  palais  du  roi,  tantôt  dans  la  mai- 
son du  comte  de  (i  or  mas,  tantôt  dans  la  ville.  L’unité  de 
lieu  serait  observée  aux  yeux  des  spectateurs , si  on  avait 
eu  des  théâtres  dignes  de  Corneille,  semblables  à celui  de 
Vicence,  qui  représente  une  ville,  un  palais,  des  rues,  une 
place,  etc.  Car  celte  unité  ne  consiste  pas  à représenter  toute 
l’action  dans  un  cabinet,  dans  une  chambre,  mais  dans 
plusieurs  endroits  contigus  que  l’œil  puisse  apercevoir  sans 
peine.  » (Commentaire  sur  le  Cid.  Comparez  les  remarques 
sur  Cinna,  acte  II , scène  1.)  Enfin,  l’élèvo  de  Voltaire,  Fré- 
déric-le-Grand,  dans  son  ouvrage,  De  la  Littérature  alle- 
mande (vol.  III,  p.  92  deses  OEuvres.  Berlin,  1781)  : « Vous 
entrez  dans  un  de  ces  spectacles  d’Allemagne,  et  vous  as- 
sistez à la  représentation  d’une  pièce  de  Shakspeare.  Vous 
voyez  là  un  public  se  pâmer  d’aise  en  entendant  une  de  ces 
farces  ridicules  et  dignes  des  sauvages  du  Canada.  Je  les 
appelle  ainsi,  parce  qu’elles  pèchent  contre  toutes  les  règles 
du  théâtre.  Car  ces  règles  ne  sont  pas  arbitraires;  vous  les 
trouvez  dans  la  Poétique  d’Aristote  (?) , où  l’unité  de  lieu , 
l’unité  de  temps  et  l’unité  d’intérêt  sont  prescrites  comme 
le  seul  moyen  de  rendre  la  tragédie  intéressante  : au  lieu 
de  ce  que,  dans  ces  pièces  anglaises,  la  scène  dure  un  espace 
de  quelques  années.  « 

Métastase,  dans  ses  Extraits  de  la  Poétique  d’Aristote 
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(OEuvres,  1782,  t.  XII),  c.  v,  attaque  les  deux  unités  de  temps 
et  de  lieu  en  s’appuyant  sur  des  exemples  du  théâtre  grec 
et  du  théâtre  latin.  Le  célèbre  Manzoni  les  combat  non 
moins  victorieusement  par  une  savante  analyse  des  condi- 
tions de  l’action  dramatique  et  de  l’intérêt  théâtral,  dans 
son  Dialogue  et  dans  sa  Lettre  sur  les  unités  de  temps,  de 
lieu,  etc.,  imprimés  à la  suite  des  tragédies  de  Manzoni 
(Paris,  1830,  in-12),  et  à la  suite  de  la  traduction  de  ces 
tragédies  par  M.  Fauriel  (Paris,  1834). 

. CHAPITRE  VI. 

P.  321.  La  tragédie  est,  etc.]  On  a écrit  des  volumes  à 
propos  de  cette  définition.  Voyez,  entre  autres,  la  Poétique 
de  Scaliger,  livre  V,  chap.  6;  les  auteurs  analysés  parGou- 
jet,  Bibliothèque  française,  tom.  111,  p.  180-240;  Batteux, 
Principes  de  la  Littérature,  V'  traité;  et  l'article  Tragédie 
dans  les  Eléments  de  Littérature  de  Marmontel.  Tpayioîi’a 

[iffri]  flio>v  xati  Àoymv  Xp.nxiov  jju’uiijtrt;  I/ouïx  cciivoTi]-*  ust’  èsi- 

irXoxîiç  ttvo;,  dit  plus  simplement  le  Grammairien  publié  par 
M.  Cramer,  Anecdote  gr.,  tom.  IV,  p.  311  et  suiv.  Voici 
comment  la  définition  d'Aristote,  extraite  en  arabe  par  Aver- 
roès, est  traduite  en  latin  d’après  l’arabe  (Cf.  plus  haut, 
p.  299),  par  Hermann  l'Allemand  (fol.  42,  recto,  de  l’éd.  de  Ve- 
nise, 1481)  : « Terminus  substantialis  sise  inlelligere  lacions 
subslantiam  artis  laudandi  est  quoniani  ipsa  est  assimilatio 
et  repræsentatio  operationis  voluntariœ  virtuosæ  compléta? 
quæ  habet  potentiam  universalem  in  rebus  virtuosis  non 
potentiam  particularem  in  unaquaque  rerum  virtuosarum. 
Repnesentatio,  inquam,  quæ  general  in  animabus  passiones 
quasdam  temperativas  ipsarum  ad  miserandum  aut  timen- 
dum  aut  ad  cæteras  consimiles  passiones  quas  inducit  et 
promovet  per  hoc  quod  imaginari  facit  in  virtuosis  de  ho- 
nestate  et  munditia.  » Plus  bas,  voici  comment  sont  résu- 
mées les  six  parties  constitutives  de  la  tragédie  : « Oportet 
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ut  tragoediæ  id  est  artis  laudandi  partes  sex  sint.  Seu  sermo- 
nes  fabulares  repræsentativi  et  consuetudines  et  metrum 
seu  pondus  et  credulitas  et  consideralio  et  tonus.  » Dans 
ce  latin,  Aristote  est  absolument  méconnaissable,  et  de  tels 
textes  ne  méritent  aujourd’hui  d’être  exhumés  que  comme 
un  témoignage  historique  de  l’altération  de  certaines  doc- 
trines grecques  dans  leur  transmission  en  occidont  par  la 
science  arabe.  Au  reste,  on  pardonnera  au  pauvre  Hermann 
la  barbarie  inintelligible  de  son  langage , si  on  en  rapproche 
la  traduction  française  des  mêmes  passages,  faite  en  1671 
par  M.  de  Norville  (p.  24,  25  et  28). 

La  Mesnardière,  Poétique,  chap.  tu  : « Disons  avec  Aristote 
accommodé  à nostre  usage  : La  tragédie  est  la  représentation 
sérieuse  et  magnifique  de  quelque  action  funeste,  com- 
plète , de  grande  importance  et  de  raisonnable  grandeur  ; 
non  pas  par  le  simple  discours,  mais  par  l imitation  réelle 
des  malheurs  et  des  souffrances,  qui  produit  par  elle-même 
la  terreur  et  la  pitié , et  qui  sert  à modérer  ces  deux  mou  - 
vements  de  l’âme.  » Racine  est  plus  exact  dans  cette  tra- 
duction, écrite  à la  marge  d'un  exemplaire  de  la  Poétique  : 
« La  tragédie  est  donc  l'imitation  d'une  action  grave  et  com- 
plète, et  qui  a sa  juste  grandeur.  Cette  imitation  se  fait  par 
un  discours , un  style  composé  pour  le  plaisir,  de  telle  sorte 
que  chacune  des  parties  qui  la  composent  subsiste  et  agisse, 
séparément  et  distinctement.  Elle  ne  se  fait  point  par  récit, 
mais  par  une  représentation  vive,  qui,  excitant  la  pitié  et 
la  terreur,  purge  et  tempère  ces  sortes  de  passions , c’est- 
à-dire  qu’en  émouvant  ces  passions,  elle  leur  ôte  ce  qu’elles 
ont  d’excessif  et  de  vicieux,  et  les  ramène  à un  état  modéré 
et  conforme  à la  raison.  » Sur  celte  purgation  des  passions, 
voyez  plus  haut,  p.  180  et  suiv.  — Sur  la  terreur  et  la  pitié, 
comparez  : Rhétorique,  II,  5 et  8 ; Morale  Nicom.,  II,  4. 

Le  Fontaine  a inséré  à la  fin  du  premier  livre  de  sa  Psyché 
une  comparaison  de  la  comédie  et  de  la  tragédie,  qui  mérite 
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encore  aujourd'hui  d’ètre  lue  pour  quelques  observations 
délicates  et  quelques  traits  ingénieux.  Nous  n’en  citerons 
que  les  lignes  suivantes  : « Il  s’en  faut  bien  que  la  tragédie 
nous  renvoie  chagrins  et  mal  satisfaits,  la  comédie  tout  à 
fait  contents  et  de  belle  humeur  ; car  si  nous  apportons  à 
la  tragédie  quelque  sujet  de  tristesse  qui  nous  soit  propre, 
la  compassion  en  détourne  l’effet  ailleurs,  et  nous  sommes 
heureux  de  répandre  pour  les  maux  d’autrui  les  larmes  que 
nous  gardions  pour  les  nôtres.  La  comédie , au  contraire, 
nous  faisant  laisser  notre  mélancolie  à la  porte,  nous  la 
rend  lorsque  nous  sortons.  Il  ne  s’agit  donc  que  du  temps 
que  nous  employons  au  spectacle  et  que  nous  ne  saurions 
mieux  employer  qu’à  la  pitié La  pitié  est  un  mouve- 

ment charitable  et  généreux,  une  tendresse  de  cœur,  dont 

tout  le  monde  se  sait  bon  gré Voilà  donc  déjà  un  plaisir 

qui  se  rencontre  en  la  tragédie  et  qui  ne  se  rencontre  pas 
en  la  comédie.  » 

Tandis  que  d’autres  ont  la  musique.]  C’est-à-dire  la  mu- 
sique unie  aux  vers. 

Par  les  mœurs  et  les  pensées  ] Mêmes  distinctions  dans 
la  Morale  à Nicomaque,  fin  du  livre  I". 

P.  323.  Et  il  n’y  a rien  au  delà.]  De  même,  Rhétorique, 

I, 2:  Kal  irapà  ravra  oOSév  ito>;.  Physique,  III , 1 : 'flor t oùSl 
xivr.at < oùol  jmaSoMi  ouSivô;  tarai  irapà  rà  tlpr,pttva , (jlt,46vijç 
yt  iJvto?  ira  pi  rà  eîpr,pi£va. 

C’est  par  l’action  qu’on  est  heureux  ou  malheureux.]  Ob- 
servation que  l’on  retrouve  souvent  dans  Aristote , surtout 
dans  ses  traités  de  morale.  Voyez  aussi  dans  la  Physique, 

II,  6,  un  chapitre  tout  classique  sur  ce  sujet. 

Non  une  manière  d’être.]  Je  traduis  itoionn  selon  le  sens 
qu’ Aristote  lui-même  donne  à ce  mot  dans  les  Catégories, 
chap.  vin,  où  il  dit  que  la  rotor/-?  comprend  comme  espèces 
l’ffo  et  la  StâOwiî.  Cf.  Métaphysique,  IV,  14. 

La  fin  est  ce  qu’il  y a de  plus  important.]  TéXo;.  Voyez 
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l’analyse  qu’Aristote  lui-même  donne  des  divers  sens  de  ce 
mot,  dans  la  Métaphysique,  IV,  16  et  17,  vol.  I,  p.  187, 
trad.  fr.  de  MM.  Pierron  et  Zévort. 

Des  auteurs  modernes.]  Voilà  une  de  ces  observations 
qu’il  nous  est  impossible  de  vérifier  aujourd’hui  que  toutes 
les  tragédies  des  poètes  contemporains  d’Aristote  sont  per- 
dues. 

P.  325.  Les  anciens  poètes.]  Batteux  : « On  en  peut  juger 
par  les  premières  tragédies.  » Dacier  dit  plus  longuement, 
mais  plus  clairement  : « C’est  une  expérience  que  presque 
tous  les  anciens  poètes  ont  faite.  » 

En  étalant  les  plus  belles  couleurs.]  Aristote,  Sur  la  Gé- 
nération des  animaux,  II,  6 : "Aravra  81  xaïç  Trepiypa^ïT;  8io- 
pîÇtTai  irpOTEpov,  SuTtpo»  81  XapëxvEi  rà  / pwpcrta,  xa'i  ri;  potXot- 
xÔTTjTaç , xai  ràç  <7xXr,p8,nr]T0t; , àtE/vôS;  oxmp  Cto  Ço>ypcÉpoü  ri;; 
çû<rEW<  SrjpioupYOupeva-  xai  yip  ol  ypa^eîi;  viroYpai']<avTEç  tsîç  ypap- 
paîç  otÎTwi;  IvaXttfouai  toîç  ypojpaoi  tc>  Çùov.  Cf.  De  l’Ame, 
U,  7. 

Le  simple  trait  d’une  figure.]  Pline,  Hist.  nat.  XXXV, 
10,  § 36  : Parrhasius...  primus  symmetriam  picturæ 
dédit,  primus  argutias  vultus,  elegantiam  capilli,  venustatem 
oris,  confessione  artilicum  in  lineis  extremis  palmam  adep- 
tus.  Haïe  est  in  pictura  su  mina  sublimitas.  Corpora  enim 
pingere  et  media  rerum,  est  quidem  mngni  operis , sed  in 
quo  multi  gloriam  tulennt.  Extreina  corporum  facere  et 
desinenlis  picturæ  modum  includere,  rarum  in  successu 
artis  invenitur.  Ambire  enim  se  extreinitas  ipsa  debet  et  sic 
desinere,  ut  promittat  alia  post  se  ostendatque  etiam  quæ 
occultât.  » Plutarque  n’est  pas  tout  à fait  d’accord  sur  ce 
point  avec  Aristote  et  Pline  l’Ancien.  <>  Les  poètes  font  bien 
des  mensonges  souvent  avec  intention  , souvent  aussi  sans 
le  vouloir.  Avec  intention  , parce  que  pour  le  plaisir  et  le 
charme  de  l’oreille,  qu’ils  recherchent  presque  tous,  la 
fiction  leur  parait  moins  sévère  que  la  vérité.  En  effet,  ni 
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le  mètre,  ni  les  figures , ni  la  pompe  du  style , ni  la  justesse 
des  métaphores,  ni  l’harmonie , ni  le  nombre  ne  sauraient 
avoir  autant  de  douceur  et  de  grâce  qu’une  fable  bien  con- 
duite. Aussi,  comme  dans  la  peinture,  le  coloris  fait  plus 
que  le  dessein,  par  sa  ressemblance  avec  la  figure  humaine 
et  par  l’illusion  qu’il  produit , de  même , en  poésie,  une 
fiction  probable  nous  frappe  et  nous  plait  beaucoup  plus 
qu’un  arrangement  pompeux  de  vers  et  de  mots  sans  action 
et  sans  fable.  Voilà  pourquoi  Socrate , voulant  se  faire  poète 
après  avoir  été  toute  sa  vie  l’athlète  de  la  vérité , et  par  cela 
même  pauvre  inventeur  de  fictions , mit  en  vers  les  fables 
d’£sope,  ne  pensant  pas  qu’il  pùt  y avoir  de  poésie  sans 
• fiction.  » (De  la  Manière  d’entendre  les  poètes,  chap.  vi.) 

C’est  l’affaire  de  la  politique.]  Ce  passage  est  fort  obscur. 
O11  serait  tenté  de  croire  qu’Aristote  parle  des  orateurs 
plutôt  que  des  poètes.  M.  Ritter  n’hésite  pas  à considérer 
comme  une  interpolation  tout  le  morceau  qui  s’étend  de- 
puis ^apaitXr'fiiov  jusqu’à  la  fin  du  chapitre.  On  en  retrouve, 
il  est  vrai,  quelques  idées  dans  la  Rhétorique,  111,  16.  Da- 
cier  et  Batteux  opposent  les  mots  noXmxôç  et^-opixoç  comme 
familier  et  oratoire.  Mais  Aristote  fait  précisément  hon- 
neur à Euripide  d’avoir  le  premier  introduit  dans  la  tragé- 
die des  mots  du  langage  familier  (Rhétorique,  111 , 2);  ce 
langage  ne  pouvait  donc  être  un  caractère  des  anciens 
poètes.  Il  est  plus  probable  qu’Aristote  oppose  le  caractère 
sérieux  et  sincère  de  l’ancienne  éloquence , soit  en  vers , 
soit  en  prose , à l’éloquence  plus  savante,  mais  moins  natu- 
relle, dont  les  rhéteurs  donnaient  les  préceptes  et  l’exemple. 
Quant  à oi  àp/aiot,  c’est  une  expression  fréquente  dans 
Aristote,  et  qui  se  détermine  d’ordinaire  par  le  sujet  dont 
traite  le  philosophe.  Voyez  des  exemples  : Métaphysique, 
XIV,  fin,  oi  àp^aïoi  6i«ipixot.  (Cf.  XII,  1 .)  Réfut.  des  sophistes, 
c.  xiv  : o't  àp/jxîoi  iravtsç.  Politique,  V1U,  3 : oi  ï\  àp jrxjç  et  oi 
àpyaïot,  etc. 
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La  cinquième  partie.]  Le  grec  dit  m'vre  où  on  attendrait 
« iT£|jwrTov.  Cela  vient  peut-être  de  quelque  abréviation, 
comme  é , que  l’inadvertance  d’un  copiste  aura  interprétée 
par  le  nom  cardinal  au  lieu  du  nom  ordinal  : en  effet,  après 
ce  qui  précède,  il  ne  restait  pas  cinq  parties,  mais  deux 
seulement  à énumérer. 

P.  327.  Il  est  étranger  à l’art.]  Aristote  trouve  ici  un 
commentateur  inattendu  : •<  La  vérité  du  théâtre  et  le  ri- 
gorisme du  vêlement  sont-ils  aussi  nécessaires  à l’art  qu’on 
le  suppose?  Les  personnages  de  Racine  n’empruntent  rien 
de  la  coupe  de  l’habit  : dans  les  tableaux  des  premiers  pein- 
tres , les  fonds  sont  négligés  et  les  costumes  inexacts.  Les 
Fureurs  d’Oreste  ou  la  Prophétie  de  Joad,  lues  dans  un  sa- 
lon par  Talma  eu  frac,  faisaient  autant  d’effet  que  déclamées 
sur  la  scène  par  Talma  en  manteau  grec  ou  en  robe  juive. 
Iphigénie  était  accoutrée  comme  madame  de  Sévigné, 
lorsque  Boileau  adressait  ces  beaux  vers  à son  ami  : 

Jamais  Iphigénie,  en  Aulide  immolée, 

N'a  coûté  tant  de  pleurs  à la  Grèce  assemblée. 

Que  dans  l'heureux  spectacle  à nos  yeux  étalé 
N’en  a fait  sous  son  nom  verser  la  Champmeslé. 

Cette  correction  dans  la  représentation  de  l’objet  inanimé , 
est  l’esprit  des  arts  de  notre  temps  : elle  annonce  la  déca- 
dence de  la  haute  poésie  et  du  vrai  drame,  etc.  » (Chàteau- 
briand,  Mémoires  d’outre-tombe,  IV*  vol.,  1802.) 

CHAPITRE  VU. 

Nous  avons  établi.]  Kecrat  fipûv.  Le  même  verbe  se  rer 
trouve  dans  le  même  sens  : Métaphysique,  VIII,  4;  To- 
pique, VIII , 14  ; iiroxmat,  Économique,  I,  3. 

Commencement-milieu-fin.]  Voyez  des  subtilités  ana- 
logues dans  les  Problèmes,  XVIII,  3.  Cf.  Analyt.  pr.  I,  4; 
Métaph.  IV,  1. 
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N’est  beau  que , etc.]  Comparez  la  Politique , YII  , 4,  et 
plus  haut,  p.  163  et  suiv. 

Un  animal  très-petit,  etc.]  Comparez  le  traité  De  la  Sen- 
sation, chap.  ni  et  iv.  ••  Ce  sont  là  des  idées  du  beau  puisées 
dans  l'observation,  et  uniquement  relatives  à la  constitution 
de  nos  organes  physiques  ou  à notre  capacité  morale.  L'ap- 
plication qu’ Aristote  en  fait  à la  poésie  dramatique  est  ce- 
pendant très-remarquable.  » (A.  W.  Schlegel,  Cours  de 
Litt.  dram.,  x"  leçon.) 

Comme  on  fait  ailleurs.]  IIots  et  oXXote,  marquante  lieu, 
non  le  temps,  font  la  principale  difficulté  de  ce  passage.  On 
trouve  cependant  un  exemple  d'aXXoTi  pris  en  ce  sens.  (II. 
Estienne  s.  v.)  Sur  l’usage  de  la  clepsydre  dans  les  tribunaux, 
voyez  Adam,  Antiquités  grecques,  1. 1,  p.  180,  de  la  trad.  fr. 
2*  édit.,  et  comparez,  sur  la  durée  des  représentations  théâ- 
trales à Athènes , les  auteurs  cités  dans  la  note  C à la  fin  de 
ce  volume.  Dacier  : « Comme  on  dit  que  cela  se  pratiquait 
autrefois.  » Batteux  : « ...la  clepsydre  dont  on  dit  qu'on 
s’est  beaucoup  servi  autrefois,  je  ne  sais  en  quel  temps.  » 
C’est  outrer  le  sens  du  mot  et  supposer  chez  Aristote 
l’aveu  d’une  ignorance  qui  serait  bien  étrange,  «hstci  peut 
s’appliquer,  comme  aiunt  et  dicunl  en  latin  , à des  faits 
dont  la  certitude  n’inspire  aucun  doute. 

P.  329.  Pourvu  qu’on  en  puisse  saisir  l’ensemble.]  « Ces 
expressions  sont  certainement  très-favorables  à Shakspeare 
et  aux  auteurs  qui  ont  composé  des  pièces  de  théâtre  ro- 
mantiques; car  on  ne  peut  leur  reprocher  d’avoir  rassem- 
blé en  un  seul  tableau  une  plus  grande  quantité  d’objets  et 
d’événements  que  n’ont  fait  les  poètes  grecs , s’ils  ont  su 
conserver  à leurs  compositions  l’unité  et  la  clarté  néces- 
saires; et  c’est  là,  comme  nous  le  verrons,  ce  qu’ils  ont 
réellement  fait.  » (Schlegel,  Ibid.) 
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CHAPITRE  VIII. 

D’une  variété  infinie.]  ™ y’  Gf  pour  tS  yévet  est  une  heu- 
reuse conjecture  de  Vettori  que  beaucoup  d’éditeurs  ont 
adoptée.  De  même , Physique  ,11,5:  'Amip»  yàp  5v  tm  fvl 
ouptSaw).  M.  Hermann  transporte  ici  après  suuësfvn  les  mots 
üij-rctp  rôti  xal  SïX'jxe  çaatv,  qui  nous  embarrassaient  tant  au 
chap.  vu  : c’est  un  moyen  trop  commode,  pour  un  homme 
d’esprit,  de  corriger  Aristote. 

L’IIéracléide.]  Il  y avait  une  Héraeléide  de  Cinéthon  qui 
est  citée  par  Je  scholiaste  d’Apollonius  de  Rhodes,  I,  1357, 
et  une  dePisandre,  dont  on  a quelques  fragments,  sans 
parler  d’autres  poèmes  sur  le  môme  sujet , mais  qui  sont 
peut-être  postérieurs  en  date  à la  Poétique  d’Aristote.  Voyez 
Diintzer,  Fragments  de  la  Poésie  épique  gr.  (Cologne,  1840), 

р.  59. 

La  Théséide.]  Le  plus  ancien  des  poèmes  ainsi  intitulés 
parait  être  celui  que  citent  Plutarque  (Vie  de  Thésée, 

с.  xxviii)  et  Aristote.  On  n’en  connaît  pas  l’auteur.  Ceux 
de  üiphilus  et  de  Nicostrate  ou  Pythostrate  sont  d’une  date 
incertaine.  Voyez  Düntzer,  livre  cité,  et  W.  Millier,  de  Cyclo 
Gracorum  epico  (Leipzig,  1829),  p.  64. 

Au  moment  de  la  réunion  des  Grecs.]  Cet  épisode  était 
traité  dans  les  Chants  Cypriaques,  dont  le  grammairien 
Proclus  nous  a conservé  une  analyse,  et  dans  un  poème 
intitulé  Palamedea,  que  cite  un  scholiaste  d’Homère  (sur 
l’Iliade,  II,  761)  publié  par  M.  Cramer,  Anecdota  gr.  1, 
p.  277. 

Sur  la  question  que  soulève  cette  assertion  d’Aristote , 
voyez  la  note  D,  § 1,  à la  fin  du  volume.  JeÂtranscris  ici, 
comme  termes  de  comparaison , les  traductions  de  Dacier, 
de  Batteux  et  de  Chénier.  Dacier  : « En  composant  son  Odys- 
sée, il  n’y  a pas  fait  entrer  toutes  les  aventures  d’Ulysse  ; 
par  exemple , il  n’a  pas  mêlé  la  blessure  qu’il  reçut  sur  le 
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Parnasse  avec  la  folie  qu’il  feignit  lorsque  les  Grecs  assem- 
bloient  leur  armée;  car  de  ce  que  l’une  est  arrivée,  il  ne 
s'ensuit  ny  nécessairement  ny  vraysemblablement  que 
l’autre  doive  arriver  aussi  ; mais  il  a employé  tout  ce  qifi 
pouvoit  avoir  rapport  à une  et  même  action,  comme  est 
çellc  de  l’Odyssée.  » Batteux  : « Il  s’est  bien  gardé  d’em- 
ployer dans  son  Odyssée  toutes  les  aventures  d’Ulysse, 
comme  sa  folie  simulée,  sa  blessure  au  mont  Parnasse, 
dont  l’une  n'est  liée  à l’autre  ni  nécessairement  ni  vraisem- 
blablement. Mais  il  a rapproché  tout  ce  qui  tenait  à une 
seule  et  même  action , et  il  en  a composé  son  poème.  « Ché- 
nier :•>  En  composant  l’Odyssée,  il  n’a  point  chanté  toute  la 
vie  d’Ulysse , ni  la  blessure  qu'il  reçut  d’un  sanglier  sur  le 
mont  Parnasse,  ni  la  folie  qu’il  affecta  lorsqu’on  rassem- 
blait l’armée.  Ces  choses  n’étant  point  des  parties  néces- 
saires ou  vraisemblables,  Homère  s’est  borné  au  détail 
d’une  seule  action  telle  que  la  présente  l’Odyssée.  » 

Quant  au  précepte  général  qui  fait  le  sujet  de  ce  cha- 
pitre , on  peut  voir  dans  le  Tasse  (Discours  II*  sur  l’Art  poé- 
tique, et  Lettres  poétiques , 2 juin,  15  juillet  et  15  octobre 
1575)  combien  ce  grand  génie  se  préoccupe  de  l’unité 
épique  et  de  l’autorité  d’Aristote  sur  cette  question.  C’est 
quelque  chose  de  fort  semblable  aux  scrupuleuses  discus- 
sions de  notre  Corneille  dans  ses  Discours  sur  la  Tragédie  et 
dans  les  Examens  de  ses  pièces.  Cf.  plus  bas,  chap.  xxu. 

CHAPITRE  IX. 

Sur  le  sujet  de  ce  chapitre,  en  général , voyez  plus  haut, 
p.  212etsuiv.  Cf.  p.  161. 

P.  331 . De  plus  profond.]  «biXoaojpoiTepov.  Morale  Eudém.  I, 

6:  Où  y où | voiuÇeiv  Ttsptspyov  rivai  xù,v  xoiauTr,v  Ortoptav,  Si’  où 
[xôvov  t b ti  oavfpôv,  iXXi  xal  xb  oià  xi.  4>tXo30sov  ylp  to  xotoî/xo 
irepi  Ixwnjv  utOoîov. 

De  plus  sérieux.]  Ssouoaiôxtpov.  Morale  Nicom.  VI,  7. 
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'Atottov  yàp  tï  ti<  T^v  TO^tTtxf,v  rj  t^v  tppôvrjîiv  nirouSatoTiT^v 
oïtxat  tTvtu,  eï  fj.'Ji  ao  «ptotov  twv  iv  xôcao)  6 ivôpwitôî  ioxi. 

La  poésie  met  des  noms  propres.]  Comparez  plus  bas  le 
chap.  xvii,  et  le  fragment  d’Antiphane,  traduit  plus  haut, 
p.  43.  On  trouve  aussi  quelques  idées  analogues  dans  la  Rhé- 
torique attribuée  à Denys  d’Halicarnasse,  chap.  xi.  §2. 
« Bref,  c’est  {le  poète)  un  homme  lequel  comme  une  mou- 
che à miel  delibe  et  suce  toutes  fleurs , puis  en  fait  du  miel 
et  son  profit  selon  qu’il  vient  à propos.  Il  a pour  maxime 
très-nécessaire  en  son  art,  de  ne  suivre  jamais  pas  à pas  la 
vérité,  mais  la  vraysemblance  et  le  possible  : et  sur  le  pos- 
sible et  sur  ce  qui  se  peut  faire , il  bastit  son  ouvrage,  lais- 
sant la  véritable  narration  aux  Historiographes  qui  poursui- 
vent de  fil  en  esguille,  comme  on  dit  en  proverbe  , leur  sub- 
ject  entrepris  du  premier  commencement  jusques  à la  fin.  » 
(Ronsard,  Préface  de  la  Franciade).  11  se  souvient  évidem- 
ment d’Aristote,  quoiqu’il  ne  le  nomme  pas;  mais  l’avait-il 
bien  compris  lorsqu’il  ajoute,  plus  bas  (p.  16,  éd.  1604)  : 
« Or  imitant  ces  deux  lumières  de  poésie  (Homère  et  Vir- 
gile) fondé  et  appuyé  sur  nos  vieilles  Annales,  j’ay  basti  ma 
Franciade  sans  me  soucier  si  cela  est  vrai  ou  non,  ou  si  nos 
roys  sont  Troyens  ou  Germains , Scythes  ou  Arabes  : si 
Francus  est  venu  en  France  ou  non  : car  il  y pouvoil  venir  : 
me  servant  du  possible  et  non  de  la  vérité.  C’est  le  fait  d’un 
historiographe  d’esplucher  toutes  ces  considérations  et  non 
aux  poètes  qui  ne  cherchent  que  le  possible,  etc.  » 

P.  333.  Noms  historiques.]  En  grec  ycvouevuv  àvouoîïwv. 
Ma  traduction  dissimule  un  peu  malgré  moi  cet  abus  du 
verbe  Y(ve<j6«t,  que  les  anciens  reprochaient  déjà  aux  philo- 
sophes du  Lycée.  Voyez  un  fragment  du  Cléophane  d’Anti- 
phane dans  Athénée,  III,  p.  98,  99,  et  comparez  dans  Aris- 
tote le  commencement  du  livre  sur  Xénophane  , où , du 
reste,  la  sécheresse  du  style  est  plus  facile  à excuser  que 
dans  une  Poétique. 
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La  Fleur  d’Agathon.]  Malheureusement  le  témoignage 
d’Aristote  est  la  seule  trace  qui  reste  aujourd’hui  de  cette 
pièce  dans  les  écrits  des  anciens.  Lessing,  dans  sa  Drama- 
turgie , va  plus  loin  qu’Aristote  et  soutient  que  la  tragédie 
a le  même  droit  que  la  comédie  sur  les  sujets  d’invention  ; 
mais  l'histoire  du  théâtre  moderne , ainsi  que  celle  du 
théâtre  grec,  confirme  la  judicieuse  réserve  de  notre  philo- 
sophe. Déjà  Balzac,  dans  sa  célèbre  lettre  à Scudéri  au  sujet 
du  Cid,  disait  prudemment  : « Aristote  blâme  la  Fleur  d'Aga- 
tlion , quoiqu’il  dise  qu’elle  fut  agréable  ; et  l’OKdipe  peut- 
être  n’agréoit  pas  quoiqu’Aristote  l’approuve.  Or,  s'il  est 
vrai  que  la  satisfaction  des  spectateurs  soit  la  fin  que  se  pro- 
posent les  spectacles , et  que  les  maîtres  même  du  métier 
aient  quelquefois  appelé  de  César  au  peuple,  le  Cid  du  poète 
français  ayant  plu  aussi  bien  que  la  Fleur  du  poète  grec,  ne 
seroit-il  point  vrai  qu’il  a obtenu  la  fin  de  la  représentation, 
et  qu’il  est  arrivé  à son  but,  encore  que  ce  ne  soit  pas  par 
le  chemin,  ni  par  les  adresses  de  la  Poétique?  » 

» Les  modernes  ont , encore  plus  fréquemment  que  les 
Grecs,  imaginé  des  sujets  de  pure  invention.  Nous  eûmes 
beaucoup  de  ces  ouvrages  du  temps  du  cardinal  de  Riche- 
lieu ; c’était  son  goût,  ainsi  que  celui  des  Espagnols  ; il  ai- 
mait qu’on  cherchât  d’abord  à peindre  les  mœurs  et  à arran- 
ger une  intrigue , et  qu’ensuite  on  donnât  des  noms  aux 
personnages,  comme  on  en  use  dans  la  comédie  : c’est  ainsi 
qu’il  travaillait  lui-même , quand  il  voulait  se  délasser  du 
poids  du  ministère.  Le  Venceslasde  Rotrou  est  entièrement 
dans  ce  goût,  et  toute  cette  histoire  est  fabuleuse....  Un  sujet 
de  pure  invention,  et  un  sujet  vrai,  mais  ignoré,  sont  absolu- 
ment la  même  chose  pour  les  spectateurs;  et  comme  notre 
scène  embrasse  des  sujets  de  tous  les  temps  et  de  tous  les 
pays,  il  faudrait  qu’un  spectateur  allât  consulter  tous  les 
livres  avant  qu’il  sût  si  ce  qu’on  lui  représente  est  fabuleux 
ou  historique.  II  ne  prend  pas  assurément  cette  peine;  il  se 
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laisse  attendrir  quand  la  pièce  est  touchante,  et  i!  ne  s’avise 
pas  de  dire  en  voyant  Polyeucte  : Je  n’ai  jamais  entendu 
parler  de  Sévère  et  de  Pauline;  ces  gens-là  ne  doivent  pas 
me  toucher.  » (Voltaire,  Dissertation  sur  la  tragédie,  en  tête 
de  Sémiramis.)  Même  observation  dans  Marmontcl,  au  mot 
Vraisemblance. 

Ne  sont  connus  que  du  petit  nombre.]  Diderot  emprunte 
cette  réflexion  ainsi  que  beaucoup  d’autres  à la  Poétique 
(De  la  Poésie  dramatique,  § 10). 

Les  fables  et  les  actions  simples.]  'ArcXoî  offre  ici  une  dif- 
ficulté, car  il  semble  anticiper  sur  la  définition  qui  ne  sera 
donnée  qu’au  chapitre  x.  M.  Hermann  transporte , en  con- 
séquence , tout  le  paragraphe  dans  le  chapitre  x.  Castelvetro 
a proposé  assez  heureusement  de  lire  mot  souvent 

employé  dans  Aristote  pour  xaOo'Xou.  » Parmi  les  fables , en 
général  (qu’elles  soient  historiques  ou  inventées  par  le 
‘ poète),  les  moins  bonnes , etc.  >• 

Épisodiques.]  ’EiriicooKÔôr,.  Le  môme  mot  se  retrouve  dans 
laMétaph.,  XII,  10;  XIV,  3.  Aristote  emploie  beaucoup  les 
adjectifs  de  ce  genre;  par  exemple  : yeûSr,;,  Problèmes,  X, 
43  ; vEupüiivjc,  ÔTttàJz? , <r apxo)?-/;;,  Ibid. , X , 41  ; çXeyuiaTwoKn, 
llist.  des  Animaux,  VI,  20;  , Ibid.,  VIII,  26; 

xepxTtàS^ç,  Ibid.,  VIII,  28;  7tup<«àr,i;,  Sur  le  Mouv.  des  Ani- 
maux , 10;  <jotjncruaTÜ>or|Ç , Topiques,  VIII,  6;  olviyu.aiw5 r,«, 
Rhétorique,  II,  21;  napot8siY|/.BT(.>£r1i; , Ibid.,  I,  2;  II,  25. 
Les  formes  en  tto^  ne  lui  sont  pas  moins  familières,  par 
exemple  : v£<ppouîiî; , llist.  des  Animaux , VI , 22;  6«o£tîr]ç, 
Métaphysique,  VII,  7;  OvpotiSr^, Analytiques post.  11,7,  etc. 

Pour  plaire  aux  acteurs.]  Voyez  plus  haut,  p.  22. 

« On  voit  que  ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  l’on  s’est 
plaint  de  l’inévitable  tyrannie  qu’exercent  sur  un  artiste 
ceux  qui  sont  les  instruments  uniques  et  nécessaires  de  son 
art.  » (La  Harpe,  Analyse  delà  Poétique  d’Aristote.)  Aristote 
dit  encore,  Rhétorique,  111, 1 : Meîîov  SjvavTai  VUV  TWV  7TOir(TwV 
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ot  u7toxpiTai'.  Il  ne  faut  donc  pas  lire  ici  xpixaî  pour  ûixoxpixa i, 
quelque  séduisante  que  cette  leçon  puisse  paraître.  Cf.  Ci- 
céron, Des  Devoirs,  I,  31. 

Pour  le  succès  du  jour.]  ’Afwv‘<r(*sr:a-  Thucydide,  1,  22  : 

K tt, ai  Tt  écran  pâXÀov  î)  btyi,’jvi<Tfx.’x  iç  xo  7xapcqçpr,iia  (Ovxuxai. 

Quintilien,  X,  1 , § 31  : » Historia  scribitur  ad  narranduin 
non  ad  probandum,  totumque  opus  non  ad  actum  rei 
pugnamvc  præsentem,  sed  ad  memoriam  posteritatis  et 
ingenii  famam  componitur.»  Cf.  Suétone,  Caligula,  c.  Un. 
Le  plus  ancien  des  traducteurs  français,  De  Norville,  est 
ici  celui  qui  se  rapproche  le  plus  du  sens  d’Aristote  : 
« Comme  ils  font  des  pièces  qui  doivent  être  représentées 
et  disputer  le  prix,  etc.  •* 

P.  333-335.  Or,  celles-ci,  etc.]  La  difficulté  de  ce  pas- 
sage est  beaucoup  plus  dans  les  mots  que  dans  l’idée. 
M.  Hermann  : T aura  os  ‘(if/ïtai  piâXraxa  xotaüxa,  Sxav  yzvr:z<n 
itapi  x^v  oo;ïv,  xii  jxîXXov  S tav  oi’  aXXr.Xa , et  il  marque  ilne 
lacune  après  le  dernier  mot.  Batteux  proposait  déjà  un 
changement  analogue.  Le  plus  simple  serait  peut-être  de 
mettre  gâXXov  à la  place  de  (iàXraxa , et  vice  versa.  De  même, 
Hist.  des  Animaux , IX , 1 , uàXXov-xal  uiXioxa.  Cf.  De  l’Ame, 
1,2,  xa’i  [iiXi<rrot  xat  — ccbxw;. 

P.  335.  La  statue  de  Mitys.]  L’anecdote  est  copiée  pres- 
que mot  à mot  dans  la  compilation  de  Récits  merveilleux 
qui  figure  parmi  les  ouvrages  d'Aristote,  § 156  (167);  le 
compilateur  met  seulement  o3v  au  lieu  de  yàp  dans  la  re- 
marque qui  suit.  Plutarque,  Des  Délais  de  la  vengeance 
divine,  chap.  vm,  dit  que  l’accident  eu  lieu  Os'ao oJct)?,  pen- 
dant une  fête,  ce  qui  induit  Dacier  à traduire  Qtwpoùvxt  par 
« au  milieu  d’une  grande  fête.  » Il  est  certain  que  Osu>ssîv  a 
souvent  le  sens  d’assister  à une  fête.  Voyez  les  Récits  mer- 
veilleux, § 31,  et  Aristote,  De  la  Mémoire,  c.  i,  Cf.  Rhé- 
torique, I,  3.  Sur  le  hasard  considéré  comme  cause  des 
événements,  voyez  la  Physique,  II,  4 et  suiv. 
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CHAPITRE  X. 

Péripétie.]  Ce  mot,  que  notre  langue  a emprunté  au 
grec,  ue  se  rencontre  pas  chez  les  auteurs  avant  Aristote. 

CHAPITRE  XI. 

Le  Lyncée.]  C’est  une  pièce  de  Théodecte , comme  on  le 
voit  plus  bas,  au  chap.  xvm.  Lyncée,  le  seul  des  cinquante 
époux  des  Danaïdes  qui  eût  été  épargné  par  sa  femme , en 
avait  un  fils  nommé  Abas.  Cet  enfant  tomba  aux  mains  de 
Danaiis,  qui  en  prit  occasion  de  poursuivre  Lyncée  devant 
les  Argiens  : il  paraît  que  les  Argiens  finissaient  par  con- 
damner à la  mort  Danaüs  au  lieu  de  Lyncée.  Voyez  Hygin, 
Fables,  170,  273,  244,  et  le  scholiaste  sur  l’Oreste  d’Euri- 
pide, v.  872. 

P.  337.  Destinés  au  bonheur  ou  au  malheur.]  'üpwufvwv. 
Euripide,  fragment  de  l’Antiope  cité  par  Stobée,  LXI1,  41  : 

<1>£Ü  ®!Ûl  T(>  îoü).ov  w;  iTotviayr;  vevoç 
IIpôç  D,xaau>  uotpav  wpiïsv  Oso;. 

Qu’elle  envoie.]  Elle  ne  l’envoie  pas,  elle  la  remet  à son 
frère.  Quant  à la  première  espèce  de  reconnaissance,  dont 
Aristote  ne  donne  pas  d’exemple,  on  peut  citer  les  Choé- 
phores  d’Eschyle,  où  Electre  était  déjà  connue  d’Oreste 
avant  de  le  reconnaître. 

L’événement  tragique.]  II<*9o«  (voyez  le  schol . sur  l’Oreste 
d’Euripide,  v.  1.)  est  pris  ici  dans  un  sens  pour  lequel  la 
langue  française  ne  fournit  pas  d’équivalent.  En  italien,  le 
Tasse  a cru  pouvoir  traduire  par  péri urbasionc  (Discorso  II, 
p.  34),  ce  qu’il  définit  ainsi  : « Perturbazione  è una 
« azione  dolorosae  piena  d’ affanno,  corne  sono  le  morti,  i 
« tormenti,  le  ferite  e Paître  cose  di  simil  maniera,  le  quali 
« commovano  i gridi  e i lamenti  delle  persone  introdotte.  » 
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Au  reslc,  ce  dernier  paragraphe  est  signalé  par  M.  Ri  [ter 
comme  une  interpolation. 

CHAPITRE  XII. 

Tout  ce  chapitre  est  condamné  par  M.  Ritter  : 1°  parce 
qu'il  interrompt  les  belles  analyses  d’Aristote  sur  l’action 
tragique  ; 2°  parcequ’il  ne  contient  que  des  définitions  sèches 
et  superficielles;  3°  parce  que  les  premières  lignes  et  les 
dernières  trahissent  la  main  d’un  interpolateur  qui  veut 
faire  l'important  et  rattacher  de  son  mieux  sa  maigre  science 
au  texte  du  philosophe.  — Il  est  commenté  par  M.  Waldæ- 
stel  : « Commenlatio  de  tragœdiarum  græcarum  membris 
ex  verbis  AristotelisfA.  P.  xti)  recte  constituendis.  >•  (Neu- 
Brandenburg,  1837).  Comparez  avec  le  texte  d’Aristote  le 
Grammairien  anonyme,  publié  par  M.  Cramer,  Anecdota 
gr.  Oxon.,  IV,  p.  311  et  suiv.  ; les  vers  de  Tzelzès,  publiés 
parle  môme,  ibid.,  t.  III,  p.  334  et  suiv.  (ils  l’avaient  déjà 
été  par  M.  Dübner  en  183â,  dans  le  Rheinisches  Muséum), 
et  réimprimés  en  partie  par  M.  Meineke,  à la  suite  des  Frag- 
ments de  la  Comédie  Ancienne.  Ne  pouvant  entrer,  à propos 
de  ce  texte,  dans  une  longue  discussion  sur  les  partiesd'élen- 
due  de  la  tragédie  grecque,  je  me  borne  à quelques  rappro- 
chements, et  je  renvoie,  pour  chacune  des  six  parties,  à des 
exemples  pris  dans  l’OEdipe-Roi,  celle  de  toutes  les  tragé- 
dies grecques  qu’ Aristote  a citée  avec  le  plus  de  prédilection . 

P.  339.  Le  prologue  ] Voyez  plus  haut,  p.  139,  n.  3;  225, 
n.  3.  Il  est  évident  qu’il  ne  s’agit  pas  ici  du  prologue  ex- 
plicatif, dont  Euripide  introduisit  l’usage  sur  la  scène  grec- 
que (schol.  d’Aristophane,  sur  les  Grenouilles,  v.  1119, 
et  Cramer,  Anecd.  gr.,  IV,  p.  314).  — Exemple  : So- 
phocle, OEdipe-Roi,  v.  1-150. 

L’épisode.]  Exemples  : ibid  216-462  ; 513-862  ; 91 1-1085; 
1110-1185.  Est-il  besoin  de  faire  observer  que  ce  mot  n’a 
pas  ici  le  môme  sens  qu’au  chapitre  xxtv‘?Chap.  iv,  à la  fin, 
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on  peut,  à la  rigueur,  entendre  èirEtaôSiov  dans  le  sens  de  la 
définition  d’Aristote.  Cf.  sur  ces  apparentes  contradictions 
dans  le  style  d'Aristote,  plus  haut,  p.  144,  et  la  Table  des 
mots  grecs,  au  mot  Aoyo;. 

L’exode.]  Exemple  : ibid.  v.  122.3  jusqu’à  la  fin. 

L’entrée  du  chœur.]  Exemple  : ibid.  v.  151-215. 

La  station.]  Exemples  : ibid.  v.  463-512;  863-910;  1080- 
1109;  1186-1222.  La  station  ne  renferme  ni  anapestes  ni 
trochées,  parce  que  ces  vers  sont  surtout  propres  aux  mou- 
vements vifs  et  à la  danse.  Voyez  la  Rhétorique,  111 , 8. 

Le  commos.]  Exemple  : ibid.  v.  649-697.  Ce  morceau  est 
donc  contenu  dans  le  deuxième  épisode,  d’où  il  résulte  que 
les  parties  en  question  ne  sont  pas  précisément  juxtaposées 
dans  une  tragédie,  mais  quelquefois  interposées  l'une  dans 
l’autre.  M.  Waldæstel  étend  cette  analyse  aux  autres  tra- 
gédies de  Sophocle  et  aux  sept  tragédies  d’Eschyle.  Pour 
ce  qui  concerne  les  chants  du  chœur,  comparez  aussi  les 
Problèmes,  XIX,  15  et  48,  à la  suite  de  la  Poétique. 

CHAPITRE  XIII. 

Sur  ces  diverses  formes  de  catastrophe  tragique,  où  Aris- 
tote, par  une  omission  que  nous  expliquons  plus  haut 
(p.  203-205),  ne  mentionne  pas  même  le  rôle  de  la  Fatalité, 
voyez  les  remarques  de  Marmontel,  au  mot  Catastrophe. 

Les  honnêtes  gens.]  •’Eieieixek,  mot  défini  dans  la  Morale 
Nicom.,  V,  14.  Il  est  employé  ici  dans  un  sens  général. 

P.  34t.  Mais  odieux.]  La  Poétique  de  La  Mesnardière, 
qu'on  a rarement  à louer,  offre  (p.  22  et  suiv.)  de  bonnes 
observations  sur  la  différence  de  l’horrible  et  du  terrible 
dans  la  tragédie.  Voyez  aussi  La  Harpe  (Analyse  de  la  Poé- 
tique), qui  relève  avec  raison  l’excessive  rigueur  des  règles 
données  ici  par  Aristote. 

Sentiment  d’humanité.]  d>iXttvOp(<ntov.  Voyez  Morale  Ni- 
com., VIII,  1. 
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Qu’un  homme  très-méchant  tombe  du  bonheur  dans 
le  malheur.]  « Si  Corneille  en  avait  cru  Aristote,  il  se 
serait  interdit  le  dénoûment  de  Rodogune;  et,  si  nous  en 
croyons  Dacier,  ce  dénoûment  est  un  des  plus  mauvais, 
car  il  est  d’une  espèce  inconnue  aux  anciens  et  rejetée  par 
Aristote.  D’après  la  même  théorie,  toutes  les  pièces  où  le 
personnage  intéressant  fait  son  malheur  lui-même  avec 
connaissance  de  cause  seraient  bannies  du  théâtre;  et  l’on 
n’aurait  jamais  pensé  à y faire  voir  l’homme  victime  de  ses 
passions.  Voilà  comme  une  théorie  exclusivement  attachée 
à la  pratique  des  anciens  veut  réduire  le  génie  à l’éternelle 
servitude  d’une  étroite  imitation.  » (Marmontel,  au  mot 
Règles.) 

Un  homme  qui  nous  ressemble.]  Corneille  et  Dacier  s’in- 
quiètent beaucoup  de  ce  qu’ Aristote  parait  assimiler  la  con- 
dition des  héros  de  tragédie  à celle  des  auditeurs.  Toute- 
fois Corneille  observe  •>  que  les  rois  sont  hommes  comme  les 
auditeurs  et  tombent  dans  ces  malheurs  par  l’emportement 
des  passions  dont  les  auditeurs  sont  capables;  » et  Dacier, 
«.  que  le  poète  n’a  pas  en  vue  d’imiter  les  actions  des  Rois, 
mais  les  actions  des  hommes,  et  que  c’est  nous  qu’il  repré- 
sente. Mutato  nomine,  de  te  fabula  narratur.  » 

Thyeste. ] On  compte  jusqu’à  six  tragédies  portant  ce  titre, 
qui  sont  aujourd’hui  perdues  ; Aristote  cite,  au  chap.  xvi, 
celle  de  Carcinus.  Voyez  AVagner,  Fragments  des  Tragi- 
ques, dans  la  Bibliothèque  Firmin-Didot. 

Simple.]  Non  pas  tout  à fait  dans  le  même  sens  que  plus 
haut,  chap.  x.  « Aristote  appelle  ici  fable  simple  celle  qui 
n’explique  que  les  malheurs  d’un  seul  personnage  ; et  il  ap- 
pelle double  celle  qui  a une  double  catastrophe,  qui  est 
heureuse  pour  les  bons  et  funeste  pour  les  méchants,  comme 
dans  l’Électre  de  Sophocle,  où  Oreste  et  Electre  sont  enfin 
heureux,  et  où  Égisthe  et  Ciytemnestre  périssent.  » Dacier. 

Comme  veulent  quelques-uns.]  Remarquez  une  de  ces 
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allusions,  Irès-rares  dans  la  Poétique,  aux  auteurs  qui  avaient 
traité  des  mêmes  questions  avant  Aristote. 

Alcméon.]  Sujet  traité  par  Sophocle,  Euripide , Astyda- 
mas,  Théodecte , Nicomaque , Agathon  ; et , sous  la  forme 
«le  drame  satyrique,  par  Achams. 

Oreste.]  Sujet  traité  par  Euripide,  par  Théodecte  (Aris- 
tote, Rhétorique,  II , 24),  par  Carcinus,  et  par  un  tragique 
de  date  inconnue,  Tiinésithée. 

« 

Méléagre. ] Sujet  traité  par  Euripide , par  Antiphon  et  par 
Sosiphane,  poète  de  la  pléiade  tragique  et  contemporain 
d’Aristote. 

Télèphe.]  Sujet  traité  par  Eschyle,  par  Euripide,  par 
Agathon,  par  Iophon,  par  Cléophon  et  par  Moschion. 

P.  343.  Euripide  le  plus  tragique  des  poètes.]  Quintilien, 
X,  1,  § 67  : « Euripides...  in  affectibus  cum  omnibus 
mirus,  tum  in  iis  qui  in  miseratione  constant,  facile  pra>- 
cipuus.  » 

La  faiblesse  des  auditeurs.]  Rhétorique,  III,  1 : oii  r>,v 
twv  àxpoa-rwv  uo/0r,piav.  Cf.  plus  bas,  chap.  xvi.  L’emploi 
de  tô  SÉaTpov  pour  ot  Qiaraî  est  fréquent  et  d’ailleurs  bien 
naturel.  Voyez  Aristophane,  Acharnions,  v.  C29;  Cheva- 
liers, v.  233,  508,  1318;  Paix,  v.  735,  etc. 

Il  appartient  plutôt  à la  comédie.]  Surtout  à la  nouvelle 
comédie,  car  les  anciennes  comédies  finissaient  quelquefois 
d’une  manière  assez  tragique,  comme  l’observe  avec  raison 
M.  Ritter,  rappelant  les  Babyloniens,  les  Détalions  et  les 
Nuées  d'Aristophane.  L’auteur  d’un  argument  sur  l’Oreste 
d’Euripide  remarque  que  cette  pièce,  ainsi  que  l’Alceste,  a 
un  dénoûment  comique;  il  cite  encore  un  exemple  de  So- 
phocle, et  il  ajoute  : « En  un  mot,  il  y a beaucoup  d’exem- 
ples de  ce  genre  dans  la  tragédie.  » Comparez  une  leçon 
de  M.  Yillemain,  Tableau  du  xvui*  siècle,  IIP  partie,  le- 
çon v*. 
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CHAPITRE  XIV. 

Dépend.]  Ato'uivov  tan  pour  StïTse..  Exemples  analogues 
dans  Hérodote,  III,  108;  VI,  33;  Pausanias,  I,  14,  § 5. 
Aristote,  Métaphysique,  IV,  7 : OùSàv  ôiaaspti  tô  'AvÔçojttoî 
Oyiaîvcov  IstIv  xb  'AvOptinro?  Sytatvet.  Politique,  VII,  13  : Aeîtsu 
'/Ofuylai  Tivô;  -cô  Çr-v  x»X5;. 

L’effravant.J  Tesotwîec.  Voyez  plus  haut,  p.  442. 

Ne  sont  plus  dans  la  tragédie.]  Remarquez  Tpayoïota,  au 
lieu  de  TpayoïSiaç,  contre  l’usage  d’Aristote,  qui  est  de  con- 
struire xoivojvcî»  avec  le  génitif  (plus  haut,  p.  415).  Ici,  c’est 
comme  s’il  eût  dit  : oùàtv  xotvôv  OU  tfuoiov  xîj  TpaywSîa  iy ouai. 
Lucien,  De  la  Danse,  chap.  xxxiv  : Mr.Ssv  Tttïhot  tîj  vùv  ip/jca 
XOtVWVEÎ.  Platon,  Politique,  p.  304  À : Sur,  (SiisiXtxïi  xoivwvoüca 

fijToptîa. 

^ oyons  donc.]  ■<  Aâ6o>jiev  sarium  esse  vix  credo.  » Ritter. 
On  trouvera  des  exemples  de  la  même  locution  : Rhétorique, 
1,2,  fin,  4,  1Ô;  Politique,  III,  9;  IV,  12, 16;  V,  2.  (Düntzer, 
Défense  de  la  Poétique,  note  96.) 

P.  345.  Les  anciens  poètes.]  Oî  wal.aioî.  Le  rhéteur  Démé- 
trius  (1.  c.,  § 175)  prétend  que  ce  terme  est  plus  noble  que 
oî  àpya'oi  (voyez  plus  haut,  p.  431).  Probablement  Aristote 
les  emploie  l’un  et  l’autre  comme  de  simples  synonymes. 

La  Médée  d’Euripide.]  Voyez  plus  haut,  p.  51,  52. 

L’Ulysse  blessé.]  Blessé  ou  plutôt  tué  dans  un  combat  sur 
le  rivage  d’Ithaque  par  Télégonus,  le  fils  qu’il  avait  eu  jadis 
de  Circé.  Voyez  Hygin,  Fable  127,  et  comparez  le  livre  de 
M.  Welcker  sur  les  tragédies  grecques  considérées  dans 
leur  rapport  avec  le  Cycle  épique,  1. 1 , p.  240.  Il  reste  deux 
fragments  de  cette  pièce  de  Chérémon. 

L’Antigone  de  Sophocle.]  Aristote  se  tromperait  en 
citant  ici  comme  exemple  cette  tragédie,  où  Hémon  paraît 
tirer,  en  effet,  l’épée  contre  son  père,  mais  sans  pré- 
méditation et  sans  que  cet  incident  ait  la  moindre  impor- 
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tance  dans  l'économie  de  la  pièce.  Peut-être  Aristote  pen- 
sait-il à l’Antigone  d’Euripide,  dont  il  ne  nous  reste  que  des 
fragments.  Ce  qui  est  certain,  c’est  qu’il  a formellement 
cité  ailleurs  la  pièce  de  Sophocle  : Rhétorique,  I,  13  et  15; 
111,  16  et  17. 

P.  347.  Le  Cresphonte.]  Même  sujet  que  la  Mérope  des 
modernes.  Voyez  Plutarque,  De  l’Usage  des  viandes,  11,  5; 
Hygin,  Fables  137,  184.  Voltaire,  Lettre  à Maffei,  en  tête 
de  sa  Mérope  : « Aristote,  cet  esprit  si  étendu , si  juste  et 
si  éclairé  dans  les  choses  qui  étaient  alors  à la  portée  de 
l'esprit  humain,  Aristote,  dans  sa  Poétique  immortelle,  ne 
balance  pas  à dire  que  la  reconnaissance  de  Mérope  et  de 
son  fils  était  le  moment  le  plus  intéressant  de  toute  la  scène 
grecque.  Il  donnait  à ce  coup  de  théâtre  la  préférence  sur 
tous  les  autres.  Plutarque  dit  que  les  Grecs,  ce  peuple  si 
sensible,  frémissaient  de  crainte  que  le  vieillard  qui  devait 
arrêter  le  bras  de  Mérope  n’arrivât  pas  assez  têt.  Celte  pièce, 
qu’on  jouait  de  son  temps , et  dont  il  nous  reste  très-peu 
de  fragments,  lui  paraissait  la  plus  touchante  de  toutes  les 
tragédies  d’Euripide.  >•  Comparez  Lessing,  Dramaturgie , 
p.  184  de  la  trad.  fr.,  éd.  1785. 

L’Hellé.]  Comme  on  n’a  aucun  autre  renseignement  sur 
cette  pièce,  Valckenaër  conjecture  qu’il  faut  lire  ici  ■<  l’An- 
tiope  , » pièce  d’Euripide  dont  il  reste  environ  cinquante 
fragments.  Mais,  d'après  le  récit  d’Hygin  (Fable  8),  ce  n’est 
pas  un  fils  d'Antiope  qui  va  la  livrer  à la  mort,  mais  ses 
deux  fils,  qui,  la  reconnaissant  sur  les  indices  d’un  berger, 
viennent  à son  secours  et  la  sauvent.  Résignons-nous  à 
ignorer  l’auteur  de  cette  pièce  d’Ilellé,  dont  le  sujet,  du 
reste,  tenait  à ceux  du  Phrixus,  traité  par  Euripide,  et  de 
l’Athamas,  traité  par  Sophocle  et  par  Xénoclès. 

Voilà  pourquoi,  etc.]  « C’est  pour  cela  que  l’on  a souvent 
dit  que  les  tragédies  ne  mettent  sur  la  scène  qu’un  petit 
nombre  de  familles  : car  les  poètes  qui  cherchoient  des  ac- 
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tions  de  cette  nature  en  sont  redevables  à la  fortune,  et  non 
pas  à leur  invention.  Ainsi  ils  sont  contraints  de  revenir  à 
ces  mêmes  familles  où  ces  sortes  d'événements  se  sont  pas- 
sés. » Trad.  de  Racine. 

CHAPITRE  XV. 

Une  femme  peut  être  bonne,  etc.]  « Les  poètes,  dans 
la  peinture  des  mœurs  de  la  vieillesse , font  reconnoitre  la 
foiblesse  de  l’àge,  et  celle  du  sexe  dans  la  peinture  des 
mœurs  des  femmes  : elles  sont  moins  propres  que  les 
hommes,  soit  à cause  de  la  délicatesse  des  fibres,  soit  .à 
cause  de  la  frivole  éducation  qu’on  leur  donne,  à soutenir 
des  inclinations  fortes  et  (-gales.  C’est  apparemment  ce 
qu’a  entendu  Aristote  quand  il  a dit  dans  sa  Poétique  que 
« les  femmes  sont  communément  plus  mauvaises  que  les 
« hommes.  - 11  n’y  a pas  d'apparence  qu’un  aussi  grand  phi- 
losophe ait  voulu  dire  qu’elles  sont  communément  plus  vi- 
cieuses que  vertueuses.  » (L.  Racine,  Réflexions  sur  la  poésie, 
p.  203,  éd.  1747.)  Racine  parait  avoir  deviné  ce  qu’Aristote 
lui-même  écrit  dans  un  passage  de  ses  Problèmes  (XXIX,  11) 
où  il  appelle  la  femme  un  être  inférieur  (-o).ù  ?jrrov)  et  plus 
faible  (àoôsvÉïTEfov)  que  l’homme.  Cf.  Morale  Nicom.,  VllI, 
13,  où  il  fonde  sur  des  considérations  analogues  la  supé- 
riorité de  l’homme  dans  le  mariage.  Voyez  encore  : llist.  des 
Animaux , IX , 1 ; Politique,  1 , 2 et  G.  Du  reste , la  pensée 
d’Aristote  n’est  guère,  sur  ce  sujet,  que  celle  de  presque 
toute  l’antiquité  païenne.  On  sait  de  quelle  manière  Périclès 
s’adresse  aux  femmes  d’Athènes  dans  l’oraison  funèbre  que 
lui  prête  Thucydide  (II,  45),  et  huit  siècles  plus  tard,  le 
rhéteur  Ménandre,  donnant  des  règles  sur  la  manière  de 
consoler  dans  une  oraison  funèbre,  dit  qu’il  faut  parler  dif- 
féremment aux  hommes,  aux  enfants  et  aux  femmes,  et  que, 
pour  ces  dernières,  il  faut  avoir  soin  d’abord  >•  de  relever  un 
peu  leur  personnage  par  des  éloges,  «a  ^ npcx;  cpaûXov  xat 


Digitized  by  Google 


COMMENTAIRE 


448 

cùrtkl;  SiaAtytcOai  ®0XT^  ^Pbcoiîtov  (Iltpl  Etiomxtixôjv,  chap.  II , 
t.  IX,  p.  294  des  Rhetores  græci  de  Walz).  Il  faut  bien  dis- 
tinguer ces  jugements  sérieux  des  plaisanteries  comiques 
dont  la  tradition  s’est  perpétuée  depuis  le  vieux  poète 
Simonide  d’Amorgos  (poème  Sur  les  Femmes,  dans  les 
Lyrici  varii  de  la  collection  de  M.  Boissonade,  et  dans  les 
Lyrici  græci  de  M.  Bergk)  et  l’école  d’Aristophane,  jusqu  à 
Molière,  en  passant  par  Érasme  (Éloge  de  la  Folie,  chap.  vu , 
p.  33  éd.  1777,  dont  Molière  semblait  se  souvenir  en  écrivant 
les  vers,  passés  en  provelbe , du  Dépit  amoureux,  acte  IV, 
scène»);  surtout  il  ne  faut  pas  croire  que  les  philosophes 
anciens  aient  toujours,  et  en  tout  point,  méconnu  la  dignité 
morale  de  la  femme.  Aristote,  à lui  seul,  nous  offre  beau- 
coup de  belles  observations  sur  ce  sujet  ; par  exemple,  dans 
sa  Morale  à Nicomaque  (VIII,  9),  une  admirable  analyse  de 
l’amour  maternel. 

La  convenance.]  Même  précepte  dans  Horace,  Art  Poé- 
tique, v.  114  et  suiv.  On  a souvent  induit  de  ces  ressem- 
blances, qu’Horace  lisait  et  imitait  l’ouvrage  d’Aristote  ; rien 
n’est  moins  démontré.  La  plupart  des  imitations  d’Horace 
portent  sur  des  préceptes  qui  devaient  se  trouver  à peu  près 
dans  toutes  les  Poétiques.  D’ailleurs,  un  scholiaste  du  poète 
latin  nous  apprend  qu'il  avait  surtout  puisé  dans  la  Poétique 
de  Néoptolème  de  Parium.  Voyez  plus  haut,  p.  256,  n.  1. 

P.  349.  L’Oreste  d’Euripide.]  L’auteur  de  l’Argument 
grec  sur  cette  pièce,  la  déclare  SpSua  twv  tm  axïjvr,;  evîoxiu.oûv- 

tojv,  yEi’f.'-dTOV  8à  toiç  v.ôisiv  ' itÀijv  fi  B IluXàîou  ttxvteç  ©iùXoi  ^sav. 

La  Scylla.]  Voyez  M.  Welcker,  livre  cité,  p.  527;  et  sur 
la  Ménalippe,  Id.  ibid. , p.  846. 

Iphigénie  à Aulis.]  Voyez  v.  1200  et  suiv.,  puis  v.  1398 
et  suiv.,  et  1530  et  suiv.  Ici,  comme  dans  son  immortelle 
tragédie,  Racine  traduit  èv  AùXtot  par  « en  Aulide.  » M.  de 
Norville  avait  déjit  traduit  avec  plus  d’exactitude  « à Aulis.  » 
Il  s’agit  en  effet  d’une  ville,  non  d’un  pays.  « Aristote,  et 
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d’autres  après  lui  (L.  Racine,  A.  W.Schlegel,etc.),  ont  blâmé 
comme  une  inconséquence  de  caractère  ce  passage  de  la 
faiblesse  à l’héroïsme.  Malgré  l’autorité  d’un  tel  critique  et 
de  ceux  qui  l’ont  suivi,  je  crois  que  ces  mouvements  d’une 
Ame  qui  cède  d'abord  à la  douleur  et  se  roidit  ensuite  contre 
elle,  sont  conformes  à la  nature,  conformes  à l’esprit  du 
théAtre  grec,  qui  en  avait  fait  le  sujet  et  la  leçon  de  la  tra- 
gédie. » (M.  Patin,  Études  sur  les  tragiques  grecs,  t.  Il, 
p.  301,  Examen  de  l’Iphigénie  à Aulis.) Comparez  La  Harpe, 
Analyse  de  la  Poétique. 

Dans  la  Médée.j  L’auteur  d’un  argument  grec  de  cette 
pièce,  qui  contient  des  observations  intéressantes,  cite  Aris- 
tote h ’l'jtojxvï-uaoi.  C’est  la  troisième  fois  (voyez  plus  haut, 
p.  444  et  p.  448),  que  nous  remarquons  ces  rapports  entre  les 
arguments  anonymes  des  pièces  grecques  et  des  textes 
d’Aristote;  ils  indiquent  évidemment  des  emprunts,  mais 
des  emprunts  dont  on  ne  peut  aujourd'hui  apprécier  l’éten- 
due et  l’importance. 

Le  départ  proposé  par  Agamemnon.]  Voyez  plus  haut, 
p.  139  et  suiv.,  un  rapprochement  qui  dispense,  je  crois, 
de  toute  conjecture  sur  ce  passage. 

P.  351.  Comme  des  modèles.]  « Ainsi,  le  poète,  en  repré- 
sentant un  homme  colère  ou  un  homme  patient,  ou  de 
quelque  autre  caractère  que  ce  puisse  être,  doit  non-seule- 
ment les  représenter  tels  qu’ils  étaient,  mais  il  les  doit  re- 
présenter dans  un  tel  degré  d'excellence,  qu'ils  puissent 
servir  de  modèle  ou  de  colère,  ou  de  douceur  ou  d’autre 
chose.  » Trad.  de  Racine.  « Ce  qui  est  rare  et  parfait  en  son 
espèce,  ne  peut  manquer  d’attirer  l'attention.  Ainsi,  il  faut 
toujours  peindre  les  caractères  dans  un  degré  élevé , rien  de 
médiocre,  ni  vertus,  ni  vices. — Les  vices  ont  aussi  leur 
perfection.  Un  demi-tyran  serait  indigne  d'ôtre  regardé; 
mais  l’ambition,  la  cruauté,  la  perfidie,  poussées  à leur  plus 
haut  point , deviennent  de  grands  objets.  La  tragédie  de- 
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mande  encore  qu’on  les  rende,  autant  qu’il  est  possible,  de 
beaux  objets.  Il  y a un  art  d'embellir  les  vices  et  de  leur 
donner  un  air  de  noblesse  et  d’élévation.  » (Fontenelle, 
Réflexions  sur  la  Poétique,  §xvi,  xvii.) 

I)e  rudesse.]  2x),r,por/,To;.  Twining  propose  ingénieuse- 
ment, mais  sans  nécessité,  de  lire  ici  iüîDôt^toç , et  il  com- 
pare avec  ce  passage  la  Rhétorique,  1,9,  et  le  vers  926 
(917  Roiss.)  de  l’Iphigénie  à Aulis.  Cf.  Iliade,  IX,  308. 

Voilà  ce  qu’il  faut,  etc.]  « Le  poète  doit  observer  toutes  ces 
choses  et  prendre  garde  surtout  de  ne  rien  faire  qui  choque 
les  sens  qui  jugent  de  la  poésie,  c’est-à-dire  les  oreilles  et 
les  yeux  : car,  il  y a plusieurs  manières  de  les  choquer,  j’en 
ai  parlé  dans  d’autres  discours  où  je  traite  de  cette  ma- 
tière. » Trad.  de  Racine.  C’est  aussi  le  sens  adopté  par  Da- 
cier.  qui  rapproche  de  ce  passage  Ilorace,  Art  poétique, 
v.  179  et  suiv. 

Résultant.]  Ilapd  marque  quelquefois  la  cause.  Voyez 
Matthiæ,  Gramin.  gr.,  § 588.  M.  Hermann  lit  * tpi,  et  il 
pense  qu’il  s'agit  de  la  danse  et  de  la  musique. 

Ouvrages  déjà  publiés.]  ’Exàeàopfvi».  Expression  consacrée 
en  ce  sens  : Isocrate,  à Philippe,  § 35,  sur  l’Antidose,  §5; 
Philodème,  Rhét.,  tv,  col.  33,  éd.  Gros.  Cf.  Stahr,  Aristotelia, 
11,  p.  238  et  263.  Mais  on  ne  sait  pas  à quel  ouvrage  se  rap- 
porte cette  allusion. 


CHAPITRE  XVI. 

La  lance.]  Fait  rapporté  aussi  par  Dion  Chrysostome, 
Disc.,  tv,  t.  i,  p.  149,  éd.  Reiske,  et  par  d’autres  auteurs 
anciens. 

Les  étoiles.]  ’Aoripaç  est  peut-être  une  faute  de  copiste; 
car  Julien  (Disc.,  n,  p.  81  C)  et  d’autres  auteurs  attestent 
que  le  signe  naturel  qui  distinguait  les  Pélopides  était  la 
figure  d’une  épaule  d’ivoire.  Voyez  Pindare,  Olymp.,  I,  27. 
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La  petite  barque.]  C’est  la  barque  ou  le  petit  berceau  dans 
lequel  les  deux  enfants  de  Tyro  avaient  été  exposés  par  leur 
mère.  Voyez  Odyssée,  XI,  235;  Apollodore,  Biblioth.,  I,  9, 
§8.  Cf.  Welcker,  1.  c.,  I,  p.  313;  et  les  Fragments  de  So- 
phocle, réunis  et  commentés  par  M.  Ahrens  dans  la  Biblio- 
thèque Firmin-Didot,  p.  315. 

Encore  peu  d’art.]  Un  manuscrit  donne  fwt/votl  Mais 
are/vot,  qui  est  mieux  autorisé,  ne  peut-il  pas  se  défendre, 
si  on  établit  comme  nous  avons  fait  la  suite  des  idées? 
Dacier  s’y  résigne;  Batteux,  d’après  d'anciennes  éditions, 
lit  oùx  a-teyvoi,  en  s’appuyant  sur  un  passage  de  la  Rhéto- 
rique, 1,2,  qui  ne  me  parait  rien  prouver  en  faveur  de 
cette  leçon. 

P.  353.  Le  Térée.]  Térée  est  le  mari  de  Procné  et  le  beau- 
frère  de  Philomèle;  la  navette  qui  parle  est  celle  dont  Phi- 
lomèle,  privée  de  la  langue  par  un  crime  de  Térée,  se  sert 
pour  broder  les  caractères  qui  révéleront  le  crime  à sa  sœur 
Procné.  Voyez  Ovide,  Métamorphoses,  VI,  575;  M.  Welcker, 
1.  c.,  I,  p.  379,  et  M.  Ahrens,  1.  c.,  p.  341. 

Les  Cypriens.]  Même  sujet,  selon  M Welcker,  que  l’Eu- 
rysacès  de  Sophocle  : retour  de  Teuccr  à Salamine  après  la 
mort  de  son  père  Télamon,  qui  l’en  avait  exilé  ; on  suppose 
que  rentrant,  sous  un  costume  étranger,  dans  le  palais  de 
ses  pères,  il  se  trahit  par  ses  larmes  devant  un  tableau 
qui  représentait  Télamon.  (Virgile  a imité  ce  trait  dans 
le  premier  livre  de  l'Enéide.)  Le  chœur  se  composait  sans 
doute  des  Cypriens,  compagnons  de  Teucer.  Voyez  Ahrens, 
1.  c.,  p.  285.  > 

Le  Tydée  et  les  Fils  de  Phinée.]  On  ne  sait  rien  de  plus 
sur  ces  deux  pièces  que  ce  que  nous  en  apprend  Aristote. 
Il  existait  une  pièce,  probablement  toute  lyrique,  de  Timo- 
thée, sous  le  titre  de  «bivtïàai  (Suidas). 

C'est  là  que  leur  destin  les  attend.]  C’est  à peu  près  de 
même  que  l’OEdipe  de  Sophocle  reconnaît,  en  arrivant  dans 
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le  bourg  de  Colone,  ce  qu’il  appelle  • le  mot  d’ordre  de  sa 
destinée,  » Suu.oop3î  oôvOtîu,’  (v.  47). 

L’Ulysse  Faux-Messager.]  On  ne  sait  rien  de  plus  sur  cette 
pièce,  dont  l'auteur  même  est  inconnu.  M.  Græfeuban  Sup- 
pose que  ce  pourrait  bien  être  le  Philoctèle  de  Sophocle, 
cité  sous  un  second  titre,  et  il  renvoie  surtout  aux  vers  52, 
68,  77,  104,  250,  261, 568. 

Qu’elle  veuille  adresser  une  lettre.]  ’EirtOtîv™.  Exemple 
unique  peut-être  en  ce  sens  ; je  ne  trouve  ailleurs  que  la 
forme  moyenne  de  ce  verbe  : Hérodote,  I,  111;  111,  63; 
Athénée,  IX,  p.  465,  D,  cités  par  H.  Estienne.  De  toutes  les 
obscurités  qu’offre  ce  chapitre,  des  jugements  que  l’auteur 
y porte,  et  de  la  place  qu’il  occupe  dans  les  développements 
relatifs  à la  tragédie,  M.  Ritter  conclut  qu’il  ne  peut  être 
l’ouvrage  d'Aristote.  Je  ne  relève  pas  toutes  les  décisions  de 
ce  genre  portées  par  le  savant  éditeur. 

CHAPITRE  XVII. 

P.  355.  Se  mettre  à la  place  du  spectateur.]  Comparez  la 
Rhétorique,  111,  10,  11. 

Ce  qui  aurait  le  défaut  contraire.]  « Jusqu’aux  moindres 
contrariétés,  qui  pourroient  nous  être  échappées.  » Dacier. 
Cette  traduction  offre  un  excellent  sens;  mais  ne  suppose- 
t-elle  pas  iXjb-Xon  après  &^evavTt«?  J’avoue  cependant  que  ce 
dernier  mot  est  employé  seul  et  dans  ce  sens  absolu  au 
chap.  xxv. 

Se  placer  dans  la  situation  des  personnages.]  Dacier:  « Que 
le  poète  en  composant  imite  les  gestes  et  l'action  de  ceux 
qu'il  fait  parler,  » Batteux  : « Que  le  poète  soit  acteur  en 
composant.  » 

La  sympathie,  etc.]  Même  observation  dans  la  Rhétorique, 
III,  7.  Cf.  Physiognom.,  chap.  iv ; Horace,  Art  poétique, 
v.  101-113,  etc. 
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Nature  facile.]  Sur  l’ityuua.  Voyez  : Morale  Nicom.,  III,  7; 
Topiques,  VIII,  14. 

Nature  ardente.]  ’Kx5t«tixoi.  Leçon  qui  répond  bien  à 
fiavixoô  et  que  confirme  un  texte  des  Problèmes,  cité  plus 
haut,  p.  146,  n.  2.  M-  Bekker  a conservé  fçETarmof,  qui  pa- 
rait être  dans  tous  les  manuscrits  sauf  un,  où  Vettori  avait 
lu  èxaramot. 

« L’heureux  don  d'étre  affecté  fortement  par  les  objets,  et 
de  pouvoir  reproduire  leur  image  absente  ou  évanouie,  est 
le  fond  même  de  l’imagination.  La  puissance  de  modifier 
ces  images  pour  en  former  de  nouvelles,  est  encore  indis- 
pensable; sans  quoi  l'imagination  serait  captive  dans  le 
cercle  de  la  mémoire  ; elle  ne  serait  qu’une  mémoire  ima- 
ginative, comme  on  l'a  dit,  tandis  qu’elle  doit  disposer  à 
son  gré  du  passé,  du  réel  et  du  possible.  Tout  cela  est 
beaucoup  sans  doute,  et  pourtant  ce  n’est  point  assez;  si  le 
cœur  ne  s’y  ajoute,  l'œuvre  demeure  imparfaite  : le  feu  sacré 
n’y  est  pas.  Suffisait-il  ;i  Corneille  d’avoir  lu  Tite-Live,  de 
s’en  représenter  vivement  plusieurs  scènes,  d'en  saisir  les 
traits  principaux  et  de  les  combiner  heureusement  pour 
faire  la  tragédie  des  Horaces?  Il  lui  fallait  en  outre  le  sen- 
timent, l’amour  du  beau;  il  lui  fallait  ce  grand  coeur  d’où 
est  sorti  le  mot  du  vieil  Uorace.  » M.  Cousin , Cours  d’Hist. 
de  la  Philos,  mod.,  1”  série,  1. 11,  leçon  xti*. 

Polyïdus.]  C'est  le  sophiste  poète  dont  il  a été  question 
plus  haut,  p.  353.  Diodore  de  Sicile,  qui  le  fuit  fleurir 
dans  la  xcv'  olympiade,  nous  apprend  qu’il  était  encore 
peintre  et  musicien.  (Bibl.  hist.,  XIV,  46  ) 

Les  épisodes.]  D’Aubignac,  Pratique  du  théâtre,  III,  2, 
commente  et  discute  les  préceptes  d’Aristote  sur  ce  sujet. 
La  Poétique  de  La  Mesnardière , chap.  v,  mérite  aussi  d’étre 
comparée  avec  ce  chapitre. 
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CHAPITRE  XVIII. 

P.  357.  Le  Lyncée.]  Voyez  plus  haut,  chap.  x. 

Il  y a quatre  caractères,  etc.]  * Dacier  regarde  cet  endroit 
cofmmc  le  plus  difficile  peut-être  de  toute  la  Poétique.  Ce 
qui  le  lui  a rendu  si  difficile  est  le  parti  qu’il  a pris  d’en- 
tendre ici  par  pip>)  les  parties  de  quantité  d'une  tragédie , 
et  par  ttor,  les  parties  de  qualité,  ce  qui  effectivement  n'est 
guère  intelligible...  Mepo;  signifie  quelquefois  les  parties  du 
genre  ou  l’espèce.  Métaphysique,  IV,  25  : t4  EÎôr,  toü  yévouç 
cpaciv  clvai  uopia.  » Batteux,  d’après  une  note  de  Vettori, 
p.  176  de  son  commentaire,  où  il  rappelle  aussi  le  sens  qu’a 
le  mot  fiÉpo;  un  peu  plus  bas  dans  ce  même  chapitre. 

Les  Ajax.]  Sujet  traité  par  Eschyle,  par  Sophocle,  par  As- 
tydamas,  par  Théodecte.  Voyez,  dans  les  opuscules  de 
M.  Hermann,  vol  VU,  la  dissertation,  De  Æschyli  tragœ- 
diis  fata  Ajacis  et  Teucri  complexis. 

Les  Ixinn  ] Sujet  traité  par  Eschyle,  par  Sophocle,  par 
Euripide  et  par  Timésithée. 

Les  Phthiotides  et  le  Pélée.]  Deux  tragédies  de  Sophocle. 

Les  Phorcides.]  Tragédie  dont  l’auteur  est  inconnu.  Voyez 
Eschyle,  Prométhée,  793-797,  et  Sophocle,  fragment254  éd. 
Ahrens;  Welcker,  Trilogie  d’Eschyle,  p.  381. 

Simple  et  une.]  'Og-a Àô»  a été  lu  dans  un  ms.  de  Paris  par 
Batteux,  et  je  regrette  de  ne  l’avoir  pas  inséré  dans  le  texte, 
à son  exemple,  à l’exemple  de  M.  Hermann  et  de  M.  Græ- 
fenhan.  Scaliger  (Poétique,  VII,  1,  § 4)  ne  connaissant  pas 
cette  variante,  conjecture,  d’après  les  deux  titres  de  tragé- 
dies cités  ensuite  par  Aristote,  qu’il  rangeait  dans  son  qua- 
trième genre  les  pièces  dont  les  personnages  et  l’action  ont 
quelque  chose  de  surhumain. 

P.  359.  De  l’enfer.]  Protagoras,  au  témoignage  de  Diogène 
Laërce  (IX,  55)  avait  composé  un  livre  mpl  tùv  b “ASou.  Pho- 
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tius,  Cod.  161,  parlant  des  sujets  compris  dans  la  compi- 
lation du  sophiste  Sopater  : ittpl  Qe< »iv  — xoù  us  pi  xûiv  ^pûxuv 

xai  T.ipi  twv  bi  '■'Aîou  (îtEfuiXr^çe). 

Une  composition  épique.]  Voyez  plus  haut,  p.  208. 

La  prise  de  Troie.]  ’IXiou  7r«p®n,  tel  est  le  titre  de  quatre 
tragédies  perdues:  d’Agathon,  d’Iophon,  de  Cléophon  et 
de  Nicomaque.  Ce  qui  suit  dans  le  texte  est  fort  obscur;  $ 
M>-ÎEiav  ne  se  trouve  dans  aucun  manuscrit  (j’aurais  dù  par 
conséquent  renfermer  entre  []  le  mot  Médée)  et  paraît  avoir 
été  inséré  par  un  des  premiers  éditeurs.  M.  Hermann  pro- 
pose même  de  lire  ici  le  nom  de  Sophocle  au  lieu  de  celui 
d’Euripide,  parce  qu’on  ne  trouve  aucune  autre  trace  d’une 
Niobé  d'Euripide,  tandis  qu’il  y a des  fragments  de  celle  de 
Sophocle  et  de  celle  d’Eschyle  (Opuscules,  vol.  111,  p.  38). 
Quant  à l’observation  qui  concerne  ce  dernier  poète,  je  l’ai 
traduite  dans  le  sens  d’une  allusion  critique  à la  trilogie. 
Aristote  a pu  blâmer  ces  sortes  de  compositions,  dont  il  y a 
plusieurs  exemples  dans  le  théâtre  d’Eschyle,  où  un  seul 
sujet  était  traité  en  trois  tragédies  destinées  au  môme  con- 
cours (Yoyez  plus  haut,  p.  207  et  4t 8).  C’étaient  en  effet, 
comme  de  longues  tragédies  en  trois  actes.  Voyez  sur  la  tri- 
logie de  Niohéles  fragments  d'Eschyle,  p.  2 1 8,  éd.  Ahrens. 
Tyrwhitt  et  d’après  lui  M.  Hermann,  dans  son  édition  de  la 
Poétique,  avait  changé  Niô€r,v  en  ‘Exo6V,v. 

Le  chœur.]  Cf.  Horace,  Art  poétique,  v.  193  et  suiv.,  et 
les  Extraits  des  Problèmes,  XIX,  48. 

Agathon.]  Les  deux  vers  de  ce  poète  sont  cités  textuelle- 
ment dans  la  Rhétorique,  II,  24. 

Chez  les  autres  le  chœur,  etc.]  TA  oiîôutva,  leçon  des  mss., 
qui  peut  à la  rigueur  s’expliquer.  Mais  la  correction  déjà 
ancienne,  que  nous  adoptons,  va  beaucoup  mieux  au  sens; 
elle  est  d’ailleurs  très-facile  à justifier  par  la  ressemblance 
de  AI  et  de  AI  dans  l’écriture  onciale.  Voyez  Bast,  Com- 
mentatio  palæogr.  p.  719. 
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CHAPITRE  XIX. 

P.  361 , à amplifier  ou  à diminuer.]  Voyez  la  Rhétorique 
11,26. 

La  représentation.]  AiôaaxaXîoti;.  Voyez,  parmi  lesopuscules 
latins  de  Boeltiger,  p.  284  : Quid  sit  docere  fabulam. 

Les  figures.]  Voyez  la  Rhétorique,  II,  24;  III,  8 et  10,  et 
remarquez  que  l'auteur  n’entend  pas  ici  oy^u.«Ta  tÿ;ç  HI-ok 
précisément  dans  le  sens  que  les  rhéteurs  ont  consacré  plus 
tard  pour  les  figures  de  pensée,  mais  dans  un  sens  plus  gé- 
néral, à peu  près  comme  Denys  d’Ilalicarnasse  dit  : c/^aa- 
tîÇeiv  Tàç  Xé;£:i;.  (Sur  Thucydide,  chap.  xxni.) 

L’ordonnateur  de  cette  partie  du  spectacle].  Voyez  dans 
la  Politique,  III,  11  ; Vil,  3,  des  exemples  du  mot  dp/iT£x- 
Tovixôt;  employé  dans  ce  sens  général,  ainsi  que  àpyittxTwv. 
Cf.  Grandes  Morales,  II,  7 : 1/ ov  YpaupiaTixrçv,  et  Métaphy- 
sique, IV,  23. 

Protagoras.]  Critique  relevée  aussi  par  le  scholiaste  de  Ve- 
nise et  par  Eustathe,  sur  le  1"  vers  de  l’Iliade. 

CHAPITRE  XX. 

L’objet  du  travail  auquel  je  joins  cette  édition  de  la  Poé- 
tique étant  plus  spécialement  littéraire  que  grammatical, 
on  me  permettra  de  borner  mes  remarques  sur  ce  chapitre 
et  le  suivant  aux  éclaircissements  les  plus  indispensables 
pour  la  lecture  du  texte,  et  à quelques  indications  qui  pour- 
ront guider  le  lecteur  curieux  de  plus  amples  détails.  C’est 
dans  une  histoire  de  la  Grammaire  qu’il  convient  de  relever 
et  de  discuter  en  détail  tant  d’assertions,  souvent  obscures, 
et  qui  témoignent  de  l’état  d’enfance  où  était  encore,  au 
temps  d’Aristote,  la  théorie  du  langage. 

P.  363.  L’élément.]  iror/ùov  est  ordinairement  opposé  à 
Ypàupa  chez  les  grammairiens , comme  l’élément  vocal  à 
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son  signe  écrit.  Aristote  : Métaphysique,  III,  3,  V,  3,  VII, 
10;  De  l'Ame,  II,  5;  Topiques,  IV,  5;  VI,  5.  Cf.  Sextus 
Empiricus,  Contre  les  grammairiens,  chap.  v. 

Sans  articulation.]  « Sans  le  secours  d'aucune  autre 
lettre.  » Dacier.  Mais  il  est  facile  de  voir  que  ce  sens  ne  s'ac- 
commode pas  avec  ce  qui  suit.  Toutefois  je  m’étonne  de 
ne  trouver  dans  les  grammairiens  aucun  autre  exemple  de 
irpocfioÀvî  avec  le  sens  d 'articulation. 

Les  formes  que  prend  la  bouche.]  Voyez  un  commentaire 
de  cette  expression  dans  Denys  d’Halic.,  De  l’Arrangement 
des  mots,  chap.  xtv. 

Entre  les  deux.]  Cf.  Rhétorique,  III,  1 >Réfut.  des  so- 
phistes, chap.  xxi  ; Topiques,  1, 15.  On  pense  généralement 
qu’Aristote  a voulu  parler  ici  de  l'accent  circonflexe.  Voyez 
le  traité  d’Accentuaiion  grecque  que  j'ai  publié  avec  mon 
ami  M.  Ch.  Galusky,  p.  4. 

Gt  sans  a n’est  pas  une  syllabe.]  Dans  plusieurs  mss.  et 
éditions,  oox  Ut\  manque  et  àÀ).â  est  remplacé  par  x«(,  le- 
çon qui  peut  à la  rigueur  s’entendre  et  qui  semble  même 
répondre  au  texte  suivant  de  la  Métaphysique,  XIV,  6 : ’EjeeI 
xot  TO  H H"  /.  7U[ASb)v(a;  oxalv  jîvat  x#l  Svi  ixctvai  Tpct;  xal  vaura 
vpiV  Sti  ôi  ixûpta  «v  tT/j  tm aura  oùôlv  (jtîXcr  tci  vie  I'  xa't  P (c’est- 
à-dire  gr)  *T»)  àv  ïv  ct^eTcv.  En  efïet  Aristote  admet  lui- 
même  plus  haut  que  les  semi-voyelles  comme  s et  r ont  un 
son  articulé  et  sensible  par  elles-mêmes. 

La  conjonction .]  Voyez  surtout  Denys  le  Thrace,  chap.  xxv, 
avec  ses  commentateurs,  et  le  traité  spécial  d’Apollonius, 
dans  les  Anecdota  Græca  de  M.  Bekker,  tome  II. 

Le  nom.]  Voyez  Aristote,  Traité  du  Langage,  chap.  il  et 
Ht,  et,  plus  bas,  le  chap.  xxi  de  la  Poétique. 

Aux  extrémités.]  Tà  4xpa.  De  même:  Analytiques  prem., 
I,  4;  Métaphys.,  X,  12. 

P.  365.  L’article.]  Voyez  plus  haut,  p.  143. 

Dans  Théodore,  dore  n’a  pas  de  sens.]  Singulière  observa- 


Digitized  by  Google 


458 


COMMENTAIRE 


tion,  qui  prouve  combien  s’était  affaibli  le  sens  des  termi- 
naisons dans  les  mots  composés.  Voyez  sur  la  finale  àopoç 
dans  les  mots  doubles  de  ce  genre,  les'ingénieuses  Observa- 
tions de  M.  Letronne  sur  les  noms  propres  grecs  (Paris, 
1846),  II*  partie. 

Il  marche.]  Exemple  familier  à Aristote.  Voyez  : Rhéto- 
rique, III,  2;  Réfut.  des  sophistes,  c.  xxit;  Métaph.  IV,  7, 
etc.  Il  en  est  de  même  du  nom  propre  Cléon,  cité  plus  bas. 
Voyez  : Rhétorique,  11,  2;  III,  5;  Réfut.  des  sophistes, 
chap.  xxxn,  Métaph.  VI,  15;  IX,  5,  etc.;  exemples  réunis 
parM.  Diintzer,  comme  plusieurs  autres  auxquels  j’ai  occa- 
sion de  renvoyer. 

Le  temps  présent  — le  passé.]  Voyez  : Rhétorique,  1,  3; 
Topiques,  II,  4. 

Le  cas.]  I1twc««.  Lettre  anonyme  dans  les  Anecdota  de  Cra- 
mer, t.  III,  P 194  : Toùç  toioÛtou;  ivoiioiTwv  jitTasyrixaTiïjiOÙç 
irrtiatK  tîioüt  xxXctv  ’AptsTOîtÀr,;,  àXXà  xal  ô (to ?)  àvcltoç  xai  6 
aÔTavE'jiioç  xoù  6 utèoùç  xal  6 àîeXçtSoûç.  Cf.  Denys  le  Thrace , 
chap.  xiv  et  xv,  avec  le  commentaire. 

L’oraison  est  une.]  Rhétorique,  III,  9:  X*;iç  cîpouiv?)  xal 
auvî/aas)  uîa.  Cf.  III,  12.  C’est  exactement  la  doctrine  qu’on 
retrouve  dans  le  Traité  du  Langage , et  que  commente  Am- 
monitis  dans  un  passage  d’où  M.  Ritter  conclut  à tort  contre 
l’authenticité  de  ce  chapitre.  — La  comparaison  do  l’Iliade 
avec  la  définition  de  l’homme  est  aussi  un  exemple  familier 
à Aristote.  Voyez:  Analytiques  post.  II,  7,  10;  Cf.  Méta- 
phys.,  VI,  12;  Topiques,  I,  4. 

CHAPITRE  XXI. 

P.  367.  Des  mots  triples,  quadruples.]  Les  mots  grecs  ré- 
pondant au  premier  exemple  sont  évidemment  corrompus, 
et  aucune  des  conjectures  à l’aide  desquelles  on  a voulu 
les  corriger,  n’offre  une  suffisante  vraisemblance.  Quant 
au  second  exemple,  il  renferme  les  noms  des  trois  fleuves 
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Hemios,  Caïcos  et  Xanthos.  Comparez  M.  A.  Regnier  : 
De  la  formation  et  de  la  composition  des  mots  dans  la  lan- 
gue grecque  (Paris,  1840),  § 290-295. 

D’ornement.]  Kôcjio;,  que  M.  Ritter  suppose  être  une 
glose  marginale,  est  assez  justifié  par  deux  passages  de  la 
Rhétorique,  111,  2 et  7. 

Mot  propre.]  Cf.  Longin,  Du  Sublime,  chap.  xxxm,  sur 
la  xupio).OYta , et  l’opuscule  d’Hérodien  II  tpi  'Ax^poXofiaç  pu- 
blié par  M.  Boissonade,  Anecdota  græca,  vol.  III,  p.  262- 
270. 

Sif/ynon.]  Voyez  : Hérodote , V,  9 ; nésychius  et  le  Grand 
Étymologique. 

La  métaphore.]  Comparez  la  Rhétorique,  111,  2, 3, 10.  On 
voit  que  ce  mot  avait,  au  temps  d’Aristote,  un  sens  plus 
général  que  celui  que  les  rhéteurs  lui  ont  donné  dans  la 
suite.  Cf.  Cicéron,  De  l’Orateur,  III,  38. 

Par  proportion.]  Voyez  la  Rhétorique,  III , 4 et  1 1 , où  se 
retrouve  le  même  exemple 

P.  369.  La  coupe  de  Mars.]  Expression  qu’on  trouvait 
dans  le  poète  Timothée.  Voyez  Athénée,  X,  p.  433  C. 

Le  coucher  de  la  vie.]  Expressions  semblables  dans 
Platon,  Lois,  VI,  p.  767  C;  Eschyle,  Agamemnon,  1132 
(1123)  ; Alexis  cité  par  Stobée,  CXVI,  19. 

N’a  pas  d’analogue  corrélatif.]  Kuumv.  De  même,  Topi- 
ques, VI,  2 : xetuivx  4vdu.ava. 

Semant  la  lumière.]  Cf.  Lucrèce,  II,  211  : Sol  lumine 
conserit  arva. 

La  coupe  sans  vin.]  ’AXX’  aotvov,  conjecture  de  Vetlori , 
adoptée  par  Batteux,  par  MM.  Hermann  et  Ritter,  et  par 
l’éditeur  des  œuvres  d’Aristote  dans  la  bibliothèque  Firmin- 
Didot.  M.  Bekker  a maintenu  la  leçon  des  manuscrits,  à XX’ 
otvou,  qu’il  est  bien  difficile  de  justifier. 

Le  mot  forgé.]  Sur  l’àvojx«TOTroua,  voyez  les  Topiques,  VI, 
2 ; VIH , 2 , et  comparez  plus  haut,  p.  220,  221 . 
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Mots  raccourcis.]  Voyez  Strabon,  VIII,  p.  364,  qui  offre 
plusieurs  autres  exemples  de  ce  genre. 

P.  371.  Qui  finissent  par  v,  p,  <r.]  Ka'i  2 manquent  dans 
plusieurs  manuscrits.  Mais  cette  addition  est  nécessaire 
au  sens  de  la  remarque  suivante  sur  et  ç.  Les  manuscrits 
et  les  éditions  qui  omettent  x»i  portent  en  outre  ix  tovtuw 
ou  fx  toutou  ày cm»v,  ce  qui  augmente  la  difficulté  de  ce  pas- 
sage. Cf.,  sur  les  lettres  doubles,  le  dernier  chapitre  de  la 
Métaphysique,  cité  plus  haut,  p.  457.  4 

Qui  peuvent  s’allonger  comme  a.]  Le  grec  est  ici  d’une 
concision  difficile  à justifier,  mais,  heureusement,  assez 
facile  à comprendre.  La  phrase  complète  serait  : x«i  Soa  tic 
t£5v  îmxTtivouxvwv  ti,  oîov  tîc  A. 

Trois  en  i.J  Athénée,  II,  p.  66  F,  en  reconnaît  un  qua- 
trième, xüf  i ou  xoîçi,mais  qu’il  déclare  être  d’origine  étran- 
gère , comme  wéirtpi  et  xouut.  2îw<7 « ou  iîvairt  est  dans  le 
même  cas. 

Cinq  en  u.]  Ajoutez-^  sîvxwu,  variante  de  oîvaiti , blèmée 
par  les  puristes  de  l’antiquité  (Athénée,  IX,  p.  366  D).  Ninu 
(non  vâjtu)  est  l’accentuation  prescrite  par  Arcadius,  p.  118, 
25  ; je  prie  le  lecteur  de  la  rétablir  dans  le  texte  d’Aris- 
tote, p.  370. 

Les  noms  neutres.]  Ti  utta'ù.  Le  mot  oùSIripoc,  dans  ce 
sens,  est  d’un  usage  plus  récent.  Voyez  Denys  le  Thrace, 
chap.  xtv.  Nous  savons  que  Protagoras  désignait  les  noms 
neutres  par  ®xiji)  (plus  haut,  p.  68,  69). 

CHAPITRE  XXII. 

D’ôtre  claire  ] Même  précepte  dans  la  Rhétorique,  III, 
2.  Cf.  la  Rhétorique  à Alexandre,  chap.  xxv;  Aristide, 
Rhét.  1 , 10,  t.  IX,  p.  393  des  Rhéteurs  grecs  de  M.  Walz. 

Cléophon.]  Déjà  cité  plus  haut,  chap.  n. 

Sthénélus.]  Mauvais  poète  tragique  qui  était  joué  dans  le 
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Gérytadès  d'Aristophane.  Voyez  : le  seholiaste  sur  les 
Guêpes,  v.  1312;  Athénée,  IX,  p.  367 B;  X,  p.  428  A. 

De  termes  étrangers.]  Voyez  Quintilien,  VIII,  3,  § 59. 

Uneénigme.]  Longin,  dans  les  Fragments  de  sa  Rhéto- 
rique, § 2,  fait  la  même  remarque  en  s’appuyant  de  l’au- 
torité d'Aristote.  Avait -il  en  vue  ce  passage  de  la  Poétique, 
ou  bien  la  Rhétorique,  III , 2?  Cf.  II,  21  et  ma  note  sur  le 
passage  cité  de  Longin. 

Par  la  composition  des  mots.]  ’OvouoItwv  ®ô<»0i<n«  a-t-il  ici 
le  même  sens  que  dans  le  traité  de  Denys  d’Halicamasse  *spl 
ovofiittov  ouvOmim;,  ou  celui  de  formation  des  mots  compo- 
sés? Ce  second  sens  est  plus  probable,  parce  qu’il  ressemble 
moins  que  l'autre  à une  naïveté;  mais  alors  Aristote  ne 
s’accorde  pas  avec  d’autres  auteurs  anciens , qui  recon- 
naissent que  le  griphe,  espèce  d’énigme , peut  consister  en 
un  seul  mot  composé.  Voyez  Athénée , X , p.  448 , et  com- 
parez Déraétrius,  Sur  le  Langage,  § xr.n. 

J’ai  vu,  etc.]  Exemple  rappelé  dans  la  Rhétorique,  III,  2, 
cité  avec  un  vers  de  plus  dans  Athénée,  X,  p.  452  C.  Com- 
parez Cclse,  De  Medicina,  II,  11. 

Le  barbarisme.]  Voyez  les  deux  petits  traités  sur  le  Bar- 
barisme et  le  Solécisme,  publiés  par  M.  Boissonade,  Anec- 
dota  græca,  vol.  III,  p.  229-240,  et  les  Anecdota  de 
Bekker,  p.  1270. 

P.  373.  Comme  un  mélange.]  KsxsSaOat.  Cf.  Denys  d’Ha- 
lic.  Sur  Démosthène,  chap.  ni  : Kîxpaxai  y&p  e3  uuç  Xt;i<) 
x«t  aÙTo  to  /_pr, îtaov  £t).t]iEv  îxïTtpi;  Suvolixiw;.  Des  manuscrits 
lisent  x»xptcO*t.  Le  choix  ne  peut  être  douteux  entre  ces 
deux  variantes.  Ne  confondez  pas  toutefois  le  style  que  ca- 
ractérise ici  Aristote  avec  ce  que  les  rhéteurs  ont  appelé  plus 
tard  xixpy]_u«vT,  SiQÎÂExvoî,  qui  n’est  autre  que  le  genre  tem- 
péré. Voyez  Denys  d’Halic.  1.  c.  et  Jugement  sur  les  philo- 
sophes : OOÎÈ  irapaXifcousi  r»,v  aaçiîvtiav , «XX4  xsxoau iévy;  iîj 
otaÀÉxTb)  ypojLuvot.  Cf.  plus  haut,  p.  262,  n°  1 . 
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Les  ornemeiîts.]  Voyez  plus  haut,  chap.  xxt  et  comparez 
Quintilien,  VIII,  3,  §61. 

Euclide  l’ancien.]  C’est  peut-être  le  célèbre  Euclide,  chef 
de  l’École  de  Mégare , qui  parait  avoir  eu  peu  de  goût  pour 
la  poésie  et  dont  Diogène  Laèrce  (II,  109)  atteste  les  dissen- 
timents avec  Aristote.  Cependant  îauÇoToir^xç  pour  xmuw- 
StÎt*;  indiquerait  plutôt  nn  poète  comique  qu'un  philo- 
sophe. En  effet,  un  Euclide,  poète  comique,  paraît  être 
cité  deux  fois  dans  Pollux.  Voyez  Meineke,  Hist.  crit. , 
p,  269. 

Quand  j’ai  vu,  etc.]  Je  suis  une  conjecture  de  M.  Dünt- 
zer,  note  175  de  sa  Défense  de  la  Poétique.  Le  même  savant 
(note  176)  propose  de  lire  xicatAtvo;  en  faisant  la  première 
syllabe  longue  ; en  faisant  de  i'/HC opov  quatre  longues , on 
aura  ainsi  un  mauvais  hexamètre,  plein  des  ixxâaci;  dont  se 
moquait  Euclide.  Sur  les  licences  analogues  dans  la  versi- 
fication française,  voyez  le  Traité  de  M.  L.  Quicherat, 
livre  1,  chap.  vm. 

Dans  un  vers  ] ’Eicl  ™v  li tüv — to  utrpov.  Sur  ce  sens 
général  du  mot  ïmc,  voyez  le  scholiastc  de  Denys  le  Thrace, 
p.  751,  et  le  scholiastc  d'Aristophane,  sur  les  Fêtes  de 
Cérès.v.  412. 

Eschyle  et  Euripide.]  Dans  lcurPhiloctète.  Voyez  Dion 
Chrysostomc,  Disc.  L1I,  LUI,  et  la  diss.  spéciale  de  M.  Her- 
mann, 1. 111  de  ses  Opuscules.  Dans  le  vers  d’Eschyle,  on 
ne  peut  guère  hésiter  a lire  avec  M.  Hermann  csaysSatvxv  à 
l'accusatif,  au  lieu  de  çxyéSaiva  que  donnent  les  manuscrits, 
cette  correction  complétant  si  facilement  un  vers  ïainbique. 
'Dans  le  vers  qui  suit,  corrigez  vüv  pour  vuv. 

P.  375.  Ariphradès,]  Personnage  inconnu  d’ailleurs. 

Les  mots  doubles  conviennent,  etc.]  Observations  ana- 
logues dans  la  Rhétorique  , III,  3.  Cf.  Problèmes,  XIX,  15 
et  28  ; Démétrius,  Sur  le  Langage,  § xci  ; Proclus,  Chresto- 
mathie  (dans  Photius,  cod.  239),  chap.  xtv. 
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C’est  probablement  à ce  chapitre  xxir  que  le  Tasse  fait 
allusion,  lorsqu’il  dit  (Lettres  poétiques,  15  juin  1575)  qu’A- 
ristote  ne  mentionne  pas  plus  l'allégorie  dans  sa  Poétique 
ni  dans  ses  autres  ouvrages,  que  si  elle  n’avait  jamais  existé. 
Ce  silence  du  grand  philosophe  tourmente  fort  l’auteur  de 
la  Jérusalem  délivrée  ; il  craint  d’y  voir  une  condamnation 
tacite  de  ce  genre  d’ornement  poétique.  Puis  il  se  console 
par  l’idée  que,  l’ouvrage  d’Aristote  étant  incomplet,  peut- 
être  celui-ci  avait  parlé  ou  du  moins  avait  voulu  parler  ail- 
leurs de  l’allégorie.  (Cf.  Lettre  du  4 octobre  1575.)  Mais 
l’allégorie,  comme,  en  général,  le  merveilleux,  ne  devait 
pas,  aux  yeux  d’Aristote,  faire  partie  de  l'art  : ils  for- 
maient le  fond  même  de  la  mythologie  payenne.  La  foi 
populaire  les  fournissait  au  poète,  qui  n'avait  ici  rien  à in- 
venter, mais  seulement  à choisir. 

CHAPITRE  XXIII. 

Un  ensemble  dramatique.]  Comparez  plus  haut  le  cha- 
pitre vin , et,  pour  plus  de  détails , les  auteurs  analysés  par 
Goujet,  bibliothèque  française,  t.  111,  p.  153-180.  Les  con- 
troverses modernes  ont  bien  renouvelé  ce  sujet.  Voyez  : 
M.  Yillemain,  Littérature  du  moyen  âge,  xi*  leçon;  Lit- 
térature du  xvhi*  siècle,  première  partie,  vm*  leçon. 
M.  Sainte-Beuve,  Portraits  contemporains  et  divers,  t.  III; 
Homère,  Apollonius  de  Rhodes;  M.  Fauriel,  histoire  de  la 
Poésie  provençale  (Paris,  1846);  etc. 

P.  377.  Le  combat  naval  de  Salamine.]  Voyez  des  exem- 
ples analogues  de  synchronisme  dans  : Hérodote,  VII,  166; 
Plutarque,  Questions  symposiaques,  VIII,  l ; Diodore,  XI, 
24,  elle  fragment  137'  de  l’historien  Timée. 

11  a employé  beaucoup  d’épisodes.]  ’EngiaoSiot;  xéypr, rat 
aÙTÔiv  ■kîXXoïç.  « Pronomen  aÙTtôv  adhuc  explicarc  neino  ita 
potuit,  ut  linguæ  græcæ  legibus  satisfaceret.  Victorius  et 
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Hermannus  belli  Trojani  partrs  ab  llomero  omissas  desi- 
gnari  putanl,  sed  id  quo  modo  fieri  possit  neuter  explicuit. 
Hermannus  auctoris  negligentiam  ngnoscit;  alii  conjectu- 
ris  sanare  locum  tentaverunt.  Milii  hæc  vox  plane  super- 
va eu  a cas  u illata  videtur  esse  : nimirum  adversus  àa&Xa  Cùv 
in  margine  aliquis  posuit  aÙTwv , isque  intellexit  nEpSiv  toü 
iroXi'pou,  ex  præcedento  h pico;,  ut  ne  lectorem  fugeret  quo 
dm X«fiù>v  referendum  esset.  » Ritter. 

Ramener  à une  juste  mesure,  etc.]  Après  pETptafovx*  on 
attendait  ctotsïy,  ats.  Mais  telle  est  la  concision  habituelle  du 
style  d’Aristote  qu’il  n’est  peut-être  pas  nécessaire  de  sup- 
poser ici  une  altération  du  texte  par  la  faute  des  copistes. 

Le  catalogue  des  vaisseaux,  etc.]  Voici  sur  ce  sujet  une 
curieuse  observation  du  Tasse,  à propos  de  quelques 
stances  de  son  quatrième  chant,  qu’on  lui  avait  reprochées 
comme  suspendant  d’une  manière  désagréable  l’action  du 
poème  : ■■  Che  cinque  o sei  stanze  si  spendino  fuor  dell’  a- 
zione  principale  e senza  parlar  punto  di  lei,  non  veggio  corne 
possa  parère  strano  a coloro,  i quali  mettono  lu  favola  dell’ 
Iliade  non  nella  guerra  Trojana,  ma  nell’  ira  d’Achille,  e 
che  credono  esser  vero  quello,  cite  dice  Aristotile,  che  i 
due  cataloghi,  l’un  de’  quali  segue  ail’  altro,  siano  episodi 
nell’  Iliade;  ch’ episodi  essi  non  sarebbono,  se  la  guerra 
Trojana  fosse  la  favola,  ollre  moite  altre ragioni , che  ci6 
provano,  delle  quali  ne’  miei  Discorsi  : perché  se  cosi  è,  sta 
talora  per  molli  libri  intieri  sospesa  nell’  Iliade  la  favola 
principale.  » (Lettere  poetiebe,  14  mai  1575.) 

Les  chants  Cypriaques,  etc.]  Voyez  sur  ces  poèmes,  qui 
faisaient  partie  du  Cycle  épique,  les  ouvrages  cités  plus 
haut  et  celui  de  M.  AVelcker,  Der  epische  Cyclus , dont  le 
second  volume  vient  de  paraître. 

Un  ou  deux  sujets  de  tragédie.]  Aristote  veut  dire  que 
chacun  de  ces  deux  poèmes  pourrait  être  resserré  en  une 
tragédie  ou  tout  au  plus  divisé  de  manière  à former  deux 
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tragédies  (ce  que  Dacier  montre  bien  dans  ses  Remarques)  ; 
autrement  il  serait  contredit  par  l’histoire  même  du  théâtre 
grec , où  l’on  peut  signaler  encore  aujourd'hui , après  tant 
v de  pertes,  plusieurs  tragédies  tirées  de  l’Iliade,  plusieurs 
tirées  de  l'Odyssée.  De  l'Iliade  : Les  Myrmidons,  les  Néréi- 
des et  les  Phrygiens , la  Psychostasie  d’Eschyle  ; les  Phry- 
giens ou  la  Rançon  d’Hector,  et  le  Chrysès,  de  Sophocle; 
le  Rhésus  d’Euripide;  peut-être  aussi  le  Bellérophon,  du 
même  poète,  puisque  cette  histoire  se  trouve  racontée  dans 
l’Iliade.  De  l’Odyssée  : les  Convives  , la  Pénélope,  laCircé, 
d’Eschyle  ; la  Nausicaa  et  les  Phéaciens , de  Sophocle  (c’é- 
taient , il  est  vrai , deux  drames  satyriques),  lequel , même , 
selon  la  remarque  de  son  biographe  anonyme , « transcrit 
l’Odyssée  dans  beaucoup  de  ses  drames  ; » le  Cyclope  d’Eu- 
ripide. Tout  cela  sans  parler  des  tragiques  du  second  or- 
dre. Mais  la  différence  qu’il  y avait  à cet  égard  entre  les  deux 
poèmes  d'Homère  et  les  autres  poèmes  du  Cycle  épique , 
c’est  que  les  deux  premiers  ne  fournissaient  que  d'une  fa- 
çon très-sommaire  les  sujets  de  tragédie  développés  par 
Eschyle , Sophocle  et  Euripide  ; tandis  que  les  autres  épo- 
pées , ayant  moins  d’unité , se  décomposaient  naturellement 
et  sans  peine  en  plusieurs  tragédies.  Cela  ressort  très-bien 
de  l’exemple  donné  plus  bas  par  Aristote  ; les  sujets  traités 
dans  les  huit  ou  dix  tragédies  qu’il  cite,  se  succédaient , sans 
se  tenir  par  le  lien  d’une  véritable  action  dramatique,  et 
avec  des  développements  à peu  près  égaux , dans  les  poèmes 
où  les  auteurs  tragiques  les  ont  pris  pour  les  mettre  sur  la 
scène.  Ces  réflexions  montrent,  je  pense,  comment  la  fin 
de  ce  chapitre  se  rattache  au  commencement.  M.  Ritter 
essaye  vainement  de  mettre  en  doute  l’authenticité  des  der- 
nières lignes  depuis  Toiyspojv  jusqu’à  TpwaSeç. 

Plus  de  huit.]  Il  ne  faut  donc  pas  s’étonner,  comme 
fait  M.  Ritter,  si  l’on  trouve  ci-dessous  neuf  ou  dix  titres  de 
tragédies. 

30 
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Le  Jugement  des  armes.]  Sujet  traité  par  Eschyle,  et 
d’après  lui,  en  latin  par  Ennitis  et  Pacuvius.  Voyez  Ber- 
mann,  Opuscules,  VII,  p.  362. 

P,  379.  Philoctète.]  Voyez  plus  haut,  p.  21. 

Néoptolème.]  Sujet  traité  par  Sophocle,  sous  le  titre  des 
Scyriens  ou  des  Scyriennes,  et  par  Nicomaque. 

Kurypyle.]  Eurypyle,  fils  de  Télèphe,  allié  des  Troyens, 
fut  tué  par  Néoptolème  devant  Troie  (Petite  Iliade,  livre  II, 
selon  l’analyse  de  Proclus).  On  ignore  quel  poète  avait  tiré 
de  ce  sujet  la  matière  d’uue  tragédie. 

Le  Mendiant.]  En  grec,  la  Mendicité.  Ulysse  s’introdui- 
sant dans  Troie  sous  le  costume  d’un  mendiant,  reconnu 
par  Hélène,  réussissant,  par  son  secours,  à s’échapper  pour 
revenir  avec  Diomède  enlever  le  Palladium  : tel  est  le  sujet 
de  cette  pièce,  dont  l’Odyssée  (IV,  252-264.  Cf.  Euripide, 
Hécube,  v.  239)  pouvait  aussi  fournir  le  plan.  On  ne  sait 
pas  par  quel  auteur  elle  avait  été  traitée,  ni  même  si  le  mot 
Ikw/e»  en  est  le  titre  ou  en  indique  seulement  le  sujet. 

Les  Lacédémoniennes.]  Ce  n’était  peut-être  que  là  der- 
nière partie  de  l’épisode  précédent,  où  les  servantes  de  la 
suite  d’Hélène  aidaient  Ulysse  et  Diomède  dans  l’enlève- 
ment du  Palladium.  Sophocle  avait  composé  sous  ce  titre 
une  pièce  dont  il  ne  reste  que  trois  courts  fragments. 

La  prise  de  Troie  et  le  départ.]  Peut-être  faut-il  voir 
là  deux  titres  distincts.  Sur  le  premier,  voyez  plus  haut, 
p.  455.  L’Hécube  et  les  Troyennes  d’Euripide  peuvent  don- 
ner une  idée  du  sujet  de  ces  tragédies. 

Sinon  ] Sujet  traité  par  Sophocle.  L’Épéus  d’Euripide  de- 
vait offrir  à peu  près  la  même  fable,  Épéus  étant  l’artiste  qui 
fabriqua  le  fameux  cheval  de  bois;  par  conséquent  cet  épi- 
sode, comme  vraisemblablement  celui  des  Troades,  qui 
termine  l'énumération  d’Aristote,  devrait  être  placé  avant 
la  Prise  de  Troie.  Les  trois  dernières  tragédies  peuvent  d’ail- 
leurs se  rapporter  aussi  bien  à T’IXtou  rapoiç  d'Arclinus,  qui 
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faisait  aussi  partie  du  Cycle.  Il  n’est  pas  inutile  de  remarquer 
que  l'auteur  n’épuise  pas  ici  l’énumération  des  pièces  qui  se 
rattachaient  à la  petite  Iliade;  par  exemple,  il  omet  la  folie  et 
la  mort  d’Ajax,  dont  Sophocle  a tiré  un  de  ses  chefs-d'œuvre. 
Voyez  pour  plus  de  détail  le  livre  de  M Welcker  sur  les 
Tragédies  grecques  dans  leur  rapport  avec  le  Cycle  épique. 

CHAPITRE  XXIV. 

Homère  le  premier.]  Aristote  a restreint  lui-méme,  plus 
haut,  chap.  rv,  ce  que  cette  assertion  aurait  de  trop  rigou- 
reux. 

Les  anciens  poètes  ] Les  poètes  dramatiques  apparem- 
ment, puisqu’Aristote  ne  connaît  pas  d’épopée  antérieure  à 
l’Iliade  et  à l’Odyssée,  et  que  celles-ci  lui  paraissent  des  mo- 
dèles du  genre.  A moins  toutefois  qu’il  ne  lui  vienne  ici  un 
scrupule  à l’esprit  sur  l’étendue  des  deux  épopées  homé- 
riques, qui,  en  effet,  ne  pourraient  guère  être  lues  d’une 
seule  haleine , quoi  qu’en  dise  le  savant  Dacier.  La  mesure 
qu’il  détermine  ensuite  nous  laisse  dans  le  doute  à cet  égard. 
Si  dans  les  anciens  concours  trois  concurrents  présentaient 
chacun  trois  tragédies  (sans  parler  des  drames  satyriques), 
le  total  de  ces  tragédies  devait  égaler  à peu  près  l’Iliade  en 
longueur  ; d’un  autre  côté , en  admettant  que  l’usage  des 
trilogies  dramatiques  fût  aboli  au  temps  d’Aristote,  mais 
qu’il  y eût  cinq  concurrents  (ci-dessous,  p.  500),  ce  seraient 
environ  8,000  vers  pour  un  seul  concours.  Encore  reste-t-il 
à savoir  si,  dans  les  Dionysiaques,  les  représentations  tra- 
giques n'étaient  pas  réparties  entre  plusieurs  journées.  Aris- 
tote parle  évidemment  pour  des  gens  qui  savaient  toutes  ces 
choses.  Ce  n’est  peut-être  pas  sa  faute  si  nous  le  compre- 
nons si  difficilement  aujourd'hui.  Voyez,  sur  les  questions 
que  soulève  ce  texte , les  auteurs  cités  plus  haut  (sur  le 
chap.  vn  ).  Dacier  et  Batteux  n’en  ont  pas  vu  toute  la  diffi- 
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culté.  Cf.  les  Prolégomènes  de  Wolf  sur  l’Iliade,  p.  cx-cxu. 

* En  un  seul  jour.]  Le  lecteur  peut  supprimer  les  [ ] où  ces 
mots  sont  renfermés. 

De  manière  à embellir,  etc.]  Sur  la  |AryaXoicpcima , voyez 
Démétrius,  Sur  le  Langage,  § xxxvm-xux.  Longin,  Du 
Sublime,  VIII,  3.  Et  comparez  Aristote, •Rhétorique,  III, 
6 et  12. 

P.  381.  Changer  et  varier,  etc.]  Observation  semblable 
dans  la  Rhétorique,  1,11. 

Le  vers  héroïque.]  Voyez  la  Rhétorique,  III,  3 et  8;  Ho- 
race, Art  Poétique,  v.  74  et  suiv. 

Le  plus  plein.]  ’OpuoiferaTov.  Voyez  Démétrius,  Sur  le 
Langage,  § CLXXVIl  : T o ôyx,IP°v  *v  Tptïîv,  TtXârct,  pu-xti,  îrXaa- 
paTi,  etc. 

L’un  convient  à la  danse.]  C’est  le  tétramètre  trochaïque. 
Voyez  plus  haut,  chap.  iv,  et  la  Rhétorique,  111,  l et  8 : 
yEori  yip  t poy  c poç  £u8u.ôç  xi  xixpoiiiïTpa. 

Ce  n’est  pas  en  cela  qu’il  est  imitateur.]  Voyez  plus  haut, 

p.  162. 

Après  quelques  mots  d’entrée.]  d>poipuaaâ|«voî  pourirpooi- 
piaacrpLivoc;  (Cf.  Rhétorique,  III,  14),  par  une  contraction  et 
un  effet  d’aspiration  analogue  à Tîpûpejojiai  pour  xipaitûo- 
p«,  Topiques,  VIII,  l. 

L’incroyable.]  Mot  à mot  le  déraisonnable,  xi  aXoyov , 
comme  plus  haut,  chap.  xv.  Cf.  Rhétorique,  III,  17  : Ef  xi 
]/eùê«Tai  ixTÔç  tou  itpâYfiaxoç. 

La  poursuite  d’Hector.]  Un  critique  ancien , Mégaclide, 
cité  par  le  scholiaste  de  Venise  sur  ce  passage , en  blâme 
aussi  l’invraisemblance.  Le  Tasse  relève  ici  une  lacune  im- 
portante dans  les  observations  d’Aristote,  et  il  essaie  de  la 
justifier.  Dans  ses  Discorsi  dell’arte  poetica,  1,  p.  19,  éd. 
1804,  après  avoir  marqué  la  différence  qui,  selon  lui,  doit 
exister  entre  les  héros  épiques  et  les  héros  tragiques  : 
* Dalle  cose  dette  puô  esscr  manifesto,  che  la  differenza  ch’ 
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è fra  la  tragedia  el'  epopeia  non  nasce  solamente  délia  diver- 
sité degl’  inslrumenti  e del  modo  dell'  imitare , ma  molto 
più  e molto  prima  délia  diversité  dette  cose  imitate , la  quai 
differenza  è molto  più  propria,  e più  intrinseca,  e più  es- 
senziale  dell’allre;  e se  Aristotile  non  ne  fa  menzione,  è 
perché  basta  a lui  in  quel  luogo  di  mostrare  che  la  tragedia 
et  I’epopeia  siano  differenti , e ciù  abbastanza  si  mostra  per 
quelle  altre  due  differenze,  le  quali  a prima  vista  sono  assai 
più  note,  che  questa  non  è.  » 

Mentir  comme  il  convient.]  Voyez  Pindare,  Néméenne 
VII,  22,  et  comparez  plus  haut,  p.  167  n.  et  193  n.,  et  la 
Métaphysique,  IV,  29. 

Parler,  faux  raisonnement.]  napaXoyt(T|ju>«.  Rhétorique,  II, 
24  : IIïpaXoYÎÇiTai  6 àxpoaTT,ç  Su  ?7totr,atv  oùx  £to>«|oiv  où  8s- 
Ssiypw'vov.  Comparez  plus  haut,  chap.  xvi. 

Si  celui-Ié  est  faux,  etc.]  Passage  très-obscur  et  où  plu- 
sieurs mots  sont  évidemment  corrompus  : Stô  015  — ïj  7tpoa0et- 
vat  — oa).g>j  5 1,  mais  cette  dernière  leçon  peut  être  facile- 
ment remplacée  par  <SXX’  où8t  , que  donnent  plusieurs  ma- 
nuscrits. M.  Ritter  la  conserve  cependant,  à l’exemple  de 
M.  Bekker;  il  supprime  ^ et  il  traduit  : « Cur  vero  si  prius 
falsum,  dum  alterum  hoc  verum  est,  cogimur  ut  id  aut  esse 
aut  factum  esse  adjiciamus?  » N'est-ce  pas  supposer  dans 
le  texte  81  é ri  au  lieu  de  Sù  8^,  et  donner  è âXXou  le  sens  de 
Oa-tpou,  contre  les  usages  de  la  langue  grecque?  Dacier  et 
Batteux  ne  s’inquiètent  que  du  raisonnement  même  d’Aris- 
tote, sans  songer  aux  difficultés  qu’offre  le  texte  même. 
Quant  è l’exemple  que  cite  Aristote,  Dacier  le  croit  inter- 
polé; il  l’interprète  de  travers,  après  avoir  lui-même  choisi 
d’autres  exemples  dans  Homère.  Batteux , dans  ses  Remar- 
ques, ne  parle  pas  même  de  cet  exemple,  et  il  en  donne  un 
autre  qui  est  de  l’invention  d'Heinsius.  Ils  n’ont  pas  observé 
que  les  NtsTp*  déjà  cités  au  chap.  xv  ne  comprennent  pas 
seulement  le  court  incident  du  bain  d’Ulysse,  mais  tout  ce 
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qui  s’y  rattache  dans  le  XIX”  chant  de  l’Odyssée.  Or,  dans 
sa  première  entrevue  avec  Pénélope,  Ulysse , sous  le  faux 
nom  d’Æthon  et  sous  les  habits  d’un  mendiant,  se  donne 
pour  un  guerrier  qui  a vu  Ulysse  à la  guerre  de  Troie,  et  il 
décrit  l’extérieur  de  ce  héros  : là-dessus  Pénélope  fait  le 
faux  raisonnement  dont  notre  philosophe  a loué  Homère. 
M.  Hermann  explique  très-hien  cette  allusion,  et  par  là 
même  il  justifie  l’authenticité  des  mots  raf,o<û£i-fu.a,  etc.,  qui 
manquent  dans  plusieurs  manuscrits.  Veltori , qui  les  con- 
naissait, sans  les  avoir  insérés  dans  son  texte,  n’y  devinant 
aucun  rapport  avec  la  scène  de  la  reconnaissance  d'Ulysse 
par  Euryclée,  supposait  qu’il  pouvait  bien  être  question 
d’une  pièce  de  Sophocle,  intitulée  aussi  Nbrrpa.  Sur  U t«3 v 
Niircfuy,  au  lieu  de  iv,  comparez  dans  laRhét.,  II,  23;  III, 
16,  des  locutions  analogues.  Toutou  pour  toûto,  après  itap «- 
Siiypia,  n’est  qu’une  conjecture,  mais  une  conjecture  bien 
vraisemblable  ; d’ailleurs  un  manuscrit  porte  toûtwv.  — J’ai 
traduit  la  première  ligne  de  cette  phrase  à peu  près  comme 
si  on  lisait  dans  le  texte  : Toûto  5’  tort  >JisüSo<  SjjXaSij,  av  t. 
tt.  |.  Comparez  un  raisonnement  dont  la  forme  est  analogue 
dans  les  Catégories,  chap.  x fin. 

P.  363.  Le  muet  qui  vient  de  Tégée.]  C’est  Télèphe  lui- 
môme,  le  principal  héros  de  cette  tragédie,  qui  était  pa- 
rodié, à ce  propos  sans  doute,  par  Alexis,  dans  son  Parasite. 
Voyez  Athénée,  X,  p.  421  D.  Télèphe  expiait,  par  un  si- 
lence volontaire,  le  meurtredc  ses  deux  oncles.  Voyez  Hy- 
gin.  Fables  100  et  244.  Cf.  Eschyle,  Euménides,  v.  421  (446). 

Si  la  fable  a été  faite  ainsi.]  ”Av Si  Wj,  expression  Aristoté- 
lique. Voyez  Topiques,  VIII,  1. 

Homère  adoucit  et  efface.]  ’AcpavtÇet  r,îû«<uv.  Rhétorique, 
III,  17  ; îxxpoûouai  yip  at  xwrçortiç  iXÀTiXa;  at  aux  xa't  r,  cùpauf- 
Çoustv  r,  àcpavitç  Ttotoüai. 
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CHAPITRE  XXV. 

Voici  encore  un  chapitre  évidemment  incomplet,  et  ce- 
pendant si  plein  de  minutieux  détails,  qu'il  faudrait  bien 
des  pages  pour  le  commenter  si  je  ne  me  bornais  aux  expli- 
cations les  plus  nécessaires.  Quant  au  caractère  général  des 
problèmes  qui  y sont  discutés,  comparez  plus  haut,  p.  123, 
où  je  crois  avoir  montré  combien  de  puérilités  subtiles  se 
mêlaient  à l’érudition  d'Aristote  et  à sa  philosophie. 

Les  problèmes  et  les  solutions.]  npo^X^xc*  ou  àtropiat,  et 
W<ret<,  expressions  consacrées  dans  les  écoles  grecques  de- 
puis Aristote , et  qu’on  retrouve  à chaque  page  des  com- 
mentaires Alexandrins  extraits  par  le  scholiaste  de  Venise. 
Voyez  Wolf,  Prolegom.,  p.  xcv  ; Lehrs,  de  Aristarchi  studiis 
llom.,  p.  200-229;  Schcell,  Hist.  de  laLitt.  gr.,  IV,  p.  35. 
Bojesen , Préface  de  son  édition  du  XIXe  livre  des  Pro- 
blèmes. 

Cette  imitation  se  fait  par  l’élocution.]  Rhétorique,  III,  1 : 
T4  fip  ôvdjjurra  f*\|i.r'jjiocrtx  iexiv , Cntr,pÎ£  SI  xai  f,  çojvr,  -àvTwv 

(J.tpLT)TlXlr’>TaTOV  TWV  LlOptOlV  fjllîv. 

Si  l’intention  est  bonne.]  ltty  SpOC?,  leçon  des  manuscrits. 
La  correction  pùv  suffit  pour  donner  un  sens  raisonnable. 
'Ex»»  est  sous-entendu  après  dp8w<. 

Lever  les  deux  pieds  droits  en  même  temps.]  !Ipo6c6>*]x<>Ta 
offre  un  sens  raisonnable;  mais  irpoCaivov  paraît  être  le  mot 
propre  en  pareil  cas.  Aristote,  Sur  la  Marche  des  Animaux, 

cliap.  XIV  : rpoëîÆr.xoTa  (Çôia)  xatà  SiâuiETpov  xai  où  Totç  0£;iaïç 
r,  toï?  àpumpoïç  àucpotÉpoi?  Sua. 

Le  but  de  cet  art.]  Après  avoir  cité  cette  remarquable 
observation , M.  Y.  Hugo  en  a judicieusement  rapproché 
(Prélace  de  Cromwell,  à la  fin)  une  pensée  de  Boileau  : » Ils 
prennent  pour  galimathias  tout  ce  que  la  faiblesse  de  leurs 
lumières  ne  leur  permet  pas  de  comprendre.  Ils  traitent 
surtout  de  ridicules  ces  endroits  merveilleux  où  le  poète, 
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afin  de  mieux  entrer  dans  la  raison , sort , s’il  faut  parler 
ainsi,  de  la  raison  môme.  Ce  précepte  effectivement  qui 
donne  pour  règle  de  ne  point  garder  quelquefois  de  règles , 
est  un  mystère  de  l’art  qu’il  n’est  pas  aisé  de  faire  entendre 
à des  hommes  sans  aucun  goût....,  et  qu’une  espèce  de 
bazarrerie  d'esprit  rend  insensibles  à ce  qui  frappe  ordinai- 
rement les  hommes.  » (Discours  sur  l'Ode  ) Boileau,  il  est 
vrai,  ne  parle  pas  tout  à fait  aussi  nettement  que  le  laisserait 
croire  celte  habile  citation.  On  fera  bien  de  recourir  à quel- 
que édition  originale. 

P.  387.  Une  biche  n’a  point  de  cornes.]  Erreur  signalée 
dans  Homère,  Iliade,  XV,  271;  Pindare,  Olympique,  111, 
52;  Callimaque,  Hymne  à Diane,  v.  102  (Cf.  Scaliger,  Poé- 
tique, III,  4,  qui  le  défend  par  l’exemple  d’une  biche  à 
cornes,  récemment  observée  en  France).  Comparez  Élien, 
Hist.  des  Animaux  , VII,  39.  On  trouve  une  faute  analogue 
dans  Aristophane , Nuées,  v.  150,  où  le  scholiaste  la  relève. 
« On  prétend  aussi  qu’il  se  trouve  des  biches  qui  ont  un 
bois  comme  le  cerf,  et  cela  n’est  pas  absolument  contre 
toute  vraisemblance.  » Buffon. 

De  l’avoir  mal  peinte.]  Kaxouiuiyrwi;.  Deux  manuscrits , 
à|Aiuiîtü); , ce  qui  n’est  guère  que  le  synonyme  de  l’autre 
adverbe.  Aristote  emploie  volontiers  ces  sortes  d’adverbes  : 
&7i£f6s6).Tl|jiiv(i)<;,  Morale  Nicom.,  III,  13;  7tt7tXa»[Arvti>î et 
xotio; , Rhét.,  III,  2;  (tywpicptvuK , Catégories,  x,  etc. 

Euripide.]  Eùputt'5r)v  pour  Eùpurîàijc,  est  une  conjecture 
de  Ileinsius. 

Dans  Xénophane.]  Ma  traduction  suppose  une  virgule 
après  lzu/ev , et  dispense  de  toute  conjecture.  M.  Ritter  lit 
w;  itapà  Ztv o^âvei,  quelques  manuscrits  portant  en  effet 
Sta-Kiçi  Ecvoitmt.  On  ne  sait  pas  à quelle  doctrine  de  Xéno- 
phane rapporter  ces  allusions.  Ce  qui  est  certain,  c’est  que 
Xénophane  traitait  avec  mépris  les  opinions  populaires  sur 
la  divinité.  Voyez  plus  haut,  p.  60. 
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Dans  l’Iliade.]  Sur  cet  exemple  et  sur  les  autres  exemples 
d’Homère,  les  problèmes  que  soulève  Aristote  se  retrouvent 
presque  tous  dans  les  anciens  commentateurs,  et  particu- 
lièrement dans  le  scholiaste  de  Venise.  Voyez  aussi  plus 
haut , p.  123  et  suiv.,  139  et  suiv. 

Les  mulets.]  Cf.  Iliade,  X,  84  et  le  scholiaste. 

Verse  du  vin.]  Voyez  aussi  Plutarque,  Questions  sympo- 
siaques,  V,  4. 

P.  389.  Tout  est  ici  par  métaphore.]  IlâvTjç  ne  se  trouve 
pas  dans  le  texte  du  vers  qu’Aristote  vient  de  citer.  C’est 
probablement  une  faute  de  copiste.  Au  reste,  ce  mot  avait 
bien  pu,  dans  l’Iliade,  être  substitué  à <*XXoi  par  quelques- 
uns  de  ces  grammairiens  qui  faisaient  métier  de  procurer 
à leurs  confrères  des  problèmes  à résoudre.  Voyez  les  scho- 
lies  de  Venise  sur  l’Iliade,  XX,  269-272;  XXIV,  418.  Cf.  X, 
372,  et,  plus  bas,  p.  474. 

P.  389.  Qui  ne  se  couchent  jamais.]  Ou  comme  veut  un 
scholiaste , « la  seule  des  constellations  nommées  dans  ces 
vers  d’Homère.  » 

Tà  |ùv  où  xotTaxûOETat  oaCpw.]  Môme  discussion  dans  les 
Réfutations  des  sophistes,  chap.  iv.  Il  s’agit  dans  ce  texte 
de  l'Iliade  (XXIII  et  non  XXII  comme  on  lit  au  bas  de  notre 
texte,  p.  328),  d’un  tronc  d’arbre  desséché  : « qui  pourrit  là 
(si  on  lit  oti,  génitif  marquant  le  lieu)»,  ou  bien  <<  qui  ne 
pourrit  pas  (si  on  lit  où , négation).  » 

Nous  lui  donnons.]  Voyez  plus  haut,  p.  123. 

Empédocle.]  Voyez  Athénée,  X,  p.  424  A;  Plutarque, 
Questions  symposiaques , V,  4;  Simplicius , sur  Aristote , 
Du  Ciel , I , p.  507  de  l’éd.  des  Scholies , par  Brandis.  Aris- 
tote a remarqué  dans  la  Rhétorique , III , 5,  que  les  écrits 
d’Héraclite  étaient  « difficiles  à ponctuer.  » Il  y avait  donc 
une  ponctuation  dans  les  manuscrits  à cette  époque,  où 
cependant  on  n’en  voit  pas  la  moindre  trace  sur  les  inscrip- 
tions; et  Aristophane  de  Byzance  n’est  pas  l 'inventeur  de  la 
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ponctuation , il  n'a  fait  qu'en  mieux  déterminer  les  signes 
et  les  règles. 

Ouvrier  en  airain.]  Même  observation,  sans  nom  d’au- 
teur, dans  le  scholiaste  sur  l’Iliade,  XIX , 283. 

P.  39t.  Le  javelot  d’airain,  etc.]  On  lit  dans  le  texte 
d’Homère  pitXurov  au  lieu  de  /sftxsov.  Au  reste,  cet  hémis- 
tiche fait  partie  de  quatre  vers  que  le  scholiaste  signale 
Comme  interpolés  £iirà  tivo;  TW*  PoiAojjlÉvwv  7rpd6Xr)|A0t  tcoisïv. 

Glaucon.]  Voyez  plus  haut,  p.  64,  83  et  Aristote,  Rhé- 
torique, III , 1. 

Icarius.]  Strabon,  X,  p.  708,  et  le  scholiaste  de  l'Odyssée, 
1 , 285 , donnent  une  autre  explication  de  la  conduite  de 
Télémaque  : c’est  que  Pénélope  était  eu  mésintelligence 
avec  son  père  et  sa  mère.  Cf.  Odyssée,  XIX , 158.  Toutes 
ces  excuses  sont  peu  satisfaisantes. 

Zeuxis.]  Sur  son  procédé  d'imitation , voyez  le  passage 
classique  de  Cicéron , De  l’Invention , 11,1,  commenté  par 
Victorinus,  p.  119,  des  Scholiastes  de  Cicéron,  éd.  Oreili. 
Cf.  0.  Muller,  Manuel  d’Archéologie , § 137,  et  plus  haut, 
p.  162 , 163. 

Égée.]  Peut-être  désigne-t-il  ici  le  rôle  d'Égée  dans  la 
Médée  d’Euripide,  v.  663-755,  ce  qui  est  l’opinion  de 
M.  Ritter;  peut-être  veut-il  parler  de  la  manière  dont  Mé- 
dée traitait  Égée  dans  la  pièce  d’Euripide  qui  portait  ce 
dernier  nom.  Voyez  M.  Welcker,  livre  cité , p.  729.  Le  sujet 
de  cette  pièce  est  exposé  dans  : Apollodore , Bibliothèque, 
1, 9,  28;  Pausanias,  II,  3,  7;  le  scholiaste  de  l’Iliade,  XI, 
741  ; Cf.  Plutarque,  Vie  de  Thésée,  chap.  xu;  et  les  Frag- 
menta, p.  621-624  de  l’éd.  Wagner. 

P.  393.  Et  il  y en  a douze.]  Ce  compte  est  bien  difficile  à 
retrouver  dans  le  texte  tel  qu’il  nous  est  parvenu.  Les  six 
premiers  lieux  communs  de  solutions  se  distinguent  assez 
nettement,  comme  on  verra  par  la  traduction  française. 
Quant  aux  six  autres,  M.  Ritter  les  rapporte  : 1°  aux  mots 
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étrangers  ; 2°  à la  métaphore  ; 3°  à l’accent  ; 4°  à la  ponctua- 
tion ; 5°  à l’ambiguïté  des  termes  ; 6°  à l’usage,  et  il  compure 
fort  a propos  cette  fia  du  chapitre  xxv,  avec  le  chapitre  iv 
des  Réfutations  des  Sophistes;  ce  qui  ne  l’empéche  pas 
de  regarder  tout  ce  chapitre  xxv  comme  une  interpolation. 

CHAPITRE  XXVI. 

La  moins  chargée.]  tHttov  çoptix^.  «■  Celle  qui  se  fait  avec 
le  moins  d’embarras.  » Racine.  Politique , VIII , 6 : Oi  ftiv 
tpopriXkiTtps;  e/oosi  Taç  xtv^jEtç,  ot  Si  IXcu&Epiorrfpac.  Un  peu 
plus  bas  flcpcrvj  est  opposé  à soûtix*,  ^Sov^.  Ibid.  ©£arè,<;  gittck- 
S plv  iÀ£ü6spc.ç  xa'i  TMJtatiÉuittvo?  — S SI  (popuxôi;  £x  flx-/xü(j<ov  xal 
®7)Ttùv  xai  ÆXXwv  -eoioÛtujv  euyxtiiievoç.  Ce  sens  du  mot  (popti- 
x<Jç  se  trouve  déjà  dans  Platon. 

Des  gens  plus  sages.]  La  déclamation  et  l’action  théâtrale 
semblent  donc  à Aristote  des  moyens  grossiers  de  produire 
l’intérêt.  Voy.  plus  haut,  chap.  vi,  fin,  et  le  commencement 
du  chap.  xiv.  Il  se  plaint  ailleurs  (chap.  xiu)  du  mauvais 
goût  des  auditoires.  Cette  plainte  a été  souvent  renouvelée 
depuis.  « J’avouerai  que  j'ai  travaillé  quelquefois  ( cinq  ou 
six  fois,  dira-t-il  plus  bas,  sur  quatre  cents  quatre-vingt- 
trois  comédies)  selon  les  règles  de  l’art.  Mais  quand  j'ai  vu 
des  monstres  spécieux  triompher  sur  notre  théâtre,  et  que  ce 
triste  travail  remportait  les  applaudissements  des  dames  et 
du  vulgaire,  je  me  suis  remis  à cette  manière  barbare  de  com- 
poser, renfermant  les  préceptes  sous  clef  toutes  les  fois  que 
j’ai  entrepris  d’écrire , et  bannissant  de  mon  cabinet  Té- 
rence  et  Plaute,  pour  n’étre  pas  importuné  de  leurs  raisons.  » 
Lopcz  de  Véga,  livre  cité,  p.  249.  On  peut  voir  dans  la  Poé- 
tique de  La  Mesnardière  (préface)  avec  quel  mépris  un  pé- 
dant de  ce  siècle  traitait  le  public  des  théâtres.  D’Aubignac , 
plus  poli  que  La  Mesnardière , avoue  qu’il  écrit  « pour  faire 
oonnoitre  au  peuple  l’excellence  de  l'art  des  poètes  et  pour 
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lui  donner  sujet  de  les  admirer,  en  lui  montrant  combien 
il  faut  d'adresse , de  suffisance  et  de  précautions  pour  ache- 
ver des  ouvrages  qui  ne  donnent  à nos  comédiens  que  la 
peine  de  les  réciter  et  qui  ravissent  de  joie  ceux  qui  les 
écoutent.  » (Pratique  du  théâtre,  1,  2 ) On  peut  comparer 
encore  Gravina,  Délia  Ragion  poetica,  1 , 1 4 : del  Giudizio 
popolari. 

Pirouettant.]  KuXUoOat  pour  xuX(v5t«9ai.  Voyez  d'autres 
exemples  : Politique  VI,  4;  Histoire  des  Animaux,  V,  19; 
Questions  de  mécanique,  chap.  vin.  — Sur  la  Scylla,  com- 
parez plus  haut,  chap.  xv. 

Myniscus.]  Ou  Mynniscus,  de  Chalcis,  acteur  célèbre, 
sur  lequel  on  trouve  un  témoignage  de  Platon  le  comique 
dans  Athénée,  VIII,  p.  344  E.  L'auteur  anonyme  de  la  Vie 
d'Eschyle,  le  cite,  en  altérant  sou  nom,  comme  un  des  ac- 
teurs employés  par  ce  poêle. 

Callippide.]  Voyez  Xénophon,  Banquet  III,  11  ; Athénée, 
XII , p.  531  D,  etc. 

Pindarus  ] Auteur  sur  lequel  il  n’existe  aucun  autre  té- 
moignage. Harles,  d’après  Sylburg  et  Batteux,  propose  de 
lire  TivSolpou.  M.  Ritter,  ©twîiipou,  nom  d’un  acteur  cité  par 
Aristote,  (Rhét.,III,  2)  et  par  Plutarque  (Si  un  vieillard 
doit  s’occuper  du  gouvernement  de  l'État). 

En  récitant  des  chants  épiques.]  Pa^wSoùvT*.  Comparez  la 
Rhétorique , III,  1.  Aristote  n’est  pas  ici  bien  d'accord  avec 
lui-même,  car  (plus  bas,  p.  394)  il  distingue  l’épopée  de  la 
tragédie,  en  ce  que  la  première  n’a  point  de  mise  en  scène 
ni  de  musique.  Sur  la  rhapsodie,  voyez  Denys  le  Thrace , 
chap.  vi  et  ses  commentateurs. 

En  chantant.]  Auçoavr*  désigne  plus  spécialement  un  dia- 
logue chanté,  ou  une  lutte  entre  deux  chanteurs.  Voyez 
Théocrite,  V,  22.  Lexique  publié  dans  les  Anecdota  de 
Bekker,  p.  37,  3 : SiajasOat  to  StafiiXX/jOasOai  I»  ùo-ïj  Tivt. 

Sosistrate  et  Mnasithée.]  Personnages  inconnus  d'ailleurs. 
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P.  395.  Du  mètre  épique.]  Exemples  .dans  Euripide, 
Troades,  v.  590-595;  Électre,  190. 

L’étendue  de  son  imitation  est  plus  restreinte.]  On  peut 
comparer  le  mot  malicieux  de  Xanthias  dans  les  Gre- 
nouilles d’Aristophane,  v.  798  : Tt  Sa;  [a»i#yu,T'i,,ov®1  t?|v 
Tpaywstav. 

Nous  n’en  dirons  pas  davantage , etc.]  Cette  conclusion 
justifie  assez  bien  l’opinion  des  éditeurs  qui , comme  Vet- 
tori,  ont  cru  que  nous  avions  là  le  premier  livre  du  grand 
ouvrage  d’Aristote  Sur  la  Poétique.  Voyez  plus  haut,  p.  137. 
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• P.  397.  Chap.  i : Se  font-ils  jouer?]  AùXoCvtcii.  Je  n’ai  pas 
encore  trouvé  un  second  exemple  de  ce  verbe  ainsi  em- 
ployé à la  voix  moyenne. 

Chap.  XLiu.  De  deux  éléments  agréables.]  Lisez  plutôt 
avec  M.  Bojesen  : IjSiovi  l]3iov  au  lieu  de  ^Siov  Ijoi'ovi. 

A celui  de  la  lyre.]  *H  XOpa  Bekker,  Xûpa  Bojesen. 

De  plus.]  Je  traduis  d’après  la  conjecture  très-vraisem- 
blable de  M.  Bojesen,  in  pour  àtmî,  qu’on  pourrait  sans 
trop  de  hardiesse  faire  passer  dans  le  texte. 

Est  moins  sensible.]  T1J  pour  ^ m’a  paru  nécessaire  pour 
donner  un  sens  à ce  passage. 

La  coulée  du  pressoir.]  Al  oivûîttç  ftoal.  Théophraste  in- 
dique le  véritable  sens  de  ces  mots  dans  un  passage  du 
TDpi  ootixSv  Aîtiwv  que  je  regrette  de  n’avoir  pas  connu  en 
écrivant  ma  traduction  : Al  31  xal  (AtOtstawai  itpiç  tô  füX-uov, 
xaôâitip  cfprjtat  ntpl  ta  tÜv  iv  AiyûirtM  xal  KiXixta  foîüv  * al  jaIv 
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yàp  yXuxuiai  xa't  oivuSciC*  al  8’  àirûpr.vot  xa'i  xaXXlxoxxoi  yivovtat 
xati  tov  nivapov  itoTapLÔv.  I,  9,  passage  indiqué  dans  le  com- 
mentaire de  M.  Bojesen,  auquel  je  ferai,  pour  ce  qui  suit, 
plus  d’un  autre  emprunt. 

P.  399.  Produisent  une  impression  distincte.]  «ewpsî»  et 
le  substantif  correspondant  0£t»p<><  s’appliquent  très-bien  à 
toutes  les  sensations  que  peut  donner  le  spectacle,  aux  ixpooi- 
<ict;  comme  aux  OiâuxTa.  Ocoipâç,  dans  la  Rhétorique  (I,  2), 
désigne  l’auditeur  oisif,  l’ amateur , par  opposition  à xpmfc 
et  à èxx).T)aia<TTr,<.  Dans  la  Politique,  VII,  17,  on  lit  : EüXoyov 

oîv  àirtXaüvtiv  à~o  Tujv  oxouspiâxojv  xa\  xfùv  êpapioîxtov  àvEXjuÎEpta; 
xai  xtjXixoÛxouç  Ævxa;,  et  plus  bas  : iitt't  os  xô Xiytiv  xi  twv  toiou- 
xmv  i;op!Ço[jiEv,  ipavtpov  Sxt  xai  x b 0EiopEÏv  ypasàç  3|  Xovouç  àayr,- 

(iovaç.  Dans  ce  passage  le  mot  Xoyou;  a paru  suspect  à 
Schneider,  à Coray  et  après  eux  à M.  Letronne  (Appendice 
des  Lettres  d’un  Antiquaire  à un  Artiste,  p.  28,  note)  qui 
demande  si  « on  a jamais  dit  dans  aucune  langue  : voir  [des 
peintures]  et  des  discours?  » C’est  pourtant  là  un  idiotisme 
bien  constaté,  sinon  de  la  langue  grecque,  au  moins  du 
style  d’Aristote.  Voyez  encore  plus  haut  p.  186,  plus  bas, 
chap.  v,  p.  404,  ligne  3.  Ce  sens  du  mot  8ct»piîv  parait  avoir 
échappé  aux  derniers  éditeurs  du  Trésor  d’H.  Estienne. 

P.  399.  Rendent  plus  sensibles.]  Aùxoiç,  apparemment, 
xoïç  «xoûouoi  OU  Ofwpoûci,  construction  «pot  xo  arijjLtmouEvov. 
Plus  bas  aùr <üv  est  probablement  une  syllepse  analogue, 
le  singulier  x-rjv  âjxapxiav  équivalant  à xà;  4|x«pxîaç,  ou,  si  l’on 
veut,  xî)  wîï,  équivalant  à xoùç  çOôyyouç.  Il  est  donc  inutile  de 
lire  aùxîiî  avec  M.  Bojesen. 

Chap.  ix.  Une  flûte.]  Peut-être  lisait-on  primitivement 
dans  le  texte  aùXôv  ïva  ou  ïv,  et  la  finale  ov,  à cause  de  sa 
ressemblance  avec  sv,  aura  fait  disparaître  cette  syllabe. 
Mais  il  faut  être  sobre  de  conjectures  sur  de  pareils  textes, 
où  les  variantes  des  manuscrits  offrent  si  peu  de  secours  à 
la  critique. 
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Les  mômes  notes,  etc.]  Comparez  Platon,  Lois,  VII, 
p.  812, D. 

Chap.  x.  Lorsque  l’on  fredonne.]  Pollux,  IV,  10;  Suidas 
et  Hésychius  semblent  attribuer  au  repÉTmaa  une  valeur 
toute  technique,  qui  ne  convient  pas  à ce  texte  d’Aristote. 
— Cf.  Platon,  Lois,  II,  p.  G69. 

Un  son  plus  fort.]  Kpoutm x«.  Ce  mot  ne  devrait  s’appli- 
quer qu’aux  instruments  à cordes;  mais  Plutarque  atteste 
qu’on  appliquait  aussi  le  nom  de  xpoùfwra  aux  aùÀvîaara. 
(Questions  symposiaques , II,  4;  Cf.  Pollux,  IV,  84.) 

Voilà  pourquoi,  etc.]  Le  texte  est  d’une  concision  diffi- 
cile à justifier.  La  traduction  de  Gaza  : suavius  cantatur 

quam  teretatur,  « suppose  5îetv  au  lieu  d’àxoùttv.  Je  propo- 
serais plus  volontiers  xpoüttv  qui  se  rapproche  davantage  de 
la  leçon  des  manuscrits  et  qui  s’accorde  mieux  avec  le  sens 
général  de  la  remarque  d’Aristote 

Chap.  xxix.  C’est  la  même  observation  qui  est  dévelop- 
pée dans  le  chap.  xxvu.  Il  y a dans  les  Problèmes  beau- 
coup d’exemples  de  ces  répétitions  ; on  en  trouvera  plus 
bas  deux  autres,  chap.  v et  xl,  xxviii  et  xv.  Quant  à la 
comparaison  même  que  fait  ici  Aristote  entre  les  plaisirs  de 
l’oreille  et  ceux  des  autres  sens,  on  la  retrouve  dans  la 
Politique,  Vil,  5. 

P.  401.  Chap.  xxvu.  J’ai  placé  ce  problème  après  le  pré- 
cédent parce  qu’il  m’a  semblé  que  la  rédaction  en  devait 
être  postérieure  ; une  première  note , jetée  d’abord  sur  des 
tablettes,  est  ici  développée  avec  plus  de  soin.  Du  reste,  il 
y a dans  ce  développement  même  bien  des  traits  obscurs 
qui  ne  paraissent  pas  tenir  à la  corruption  du  texte.  C’était 
à la  traduction  surtout  de  les  éclaircir;  y a-t-elle  réussi? 

Le  bruit  seul  opère,  etc.]  'E/ei  povov  oùyt',  *jv,  M.  Bojesen 
lit  oùyt  et  blâme  la  leçon  de  M.  Bekker  et  des  autres 
éditeurs.  Mais  la  leçon  oùyt  f)v  n’est  pas  beaucoup  plus  claire. 
Je  suppose  que  oùy  t pourrait  bien  faire  double  emploi  avec 
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l/u  par  l’erreur  d’un  copiste.  La  phrase  corrigée  et  com- 
plétée serait  : *H  Sxi  xô  àxousxbv  xîvr,(nv  f/ti  jiôvov,  -^V , x.  t.  X. 

Les  couleurs  ébranlent  l’organe  de  la  vue.]  Voyez  le  traité 
De  l’Ame,  II,  7 et  8. 

Sont  comme  des  actes.]  Aristide  Quintilien , Il , p.  64  : 

'H  OLOu'nxr,  rpâçiv  ^uO[j.oi;  xat  xivr'aexi  p.ip.tîxai. 

Chap.  xxxviii.  La  nature  elle-même.]  Même  observation 
dans  la  Poétique,  chap.  iv,  et  dans  la  Politique,  VIII,  5. 

La  variété  des  chants.]  Sur  le  sens  technique  de  ce  mot 
voyez  M.  Vincent,  Notice  déjà  citée,  p.  73  et  suiv. 

Le  rhylhme  nous  plaît.]  Rhétorique , III , 8 : ’Ax.Sîç  xal 
Syytacxov  xb  airtipoy  ittpaîvtxai  et  irotvxa  àptûuûi'  6 Si  xoü  ayrfr 
fiOTo;  Xi;cu;  àpt8p.bç  ^uOpiôç  iw.  Comparez  Longin , 
Fragments  h et  ui. 

Le  tempérament.]  TX,v  ®vsiv  xat  xV  Suvap.iv  pour  xX,v  ^wn- 
xi|v  Sûvajxiv.  Cicéron,  De  Oratore,  I,  44  : Patria,  cujus  tanta 
est  vis  et  tanta  natura , etc. 

P.  403.  Contraires  à l’ordre  naturel.]  La  négation  où  em- 
barrasse ici  ; mais  on  peut  traduire  comme  s’il  y avait  où 
xaxi  çûatv  xivr,a£t<. 

La  musique.]  2ujA?oma  a quelquefois  ce  sens  général, 
voyez  les  Topiques,  VI,  2. 

L’ordre  nous  est  naturellement  agréable.]  THv  pour  ion. 
Voyez  Stallbaum,  Note  sur  lo  Criton  de  Platon,  p.  120 
(Bojesen). 

Dans  leurs  rapports.]  Sur  ce  sens  du  mot  Xôyoç , voyez  le 
traité  de  Pachymère  dans  la  Notice  de  M.  Vincent,  p.  401 
et  suiv.  Au  reste  le  sens  de  tout  ce  passage  est  fort  incer- 
tain. 

Chap.  xx.  Si  l’on  change.]  Kivr'ar,.  Aristide  Quintilien , I, 

p.  8 : Ktvr,ot{....  jxsxaÊoXij  xwv  xoiottÎtwv  d;  xà  ijAOftvîj. 

L’indicatrice.]  Voyez  M.  Vincent,  Notice,  p.  119. 

L’expression  n’est  plus  grecque  ] Oùx  Ésxiv  & Xôyo«  î\Xrr 
vixdî.  Rhétorique , UI , 5 : 'Eaxt  o’  àp^X,  xîj;  Xéçewç  xb  tXXr,vl- 


Digitized  by  Google 


SUR  LES  EXTRAITS  DES  PROBLÈMES.  48  1 

Çeiv  ; et  Zénon , dans  Diogène  Laërce , VII,  59  : TXat,vigu.ô<; 
piv  o3v  l( jti  çpoîaiç  àSioîjriwTOç  ev  TT)  te/vixt)  xoti  (xt)  fixa  (a  tuvt)- 

«£ ta.  Ce  n’est  que  chez  les  grammairiens  de  la  décadence 
que  les  mots  IXXrivtxoç,  £XXr,v(î eiv,  £XXt)v«t|aôc  s’appliquent  aux 
mots  et  aux  tournures  de  la  langue  commune,  par  opposi- 
tion au  pur  atticisme. 

Et  comme  une  conjonction  importante.]  Kst  p-aXiar»  tSv 
xaXùjv.  Tournure  analogue  dans  la  Rhétorique,  I,  1. 

P.  405.  Chap.  v.  C’est  un  plaisir  pour  l’auditeur.]  Voyez 
sur  0Ei»p£tv  la  noteci-de«sus,  p.  478.  M.  Bojesen  entend 
ici  ce  verbe  dans  le  sens  de  contemplation  philosophique 
qu’il  a quelquefois  chez  Aristote.  Voyez  : De  l’Ame,  II,  1 ; 
Physique,  VIII , 3. 

De  comprendre.]  M*vO<xveiv,  plaisir  souvent  analysé  par 
Aristote  : Poétique,  chap.  iv;  Rhétorique,  1,11;  III,  10; 
Métaphysique,  1,1;  Problèmes,  XIV,  3.  En  traduisant  pav- 
ÔâvEiv  par  discere  M.  Bojesen  se  voit  forcé  de  corriger  ainsi 
le  texte  : î|  fit»  t,8Ù  [pîXXov]  to  ÔEwpEÏv  Tj  To  pavOivEiv,  et  il 
compare  le  traité  De  la  Sensation,  chap.  iv  : Où  yàp  xari  to 
pavOoîveiv  dXXà  xxrà  to  OEwpEÎv  iaxi  t'o  alaOotvtoflat. 

Par  l’habitude.]  Même  observation  dans  la  Rhétori- 
que , 1 , 11. 

Chap.  xl.  Il  accompagne.]  SuvdoEi  est  ordinairement  em- 
ployé au  sens  figuré  dans  Aristote  par  opposition  à Siafu- 
veîv.  Voyez  la  Morale  Nicom.,  1 , 8. 

Quand  on  n’est  pas  forcé  de  chanter.]  C’est  ainsi  que 
dans  les  idées  des  anciens,  et  particulièrement  d’Aristote, 
toute  obligation  et  toute  rétribution  attachée  à la  pratique 
d’un  art  le  rend  par  cela  môme  ftoîvauoov,  c’est-à-dire  indigne 
d’un  homme  libre.  Voyez,  en  ce  qui  concerne  la  musique, 
Aristote,  Politique,  VIII,  5. 

Chap.  vi.  La  paracataloge.]  Comparez  pour  plus  de  dé- 
tails , Plutarque , De  la  Musique , chap.  xxvm , et  Athénée , 
XJV,  p.  635-636. 

31 
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Chap.  xxviii.]  Plutarque  explique  le  sens  de  voizo;  par 
la  sévérité  même  des  lois  qui  présidaient  à ce  genre  de 
composition.  (De  la  Musique,  chap.  vu.)  Suidas  avait-il 
sous  les  yeux  quelque  autre  témoignage  d’Aristote  sur  le 
même  sujet,  quand  il  écrivait  la  notice  suivante?  'Nôu.oi 
xiOxpwî'.xot.  ’AirdÀXwv,  foiai,  u£ri  Xûpxç  xxtiOîiJe  toï;  dvOpa'ixati 
vdjzou;  xxO’  ou;  ÇvjsovTxt  , npouvwv  xt  xuix  tw  ueXei  xo  xav’  àp/àf 
iv  oÙtoî;  Or,pt<î<îs;  xxt  tù^pdcitov  -5j  toù  fuûaoù  r,SuTT)Tt  tioioiv  x'o 
T«pafYt)Adu.£vov.  K xi  IxXrjO^axv  vgjzoi  xtOxpwoixoî.  ’ExtlOiv  SÈ 
SEjxvoXoY txû>;,  u>;  xxi  ’AptSTOTÉXci  Sox|î,  vdujn  xaÀoûv-xi  oi  jjlou- 
fftxol  -pd-oi  xxû’  ou;  Ttvx;  xioasv.  \ oyez  encore  la  Chresto- 
mathie  de  Proclus. 

Les  Agathyrses.]  Même  usage  chez  les  Crétois,  selon 
Élien,  Histoires  diverses,  II,  39,  etStrabon,  liv.  X,  p.  482; 
à Mazaca,  ville  de  Cappadoce,  selon  Strabon,  liv.  XII, 
p.  559.  On  sait  que  Cicéron,  dans  son  enfance,  apprenait 
aussi  par  cœur  les  lois  des  xn  Tables,  ut  nccessarium 
carmen,  ce  qui  ne  veut  pas  précisément  dire  qu’elles  étaient 
en  vers.  (Des  Lois,  II , 23.) 

P.  407.  Chap.  xv.  Les  acteurs.]  On  sait  que  les  chanteurs 
dans  les  fêtes  de  Bacchus,  les  tragédiens  et  les  comédiens, 
furent  d’abord  iOiXovTxi.  Voyez  Rhétorique,  III,  1 , et  plus 
haut,  p.  421. 

A ceux  qui  restent  dans  leur  propre  caractère.]  Toi;  x'o 
rfiai  ï.uXx:touîiv.  M.  Bojesen  veut  que  ce  soient  les  choristes 
par  opposition  aux  acteurs  proprement  dits  ; il  ne  songe 
pas  qu’Aristote  oppose  ici  les  acteurs  proprement  dits,  les 
acteurs  payés,  aux  acteurs  libres  de  l’ancien  temps.  Je  con- 
viens toutefois  qu’on  s’attendrait  à lire  ïîiov  avant  ^Oo;.  Peut- 
être  aussi  r.Oo;  w'tAcci iv  signifie-t-il  « s’abstenir  des  actions 
et  des  mouvements  passionnés  » qui  sont  le  propre  des  hé- 
ros du  drame.  La  dernière  ligne  du  chapitre  semble  ap- 
puyer cette  conjecture.  Cf.  plus  bas,  p.  498. 
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C’est  un  nombre.]  Voyez  Denys  d llalic.,  De  l'Arrange- 
ment des  mots,  clmp.  xix. 

Une  mesure  identique.]  'Evî  ojTpeÏTau  Même  expression 
dans  la  Morale,  Nieom. , V,  8. 

Cliap.  x\x.  .Ne comportent  pas  l’antistrophe.]  C’est-à-dire, 
sont  moins  lyriques.  Voyez  le  cliap.  xlviii. 

Chap.  xlviii.  Sur  ces  divers  modes,  consultez  la  Notice 
de  M.  Vincent,  qui  renvoie  avec  soin  aux  travaux  de  ses 
prédécesseurs. 

I*.  409.  Le  Géryon.]  Voyez  les  Fragments  des  Tragiques 
Grecs,  éd.  Wagner,  p.  101. 

Un  caractère  tout  dramatique.]  TI19oç  irpmTtxov.  Dans  la 
Politique,  VUI,  7,  Aristote  distingue  entre  les  psXr,  r/nxù  et 
les  gi/.r,  rpaxTixa,  ce  qui  confirme  encore  la  conjecture  ex- 
posée ci-dessus,  à propos  du  chap.  xv. 

Majestueux  et  calme.]  Mêmes  éloges  dans  Aristote , Po- 
litique, VIII,  7;  et  Héraclide  de  Pont,  cité  par  Athénée, 
XIV,  p.  024. 

Les  traits  de  l’humanité.]  ’AvOptoxixa.  De  même,  Rhéto- 
rique ,1,2:  Tà  (ilv  St’  iitaiSîu îÎïv,  Ta  SI  St’  iXjtÇovttav,  toi  SI 
xai  St’  àX).a<;  a triai;  avGptoxixâ;. 

Le  mixolydien , etc.]  L’insertion  que  j’ai  faite  ici  dans  le 
texte  m’est  suggérée  par  M.  Vincent,  comme  tout  à fait 
nécessaire  pour  que  ce  passage  ne  contredise  pas  l’opinion 
expresse  d’Aristote  dans  la  Politique,  VUI , 7,  et  des  autres 
auteurs  anciens.  Voyez  sa  Notice,  p.  99.  M.  Bojesen  a déjà 
remarqué  que  les  mots  xsti  p.sv  ouv  -aoTr;y,  etc.,  convenaient 
mieux  au  mixolydien  qu’à  l’hypophrygien  que  le  texte  vient 
de  nommer. 

Sa  bienveillance.]  Remarquez  la  justesse  élégante  de 
cette  observation  d’Aristote , dont  le  fond  so  retrouve  dans 
Horace,  Art  poétique,  v.  193  : 

lllc  bouts  favcaUjuo  et  concilictur  amice.j 


484  commentaire  sur  les  extraits  des  problèmes. 

Chap.  xxxi.  Phrynichus.]  C’est  en  effet  un  des  auteurs 
qui  ont  développé  le  dialogue  et  l’action  tragique  sur  le 
fond  lyrique  du  dithyrambe.  Voyez  Plutarque,  Questions 
symposiaques,  I,  5;  le  scholiaste  d’Aristophane  sur  les 
Grenouilles,  v.  1334;  Suidas,  au  mot  4»p«»iyo«. 

Mètres  et  chants  lyriques.]  Voyez  plus  haut,  p.  115,  et 
la  Notice  de  M.  Vincent,  p.  194-216.  Ce  texte  est  une  des 
plus  graves  autorités  en  ce  qui  concerne  la  différence  des 
fiirpa  et  des  p«').T]  dans  la  poésie  grecque,  question  pleine 
d’intérét,  mais  aussi  de  difficultés,  sur  laquelle  nous  ren- 
verrons, pour  plus  de  détails,  aux  ouvrages  suivants  : 
1°  M.  Ed.  Du  Méril,  Essai  sur  le  principe  et  les  formes  de 
la  versification  (Paris,  1841  ; 2°  M.  Vincent,  De  la  Musique 
dans  la  tragédie  grecque,  à propos  de  la  représentation 
d’Antigone  (Paris,  1844);  3°  Dissertation  sur  le  rhythme 
chez  les  Anciens  (1845);  4°  Deux  Lettres  à M.  Rossignol  sur 
le  rhythme , sur  la  poésie  lyrique  et  le  vers  dochmiaque 
(1846)  ; 5°  Analyse  du  traité  de  métrique  et  de  rhythmique 
de  saint  Augustin,  intitulé  De  Musica  (1849);  6°  M.  Ros- 
signol, Deux  Lettres  à M.  Vincent,  sur  le  rhythme,  sur 
le  vers  dochmiaque  et  la  poésie  lyrique  en  général  (Paris, 
1846). 
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NOTE  A. 


DE  L’INFLUENCE  QUE  L’IMPORTATION  DU  PAPYRUS  ÉGYPTIEN  EN  GRÈCE  EXERÇA 
SUR  LE  DÉVELOPPEMENT  DE  LA  'LITTÉRATURE  GRECQUE 


(Vojtm  l'Histoire  de  la  Critique,  p.  7 et  25T.) 


Dans  une  de  ses  célèbres  leçons  à l’École  normale , Volney  divise 
l’histoire  générale  de  l'humanité,  et  particulièrement  celle  de  la  lit- 
térature historique,  en  deux  périodes  que  sépare  l’invention  de  l’im- 
primerie. < Telle  est,  dit-il  (pour  résumer  ce  curieux  paradoxe), 
telle  est  la  puissance  de  l’imprimerie , telle  est  son  influence  sur  la 
civilisation , c’est-à-dire  sur  le  développement  de  toutes  les  facultés 
de  l’homme  dans  le  sens  le  plus  utile  à la  société , que  l'époque  de 
son  invention  divise  en  deux  systèmes  distinctifs  et  divers  l’état  po- 
litique et  moral  des  peuples  antérieurs  et  des  peuples  postérieurs  à 
elle , ainsi  que  de  leurs  historiens  ; et  son  existence  caractérise  à tel 
point  les  lumières  que,  pour  s'informer  si  un  peuple  est  policé  ou 
barbare,  l’on  peut  se  réduire  à demander  : A-t-il  l'usage  de  l'impri- 
merie , a-t-il  la  liberté  de  la  presse 3Î»  Ainsi,  en  élevant  une  statue 
à Gultenberg,  l'orgueil  mayençais  a pu  justement  inscrire  le  Fiat 
lux  de  la  Genèse  sur  le  premier  volume  sorti  des  presses  de  ce  grand 
homme. 

' Toutes  les  notes  que  j’si  réunies  dans  cet  appendice  ont  été,  & l’exception  du 
la  note  C , déjà  publiées , à diverses  époques , sous  la  forme  de  Dissertations.  En 
les  reproduisant  ici  j’y  ai  fait  d’assez  nombreux  changements. 

* Depuis  longtemps  signalée  par  de  savants  critiques  (Wolf,  Prolégomènes , 
S xv,  sq.  ; Creuser,  Historische  Kunsl  der  Griechcn , p.  73  ; l.evcsque,  Histoire  crit. 
de  la  Hép.  rom.,  I , p.  v.  Voyez  aussi  Nitzscb,  De  Historia  Homeri,  I,  $ Tl,  et  His- 
toire de  la  Grèce,  par  C.  Tbirwall , t.  II , p.  109 , dans  l'Encyclopédie  anglaise  de 
J.  Caréner },  la  question  que  nous  examinons  ici  n’a  pas  encore  été  étudiée  avec 
toute  l’attention  qu’elle  réclame.  Le  savant  Heeren  lui-méme  l'a  passée  presque 
entièrement  sous  silence  dans  son  grand  ouvrage  sur  la  Politique  et  le  Commerce 
des  peuples  de  l'Antiquité. 

* Troisième  leçoo  d'histoire  à l’Ecole  normale. 
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Celle  opinion  , qui  surprend  d'abord  par  une  apparence  de  gran- 
deur ei  de  simplicité , cache  pourtant"  de  graves  erreurs.  Pour  ne 
rien  dire  des  peuples  asiatiques,  que  Volney  range  trop  vite  parmi 
les  Barbares,  cl  pour  ne  considérer  que  le  monde  européen,  la  critique 
de  notre  savant  publiciste  est  à la  fois  bien  superficielle  et  bien  in- 
juste. Il  ne  fallait  point  comparer  l’imprimerie  h l’écriture,  telle  que 
celle-ci  se  présente  à nous  durant  le  moyen  fige,  à l’écriture  ainsi 
déchue  de  son  antique  puissance.  Bornée  h la  rédaction  des  actes 
officiels  et  aux  travaux  solitaires  du  cloître,  l’écriture  n'était  plus 
alors  cette  arme  de  propagation  qui , jadis,  multipliait  rapidement  et 
à trcs-peu  de  frais  les  productions  de  la  pensée  '.  Plusieurs  circon- 
stances en  avaient  restreint  les  bienfaits;  mais  surtout  elle  avait 
perdu , dès  le  siècle  de  Charlemagne,  le  secours  d'une  substance  qui 
seule  eu  rend  l’usage  commode  et  efficace,  d'un  pnpier.  Le  parchemin 
était  rare  et  cher  ; le  papier  de  coton  et  le  papier  de  linge  ne  l avaient 
pas  encore  remplacé.  De  bonne  heure  on  s’elait  vu  réduit  à effacer 
une  première  écriture  pour  copier  des  ouvrages  modernes  sur  les 
feuilles  des  vieux  manuscrits,  et  le  grand  nombre  de  ces  palim- 
psestes ou  codices  rcscripti  que  possèdent  encore  nos  bibliothèques, 
atteste  assez  les  ravages  qu’exerça  sur  les  monuments  de  la  littéra- 
ture classique  l’emploi  de  ce  déplorable  procédé1. 

L'antiquité,  au  contraire,  depuis  le  siècle  de  l’isistralc  jusqu'aux 
dernières  années  de  l'école  d’Alexandrie , posséda  pour  l’écriture 
une  matière  commode  , légère , peu  coûteuse , et  qui  par  fii  doublait 
la  puissance  du  copiste  et  de  l’écrivain.  C'est  cette  matière , c’est  le 
papyrus  égyptien,  dont  Volney  a complètement  méconnu  l’impor- 
tance, et  dont  l’introduction  en  Grèce  ouvre,  selon  nous,  pour  le 
monde  ancien , une  période  de  progrès  comparable  b celle  qu’im- 
moriatiscnt , chez  les  modernes,  les  deux  decouvertes  de  Gullenberg 
et  de  Christophe  Colomb. 

i'aime  à croire  que  les  historiens  grecs,  si  curieux  en  toutes  choses 
de  la  recherche  des  origines,  n'avaient  pas  oublié  le  papyrus  égyp- 
tien dans  leurs  ouvrages,  aujourd’hui  perdus,  Sur  I es  Inventions*. 
Depuis  Éphore  de  Cyme,  on  voit  se  multiplier  ces  recueils  où  l'in- 
vention du  papier  de  byblos  méritait  bien  de  figurer  au  premier  rang. 


‘ Voyez  M.  Uéraud  : Essai  sur  les  livre*  dans  l’nntiqnité,  mo,  in-S”. 

1 Voyez  B.  de  Montfuucon  dan*  lo  tome  VI  des  Mémoire*  de  l’Académie  des 
Inscriptions  et  Itellcs-t .ellrcs. 

1 M.  Bode  en  a recueilli  tes  litres  avec  beaucoup  de  soie  dans  son  Histoire  de  la 
poésie  grecque,  1. 1,  p.  7 et  suiv. 
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On  trouve  même  dans  F.ustnthc  ' le  titre  d'un  livre  également  perdu  : 
Tlïtù  püéXov,  composé  au  u*  siècle  de  notre  ère  par  le  second  Denys 
d'Halicarnasse;  et  entre  les  deux  sens  que  ce  titre  parait  offrir  (Sur 
le  Jlybliu  ou  Sur  la  ville  de  Ihjblos  en  Palestine),  je  pencherais  pour 
le  premier  , en  remarquant  que  le  même  auteur  avait  écrit  Sur 
Alexandrie  un  livre  dont  le  sujet  parait  avoir  été  purement  littéraire1. 
Toutefois,  il  faut  avouer  que  les  lémoignages  épars  dans  des  écri- 
vains étrangers  d’ailleurs  à ces  recherches  spéciales,  sont,  avec  les 
monuments  eux-mêmes,  la  seule  ressource  qui  nous  reste  aujour- 
' d’hui  pour  essayer  l’histoire  de  cette  découverte. 

On  voit  dans  le  Timr'e  de  Platon  et  dans  Ihodore  de  Sicile’  com- 
ment l'Égypte  prétendait  être  le  hcrceau  des  sciences  et  des  arts  de 
la  Grèce.  Suivant  les  prêtres  de  Memphis,  Musée,  Orphée,  Homère 
même,  avaient  puisé  en  Égypte  les  traditions  historiques  et  la  philo- 
sophie sublime  qu’ils  propagèrent  dans  leur  poésie.  De  la  même  école 
étaient  sortis  les  sculpteurs  Téléclès  et  Théodore,  les  législateurs 
Minos  et  Lycurgue;  et  c’est  avec  les  colonies  égyptiennes  de  Cécrops, 
de  Danaiis  et  il'lnachus  que  l’ordre  politique  avait  paru  pour  la  pre- 
mière fois  au  sein  de  l'Hellade  barbare.  En  faisant  dans  ces  préten- 
tions, quelquefois  consacrées  par  la  crédulité  des  Grecs  eux-mêmes, 
une  large  part  à ta  vanité  nationale  des  Égyptiens,  il  faut  avouer 
que  l’Égypte  a précédé  de  beaucoup  la  Grèce  dans  les  premiers  pro- 
grès de  la  civilisation.  Ainsi  l’architecture  était  déjà  Irès-perfeclionnée 
sur  les  bords  du  Nil  h l’époque  oit  s’élevaient  à Mycènes,  h Tirvnthe, 
ces  grossiers  monuments  connus  sous  le  nom  de  pélasgiqties  ou  cy- 
clopéens.  Hérodote*  rapportait  aux  Égyptiens  l'origine  de  quelques 
lois  et  de  quelques  coutumes  Spartiates,  et  l’on  n’a  guère  de  raisons 
solides  contre  la  vérité  de  celte  observation.  Bien  que  la  critique 
ait  mis  en  doute  l’existence  du  merveilleux  palais  d’Osymandias 


1 Sur  Denys  le  Périégéte,  ver*.  912.  Celle  citation  non*  avait  échappé,  ainsi  que 
quelques  autres,  quand  nous  rassemblions  le*  lémoignages  de  l'antiquité snr  ce 
savant  rhéteur.  (Longini  quæsupcrsunt,  p.  lyi—  ixt.) 

1 Voyez  Photius,  Myriubiblen,  cml.  161,  et  l'auteur  anonyme  de  la  Vie  de 
Seylax. 

’ Blbl.  hist,,  I,  66.  67  et  96.  Voyez  aussi  Dion  Chrysostome,  discours  XI*.  Les 
autres  textes  concernant  ces  anciennes  relation*  de  l'Egypte  avec  les  peuples 
étrangers  sont  indiqués  dan*  un  mémoire  de  M Junker,  auquel  noua  pouvons 
renvoyer  nos  lecteurs.  ( Nenc  Jabrhùcber  fur  Philologie  und  Pædagcgik.  VII  Sup- 
plemcntband,  p.  367-361.) 

* VI,  5»,  60. 
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cl  de  la  bibliothèque  qui  en  faisait  partie 1 ; bien  qu’il  soit  impos- 
sible aujourd’hui  de  dire  au  juste  ce  qu’étaient  les  livres  de  Tlieuth 
déposés  dans  les  autres  bibliothèques  de  l'Égypte1,  on  sait  du  moins, 
par  les  preuves  les  plus  certaines,  que  l’écriture  hiéroglyphique 
était  déjà  constituée  longtemps  avant  l'importation  de  l’alphabet  Cad- 
méen  en  Grèce.  Enfin,  pendant  que  les  autres  nations  connues  écri- 
raient encore  sur  la  pierre  ou  le  marbre,  sur  des  feuilles  d’ivoire  ou 
de  métal , sur  des  écorces  d’arbre,  sur  des  feuilles  de  palmier,  sur 
la  toile  ou  les  peaux  tannées,  l'Égypte  employait  déjà  pour  cet  usage 
un  produit  particulier  de  son  sol , le  papyrus  ou  byblus;  les  légendes 
pharaoniques  et  les  rituels  ne  s’écrivaient  pas  seulement  sur  les  pa- 
rois des  hypogées,  sur  les  murs  des  temples  ou  sur  le  revêtement 
extérieur  des  pyramides,  mais  aussi  sur  des  rouleaux  de  cette  frêle 
substance  qui  a souvent  traversé  les  siècles,  grâce  à la  protection 
d'un  climat  conservateur. 

Nous  ne  parlerons  point  ici  de  la  fabrication  du  papier  de  papyrus; 
les  détails  qu'on  en  trouve  chez  Pline  l’Ancien  ont  été  souvent  dis- 
cutés, et,  tout  récemment,  M.  Dureau  de  la  Malle  les  a bien  éclaircis 
dans  un  mémoire  qui  doit  être  publié  dans  le  prochain  volume  du 
Recueil  de  l’Académie  des  Belles-Lettres;  ce  qu’il  nous  importe  de 
déterminer,  s’il  est  possible,  c’est  l’époque  où  commence  entre  les^ 
Grecs  et  les  Égyptiens  le  commerce  de  cette  denrée. 

Sur  ce  point,  l'esprit  de  système  pourrait  se  mettre  à l’aise  et  re- 
monter plus  haut  que  le  manuscrit  autographe  de  l 'Odyssée  dont 
parle  Libanius,  plus  haut  que  la  lettre  autographe  de  Sarpédon  le 
Lycien , que  l’on  montrait  à un  contemporain  de  Pline J.  En  effet, 
des  feuilles  de  papyrus  conservées  dans  les  musées  de  l’Europe  ap- 
partiennent presque  certainement  au  xtv*  ou  au  xv*  siècle  avant  notre 
ère  *,  c'est-à-dire  au  temps  de  Ramsès  111  ou  Sésostris,  le  célèbre 
conquérant  qui  porta  si  loin  les  armes  égyptiennes.  Malheureuse- 
ment si  les  conquêtes  de  Sésostris  répandirent  hors  de  l’Égypte  quel- 

1 Voyez  M.  Lelronne  dans  le  Journal  des  Savants  de  183a  . et  dans  le  tome  IX 
des  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions.  Cf.  Keeren,  lie  la  Politique  et  du 
Commerce,  etc.,  t.  VI,  p.  ast,  trad.  fr. 

■ Voyez  Jamblique,  Sur  le»  Mystères,  VIII,  t.  Cf.  Clément  d'Alex.  Stromales,  VI, 

fit  la  Revue  française  du  l"  décembre  1 838. 

1 Libanius, Episl.  lat.,  i,  68,  73;  Ut,  148.  l'line,  Hisl.  nat.,  XIII,  1 3,  $ 36,  37. 

Voyez  Champollion  le  Jeune,  Lettres  au  duc  de  Blacas,  p.  43,  67  et  suiv.  Les 
plus  anciens  papyrus  égyptiens,  portant  de  l'écriture  populaire  ou  démotique,  ne 
remontent  qu't  la  tin  du  vil*  siècle  avant  notre  ère.  Voyez  A.  Mai,  Cautlogo  de'  pa- 
piri  Egiziani  delta  Bibl.  Valic.  (Rome,  1835,  in-4"),  p.  35.  Rcuvens,  Allas  des 
Lettres  à M.  Lelronne,  p.  6. 
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ques-uns  des  secrets  de  la  civilisation  égyptienne , il  n’est  resté  en 
Grèce  aucune  trace  de  cette  influence.  Pour  en  découvrir  de  cer- 
taines, il  faut  descendre  jusqu’au  vu*  siècle,  et  au  règne  de  Psam- 
metik  I"  (vers  C.10  avant  Jésus-Christ).  Ce  règne , qui  ferme  une  pé- 
riode de  dissensions  intérieures  et  ouvre  une  cre  nouvelle  à la  civi- 
lisation , est  signalé  aussi  par  de  fréquentes  relations  entre  l’Égypte 
et  la  Grèce.  Il  est  possible  que  , dès  760  avant  Jésus-Christ,  des  Grecs 
se  trouvassent  en  Égypte  comme  l’a  prétendu  un  ancien  chrono- 
graphe  1 * ; ce  qui  est  certain , c’est  qu’ils  y étaient  en  bien  petit  nom- 
bre , sans  droit  de  résidence  continue , sans  droit  de  commerce  avec 
leurs  hôtes.  Mais  Psammetik  , au  rapport  d'Hérodote  et  de  Diodore, 
étant  chef  d'un  des  douze  gouvernements  de  l’Égypte,  le  Saïlique, 
sur  les  bords  de  la  Méditerranée,  put,  à la  faveur  de  cette  heureuse 
situation,  s'assurer  le  secours  des  pirates  ioniens  et  cariens,  triompha 
de  ses  onze  rivaux , et  resta  seul  maître  du  pouvoir.  En  récompense 
de  leurs  services , les  Grecs  reçurent  le  droit  de  libre  échange  avec 
les  villes  commerçantes  du  Delta  (nous  ne  disons  pas  les  villes  mari- 
times, car  il  parait  constant  que  le  Delta  n'en  renfermait  pas  alors 
une  seule);  ils  fondèrent  même  près  de  Naucralis  une  espèce  de  co- 
lonie ou  de  comptoir,  un  camp,  comme  ont  dit  les  anciens’.  Dès  lors 
l’Égypte  ne  fut  plus  la  terre  mystérieuse  de  Protée,  la  patrie  loin- 
taine de  Cécrops  et  d'inachus,  ce  fut  un  pays  de  brillante  réalité,  où 
s’ouvrait  entre  les  deux  civilisations  un  échange  régulier  de  leurs 
produits  respectifs.  Bientôt  il  fallut,  pour  seconder  ce  commerce, 
une  classe  d’interprètes  également  instruits  dans  les  deux  langues. 
Psammetik  a encore  l’honneur  de  cette  fondation , et  sa  politique 
généreuse,  continuée  par  ses  successeurs  Néchos  et  Amasis3 4,  com- 
plète la  fusion  des  deux  peuples , autant  du  moins  qu'elle  était 
possible,  tes  Phéniciens  se  joignent  à cette  invasion  pacifique  dans 
la  patrie  des  Pharaons;  ils  ont  aussi  leurs  comptoirs  près  de  Mem- 
phis*. Cent  ans  à peine  s’étaient  écoulés  que  le  voyageur  grec  Hé- 
catée  de  Milet  rencontrait  sur  les  bords  du  Nil  une  Éphèse,une  Cliios, 
une  Lesbos,  une  Samos1;  enfin,  au  temps  d Hérodote,  malgré  la 

1 Castor,  cité  par  Eusèbe  dans  sa  Chronique. 

* Voyez  Hérodote,  II,  152  et  suiv.;  Diod.,  1.  c.  Cf.  Heeren,  l.  IV,  p.  411  et  suiv.  et 
p.  149. 

* Voyez  M.  Letronne,  Mémoire  sur  le  Canal  des  deux  mers.  (Revue  des  Deux 
Mondes  du  15  juillet  1841,  et  Recueil  des  inscriptions  d'Egypte,  1. 1,  p.  187-198.) 

4 Hérodote,  11,  112. 

* Hécatée  de  Miict,  fragm.,  286;  éd.  Muller,  dans  la  Bibliothèque  Firmin-Didot. 
Voyez  aussi  le  fragment  septième  de  Pbanodème  dans  la  même  collection. 
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répugnance  îles  Égyptiens  h hisser  remonter  leur  fleuve  par  des  vais- 
seaux étrangers,  une  tribu  de  Saniietis  était  établie  dans  la  grande 
Oasis 

Dès  que  l'Égypte  fut  ainsi  ouverte  aux  marchands  grecs , aucune 
denrée  ne  dut  lixer  plus  vite  leur  attention  que  le  papier  de  papyrus, 
et  l’on  peut  croire  que  hicntiH  une  active  exportation  le  répandit 
dans  les  ports  de  la  Grèce;  d’autres  inductions  nous  autorisent  en- 
core à reporter  aux  premières  années  du  si"  siècle  l’origine  de  ce 
commerce  et  de  sou  influence  sur  les  progrès  intellectuels  du  monde 
hellénique. 

Hérodote , qui  voyageait  vers  l’an  4G0  avant  Jésus-Christ,  parlant 
de  divers  usages  du  roseau  appelé  papyrus  ou  byblus,  omet  précisé- 
ment celui  qui  nous  intéresse  le  plus*;  or,  comme  il  déclare  deux 
fois 1 qu’il  no  s’amusera  point  à répéter  les  faits  connus  de  tous,  qu'il 
veut  surtout  raconter  et  décrire  les  faits  nouveaux  ou  peu  familiers 
à ses  lecteurs,  si  l’emploi  du  byblus  pour  la  fabrication  du  papier  ne 
lui  parait  pas  une  curiosité  digne  d’être  consignée  dans  son  livre, 
c’est  apparemment  que  depuis  longtemps  la  Grèce  pratiquait  celte 
industrie.  Tel  est  encore  le  sens  d’un  passage,  souvent  mal  interprété, 
où  Hérodote  dit  que  les  Ioniens,  « d’après  un  ancien  usage,  appel- 
lent diphlhère  (peau',  même  le  byblos  (le  papier  de  papyrus),  parce 
que  le  byblos  venant  a manquer,  ils  s’étaient  quelquefois  servis  [pour 
le  même  usage]  de  peaux  de  chèvres  ou  de  brebis.  1 I. "historien 
ajoute  que,  de  son  temps  encore,  plusieurs  peuples  barbares  écri- 
vaient ainsi  sur  des  peaux  *.  Dès  le  siècle  d’Hérodote , en  effet,  le 
mot  de  byblos,  inconnu  dans  ce  sens  à la  langue  homérique*,  devient 
le  synonyme  de  licre.  Beaucoup  d’allusions  éparses  dans  les  auteurs 
réfutent  l’inconcevable  erreur  de  Varron , qui , confondant  peut-être 
le  papier  égyptien  avec  celui  de  l’ergame  ( charla  pergttmena,  le  par- 
chemin), en  rapportait  la  découverte  au  fondateur  d’Alexandrie  *. 
Entin,  la  célèbre  anecdote  qui  nous  montre  Alcibiade  souffletant  un 
pauvre  maître  d’école  parce  qu’il  ne  possédait  pas  un  exemplaire  de 
Ylliade'',  prouve  encore  que  les  livres  étaient  alors  devenus  d’un 
usage  assez  commun  et  populaire. 

. * Hérodote,  lit,  29. 

* Hérodote.  II,  92;  cf.,  Vit,  25,  36. 

1 Ht,  109  et  VI,  55. 

* V,  58.  Comparez  Wolf,  Prolégomènes,  p.  t.x,  note  72. 

* Voyez  les  interprètes  sur  l’Odyssée.  XXI,  391. 

* Pline,  I.  c.,  et  les  interprètes  sur  ce  passage. 

’ Plutarque,  Vie  d'Alcibiade,  c.  vil. 
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Or,  deux  siècles  entiers  ne  sont  pas  trop  pour  expliquer  une  telle 
diffusion.  El  nous  sommes  ainsi  ramenés  au  règne  de  la  dynastie 
Sadique , c’est-à-dire  encore  au  règne  de  Pisislrale,  à la  fondation 
de  la  première  bibliothèque  dans  Athènes,  à la  rédaèlion  définitive 
des  vieux  monuments  de  la  poésie  grecque . et  surtout  des  poèmes 
homériques.  Avec  ces  événements  littéraires  coïncident  la  naissance 
des  écoles  de  médecins,  de  philosophes , d'historiens,  la  composition 
des  premiers  ouvrages  en  prose , attribuée  tantôt  à Phérécyde  de 
Syros  le  philosophe,  tantôt  à Phérécyde  d’Athènes,  ou  bien  à lté- 
catée  de  Milet,  deux  des  mailres  d'Hérodote-,  enfin  l'origine  de  la 
comédie  et  de  la  tragédie.  Et  alors  se  révèle  à nous  une  des  plus 
grandes  transformations  de  l’intelligence  humaine,  la  décadence  de 
cette  inspiration  poétique  qui  seule  anime  les  œuvres  d'une  littéra- 
ture primitive,  le  triomphe  de  l'esprit  d'analyse  et  de  critique,  la 
division  de  l'épopée  en  plusieurs  genres  de  littérature,  division  que 
déjà  nous  faisait  pressentir  Hésiode;  pour  tout  dire  en  un  mot,  le 
partage  de  l'empire  d’Homère  entre  ses  successeurs. 

« On  dit  que  près  de  Nancratis,  en  Égypte,  il  y eut  un  dieu  , l'un 
des  plus  anciennement  adorés  dans  le  pays,  et  celui-là  même  auquel 
est  consacré  l’oiseau  que  l'on  nomme  ibis.  Ce  dieu  s'appelle  Tlieulh. 
On  dit  qu’il  inventa  le  premier  les  nombres,  le  calcul,  la  géométrie 
et  l’astronomie,  les  jeux  d'cehees,  de  dés  et  l’écriture.  L'Égypte  tout 
entière  était  alors  sous  la  domination  de  Thaimis,  qui  hnhilait  dans 
la  grande  ville,  capitale  de  la  haute  Égypte...  Thculli  y vint  trouver 
te  roi,  lui  montra  les  arts  qu'il  avait  inventés,  et  lui  dit  qu’il  fallait 
en  faire  part  à tous  les  Égyptiens....  Quand  ils  en  furent  à l’écriture  : 
Celle  science,  ô roi,  lui  dit  Tlieuth,  rendra  les  Égyptiens  plus  sa- 
vants, et  soulagera  leur  mémoire.  C’est  un  remède  que  j'ai  Ironvé 
contre  la  difficulté  d'apprendre  el  de  savoir.  — Le  roi  lui  répondit  : 
Industrieux  Theuth  , tel  homme  est  capable  d'enfanter  les  arts,  tel 
autre  d’apprécier  les  avanlages  ou  les  désavantages  qui  peuvent  ré- 
sulter de  leur  emploi;  et  loi , père  de  l’écriture,  par  une  bienveil- 
lance naturelle  pour  ton  ouvrage,  lu  l’as  vu  tout  autre  qu’il  n’est; 
Il  ne  produira  que  l'ouhti  dans  l'esprit  de  ceux  qui  apprennent,  en 
leur  faisant  négliger  la  mémoire.  En  effet,  ils  laisseront  à ees  carac- 
tères étrangers  le  soin  de  leur  rappeler  ce  qu’ils  auront  confié  à 
l’écriture,  et  n'en  garderont  eux-mémes  aucun  souvenir.  Tu  n’as 
donc  pas  trouvé  un  moyen  pour  la  mémoire , mais  seulement  pour 
la  réminiscence,  et  lu  n’otfres  à tes  disciples  que  le  nom  de  la 
science,  sans  la  réalité;  car  lorsqu’ils  auront  lu  beaucoup  de  choses 
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sans  maîtres,  ils  se  croiront  de  nombreuses  connaissances,  tout  igno- 
rants qu'ils  seront  pour  la  plupart,  et  la  fausse  opinion  qu’ils  auront 
de  leur  science  les  rendra  insupportables  dans  le  commerce  de  la 
vie  • 

Ces  profondes  paroles  de  Platon  semblent  inspirées  parle  spectacle 
de  la  révolution  que  sa  patrie  avait  vue  s'accomplir  entre  le  temps 
de  Pisistrale  et  celui  de  Périclès.  Ce  que  Thamus  prédisait  à l'indus- 
trieux Tlieulh  sur  les  effets  de  l'invention  des  lettres , le  dernier  des 
homérides  aurait  pu  le  prédire  aux  peuples  grecs  le  jour  où  parut  dans 
leurs  ports  ce  fatal  présent  de  l’Egypte  , qui  devait  doubler  la  puis- 
sance de  l’écriture.  Dès  ce  moment , l'âge  héroïque  était  fermé  sans 
retour.  Aux  aèdes,  aux  homérides , jadis  uniques  dépositaires  de  la 
science  divine  et  humaine,  allaient  succéder  le  poule  écrivain,  le 
logographe,  le  philosophe;  la  poésie  vivait  toujours  (elle  ne  saurait 
mourir),  mais  elle  ne  commandait  plus  en  maîtresse;  on  lui  avait  fait 
sa  part,  son  râle  dans  le  monde;  on  avait  limité  et  divisé  son  do- 
maine. L'épopée,  celte  majestueuse  encyclopédie  de  la  Grèce  an- 
tique, depuis  que  vingt  poètes  s'en  partageaient  les  débris,  depuis 
queXénophon  et  Pylhagore  citaient  Homère  à leur  tribunal,  n'est  plus 
qu'une  ombre  d'elle-même,  une  forme  sans  vie.  Elle  se  reproduira 
par  l'imitation  et  la  routine  jusqu’aux  derniers  temps  de  la  littéra- 
ture classique  ; mais  l’esprit  s'est  retiré  d’elle , et  n'y  doit  rentrer  que 
sous  l’influence  d’une  autre  foi  nationale  et  religieuse.  Tandis  que  l'in- 
spiration va  s'affaiblissant , et  que  la  mémoire  , celte  éminente  faculté 
des  premiers  poètes , perd  chaque  jour  de  sa  force  et  de  sa  dignité , 
d’un  autre  côté,  sous  les  noms  de  critique,  de  philosophie . de 
science,  partout  la  raison  envahit  le  domaine  de  la  pensée;  elle  le 
partage  , elle  l’organise  : ici  voulant,  pour  ainsi  dire  , régner  seule, 
dans  les  livres  d’Aristote,  là  par  un  pacte  sublime  s’unissant  à l'in- 
vention poétique  et  oratoire  pour  réaliser  dans  les  drames  de  So- 
phocle , dans  les  dialogues  de  Platon  et  dans  les  discours  de  Démo- 
sthène  l'idéal  de  la  perfection  littéraire.  Homère  avait  tous  les  instincts 
de  l'art , les  écrivains  du  siècle  de  Périclès  en  ont  tous  les  calculs  , 

Etquod  nunc  ratio  est,  impeius  ante  fuit. 

N'y  a-t-il  pas  un  rapport  évident  entre  la  diffusion  du  papyrus  et 
ce  mouvement  décisif  qui  transforme  le  génie  grec  dans  cette  période 
de  son  histoire?  Le  monde  est  plein  de  ces  actions  réciproques  de 
l’esprit  et  de  la  matière  ; et  telle  est  notre  condition  ici-bas  qu’une 

' Platon,  Phèdre,  L VI,  p.  131,  de  la  Irait  de  Platon  par  M Cousin. 
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révolution  dans  les  idées  serait  souvent  impossible  sans  un  événe- 
ment parallèle  dans  l’ordre  des  choses  physiques.  L’esprit  grec 
était  mùr  pour  la  science;  la  science  n’a  pas  d’autre  forme  que  la 
prose;  mais  la  prose  ne  saurait  se  conserver  et  se  transmettre  sans 
un  véhicule  commode  et  sur;  elle  n'a  pas,  comme  les  vers,  un  attrait 
puissant  pour  l’imagination  et  la  mémoire.  Le  papyrus  y suppléa,  à 
l'heure  même  où  il  le  fallait , au  siècle  de  Pisistrate,  lorsque  l'an- 
cienne poésie  avait  ellc-méine  besoin  d’êlre  protégée  contre  les  alté- 
rations inséparables  de  la  transmission  orale.  Une  fois  introduit  en 
Grèce,  le  papyrus  égyptien,  qui,  en  Égypte,  n'avait  servi  qu'à  transcrire 
des  canons  chronologiques,  des  légendes,  des  rituels,  des  recueils 
de  formules  et  de  recettes  médicales,  devient  pour  l’Europe  et  pour 
le  monde  entier  comme  un  actif  instrument  de  commerce  moral  et 
scientifique  ; il  fait  en  quelque  sorte  partie  de  cette  grande  civilisa- 
tion que  la  propagande  hellénique  va  répandre  sur  toute  la  surface 
de  l’Occident. 

De  même  , au  xv  siècle , quand  l'Europe  est  agitée  de  tous  les  fer- 
ments d’une  régénération  prochaine,  quand  l’Italie  se  réveille  pour 
la  science  et  la  poésie , et  que  Constantinople  nous  envoie,  avec  les 
derniers  débris  de  ses  bibliothèques,  les  derniers  élèves  de  ses  écoles, 
que  fallait-il  pour  achever  l’œuvre?  Il  fallait  que  la  pensée  humaine 
retrouvât  un  moyen  puissant  et  rapide  de  se  traduire  et  de  se  pro- 
pager. Le  papyrus  était  détruit  en  Égypte  depuis  l’invasion  arabe , 
et  le  parchemin  ne  l’avait  jamais  qu’imparfailement  remplacé.  La 
fabrication  du  papier  de  linge  s’étend  et  se  perfectionne  dans  le  xm* 
et  le  xiv  siècle;  puis,  quelques  années  plus  tard , Gullenberg  et  ses 
immortels  associés  dotent  le  monde  de  l’imprimerie.  Alors,  la  raison 
et  la  foi  vont  être  vivifiées  par  une  impulsion  nouvelle;  alors,  l’hu- 
manité va  continuer  avec  plus  d’ardeur  que  jamais  sa  marche  un 
instant  ralentie. 

Mais,  ne  l'oublions  pas,  ce  n'était  là  que  la  troisième  phase  d’un 
progrès  qui  remonte  plus  haut  : l’écriture  et  le  papyrus  marquent 
les  deux  premières.  Yolney  n'aurait  pas  dù  oublier  les  sublimes  pages 
de  Platon,  ni  cette  belle  réflexion  de  Pline  l'Ancien,  que  • sur  l’usage 
du  papyrus  repose  toute  l'histoire  et  toute  la  civilisation  • , cum 
charlæ  usu  maxtmc  liumanilas  titan  constet  et  memoria;  ni  cette  ter- 
rible peinture  de  Rome  ébranlée  sous  Tibère  par  une  disette  de 
papyrus  : Factum  jam  Tiberio  principe,  inopia  chart.v , ut  e senatu 
darentur  arbitri  dispensandœ  : alias  in  lumullu  cita  erat 

' Pline,  Hisi.  nat.  XIII , xm , S ai- 
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NOTE  B. 

DE  LA  PECXli'HE  ÉDITION  DES  NIÉES  D1  ARISTOPHANE. 

(Voyci  ITliiloireile  U Critique,  p.  21.) 

Les  savants  d'Alexandrie  discutaient  déjà  sur  la  double  réeension 
des  AWpj  d’Aris'o|iliaiie.  Les  savants  modernes,  privés  de  bien  des 
lumières  qui  éclairaient  la  critique  alexandrine,  ont  renouvelé  ce 
débat,  sans  pouvoir  le  finir  ; ils  ont  mis  les  conjectures  à la  place  des 
faits,  les  vraisemblances  à la  place  des  vérités  positives,  et  suppléé  au 
silence  de  l'histoire  par  des  efforts  de  sagacité  : méthode  périlleuse, 
qui  a multiplié  les  discussions1,  et  n’a  pas  conduit  à un  seul  résultat 
certain. 

Sans  prétendre  innover  en  tout  point  6ur  un  sujet  aussi  ancien, 
nous  essayons  de  l'aborder  par  une  face  nouvelle,  et  pour  cela  nous 
avous  besoin  de  présenter  d'abord  quelques  observations  générales. 

• 

Qu’était-ce  proprement  que  la  diatkève,  ou  réeension  d’un  drame, 

• Nous  citerons  seulement  les  principales  : 

Easer,  De  prima  et  altéra  qme  fcrlur  Nuhinm  Aristophanla  edilione.  (Bonn, 
1821.) 

G.  Hermann,  préface  de  fia  deuxième  édition  des  Nuées.  (Leipzig,  1832.) — Mor- 
ceau plein  d'une  excellente  critique. 

Fritz sebe,  De  Socrate  vetcroin  comicorum»  dans  le  premier  volume  de  l’ouvrage 
intitulé  : Quæsliones  Àristophancæ  (Leipzig,  1835),  p.  97*297. 

G.  Dindorf,  De  duplki  Nubiuru  cdiiiouc,  p.  572  des  Pocüe  scenici  Græcortim. 
(Leipzig,  1830.) 

Brill,  Quæsliones  seleclæ  de  comccdla  Arisioplianis  (Lcyde,  1837),  S V-YI11. 

Runke , Commentatio  de  Arislophanis  vint,  5 XXYI1I , XXIX  et  XL,  imprimée  en 
tète  de  l'édition  du  Plutus,  par  il.  Tbierscli.  (Leipzig,  1830.) 

H.  Arnould,  De  lu  Comédie  d'Aristophane,  p.  62  cl  suiv.  (Paris,  1842);  thèse 
ingénieuse  et  hululement  défendue,  dont  nous  aurions  discuté  les  conclusions, 
si  notre  plan  nous  eût  permis  d'entrer  dans  le  detail  des  opinions  de  uos  prédé- 
cesseurs. 

Voyez  encore  M.  Bode , dans  son  Histoire  de  la  poésie  grecque , l.  III,  part,  il, 
p.  3 16.  Madame  Dacier,  Préface  de  la  traduction  du  Plutus  cl  des  Nuées,  croit  quo 
les  deux  éditions  du  Plutus  et  les  deux  éditions  des  Nuées  traitaient  de  sujets  tout 
differente;  clic  se  fonde  sur  le  témoignage  d’Aristophane,  dans  la  parahasc  des 
Nuées , où  il  se  vaine  de  ne  donner  jamais  que  du  nouveau,  et  elle  termine  ainsi  : 
« Je  ne  m'attacherai  pas  à examiner  le  fonds  et  l’autorité  de  leurs  raisons;  ces 
sortes  de  dissertations  ne  sont  pas  faites  pour  uoslre  langue,  cl  le  monde  délicat  et 
poli  u’y  prendroil  point  d’intérêt.  »* 
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chez  les  anciens?  De  quatre  choses  l'une  : l"  ou  bien  un  ouvrage  pri- 
mitif était  refondu  sous  le  inéinc  titre  et  par  le  même  auteur;  2°  ou 
bien  l’ouvrage  primitif  était  refondu  sous  le  même  litre  par  un  autre 
écrivain  ; 3°  ou  bien  la  même  pièce  reparaissait  transformée,  et  sous 
un  nom  différent,  par  le  travail  du  même  auteur  ; 4°  câlin  , quelque- 
fois la  recension  u 'était  qu'un  plagiat  mal  dissimulé  sous  le  nom  d’une 
pièce  nouvelle 

De  ces  quatre  espèces  de  diaskève,  il  faut  bien  distinguer  le  fait 
d’une  seconde  représentation,  qui  ne  supposait  pas  toujours  un  nou- 
veau travail  de  la  part  de  l'auteur.  Ainsi  les  Grenouilles  d'Aristophane 
furent  reprise  (àvtîiîi/Jjr,),  comme  nous  dirions  aujourd'hui,  mais 
uniquement  à cause  du  succès  de  la  première  représentation1 *.  Réci- 
proquement, il  ne  faut  pas  oublier  que  certaines  pièces  citées,  et 
même  avec  éloge,  par  les  grammairiens,  n’ont  jamais  eu  les  honneurs 
du  théâtre  (àôiioocta)  : de  ce  nombre  étaient,  selon  Athénée3,  les 
6ovpioitfpe«i  de  Mélagènc  et  les  Sirènes  de  Nicoplton. 

Cela  posé,  dans  toute  discussion  sur  les  recensions  ou  représenta- 
tions diverses  d'un  même  drame,  quels  sont  les  témoignages  que  nous 
pouvons  consulter,  et  que  nous  devons  surtout  croire?  Évidemment, 
en  première  ligne,  celui  des  auteurs  eux-mêmes,  quand  leurs  ouvrages 
nous  sont  parvenus.  Mais  il  faut,  en  pareil  cas,  que  ce  témoignage 
soit  plus  qu’une  simple  allusion;  il  faut  qu'il  soit  explicite  et  clair: 
sans  quoi  il  permettra  peut-être  des  inductions  vraisemblables,  mais 
rien  de  plus.  La  parabase  des  Guêpes  montre,  par  un  curieux  exem- 
ple, le  danger  de  ces  fausses  interprétations.  On  y a vu  longtemps1  un 
souvenir  de  la  pièce  des  Suées,  et  récemment  M.  Frilzscbe1  en  a tiré 
tout  un  système  sur  les  premières  Aurez.  Malheureusement  M.  Bergk"  a 
démontré  bientôt  que  la  pièce  désignée  dans  les  vers  en  question  n'est 
point  celle  des  Suées,  mais  bien  celle  des  Uolcades,  représentée  avant 
les  premières  Suées.  Supposons  que  M.  Ccrgk  se  trompe  à son  tour, 

1 Voyez  plue  haut  les  exemples,  p.  IS  etsuiv. 

1 Voyez  Dicéarquc  cite  dans  l'argument  grec  qui  précède  cette  pièce. 

* VI,  p.  269,  270. 

* Le  scholiastc  est,  à cet  égard , le  premier  auteur  de  l'erreur  accréditée.  Voyez 
sa  note  sur  les  Guêpes,  v.  tous,  loi I , édition  de  M.  Dubner,  dons  la  Bibliothèque 
Firmlu  -TVidol. 

* Dissertation  ciléc  plus  haut , et  dans  laquelle  il  essaie  de  démontrer  que  les 
premières  A'ueei  étaient  uniquement  dirigées  contre  les  disciples  de  Socrate,  et 
les  secondes  contre  Socrate  lui.même. 

* Aristopbanis  fragmenta,  p.  lll]  sqq.  de  ta  collection  de  Mcincke,  t.  II,  Comé- 
die Ancienne. 
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on  conviendra,  du  moins,  que  la  parabase  des  Guêpes  ne  peut  rien 
nous  apprendre  avec  certitude  sur  le  caractère  primitif  des  Suées. 

Les  Didascalies,  ou  registres  officiels  des  représentations  drama- 
tiques, plus  tard  transcrites  et  peut-être  commentées  dans  des  ou- 
vrages spéciaux,  depuis  Aristote  qui  donna  dans  la  littérature  grecque 
le  premier  exemple  de  ces  sortes  de  recueils',  forment  aussi  une 
grave  autorité.  Mais  il  faut  user  avec  un  peu  plus  de  réserve  des 
traités  historiques  et  bibliographiques  composés  par  les  grammairiens 
d’Alexandrie,  à une  époque  où  bien  des  ouvrages  étaient  déjà  perdus, 
ou  devenus  rares.  Le  traité  d’Ératosthène  Sur  ('.Ancienne  Comédie',  le 
commentaire  de  Craies  de  Matlus  sur  Aristophane1;  les  fameuses 
Tables  de  Callimaque  sont,  à divers  litres,  des  livres  dont  nous  de- 
vons beaucoup  regretter  la  destruction.  Mais  les  rares  débris  qui  nous 
en  restent,  offrent  déjà  certains  aveux  qui  doivent  nous  rendre  discrets 
dans  l'usage  de  tels  matériaux.  Lorsque  Eratoslhène,  lisant  deux 
fois,  à des  époques  différentes,  dans  les  Didascalies,  le  titre  de  la 
Paix  d’Aristophane , n'ose  pas  décider  si  ces  deux  litres  répondent  à 
une  seule  et  même  pièce  (comme  nous  l'avons  vu  pour  les  Gre- 
nouilles) ou  si  l’auteur  avait  refondu  sa  comédie  pour  une  deuxième 
représentation  ; lorsque  d'autres  témoignages  viennent  nous  appren- 
dre que  celte  seconde  hypothèse  est  seule  vraie,  nous  devons  nous 
étonner  que,  dans  un  temps  si  heureux  pour  les  lettres,  à Alexandrie 
surtout , un  critique  de  profession  n'ait  pas  pu  se  procurer  les  deux 
éditions  d'une  comédie  célèbre.  Nous  userons  avec  plus  de  défiance 
encore  des  renseignements  épars  chez  les  grammairiens,  qui  souvent 
écrivaient  à une  époque  où  les  oeuvres  de  l’antiquité  classique  deve- 
naient de  plus  en  plus  rares  ; faute  de  documents  réels,  ils  recouraient 
d'ordinaire  aux  conjectures  pour  expliquer  des  allusions  difficiles. 
Leur  témoignage  est  précieux,  toutes  les  fois  qu’ils  nous  conservent 
quelques  fragments  des  pièces  perdues;  mais,  là  même,  il  est  sujet  à 
quelques  incertitudes  ; en  effet,  on  sait,  par  plusieurs  exemples,  qu’il 
leur  arrive  souvent  de  citer  un  titre  ou  un  nom  d’auteur  pour  un 
autre.  Ainsi , tandis  que  la  seconde  édition  des  Fêles  de  Céris  d'Aris- 
tophane est  ordinairement  citée  sous  le  titre  de  etopoçopiatovirai 
Itspai  ou  îjvtepai,  ou  simplement  Stop opopiitoue» , Démétrius  de 
Trézène*  les  intitule  ôtopop  opiàsaoat  et  nous  révèle,  par  ce  seul  chan- 

1 Voyez  Boeckh,  Corpus  inscr.  Crsec.,  t I,  p.  SSO,  et  les  recherches  solides,  mais 
prolixes,  de  Ranke,  De  Vit»  Aristopliani»,  S XI  et  XII. 

' Bernhardy,  Eratoslbenlca,  p.  205-037. 

1 Voyez  Wegener,  De  Aula  Attalica  (Copenhague,  IS5S),  I,  p.  167  sq. 

• Dans  Athénée,  t,  p.  20.  Cf.  plus  haut,  p.  54. 
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gement,  le  vrai  caractère  de  celte  pièce,  qui  était  moins  une  recen- 
sion qu'une  continuation  des  premières  Fêles  de  Cérès.  Au  contraire, 
en  intitulant  ’ASomàCoueat  la  comédie  aujourd’hui  connue  sous  le 
nom  de  Lysislrala,  on  a pu  faire  croire  à une  seconde  recension  qui 
n’a  jamais  existé'  ; Euripide  est  nommé  pour  Eupolisdans  Étienne  de 
Byzance  au  mot  ’Avxpov;  Eubulus  pour  Eupolis  dans  Suidas,  au  mot 
Xaipciv:  ces  confusions  sont  fréquentes  chez  les  scholiasles.  Il  ne  suffit 
donc  pas  qu'un  vers,  ou  même  deux  vers,  rapportés  par  un  gram- 
mairien à telle  ou  telle  comédie  d'Aristophane,  ne  se  retrouvent 
point  dans  celte  comédie,  pour  que  nous  soyons  autorisés  à croire 
qu'il  en  existât  une  seconde  édition.  La  meilleure  preuve  à cet  égard 
est  toujours  l'emploi  des  mots  Kpùxo;  et  Sevre po;  qui,  joints  au  titre 
de  la  pièce,  attestent  nettement  le  fait  de  la  double  recension. 

En  dehors  des  autorités  appréciées  plus  haut,  il  y a des  témoignages 
qui,  bien  qu’anonymes  et  sans  date,  portent  avec  eux  un  tel  carac- 
tère d’authenticité,  qu'on  ne  saurait  hésiter  un  seul  instant  à les  ad- 
mettre. En  ce  genre,  les  arguments  qui  nous  sont  parvenus  en  tête 
des  diverses  pièces  d’Aristophane  et  des  tragiques,  offrent  des  détails 
trop  évidemment  empruntés  aux  anciennes  didascalies  pour  ne  pas 
obtenir  dès  l’abord  toute  confiance.  Quelquefois  cependant  à ces  dé- 
tails se  mêlent  des  interpolations  d'une  époque  plus  récente,  qu'il 
faut  distinguer  avec  soin  et  interpréter  avec  réserve.  Les  arguments 
des  Nuées  nous  en  offrent  un  exemple  remarquable,  par  lequel  nous 
devons  précisément  entrer  ici  eu  matière 

Deux  arguments  des  Nuées,  réunis  à tort  en  un  seul  par  quel- 
ques éditeurs’,  nous  apprennent  ce  qui  suit  sur  l'histoire  de  cette 
comédie: 

« Les  premières  Nuées  furent  représentées  dans  la  ville  (c'est-à-dire 
aux  grandes  Dionysiaques,  vers  le  printemps)  sous  l’archontat  d’Isar- 
chus  (olympiade,  89,  l ; 424  avant  J.-C.)  ; les  pièces  couronnées  étaient 
la  Bouteille  de  Cratinus,  et  le  Connus  (nom  d’un  musicien  célèbre) 
d’Amipsias.  Vaincu  contre  toute  attente,  Aristophane  crut  devoir,  en 
reproduisant  sa  pièce,  réclamer  auprès  des  spectateurs.  Mais  ayant  été 
encore  plus  malheureux  cette  fois  que  la  première,  il  ne  reproduisit 
plus  sa  diaskève*.  Les  deuxièmes  Nuées  sont  de  l'archontat  d’Aminias 

' Voyez  le  Scholiaste,  »ur  le  vert  300  de  celle  pièce. 

’ N-  VI  de  l’édilion  de  Hermann,  ri'*  v el  VI  de  l’édition  des  scholies,  donnée  par 
H Dtibner  dans  la  Bibliothèque  Firmin  Didot. 

1 TV  StsAïuv  et  non  pas  seulement  On  ne  peut  donc  donner  k ce  pas- 

sage un  sens  général,  comme  si  Aristophane  n’avait  jamais  publié,  dans  la  suite, 

32 
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m avant  J.-C.j.  —C'est  au  fond  le  même  drame,  mais  refait  en  partie. 
Aristophane  voulait  le  donner  une  seconde  fois  au  théâtre,  et  n en  fil 
rien,  on  ne  sait  pour  quelle  raison.  C’est  du  moins,  en  général  et. 
presque  de  tout  point,  une  recension1  nouvelle  : quelques  parties  ont 
été  retranchées,  d’autres  resserrées;  le  rang  cl  les  rapports  des  per- 
sonnages ont  subi  quelques  changements.  I.es  morceaux  entièrement 
refaits  dans  ce  travail  sont  la  parahase,  le  dialogue  du  Juste  el  de 
l'injuste,  enfin  rtneendie  de  l’école  de  Socrale.  » 

L’auteur  de  ce  dernier  argnment  avait  donc  évidemment  sons 
les  yeux  deux  rédactions  des  Sué es,  et,  de  ces  deux  rédactions,  c'est 
certainement  la  seconde  qui  nous  est  parvenue.  Mais  cette  recension 
parut-elle  jamais  sur  le  théâtre  d’Athènes,  sous  l’archontatd’Aminias? 
Le  premier  grammairien  l’affirme,  l’autre  le  nie.  Heureusement,  nous 
•avons  pour  choisir  entre  leurs  témoignages  contradictoires  celui  d’une 
scholie  ancienne-  que  nous  devons  traduire  ici  ’a  cause  de  son  impôt- 
lance • 

. Caltimaque,  selon  Eraloslhènc,  reproche  aux  Diâascaliet  de 
placer  le  Harieas  (pièce  d’F.tipolis  dirigée  contre  le  démagogue 
Hypertiolus)  trois  ans  après  les  Suées,  tandis  que  dans  les  Suées 
il  est  clairement  parlé  du  Marions,  comme  d’une  pièce  déjà  repré- 
sentée. Mais  Éraloslhène  reproche  "a  Caltimaque  de  n'avoir  point  vu 
qu’Aristophane  ne  dit  rien  de  tel  dans  ta  pièce  qui  fut  représentée; 
au  contraire,  dans  la  seconde  édition  des  Suées,  il  n’est  pas  étonnant 
qu’il  parle  ainsi  du  Harieas:  or,  les  Didascalies  ne  mentionnent  que 
les  pièces  représentées.  » 

Ainsi  rineontcstahic  autorité  des  registres  officiels  établit  que  les 
Suces  n'eurent,  au  moins  du  vivant  de  l’auteur,  qu’une  seule  repré- 
sentation. Mais  que  penser  maintenant  de  cette  affirmation  si  précise: 
. Les  secondes  Suées  sont  de  Tarchontat  d’Aminias;  ayant  été  encore 
plus  malheureux  cette  fois  que  la  première,  Aristophane  ne  repro- 
duisit plus  sa  diaskèvc  t • Est-ce  un  mensonge,  ou  n'cst-ce  pas  plutôt 
l’efTet  d’une  méprise  innocente?  Une  simple  remarque  me  semble 
décider  la  question.  Dans  le  concours  de  l’an  124,  Aristophane  n’avait 
obtenu  que  le  troisième  rang,  c’est-à-dire  le  dernier.  11  ne  pouvait 
réussir  plus  mal  : car  on  ne  voit  pas,  dans  ce  qui  nous  reste  du  théâtre 
altique  durant  celte  période,  que  les  juges  aient  jamais  donné  plus 

de  nouvelle  édition  d’aucune  comédie  D’ailleurs  celte  interprétation  acrail  réfutée 
par  te  fail  seul  qu’il  J eut  aussi  deux  éditions  de  la  Paix  et  du  Ptulus. 

' », expression  consacrée  surtout  en  parlant  des  recensions  d’Homère. 
Voyez  Wolf.  Prolégomènes,  et  tebrs,  De  Aristtrchi  studiis  Homcricis. 

9 Sur  le  vers  552  des  Nuées. 
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de  trois  places,  ni  qu’on  jouit  plus  de  pièces  que  les  juges  n’en  de- 
vaient classer.  En  quoi  consista  donc  ce  nouvel  échec  de  notre  poète, 
plus  malheureux  encore  que  le  premier?  C'est,  si  je  ne  me  trompe, 
en  ce  que  sa  seconde  recension  des  Au*j  ne  fut  pas  même  admise 
aux  honneurs  de  la  représentation.  L’archonte,  on  le  sait,  avait  sur 
les  pièces  des  concurrents  un  droit  d'examen  préalable  ',  et  il  élimi- 
nait , au-dessus  du  nombre  trois,  toutes  les  comédies  qui  lui  parais- 
saient avoir  moins  de  chances  auprès  des  juges.  C’est  ainsi,  sans 
doute,  qu’Aminias  repoussa  le  poète  déjà  vaincu  l'année  précédente 
par  Amipsias  et  par  le  vieux  Cratinus,  alors  presque  nonagénaire. 
Aristophane  irrité  renonça  ’a  faire  triompher  un  ouvrage  né  sous  de 
mauvais  auspices,  et  garda  pour  lui  sa  nouvelle  recension  ; mais  il  la 
retoucha  sans  doute  après  i'archontal  d 'Ami nias;  plusieurs  allusions 
contenues  dans  la  seconde  comédie  des  Nuée»,  celle  que  nous  lisons 
aujourd'hui,  le  prouvent  avec  loute  évidence. 

D'abord,  plusieurs  vers  de  la  parabasc  sont  écrits  après  la  mort  de 
Cléon,  que  Thucydide1 * * 4,  témoin  irrécusable  pour  les  faits  de  celle 
époque,  rapporte  à l’olympiade  89,3  (-422  avant  J. -C.),  au  commen- 
cement de  l’aunée.  Ailleurs,  dans  la  même  parabase,  Aristophane 
signale  le  Uaricas  d’Eupolis  comme  une  copie  de  scs  Chevaliers.  Or, 
le  Mur icas  dirigé  contre  Ilyperbolus,  qui  succéda  à Cléon  dans  la 
puissance  démagogique,  ne  peut  être  antérieur  à la  même  année  422. 
Le  trait  lancé,  au  vers  C24  (615  Boiss.),  contre  Ilyperbolus,  accuse  aussi, 
suivant  la  remarque  des  anciens  critiques,  une  époque  postérieure  à 
la  mort  de  Cléon.  On  a même  voulu  voir  - dans  le  nom  de  l'usurier 
Amynias,  personnage  de  la  pièce,  une  allusion  satirique  à l’archonte 
Aminias,  qui,  comme  archonte,  ne  pouvait  être  joué  sur  la  scène  *.  Le 
scholiaste  pense  que  ce  léger  changement  d'une  voyelle  suffisait  pour 
sauver  la  responsabilité  du  poète  ; mais  c'est  là  un  moyen  bien  subtil, 
et  il  est  plus  simple  de  supposer  de  deux  choses  l’une  : ou  que  le  nom 
d’Amynias  se  trouvait  dans  la  seconde  édition  des  Huées,  présentée  à 
l’archonte  Aminias,  et  que  ce  trait  de  satire  ne  disposa  pas  le  magistrat 
tout-puissant  à l’impartialité;  ou  que  ce  nom  ne  se  trouvait  pas  en- 

1 Voyez  là-  dessus  les  passages  classiques  dans  Schneider,  AUisrhes  Theater- 
wesen,  noie  134,  135  (Weimar,  1835),  ell..  de  Sinncr,  ad  PUlonis  Convisium,  p.  75. 
D'ailleurs  le  sénat  des  Cinq-Cenls  avait  la  haute  main  sur  les  poètes.  (Schol. 
Acharn.,  357  ; r.ren  , 367.  Cf.  Eccl , toi.) 

• V,  10. 

’ C’est  l’opinion  du  scholiaste,  sur  le  v.  si.  Cf.  Schneider,  note  151  Un. 

4 Scholie  sur  tea  Grenouilles,  V,  503.  Fnlzsche,  De  Carminé  Aristophanis  mys- 
tico  (Rosloch,  1810),  p.  99. 


Digitized  by  Google 


500 


NOTES. 


core  dans  la  seconde  édition,  mais  qu’après  le  double  échec  de  la 
pièce,  il  y fut  introduit  par  vengeance  : ce  qui  est  d’autant  plus  naturel 
que,  une  fois  sorti  de  charge,  Aminias,  comme  simple  citoyen,  tombait 
sous  la  justice  du  poêle  maltraité. 

Quoi  qu’il  en  soit  de  ces  conjectures  accessoires,  dont  nous  ne  vou- 
lons pas  abuser,  une  seule  objection  grave  parait  s’élever  contre  nous 
sur  le  fond  de  la  cause.  S’il  fallait  en  croire  un  des  arguments  du 
Plulus,  Aristophane  aurait  lutté  avec  cette  pièce  contre  quatre  con- 
currents. Ainsi  cinq  cotnédies  auraient  été  jouées  pour  le  même 
concours'.  Or,  écartons  ici  la  conjecture  ingénieuse  et  bien  vrai- 
semblable de  M.  Struve’,  qui  pense  que  deux  des  quatre  pièces  en 
question  se  rapportent  à la  première  représentation  du  PI ulus,  les 
deux  autres  à la  seconde,  étant  bien  démontré  d’ailleurs  que  le 
Plulus  parut  deux  fois  sur  la  scène  (en  409,  sous  l’arcbonlat  de 
Dioclès,  et  en  389,  sous  l'archontal  d'Antipater}.  Acceptons  sous  sa 
forme  et  dans  sa  valeur  actuelle  le  témoignage  de  l’Argument;  tou- 
jours est-il  nécessaire  que  le  nombre  des  pièces  ait  été  déterminé 
pour  chaque  concours,  puisque  celui  des  jours  de  fêtes  et  des  heures 
consacrées  à la  représentation  était  invariable  et  ne  pouvait  s'étendre 
ou  se  restreindre  suivant  la  volonté,  l’ardeur  ou  la  fécondité  capri- 
cieuse des  poêles',  puisque,  d’ailleurs,  le  service  tout  public  cl  fort 
onéreux  de  la  chorégie  ne  pouvait  peser  en  proportion  aussi  variable 
sur  les  riches  citoyens,  (teste  donc  h savoir  si  trois  était  le  nombre 
fixé,  ou  bien  si  c’était  un  nombre  supérieur.  Sept  exemples  contre  uu 
forment  déjà  uue  présomption  bien  grave  en  faveur  du  premier 
nombre'.  Mais,  en  outre, si  on  représentait,  si  on  jugeait  plus  de  trois 

1 Le  Plulus  d'Aristophane,  les  Lacunes  de  Nicocharês,  l'Admête  d’Aristomène, 
'Adonis  de  Nicopbon,  la  Pasiptiaé  d’Alcæus.  Cf.  Scliulics  sur  le  Plulus , v.  173. 

* De  Eupolidia  Marinante,  p.  33  sq.  Cf  Bocrkh,  ad.  n.  331.  Hésychius:  m-.tSô;- 

taalVsv  itv  sal  tA»  dpf  vyia  ; Fritzsi  lit’ , De  Carm  Ac.  myst.,  p.  75,  til. 

«al  lai  w,  ' I)X|xisâoi  3t  «ivri  à**-,.  Suidas,  au  mot  ’Apysftaf : T.j< 

vsàî  t«  xifdpia  ; ijj-.vTtx;*  xai  et,.  Of.,;  b pivS-.O  otfxiv.  — Kai  Aÿrvvv- 

ç , ; 'il ...  a Exiu-.xa  ptalst  aavtâv  âixyvpcajoptl».  Cf.  Ranke,  p.  eu,  et  Schneider, 
p.  172,  173. 

''Voyez  les  Remarques  de  Barthélemy,  Sur  le  nombre  de  pièces  qu'on  représen- 
tait dans  un  même  jour  sur  le  théâtre  d’Athènes  (dans  les  Mémoires  de  l'Academie 
dea  Inzer.,  t.  XXXIX),  et  le  Mémoire  de  M.  Bucckh  sur  les  Dionysiaques , dans  le 
Recueil  de  l'Académie  de  Berlin,  I8id-i8l7. 

4 I*  Aristophane,  avec  les  Achurniens,  triompha  de  Cralinus  et  d'Eupolis; 
2*  avec  les  Chevaliers,  de  Cralinus  et  d'Arialomènc;  3°  avec  les  Nuées,  il  fut 
vaincu  par  Cralinus  et  Amipsias  ; 4°  avec  les  Guêpes , il  fut  le  second , Leucon  le 
roisième,  et  Philonidès  ( avec  une  pièce  d’Aristophane  lui-même,  lePrusgon), 
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comédies  à la  fois,  comment  Aristophane  put-il  considérer  comme 
une  défaite  honteuse  de  n’avoir  atteint  que  le  troisième  rang  ? Et  d’un 
autre  côté,  si  les  secondes  Nuées  furent  de  nouveau  représentées, 
quoique  placées  alors  par  les  juges  au-dessous  du  troisième,  pourquoi 
ne  figuraient-elles  pas  dans  les  Didascalies,  puisque  les  Didascalies 
constataient  précisément,  avec  les  noms  de  l'archonte,  du  chorégc  et 
de  l'auteur,  l’ordre  où  les  pièces  avaient  été  classées  après  le  jugement 
officiel  ? Reconnaissons  donc  comme  un  fait  établi , au  moins  pour 
celte  époque',  que  l’archonte  n’accordait  le  chœur  qu’à  trois  comé- 
dies, et  qu'il  choisissait  entre  les  pièces,  plus  ou  moins  nombreuses, 
soumises  à son  examen  préalable.  Par  là  s’expliquera  le  reproche 
que  Cratinus  adresse  à un  archonte  de  son  temps,  qui  refusait  un 
chœur  à Sophocle,  pour  le  donnerai!  méchant  poète  Cléomachus; 
par  là  s'expliquera  le  refus  éprouvé  par  Cratinus  devant  le  mime 
tribunal,  et  dont  il  sut  bien  se  venger  dans  la  suite,  en  commençant 
sa  pièce  des  Bouxokot  par  un  dithyrambe  satirique  dirigé  contre  le 
magistrat  dont  il  avait  à se  plaindre’. 

On  voit  donc  qu’une  facile  interprétation  peut  concilier  les  deux 
arguments  traduits  plus  haut  et  entre  eux  et  avec  le  témoignage 
des  Didascalies  transmis  par  Éraloslhine;  et  il  demeure  ainsi  dé- 
montré : 

1°  Que  l'unique  représentation J des  Nuées  eut  lieu  sous  l’archontat 
d'Isarchus  ; 

obtint  la  première  place;  5“  avec  la  Paix,  il  fut  ausBi  le  second,  Eupolis  le  pre- 
mier, et  Leucon  le  troisième;  6°  avec  les  Grenouilles,  il  triompha  do  Pbrynicbus 
et  de  Platon;  7°  avec  les  Oiseaux, il  fut  le  second,  Amipsias  le  premier,  Phrynichus 
le  troisième.  (Voir  les  arguments  grecs  de  ces  diverses  pièces.}  Remarques  que  le 
même  nombre  se  reproduit  plusieurs  fois  pour  le  concours  tragique. 

1 Le  fragment  d'inscription  agonistique  reproduit  dans  io  Corpus  Inscr.  Gr. 
n"23i,  ainsi  que  le  témoignage  d'Isée  (Sur  1’Hériugc  de  Dicéogène,  S SS,  éd. 
Bekker  ),  qui  nous  montrent  cinq  concurrents  dans  le  même  concours , sont  d’une 
époque  plus  récente  qu'Aristophane. 

’ Athénée,  XIV,  p.  638  F,  et  Hésjchius  au  mot  nopeipi-iu.  Cf.  Meineke,  Fragm. 
veter.  euru-,  p.  26-27.  Relativement  k l’autorité  de  l'archonte  dans  ce  cas,  on  pour- 
rait s’appuyer  aussi  sur  le  témoignage  du  schoiiasle  de  Platon  (ad  Rep.  II,  p.  383)  : 

Itaf*  AÙr,.aio'.(  j ; où  ixvyxavov  si  * j - 1«  ; «a  Tpa-p-S-.a;  soiyxat  où  rivxtt  àiV  ol  lùAosr- 

potnvor  «al  ol  losi^uètmi  «Goi.  Enfin  c’est  ce  qu’on  peut  conclure  d’un  passage  de 
la  biographie  anonyme  d’Eschyle,  ob  il  est  dit  qu’après  sa  mort  les  Athéniens  dé- 
crétèrent que  celui  qui  voudrait  faire  représenter  une  pièce  de  ce  poète  obtiendrait 
de  droit  un  chœur  pour  ta  représentation. 

* Nous  sommes  heureux  de  remarquer  que  M.  Boisaonade,  dans  l'avant-propos 
de  son  édition  d’Aristophane,  n'admet  qu’une  seule  représentation  des  Nuées. 
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S*  Que,  l’année  suivante,  Aristophane  offrit  A l'archonte  Aminias 
sa  pièce  entièrement  refondue , et  qu'il  ne  fut  pas  même  admis  à 
la  faire  représenter;  ainsi,  la  deuxième  date  qui  nou*  est  fournie  par 
l’auteur  du  premier  argument  est  celle  d'un  refus,  non  celle  d'une 
représentation  ; 

8"  Que,  deux  ans  après  cet  échec,  il  retouchait  encore  sa  pièce, 
et  y déposait,  dans  des  additions  qui  portent  leur  date,  le  souvenir 
de  sa  rolère  contre  Cléon  et  contre  les  plagiats  réels  ou  supposés 
d’Eupolis;  mats  que  la  pièce  resta  «v.ômtu;,  suivant  l’expression  usitée 
en  pareil  cas.  A ces  conclusions , on  en  peut  joindre  une  quatrième  : 
c’est  qu'Arislophane,  ajoutant  et  retranchant  toujours  à sa  pièce 
chérie , n’acheva  pourtant  jamais  cette  révision  ; qu'au  moins  il  reste 
dans  te  drame  qui  nous  est  parvenu  des  traces  d’un  travaU  inter- 
rompu, des  lacunes,  et  comine  des  sutures  im|>ariaites.  Ainsi,  au 
vers  8 (K)  ,880  Bots*.),  un  chant  du  choeur  devait  séparer  le  dialogue  de 
Socrate  avec  Slrepstade  et  la  grande  scène  entre  le  Juste  et  l'injuste: 
le  schuliasle  nous  dit  que  ce  chœur  était  seulement  indiqué  dans  les 
manuscrits.  Après  la  scène  du  Juste  et  de  l’injuste  on  reconnaît  une 
lacune  du  même  genre,  dont  le  scholiaste  ne  dit  rien.  La  parabase, 
composée , comme  elle  l’est  aujourd'hui , d'éléments  divers,  manque 
sensiblement  d'harmonie  et  d’unité.  L’ensemble,  en  un  mol,  ne  jus- 
tifie pas  assez  l’éloge  que  l'auteur  se  donne  à lui-mème,  et  que  les 
critiques  modernes  ont  presque  tous  continué,  en  plaçant  cette  pièce 
au  premier  rang  parmi  celles  d'Aristophane. 

Il  est  trop  vrai  du  moins  que  les  juges  du  lliéMrc  et  les  spectateurs 
en  décidèrent  autrement;  qu 'Aristophane,  malgré  les  protestations  de 
sa  vanité  blessée,  sentit  1a  justesse  de  quelques  critiques,  et  qu'il 
essaya  d'y  faire  droit,  puisque,  quatre  ans  après  sa  défaite,  quand 
d'autres  victoires  ont  pu  le  consoler,  nous  le  voyons  retoucher  encore 
son  œuvre,  et  l’animer  par  des  fictions  dramatiques  d’un  intérêt  nou- 
veaa.  A cel  égard,  il  serait  difficile  de  pénétrer  dans  le  secret  de  se* 
études  et  de  surprendre  les  confidences  de  son  génie-,  toutefois  cer- 
taines inductions  paraissent  légitimes. 

Les  huit  ou  dix  fragments  des  premières  Suées,  qui  ne  se  retrouvent 
pas  dans  les  secondes,  ne  nous  apprennent  rien  sur  l’ordonnance  pri- 
mitive de  ce  drame,  et  ne  servent  guère  aujourd'hui  qu'à  mieux  con- 
stater la  transmission  d'un  double  texte  dans  les  bibliothèques  an- 
ciennes. Mais  l'énergie  pétulante  de  la  parabase,  surtout  dans  tes 

C’esl  aussi  l'opinion  de  SI.  Cobct,  Ohss.  frit,  in  rtat.com.  reliq.  (p.  85),  qui 
place  la  a*  édition  des  Nuées  vers  le  commencement  de  ta  xu*  olympiade. 
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passades  notés  comme  appartenant  a la  diaskève,  et  le  caractère 
pittoresque  et  animé  de  la  dernière  scène,  également  ajoutée  par 
Aristophane,  permettent  de  supposer  que  les  Nuées  de  l'an  424 
péchaient  un  |ieu  par  la  froideur,  que  les  railleries  philosophiques  et 
étymologiques,  dirigées  rentre  les  sophistes,  n’avaient  pas  l'ait  fortune 
auprès  d'un  auditoire  avide  d'émoüons  plus  vives.  Dans  la  scène 
■sème  du  Juste  et  de  l'injuste,  dans  l'étrangeté  de  ces  deux  person- 
nages abstraits  qu'en  apportait  en  cage'  sur  la  scène,  comme  deux 
ooqs,  pour  donner  un  combat  d'éloquence,  mais,  surtoul,  dans  la 
licence  et  la  vivacité  toute  sensuelle  des  plaidoyers  que  prononcent 
les  deux  orateurs,  je  crois  saisir  l’inlenlion  d'ébranler  euûu,  en  dou- 
blant ta  dose  du  ridicule,  des  auditeurs  qu'une  première  c|u-euve 
avait  laissés  froids  et  immobiles  sur  leurs  gradins. 

Remarquer  d'ailleurs  la  marche  singulière  du  laJent  d'Aristophane, 
flaire  les  Détaliens  et  les  Suées,  il  semlde  tendre  peu  à peu  à une 
sorte  de  régularité  dramatique,  qui  n'est  pas  encore  notre  science  de 
l'intrigue,  mais  qui,  dans  les  Suées,  la  fait  déjà  pressentir.  Au  con- 
traire, depuis  son  échec  jusqu'au  Ptulus,  qui  signale  une  révolution 
presque  involontaire  dans  la  comédie  atlique,  Aristophane  s'enhardit 
chaque  jour  et  cache  avec  soin  l'effort  de  son  art  sous  les  jeux  les 
plus  fantastiques;  dans  les  Guêpes,  la  Paix,  et  enlin  les  Oiseaux,  sa 
comédie  offre  je  ne  sais  quoi  d'aérien  et  d’inqiétueux1,  où  l'analyse 
philosophique  n’a  point  de  prise,  mais  qui  devait  merveilleusement 
flatter  tous  les  instincts  d'un  peuple  intelligent  et  passionné.  Or, 
malgré  d'admirables  beautés,  combien  les  Suées  restent  loin  de  cet 
idéal  d’une  folie  savante  ! Cesl  là  peut-être  le  secret  de  leur  dé- 
faite1. 

Quoi  qu’on  ail  dit  sur  ce  sujet,  le  peuple  athénien  s'inquiétait  donc 
bien  peu  des  sophistes  et  de  Socrate,  puisque  tant  de  Unes  critiques 
contre  ces  ennemis  du  lion  sens  et  du  culte  établi  ne  sullisaicnt  pas 
au  triomphe  d’un  chef-d'œuvre;  et  le  poète  ne  poursuivait  pas  un 
succès  polilique,  eu  soumettant  pour  la  seconde  fois  au  jugement 
d’un  archonte  sa  comédie  une  fois  repoussée.  La  seconde  édition 
des  Suées  est  un  événement  littéraire  du  plus  haut  intérêt;  mais  ce 
n’est  rien  de  plus  qu'un  événement  littéraire.  Aristophane  n’a  pas  dé- 


1 Scliolie  sur  le  vers  889. 

’ Barthélemy  accepte  4 tort  l'anecdote  suspecte  d’Ëlien  (Hist.  d i v , il,  1 3 ; sur 
la  présence  de  Socrate  4 cette  représentation,  et  le  témoignage  d’un  Argument  sur 
l’intervention  d’Alcibiade  dans  te  jugement  des  Nuées  (2*  Question  dans  le  Mé- 
moire cité  plus  haut). 
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couvert,  un  beau  matin,  les  dangers  éternels  de  la  sophistique,  ou  le 
danger  présent  d'une  philosophie  qui  détrônait  les  dieux  sans  les 
remplacer.  Il  a personnifié,  dans  un  Socrate  de  son  invention,  les 
vices  de  l’éducation  nouvelle  qui  corrompait  de  jour  en  jour  la  jeu- 
nesse d'Athènes,  cl  en  cela  il  n'a  fait  que  reprendre  une  idée  déve- 
loppée déjà  dans  les  Détaliens,  et  destinée  à reparaître  sous  toutes  les 
formes  dans  le  drame  attique.  Quant  à la  lutte  des  dieux  païens  et  du 
libre  penser,  des  poêles  conservateurs  cl  des  novateurs  philosophes, 
elle  a commencé  avant  les  Nuées,  qui  n’en  offrent  qu’un  épisode  ; elle 
6’esl  prolongée  bien  apres  ; elle  devait  durer  autant  que  la  civilisation 
brillante  qu'elle  anime  et  vivifie. 

Mais  ce  n’est  point  ici  le  lieu  d’apprécier  les  Nuées  d'Aristophane 
au  point  de  vue  littéraire  et  au  point  de  vue  religieux.  Nous  voulions 
seulement  préluder  par  la  philologie  b ce  double  examen,  et  en  dé- 
gageant une  question  assez  simple  des  amas  d’érudition  qui  l'encom- 
brent et  l’obscurcissent,  distinguer  du  trop  grand  nombre  des  hypo- 
thèses sans  preuve  et  sans  contrôle  le  peu  de  faits  certains  que  la  cri- 
tique accepte  et  démontre. 


NOTE  C. 

SI  LES  FEMMES  ATHENIENNES  ASSISTAIENT  A LA  REPRÉSENTATION 
DES  COMÉDIES. 

(Voyrz,  l'Histoire  de  la  Critique,  p.  35.) 

« On  se  demande  avec  étonnement,  dit  une  femme  célèbre,  en  li- 
sant les  comédies  d’Aristophane,  comment  il  se  peut  qu’on  ail  applaudi 
de  semblables  pièces  dans  le. siècle  de  Périclès,  comment  il  se  peut 
que  les  Grecs  aient  montré  tant  de  goût  dans  les  beaux-arts  et  une 
grossièreté  si  rebutante.  C'est  qu'ils  avaient  le  bon  goût  qui  appartient 

à l’imagination,  et  non  celui  qui  naît  de  la  moralité  des  sentiments 

L’exclusion  des  femmes  empêchait  aussi  que  les  Grecs  ne  se  perfec- 
tionnassent dans  la  comédie.  Les  auteurs  n'ayant  aucun  motif  pour 
rien  ménager,  rien  voiler,  rien  sous-entendre,  la  grâce  et  la  finesse 
devaient  nécessairement  manquer  à leur  gaieté'..» 

Madame  de  Staél  tranche  ainsi,  avec  l’instinct  délicat  de  son  sexe, 
une  question  sur  laquelle  ont  beaucoup  disputé  les  savants;  mais  il 
existe  quelques  preuves  positives  à l’appui  de  sa  décision*. 

' Madame  de  Staél,  De  la  Littérature,  chap.  ni. 

' Les  principaux  unies  aur  ce  sujet  sont  réunis  dans  un  mémoire  de  M.  W.  A. 
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La  principale,  et,  chose  remarquable,  celle  dont  on  a le  moins  usé 
jusqu'ici,  c’est  la  parahase  des  F/les  de  Cérès  dans  Aristophane1.  Là, 
en  effet,  le  chœur,  formé  de  femmes  athéniennes,  s’adresse  directe- 
ment aux  auditeurs  en  termes  qui  supposent  que  l’auditoire  ne  con- 
tenait que  des  hommes:  « Venons  maintenant  dire  un  peu  de  bien  de 
nous-mêmes,  quoiqu'il  n’y  ait  personne  qui  ne  médise  de  notre  sexe 
et  qui  ne  prétende  que  nous  sommes  un  tléau  pour  les  hommes,  que 

de  nous  viennent  tous  les  maux Voyons,  si  nous  sommes  un  fléau, 

pourquoi  nous  épousez-vous?  Pourquoi  nous  défendez-rous  de  sortir 

et  de  mettre  le  nez  à la  fenêtre? Tant  il  est  vrai  que  nous  valons 

mieux  que  t ous,  et  la  preuve  en  est  facile  à donner.  Examinons  donc 
lequel  des  deux  sexes  vaut  moins  que  l’autre,  puisque  nous  disons 
que  c'est  vous,  et  vous  que  c'est  nous.  Voyons  que  chacun  ici,  homme 

et  femme,  soit  appelé  par  son  nom,  et  que  l’on  compare (viennent 

les  exemples}.  Ainsi,  nous  nous  vantons  d’être  beaucoup  meilleures 
que  les  hommes,  etc.,  etc.  » Si  l’on  observe  ici  que  l'antithèse  se  pro- 
longe fort  longtemps  dans  ce  morceau  à l'aide  des  seuls  pronoms,  ce 
qui  sépare  en  deux  camps  opposés  l'auditoire  et  le  chœur  ; que,  même 
lorsque  le  poêle  emploie  les  mots  hommes  et  femmes,  rien  absolument 
ne  montre  qu'il  distingue  deux  parties  dans  son  auditoire,  pour 
parler  spécialement  aux  hommes,  à l'exclusion  des  femmes,  on  ne 
pqurra  guère  admettre  que  les  Fêtes  de  Cérès  aient  été  représentées 
devant  un  auditoire  mixte. 

lin  autre  passage  de  la  même  pièce , quoique  moins  concluant  en 
lui-même,  appuie  néanmoins  cette  première  induction  : c'est  celui’  où 
le  poète  nous  montre  un  mari  jaloux,  qui,  au  retour  du  théâtre, 
fouille  sa  maison  en  tout  sens  pour  voir  s’il  n'y  trouvera  pas  quelque 
adultère.  Dans  les  Oiseçu: t\  on  voit  encore  un  mari  assis  au  théâtre, 
sur  le  banc  des  sénateurs,  tandis  qu’un  galant  va  tendre  des  embûches 
à sa  femme.  Dans  la  Paix,  le  paysan  Trygée,  faisant  les  préparatifs 
d'un  sacrifice,  commande  à son  esclave  de  < jeter  de  l'orge  au* 
spectateurs,  • apparemment  selon  l'usage  consacré  dans  ces  sortes  de 
cérémonies.  «Voilà  qui  est  fait,  dit  l'esclave.  — Tu  as  donné  de 
l’orge?  — Oui,  par  Hermès,  et  si  bien  qu'il  n’y  a pas  un  de  ceux  qui 


Pasaow,  inséré  au  Journal  philologique  de  Darmstadt,  1837,  n"  39;  toutefois  l'au- 
teur de  ce  Mémoire  n'a  pas  vu  de  quelle  importance  est  pour  la  solution  du  pro- 
blème ta  parabaae  des  Fêtes  de  Cérès. 

• Vers  785-8!  S. 

1 Vers  385  et  suis. 

1 Vers  793  et  suis. 
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nous  regardent  qui  n'ait  reçu  sa  pari.  — Les  femmes  du  moins  ne  l'ont 
pas  reçue.  — Eli  bien,  leurs  maris  ta  leur  donneront  ce  soir1.  ■ On  a 
vu  dans  celle  scène  une  allusion  à ta  présence  des  fenmies  dans  l'au- 
ditoire; il  est  plus  naturel  de  croire  que  tes  femmes  n otaient  past  a sur 
les  bancs,  à cèle  des  hommes,  et  qu'masi  eU  es  si 'avaient  pu  prendre 
leur  part  à la  distribution  de  l'orge  sacrée. 

Une  pièce  perdue  d'Aristophane  avait  pour  litre  : ïxv;và;  xa-adapt- 
6sm vrai,  c'est-à-dire  les  Femmes  qui  s'emparent  des  lentes  ou  des 
«Trader  (pour  regarder  quelque  fêle)  : une  femme  y parle,  en  effet, 
de  ta  bouteille  qu’elle  avait  apportée  pour  lui  tenir  compagnie  ou 
spectacle-.  Uais  quel  spectacle  ? lèrsoime  ne  saurait  affirmer  que  ce 
fût  la  comédie.  Le  sclioliaste  d'Aristophane , à propos  du  '22*  vers  de 
l’.d«rml>/r>  de*  femmes,  nous  apprend  qu'un  certain  Sjdiyromadius  , 
porta  un  décret  qui  assignait  aux  hommes  cl  aux  femmes  des  places 
distinctes  dans  le  théâtre,  et  qui  séparait  également  les  femmes  libres 
des  courtisanes,  biais  il  ne  dit  pas  si  ce  décret  avait  son  application 
dans  les  fêtes  Lénécinics  où  se  représen laicnl  les  comédies. 

Même  incertrtude  au  sujet  de  la  pièce  de  Ttmoclès  intitulée  Atovu- 
vtxsvucrm,  ou  les  Femmes  au x foies  de  bacchus  .c'élait  dans  les  files 
de  ttacchus  que  se  jouaient  toutes  les  pièces  de  théâtre  ; mais  les 
héroïnes  de  Ti mérités  pouvaient  fort  bien  assister  à quelque  repré- 
sentation tragique:  d'une  part,  en  effet , rien  n'est  mieux  prouvé  que 
la  présence  des  femmes  et  mime  des  jeunes  enfauts  à ces  spectacles1, 
et  de  l'autre  on  peut  établir  que  les  concours  de  tragédie  cl  les  con- 
cours de  comédie  avaient  lieu  à des  jours  différents,  pendant  le 
«celé  de  féridès,  peut-être  même  au  delà  Enfin,  il  est  remarquable 

1 Ven  062  et  suiv.  I.e  scholiaste  signale  dans  ce  passage  un  second  sens  moins 
honnête,  mais  qui  n'exctul  fias  le  premier  et  te  plus  naturel.  On  sait  combien  Aris- 
tophane aime  à jouer  ainsi  sur  les  mots. 

• *1.'  Ij«ipi  «wiStivyiav.  fragment  conservé  par  Pollux  , S,  ST.  Cf.  Il,  5«;  TV,  121  ; 

Tl,  15*. 

•*  V.ryrr  Platon , Lois,  II,  p.  65S,  et  C.orgias,  p.  502;  le  fragment  d’Auliphane, 
Cité  plus  haut  p.  A3,  et  surtout  les  critiques  d’Aiistophaue  contre  Euripide,  que 
nous  résumons  dans  le  même  chapitre. 

* Un  seul  leste,  celui  de  Diogène  Laérce,  lit,  56,  peut  inspirer  quelque  doute  à 
cet  égard  ; mais  on  sait  la  négligence  habituelle  de  ce  compilateur.  Quant  au  texte 
d'Alhénéc,  I,  p.  îy,  BarUielcmy  ne  l'a  fias  regardé  d’assez  près,  quand  il  écrit,  en 
io  oitan  t pour  preuve  : « le  théâtre  est  consacré  â la  gloire,  et  ccpcudnM  on  J a vu, 
dans  un  même  jour,  une  pièce  d’Euripide  suivie  d'un  spectacle  de  pantins.  » 
( Voyage  d’Auacharsis,  chap.  LS.)  Voyez,  pour  plus  de  détails,  les  Remarques  de 
Barthélémy,  Sur  le  nombre  des  pièces  qu’on  représentait  dans  un  même  jour  sur 
le  théâtre  d'Athènes,  et  le  Mémoire  de  M.  Bueckh,  Sur  lu  différence  dos  Lonéenues, 
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que  le  long  morceau  qui  nous  reste  de  la  pièce  de  Tuaoclès',  est  tin 
jugement  sur  1a  moralité  des  tragédies. 

Hans  tut  fragment  de  la  Gyaicacratie  d'Alexis,  un  personnage  disait 
à des  femmes  «de  s'asseoir  aux  plus  hauts  gradins  du  théilre,  à titre 
d’étrangères.  > Mais  on  ne  sait  pas  davantage  de  quelle  représentation 
il  s’agit  ; et,  en  supposant  que  ce  fut  une  représcntatiou  comique, 
comme  la  pièce  d’Alexis  (son  litre  seul  l’indique)  était  une  parodie  A 
la  façon  de  l’AtttmWe  det  frmmts  d’Aristophane , ce  qu’on  pourrait 
conclure  du  fragment  en  question , c’est  que  les  femmes  usurpaient 
en  prenant  place  dans  le  théâtre,  comme  elles  usurpaient  certaine- 
ment en  prenant  place  dans  l'enceinte  consacrée  aux  délibérations 
politiques.  Ainsi,  le  témoignage  d'un  pot'tc  de  la  Moyenne  Comédie, 
confirmerait  ceux  que  nous  ont  fournis  des  pièces  de  l’9ge  pré- 
cédent. 

Quant  aux  Lettres  du  rhélcur  Alciphron , qu’on  invoque  aussi  à ce 
sujet’,  elles  ont  trop  peu  d'autorité  dans  une  question  qui  doit  être 
surtout  résolue  par  des  témoignages  contemporains,  itcmarquuns  ce- 
pendant que  les  personnages  sous  le  nom  desquels  Alciphron  a com- 
posé scs  lettres,  sont  d’une  époque  où  la  comédie  grecque  était  de- 
venue beaucoup  plus  décente,  et  où  la  réclusion  domestique  des 
femmes  était  moins  rigoureuse.  On  comprend  que  les  femmes  d'Athènes 
nient  pu  assister  aux  pièces  de  Ménandre  ou  de  l’hilcinnn;  il  répugne 
absolument  de  croire  qu’au  temps  où  Thucydide  et  XcnopUon  nous 
Iraoent  de  la  famille  athénienne  un  laid  eau  si  sévère,  les  femmes  assis- 
tassent aux  comédies  d’Aristophane.  C’est  déjà  beaucoup,  c’est  déjà 
trop,  que  le  jour  des  concours  de  tragédie,  il  leur  fût  permis  de  rester 
jusqu'à  la  fin  du  spectacle,  je  veux  dire  jusqu’à  la  représentation  du 
drame  salyrique;  car  on  voit,  par  ce  qui  reste  de  ces  petites  compo- 
sitions, notamment  par  le  Cyclope  d’Kunpidc,  combien  elles  admet- 
taient de  licence,  et  dans  les  gestes  et  dans  te  langage. 

On  ne  peut  dire  au  juste  à quelle  époque  se  ttA,  dans  les  règlements 
du  théilre  et  dans  les  miEurs  d 'Athènes,  le  changement  qui  ouvrit 
aux  femmes  les  représentations  comiques;  mais  <ui  peut  le  rapporter 
avec  quelque  vraisemblance  au  premier  siècle  avant  1ère  chrétienne 
ou  environ,  époque  où  les  femmes  commencèrent  aussi  à mouler  sur 
la  scène,  qui,  autrefois,  leur  était  sévèrement  interdite1.  Du  moins, 

des  Antheslértes  et  de3  Dionysiaques  de  la  ville.  (Mémoires  de  TAcadcmie  de 
Merlin,  1816-1817,  p.  «-Ht.) 

1 Nous  t'avons  traduit  plus  haut,  p.  il,  45. 

* Lettres  II,  3 et  t : Menandre  à Glycera  el  Glyeéra  à Ménandre. 

1 Voyez  Cicéron , Lcuu-oe  à Auitus,  IV,  iS  ; Horace,  Satires,  1,  10,  77. 
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Vilruve,  <|ui  écrivait  sous  Auguste,  donnant  des  règles  pour  la  con- 
struclion  des  théâtres,  recommande  de  pourvoir  surtout  'a  la  salu- 
brité de  ces  édifices,  parce  « qu’on  y vient  avec  sa  femme  et  ses  en- 
fants, et  que  l’attention  même  avec  laquelle  on  regarde  les  jeux, 
expose  davantage  aux  intempéries  de  l’air1.  • 11  semble  qu’alorson 
ne  fil  plus  de  différence  entre  les  diverses  représentations  qui  avaient 
lieu  dans  les  théâtres.  Ce  qui  est  certain , c’est  que  dans  les  théâtres 
romains  les  sexes  étaient  dès  lors  réunis  et  même  confondus;  plus 
lard,  la  polémique  des  philosophes  et  des  orateurs  chrétiens  contre 
les  scandales  du  théâtre  prouve  qu’il  en  était  de  même  dans  tous  les 
théâtres  de  l’Orient  comme  de  l’Occident. 

NOTE  D. 

g;  ESTIONS  DE  PHILOLOGIE  noMÉHlQUE. 

St.  Aristote  connaissait-il  dans  l'Odyssée  un  épisode  que  nous  y lisons  aujourd’hui, 
chant  XIX,  vers  39S-46S? 

(Voyes  rtlihtoirc  de  ta  Critique, p.  138.) 

Des  deux  grandes  épopées  homériques , il  en  est  une  surtout  dont 
l’unité  peut  soulever  les  doutes  les  plus  légitimes;  c’est  l’Odyssée;  et 
parmi  les  preuves  qui  semblent  montrer  la  composition  irrégulière 
de  ce  poème,  on  a depuis  longtemps  remarqué  un  passage  de  la 
Poétique  d’Aristote  ; ce  passage , déjà  plusieurs  fois  discuté , nous  a 
paru  susceptible  de  l’être  encore,  avec  plus  d’impartialité  qu’on  ne  l’a 
fait  jusqu’ici. 

Remarquons  d’abord  que  tout  le  chapitre  en  question  (c’est  le 
huitième  d’après  la  division  ordinaire1)  n’offre  dans  les  manuscrits 
et  dans  les  anciennes  éditions  aucune  variante  de  quelque  impor- 
tance. Dans  ce  chapitre , la  phrase  qui  concerne  Homère , à part  la 
difficulté  grammaticale  portant  sur  o-Jîév  et  hdttpov,  ne  peut  guère  offrir 
qu’un  sens,  celui  que  donne  notre  traduction,  et  dont  il  résulte  que 
les  deux  épisodes  de  la  blessure  d'Ulysse  et  de  sa  folie  devaient  man- 
quer également  dans  l'Odyssée.  Or,  celle  traduction  a pour  elle  l'au- 
torité presque  unanime  des  interprètes  latins  de  la  Poétique,  celle  de 
Batteux,  celle  de  M.-J . Chénier,  dont  le  témoignage  nous  parait  d’autant 
plus  précieux  ici , qu'il  eshélranger  à toute  prévention  sur  la  valeur 

• De  Architectura,  V,  3. 

’ Voyei  plut  haut,  p.  338  et  suit.,  le  texte  et  la  traduction  de  ce  chapitre. 
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du  témoignage  d’Aristote  Maintenant  quel  moyen  de  concilier  ce 
témoignage  avec  nos  exemplaires  de  l’Odyssée?  Tous,  en  effet,  nous 
offrent  au  dix-neuvième  chant  une  longue  digression  sur  la  chasse 
d'Ulvsse  chez  son  aïeul  Autolycus.  Ainsi , de  deux  choses  l’une  : ou 
bien  Aristote  a manqué  de  mémoire,  et  l’erreur  serait  grossière;  ou 
bien  il  ne  lisait  pas  dans  l’Odyssée  soixante  et  onze  vers  que  nous  y 
lisons  aujourd'hui.  Tel  est  le  singulier  dilemme  qui  ne  put  échapper 
aux  commentateurs  de  la  Poétique.  Dès  le  xvr  siècle,  Paul  Béni, 
dans  son  volumineux  Commentaire,  instituait,  sur  ce  sujet,  une  longue 
dispute  dont  on  nous  permettra  de  transcrire  la  conclusion’:  « Ger- 

• mana  igilur  loci  senlentia  ferlasse  lise  erit  : Homerus  Odysseam 
« faciens  non  descripsil  omnia  quæcunque  Ulyssi  conligerunt;  nam 

• cum  accepissel  vulnus  in  Parnasso,  descripsil  hæc  quidein  ; simulasse 
< insaniam,  nullo  modo;  quia  non  eral  necessarium  ut,  priore  facto, 

• fierel  quoque  allerum.  • 

Ainsi  ont  raisonné,  ainsi  ont  traduit  depuis  cette  époque  tous  ceux 
qui  ont  voulu  concilier  le  texte  d'Aristote  avec  celui  de  l'Odyssée. 
Ainsi,  pour  ne  citer  que  quelques  noms,  le  vieux  traducteur  français 
de  la  Poétique,  de  Norville,  puis  Dacier,  puis  le  grand  défenseur 
de  l’unité  homérique,  M.  Nitzsch1,  puis  le  dernier  éditeur  de  la 
Poétique,  M.  F.  Riller  ; enfin,  et  plus  récemment  encore,  M.  H.  Düntzer, 
auteur  d’une  habile,  mais  un  peu  prolixe  Défense  de  la  Poétique  contre 
les  doutes  du  savant  Weslphalien.  Avec  certaines  variantes,  leur  opi- 
nion se  réduit  toujours  ’a  voir  dans  les  particules  pcv  et  li  de  la  phrase 
grecque  un  rapport  de  l'affirmation  à la  négation,  au  lieu  d’une  simple 
valeur  de  liaison  comme  dans  la  conjonction  xai.  De  nombreux  exem- 
ples pourraient  démontrer  au  besoin  tout  ce  que  cette  explication  a 
de  forcé  et  de  contraire  au  style  des  bons  écrivains  grecs,  d’Aristote 
en  particulier1;  il  me  suffira  Ici  d’y  répondre  par  le  jugement  d’un 

1 La  traduction  de  M.-J.  Chénier  n’est  pas  accompagnée  de  notes  ; mais  Batteux, 
quelquefois  assez  prolixe  dans  son  commentaire,  ne  parait  pas  même  avoir  soup- 
çonné dans  ce  pansage  l’existence  d’une  difficulté. 

’ P.  266.  Le  Commentaire,  avec  le  texte  et  une  double  traduction  latine, 
occupe  618  pages , où  toutes  les  difficultés  sont  ramenées  à cent  controverses. 
C’est,  à vrai  dire,  une  rédaction  8 peine  abrégée  des  leçons  même  du  savant 
Italien  : on  y retrouve  jusqu'aux  adieux  et  autres  politesses  d’usage  adressées  par 
te  professeur  aux  élèves  du  gymnase  de  Padoue,  ù l’ouverture  des  vacances  du 
carnaval  (page  t»o  . 

’ G.  Nitzsch  : De  Historié  Homeri,  II,  p.  4,  6. 

* Voyea  la  Grammaire  de  Matthias,  $ 622 ,2,  2;  celle  de  ttùhner,  $ 728 , b.  On 
trouve  dans  Plutarque , Vie  de  Périclèa , cbap.  xxvnt , une  phrase  où/pi»  signifie 
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philologue  dont  on  reconnaîtra  sans  doute  la  compétence.  M.  Her- 
mann, examinant  en  !H;tî  quelques-unes  des  interpolations  signalées 
dans  Homère,  condamne  sans  hésiter  ce  subterfuge  des  critiques;  il 
déclare  que  ta  phrase  d’Aristote  a besoin  il 'être  non  pas  expliqua, 
mais  corrigée,  et,  en  conséqnenoe,  il  propose  d’ajouter  après  àrsppv 
la  négation  où  '.  Mais,  si  Ton  admet  avec  nous  que  l’autorité  unanime 
des  manuscrits  et  des  éditions  premières  mérite  plus  de  respect , on 
aimera  mieux  encore  revenir  au  sens  que  nous  adoptons;  et  alors 
que  faire  de  celle  longue  digression  snr  la  chasse  d’Ulysse? 

La  retrancher  iht  texte,  comme  interpolée,  répondad  M.  de  Roche- 
fort  en  1*77,  bien  avant  tes  Prolégomènes  de  lf.-A.  Wolf3;  et  l'ingé- 
nieux académicien  s’appuyait,  outre  l’autorité  du  passage  d’Aristote, 
T sur  le  peu  de  convenance  de  cet  épisode  ; 2*  sur  la  transition  mal- 
adroite qui  en  unit  le  premier  vers  à ceux  qui  précèdent;  3*  sur 
quelques  autres  défauts  de  détails. 

Cette  solution,  si  hardie  pour  l’époque  où  elle  parut,  fut  phis  lard 
étendue  à tout  l’épisode  du  bain  d’Ulysse  Niinp.*),  par  l’éditeur  anglais 
Payne  Knighl,  qui  supprima  sans  scrupule,  dans  son  édition  de 
TOdyssce,  deux  cent  trente-trois  vers3.  Il  alléguait  surtout  le  témoi- 
gnage cTEustalhc  ou  phildt  des  anciens  critiques  cités  par  Kustalbe, 
et  qui  voyaient  dans  la  conduite  imprudente  du  héros  une  raison  de 
rejeter  cette  partie  du  poi’me  (iîtTsîtm  6 toioüto;  voiroc)  ; d’ailleurs,  il 
s'inquiétait  peu  d’une  citation  positive  d'Aristote  dans  sa  Rhétoriipse, 
et  de  deux  passages  de  la  Poétique  où  les  .Vipfro  sont  aussi  claire- 
ment mentionnés*.  Le  paradoxe  resta  cependant  sans  réfutation  jus- 
qu’en 1817,  époque  où  M.  Dugas-Montbe!  discuta  en  détail,  dans  te 
Magasin  encyclopédique *,  la  thèse  de  Roehefort,  et  démontra  assez 


dan*  le  premier  cas,  et  il  sinon  ou  dans  le  second  cas;  mais,  dans  cet  exemple 
même, et  ti  restent  loin  du  sens  qu’il  faudrait  leur  donner  puur  que  le  passage 
d’Aristote  plu  être  interprété  selon  l’opinion  vulgaire. 

1 De  Interpolationibus  Hnmcri,  dissertation  réimprimée  dan»  te  recueil  de  ses 
Opuscules,  tome  V,  p.  53.  flans  son  édition  de  la  Poétique,  publiée  en  1802, 
M.  Hermann  n’avait  rien  dit  de  la  difficulté  on  question. 

' Tradociion  de  l'Odyssée,  1. 11,  p.  378-405. 

1 Carmins  Homerica  llias  et  Odyssea  a rbapeodorum  intorpolaiionihus  repur- 
gata  et  in  pristmam  lomiam,  quatre ua  recuperamla  caael...,  redeew,  etc.  (lamdres, 
1819.  Valpy)  ; noue  ad  OdyBS.,  XIX.  343-578,  p.  100. 

* Rhéi.  111,  18.  Le  vers  cité  est  le  361*  du  chant  XIX , et  l'interpolAtion , d’après 
le  ehap.  vmde  la  Poétique,  lie  commencerait  qu’au  vers  395.  Voyea  aussi  la  Poé- 
tique , chap.  xsl  et  xxiv. 

* Tome  III,  p.  21-67.  • 
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bien  la  faiblesse  des  arguments  empruntés  au  style,  à la  grammaire, 
aux  mœurs,  et  surtout  à l'économie  du  poème,  qui  laissj , de  l’aveu 
d'Aristote  lui-méme,  une  large  place  aux  insertions  épisodiques.  II 
ajouta  que  l’épisode  incriminé  (qu'on  nous  passe  le  mol)  avait  pour 
lui  l'autorité  de  plusieurs  bas-reliefs  et  peintures,  où  l'on  voit  tantôt 
Ulysse  présenté  an  vieil  Autolynus,  tantôt  Ulysse  menacé  par  le  san- 
glier du  Parnasse;  mais  il  oubliait  alors  que  les  deux  scènes  ainsi  re- 
présentées n’apparltennenl  pas  pour  cela  nécessairement  à Homère, 
et  faisaient  peut-être  partie  de  quelque  autre  poème  qui  ne  nous  est 
point  parvenu.  On  pouvait  tirer  une  plus  forte  objection  du  passage  de 
la  République  de  Platon,  où  Socrate  fait  évidemment  allusion  aux 
premiers  vers  d'Ulysse  sur  Autolycus'  ; mais,  à cela  encore,  il  est 
facile  de  répondre  en  admettant  l'authenticité  des  vers  compris  dans 
cette  allusion,  et  en  faisant  commencer  l'interpolation  quelques  vers 
plus  bas,  ce  qu'avait  fait  KoHieforl.  Au  reste,  M.  Dugas-Monlbel  com- 
prend fort  bien  que  tout  l'effort  de  la  discussion  doit  porter  sur  le 
célèbre  texte  d'Aristote,  et  il  lâche  d'en  établir  le  sens  conformément 
à l'autorité  classique  de  Dacier.  On  jugera  de  la  rigueur  de  ses  argu- 
ments par  le  sens  qu’il  nous  douue  comme  seul  • véritable,  • ajoutant 
que,  « si  l’ou  admet  son  explication,  la  phrase  est  tout  eu  faveur  de 
l’épisode  et  le  confirme,  bien  loin  de  le  détruire.  » 

* Car,  eu  faisant  l'Odyssée,  il  (Homère)  n’a  point  décrit  tous  les 
événements  qui  sont  arrivés  a Ulysse,  comme  par  exemple  d'avoir 
reçu  une  blessure  sur  le  moût  Parnasse  et  d'avoir  feint  une  folie 
quand  l’armée  était  assemblée  ; de  ces  deux  faits,  l'un  existant,  il  n'est 
pas  nécessaire  et  même  raisonnable  que  l’autre  existât  aussi.  • 

Ou  nous  sommes  complètement  abusé , ou  la  phrase  ainsi  traduite, 
loin  d’êlre  en  faneur  de  l’épisode,  ne  confirme  que  nos  doutes  sur  son 
authenticité.  Car  on  ne  saurait  croire  que  le  traducteur  de  l'Odyssée 
voie  dans  le  mot  yevopavoy  une  preuve  de  l’existence  de  tel  ou  tel  mor- 
ceau dans  le  poème.  Ce  mol,  en  effet,  ne  peut  signifier  que  la  réalité 
historique  d’un  fait1.  Aristote  aura  donc  cité  les  deux  laits  eu  ques- 
tion comme  exemples  de  ces  épisodes  qui  ne  tenaient  l’un  à l’autre  ni 
par  nécessité  ni  par  vraisemblance , et  que  par  conséquent  ue  devait 
point  traiter (oùx  ittolirice)  l'auteur  de  l'Odyssée.  Maintenant,  de  même 
que  la  folie  d'Ulysse  était  racoutée  dans  les  Chants  cypriens1,  de 

1 Pluton,  République,  T,  p.  534,  A.  Cf.  Lois,  XÎT,  an  commencement. 

* Voyez  M.  Nitzsdi,  Ibid.  p.  5. 

* Voyez  l'analyse  conservée  dans  les  extraits  de  la  Chrestnmatbio  de  Proclus, 
publiés  par  Tydisen.  Ces  extraits  out  été  réimprimés  à la  suite  de  l'Héphestiou  de 
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même  la  chasse  avec  les  fils  d'Aulolycus  était  probablement  décrite 
par  quelque  autre  des  poètes  dont  les  ouvrages  ont  plus  tard  formé 
le  Cycle  épique  ; mais  cela  importait  peu  à l’objet  présent  de  sa  dis- 
cussion. 

Nous  voici  donc  une  fois  encore  ramenés  à notre  point  de  départ, 
c'esl-'a-dire  aux  conséquences  du  témoignage  d’Aristote,  interprété 
sans  prévention,  tes  adversaires  des  idées  de  Wolf  raisonnent  à peu 
près  ainsi  : l’épisode  d’Ulysse  chez  Autolycus  se  trouve  dans  l’Odyssée, 
donc  il  devait  s’y  trouver  au  siècle  d’Aristote,  et  ce  philosophe  ne  pou- 
vait manquer  de  l’y  avoir  lu;  par  conséquent,  à moins  de  l’accuser 
d’une  négligence  impardonnable , il  faut , bon  gré  mal  gré , expliquer 
ses  paroles  de  façon  à détruire  une  choquante  contradiction.  C’est 
précisément  supposer  ce  qui  est  en  question.  Admettons,  en  elTet,  que 
Platon,  antérieur  de  quelques  années  h Aristote,  ne  connut  pas  seu- 
lement les  vers  relatifs  au  caractère  d’Autolycus,  mais  l’épisode  tout 
entier;  sera-t-il  nécessaire  d’en  conclure  qu’Aristole  les  lût  aussi 
dans  son  exemplaire?  Que  savons-nous  de  l’histoire  du  texte  homé- 
rique pour  appuyer  cette  conclusion  ? Avant  Pisistrale , point  de 
copies  régulières  et  complètes  ; des  chants  épars,  soit  écrits,  soit  confiés 
'a  la  mémoire  des  rhapsodes.  Depuis  Pisistrale,  de  nombreuses  copies, 
sur  lesquelles  s'exercent  déjà  les  philosophes  et  les  grammairiens, 
mais  qui  n’étaient  pas  encore  divisées  comme  de  nos  jours  en  vingt- 
quatre  livres;  interpolations  du  diatkevasle,  polémique  des  philosophes 
pour  ou  contre  le  sens  moral  des  fictions  épiques  : rien  absolument 
qui  prouve  qu'un  texte  uniforme,  sauf  les  variantes  inévitables,  fît 
partout  autorité  dans  les  écoles  et  dans  les  bibliothèques.  C'est  avec 
Zénodote  et  Arislarque  que  commence  la  tradition  philologique  du 
texte  de  l’Iliade  et  de  l’Odyssée;  c'est  dans  leurs  commentaires  que  ce 
texte  nous  parait  fixé  pour  la  première  fois.  Encore  ne  craignaient-ils 
pas  de  reconnaître  çà  et  là  des  interpolations;  encore  Arislarque 
osait-il  condamner  à ce  titre  un  chant  et  demi  de  l 'Odyssée.  Authen- 
tiques ou  non,  ces  vers  ne  continuaient  pas  moins  de  figurer  dans  les 
exemplaires  du  poeme;  mais  qui  affirmera  qu'il  en  fut  de  même  au 
temps  de  Platon  et  d'Aristole  ? Enfin , la  rédaction  entreprise  par 
Pisistrale  était-elle  donc  de  ces  travaux  qui  s'achèvent  d’un  seul 
coup?  Par  quelle  merveille  ces  rhapsodies  dispersées  seraient-elles 
venues,  à la  voix  d'un  roi  d’Athènes,  s'agréger  et  s’ordonner  dans 
le  cadre  d’une  parfaite  unité,  sans  confusion,  sans  désordre,  sans 

Gaiaford  et  dans  les  ouvrages  de  Wüllner,  de  Muller  et  de  M.  Welcker  sur  le 
Cycle  épique.  Cf.  Elien , Uial.  diverses , XIII , 12. 
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erreur?  Quel  qi/eùt  été  le  génie  du  chantre  ionien,  avait-il  imprimé 
à son  œuvre  une  forme,  un  caractère  assez  puissant  pour  la  propager 
une  et  intacte  durant  plus  de  trois  siècles?  Au  contraire,  ne  fallut-il 
pas  bien  des  essais  et  des  tâtonnements  pour  en  rejoindre  toutes 
les  parties,  pour  choisir  entre  les  rédactions  diverses,  pour  échapper 
aux  surprises  de  l’ignorance  et  de  la  mauvaise  foi?  Si  donc  notre 
Iliade  et  notre  Odyssée  ne  sont  que  le  résultat  d’uu  long  travail 
qui  commence  à Pisistrate  et  finit  aux  Alexandrins,  véritables  fon- 
dateurs de  l'exégèse  et  de  la  critique  homérique , il  est  possible  que 
Platon  lut  dans  sou  exemplaire  de  l'Odyssée  ce  qu'Aristote  ne  lisait 
pas  dans  le  sien;  et,  même  interprété  comme  une  allusion  h l’épi- 
sode tout  entier,  le  passage  de  la  H /'publique  serait  loin  de  répondre 
à nos  doutes. 

N’oublions  pas,  d'ailleurs,  ce  que  nous  avons  déjà  remarqué  plus 
haut,  d'après  Aristote  ',  que  l'Odyssée  se  prêtait  singulièrement  aux 
interpolations  : or,  Homère  n'avait  pas  tellement  éclipsé  ses  rivaux 
que  de  nombreux  chants  épiques  ne  circulassent  dans  Athènes  à cêlé 
des  siens.  I.e  Cycle  épique  ne  contenait  pas  moins  de  cent  mille  vers 
sans  compter  les  deux  épopées  homériques,  et  l’on  sait  quel  rêle 
jouait  dans  toutes  les  traditions  iliaques  le  personnage  d'Ulysse.  Rien 
n'est  donc  plus  naturel  ni  plus  facile  que  de  supposer  dans  VOdyssee 
quelque  emprunt  fait  à un  autre  poème  aujourd'hui  perdu,  ou  même 
qui  circulait  peut-être  à l’étal  primitif  de  rhapsodie. 

A vrai  dire,  si  quelque  épisode  parait  déplacé  dans  la  narration  si 
implexe  et  souvent  si  obscure  des  dernières  erreurs  d’Ulysse,  c'est 
celte  longue  parenthèse  de  plus  de  soixante  vers  qui  suspend  l’action 
au  moment  du  plus  vif  intérêt.  Euslathe,  il  est  vrai,  en  fait  grand  cas, 
et  en  lire  une  fort  belle  morale  sur  le  noble  exercice  de  la  chasse  ; il 
la  trouve  même  • nécessaire  à la  clarté  du  récit,  » à quoi  nous  n’avons 
rien  à répondre,  sinon  qu'Uomèrc  aurait  pu,  pour  mériter  partout  cet 
éloge,  compléter  ainsi  par  des  digressions  toutes  scs  allusions  obscures 
à la  vie  des  héros  grecs  ou  troyens  : il  eut  épargné  par  là  bien  des 
peines  à scs  commentateurs;  mais  on  peut  croire  alors  qu'Aristote 
eût  perdu  patience  et  se  fut  montré  moins  admirateur  de  l'unité  des 
deux  chefs-d'œuvre. 

De  ces  remarques,  faut-il  conclure  à la  suppression  de  l'épisode  en 
question  ?Non,  sans  doute.  En  général,  on  va  trop  loin.ee  nous  semble, 
quand  on  espère,  à force  de  suppressions,  retrouver  une  Iliade  et 
une  Odyssée  primitives.  Le  pouvoir  etjles  droits  de  la  critique  ne 

1 Voyez  plus  haut  p.  SOS. 
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s'étendent  pas  jusque-là.  Quelque  uuparbüe  que  paraisse  aujourd'hui 
celte  fameuse  unité  des  poèmes  homériques,  elfe  remonte  cependant 
à plus  de  deux  mille  ans;  l’honneur  en  appartient  aux  beaux  siècles 
de  la  Grèce;  c’est  la  Grèce  civilisée  qui  a retouché,  transformé  une 
création  de  la  Grèce  héroïque.  Avec  l'iuslincl  du  génie,  elle  a reconnu 
l'œuvre  du  génie  parmi  les  nombreux  monuments  de  l'épopée  histo- 
rique, et  elle  en  a fait  l’objet  de  sou  culte.  Solon,  l’isislrale,  Alexaudre, 
ont  tour  à tour  associé  leur  noua  à ce  grand  nom  d'Homère,  consacré 
par  une  Iraddiou  d'enthousiasme  et  de  respect.  Ainsi  s'est  formé,. sou? 
le  patronage  de  la  gloire,  par  les  lents  efforts  de  la  critique,  ce  texte 
des  deux  poèmes,  que  lasciettcc  alexaudrtue  entoura  bientdl  du  rem- 
part protecteur  de  ses  commentaires.  De  tels  travaux  portent  un 
cachet  national  que  nous  ne  saurions  briser.  Permettons  à Wolf  et  à 
ses  élèves  de  montrer  que  les  poèmes  homériques  sont  nés  de  l'inspi- 
ration avant  les  Poétiques,  peut-être  avant  l'écriture 1 ; que  du  mains 
ils  se  sont  propagés  longtemps  par  la  mémoire;  que  leur  cadre  pri- 
mitif fut  ouvert  à tous  les  attentais  de  l'émulation  poétique  ; que  le 
travail  de  Pisislratc , malgré  les  nombreuses  corrections  de  ses  suc- 
cesseurs, laisse  encore  apercevoir  aujourd'hui  bien  des  sutures  et  des 
transitions  imparfaites,  etc.,  etc.  L'eusemble  de  l'Iliade  cl  de  l'Odyssée 
n'en  reste  pas  moins  hors  de  nos  atteintes.  C’était  donc  une  idée  mai- 
heureuse  que  celle  de  l’anglais  Payne  Kniglil,  qui  fil  imprimer  à la  lin 
du  dernier  siècle,  selon  l'orlhographe  prétendue  contemporaine,  un 
Uomère  purgé  des  interpolations,  c'est-à-dire  raccourci  de  plusieurs 
milliers  de  vers.  Quel  que  soit,  en  effet,  l’âge  de  ces  rhapsodies,  de. 
ces  épisodes,  de  ces  vers  insérés  par  le  diaskevaile,  toujours  sout-ii? 
plus  anciens  que  lui,  toujours  offrent-ils  quelque  reste  de  la  haute 
antiquité.  C’est  assez,  pour  qu'il  faille  leur  laisser  la  place  qu'ils  occu- 
pent depuis  vingt  siècles.  Sauf  de  rares  exceptions,  Arislarque  et  les 
grammairiens  de  son  école  ne  comprirent  pas  autrement  leurs  droits 
et  leurs  devoirs  : s'ils  jugeaient  la  Uolonie  inutile  au  plan  de  l'Iliade, 
et  s'ils  ne  reconnaissaient  pas  la  main  d'Uomère  dans  les  cinq  cents 
derniers  vers  de  l'Odyssée,  ils  les  laissaient  cependant  subsister  à colé 
du  texte  auUieolique.  Sachons  suiv  re  leur  exemple.  Signalons,  s'il  le 
faut,  des  disparates,  des  contradictions,  des  incohérences;  retrouvons 
s’il  se  peut , l'ordre  historique  de  ces  différentes  couches  de  poésie 
4éposées  par  le  travail  des  âges  dans  les  épopées  homériques,  mais 
qe  songeons  pas  à détruire  cet  ensemble  qui  date  au  moins  du. 
siècle  d’Alexandre. 

1 Prolog.,  p.  xliv  : Milii,  spero,  non  succensebuni  alj  Homero  non  lum  cogniüo- 
nem  Utlcrsrum  quun  usum  et  feculuiem  abjudicanii. 
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$ *2.  Observations  sur  la  plus  ancienne  rédaction  des  poèmes  homériques. 

(S o y rt  l’Histoire  de  la  Critique,  p.  8.) 

Dans  nos  habitudes  modernes,  l’usage  de  l’écriture  est  si  intime- 
ment lié  à l’exercice  de  la  |>ensée,  qu’il  nous  est  bien  difficile  au- 
jourd'hui de  nous  figurer  une  œuvre  littéraire  de  longue  haleine , 
conçue  et  exécutée  avec  le  seul  secours  de  la  mémoire.  Frédéric  11 
dans  son  Éloge  de  Voltaire , remarque  avec  admiration  que  le  second 
chant  de  la  Uenriade  • est  demeuré  lel  que  le  poêle  l'avait  d'abord 
minuté;  que,  faute  de  papier  et  d’encre,  il  en  apprit  Ut  vers  par 
cteur,  et  les  retint.  » Aussi,  lorsqu’il  s'agissait  d’Homère,  n'accordail-oa 
qu'une  mention  dédaigneuse  à certains  témoignages  des  anciens,  qui, 
comme  Josèphe,  pensaient  que  l’auteur  de  l’Iliade  ne  connut  jamais 
l'écriture.  On  ne  s’avisait  pas  de  réfuter  une  si  étrange  idée;  il  se 
trouva  même  un  naïf  biographe  qui  imagina  d’expliquer  la  cécité 
d’Homère  par  l'excès  de  fatigue  que  dut  couler  à ses  yeux  la  rédac- 
tion de  l'Iliade  el  de  l'Odyssée.  Quand  Rousseau  affirma  qu’en  suppo- 
sant l'écriture  connue  des  héros  homériques,  l’inlriguc  de  l 'Odyssée 
n'avait  plus  de  sens,  tandis  qu’elle  devenait  naturelle  et  facile  dans 
l’hypothèse  contraire , ce  fut  sans  doute  pour  ses  contemporains  un 
paradoxe  de  plus  dans  un  livre  tout  paradoxal.  Ce  que  Rousseau 
avait  nié , on  l'affirma  : les  assertions  sans  preuve  ne  se  discutent 
guère.  Vlais  le  bruit  augmenta  bien  et  la  coulroverse  devint  sérieuse 
à l'apparition  des  Prolégomènes  de  Wolf,  là  , pour  la  première  fois, 
le  problème  des  origines  de  l'écriture  et  de  son  applic  ation  aux 
poèmes  homériques  était  analysé  avec  un  profond  savoir,  résolu  avec 
précision.  Wolf  concluait  en  refusant  au  poète,  non  pas  toute  con- 
naissance, mais  l’usage  habituel  de  l’écriture.  Cela  suffisait  à sa 
thèse;  dès  lors,  eu  effet,  Homère  ne  pouvait  plus  être  assimilé  à 
Ennius  ou  à Virgile , alignant  sur  le  papier  les  vers  d'un  long  poème; 
il  fallait,  dans  la  rédaction  actuelle  des  épopées  qui  portent  son 
nom , faire  une  large  pari  aux  infidélités  de  la  transmission  orale. 
L’opinion  classique,  qui  s'attache  aux  plus  miuces  détails  de  ces 
poèmes  pour  en  admirer  le  parfait  agencement,  était  par  là  fort 
ébranlée.  Ce  chapitre  des  Prolégomènes  fut  donc  celui  qui  souleva 
le  plus  de  disputes  et  les  plus  vives.  On  s'épuisa  en  recherches  un  peu 
stériles  sur  l'invention  ou  l’importation  en  Europe  de  l’art  d'écrire; 
on  recouru!  à la  distinction  un  peu  subtile  du  poète  et  de  ses  héros: 
ceux-ci,  disait-on,  pouvaient  avoir  ignoré  un  art  dont  faisait  libre- 
ment usage  le  narrateur  de  leurs  exploits  ; sans  l’écrilure,  d’ailleurs , 
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on  ne  savait  comment  expliquer  l'unité  des  deux  grandes  épopées 
homériques?  etc. 

Depuis  un  demi-siècle  cette  question  a fait  quelques  progrès,  et, 
chose  remarquable , elle  a , par  cela  même , perdu  beaucoup  de  son 
importance.  D'une  part , certaines  idées  de  Wolf  ont  reçu  une  con- 
firmation éclatante.  Il  avait  signalé  la  puissance  de  la  mémoire  chez 
les  peuples  qui  n’écrivent  pas;  on  s'est  assuré  , par  d'incontestables 
exemples,  que  cette  puissance  pouvait  aller  jusqu'à  conserver  et 
transmettre  à travers  les  Ages  d'immenses  compositions  poétiques: 
c'est  ainsi  que  sont  parvenus  jusqu'à  nous  les  quarante  mille  vers  de 
l'Iliade  indienne,  le  ItamayAua1.  Mais,  d’autre  part,  le  moyen  Age, 
mieux  connu , nous  a révélé  des  faits  qui  prouvent  que,  même  avec 
l’usage  de  l'écriture,  l'imagination  poétique  peut  apporter  à ses 
œuvres  une  fécondité  pleine  de  négligence  et  de  caprices.  Ainsi  l'écri- 
ture était  certainement  pratiquée  par  tous  les  grands  poêles  du  xi'  au 
xiv*  siècle.  Elle  ri 'a  pourtant  pas  empêché  en  Allemagne  les  A’tebc- 
lungen  de  se  former  avec  des  éléments  d’une  poésie  toute  païenne  et 
antique  et  d’autres  éléments  tout  chrétiens,  sans  que  l'arrangeur  se 
souciAt  d'accorder  ces  couleurs  disparates1;  en  France,  elle  n’a  pas 
empêché  les  chansons  de  gestes  de  grossir  avec  les  siècles  par  des 
additions  souvent  incohérentes,  ou  même  de  s'agréger  l'une  à l’autre 
jusqu'à  former  de  longues  galeries  poétiques,  sans  autre  lien,  sans 
autre  unité  que  celle  des  mœurs  chevaleresques  cl  de  la  foi  popu- 
laire1. Il  n’est  donc  pas  vrai  que  l’art  d'une  composition  savante  soit, 
en  poésie,  essentiellement  uni  à l'usage  de  l’écriture.  Pour  être  quel- 
quefois soumis  à celle  gêne  de  l'écriture,  l’imagination  ne  perd  pas 
cependant  toute  sa  liberté  native. 

Voilà  donc  un  ordre  de  faits  littéraires  que  la  controverse  a cu- 
rieusement éclairés,  mais  il  n’en  sort  pas  d'argument  décisif  ni  contre 
ni  pour  l’unité  du  personnage  d'Homère.  Est-ce  une  raison  pour  les 
négliger  tout  à fait  dans  la  discussion  du  problème  homérique?  Nous 
ne  le  croyons  pas.  Même  en  renonçant  à y chercher  des  armes  contre 
l’opinion  classique , on  y peut  trouver  plus  d'une  leçon  utile  pour 
l’intelligence  de  l’épopée  grecque,  de  ses  destinées,  de  ses  formes 
diverses.  C’est  ce  qui  nous  engage  à renouveler  6ur  ce  sujet , non  pas 
une  discussion , mais  une  simple  et  rapide  exposition  des  résultats 

' VoveiM  Durnonf,  Introduction  au  tlli&gavata  Purina,  et  M.  Gorresio,  tntro- 
duzionr  al  leslo  sanscrito  de)  Itamajrana. 

* Voyez  M.  Ed.  Du  Méril,  Histoire  de  la  poésie  Scandinave,  Prolég.,  p.  388-102. 

* Voyez  H.  Fauriel , Histoire  de  la  poésie  provençale , etiap.  xxiv,  xxv,  xxxm. 
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acquis  par  la  crilique,  en  y joignant  quelques  considérations  acces- 
soires et  qui  nous  semblent  plus  neuve». 

Trois  espèces  de  preuves  ont  été  produites  jusqu’ici  pour  établir 
que  les  poemes  homériques  étaient,  dans  l'origine,  confiés  à la 
mémoire,  non  à l’écriture  : 1“  les  témoignages  mêmes  du  poète; 
2°  une  tradition  répandue  dans  l’antiquité;  .1*  l'histoire  de  l’écriture 
grecque. 

1"  Si  Homère  avait  pratiqué  habituellement  l'écriture  , il  aurait  eu 
cent  occasions  d’en  parler.  Au  contraire,  on  est  réduit  à chercher 
dans  deux  passages  fort  obscurs,  non  pas  l'évidence  de  cet  usage, 
mais  l'apparence  seulement  d’un  fait  analogue.  I.a  scène  où  les  guer- 
riers grecs  tirent  au  sort  celui  qui  doit  se  mesurer  contre  Heclor,  et 
l’aventure  de  Bclléropbon  laissent  croire  que,  dans  les  temps  héroï- 
ques, on  connaissait  quelques  signes  exprimant  aux  yeux  la  pensée 
d'une  façon  brève  et  grossière;  mais  il  est  impossible  d'y  voir  l’exis- 
tence d’une  véritable  écriture  alphabétique.  Nulle  part  ailleurs  le 
poêle  ne  mentionne  ni  correspondance  épistolaire , ni  transactions 
de  commerce,  ni  trêves  ou  traités  de  paix  écrits,  ui  inscriptions  sur 
des  temples  ou  des  tombeaux , ou  des  boucliers;  ce  sont  des  hérauts 
qui  portent  ordinairement  les  nouvelles;  des  sacrifices  et  des  ser- 
ments réciproques  consacrent  les  alliances  ou  les  suspensions  d’ar- 
mes; une  pierre  ou  une  rame,  placées  sur  un  tombeau , rappellent  le 
souvenir  de  celui  qui  y est  déposé;  un  navigateur  est  loué  de  sa 
mémoire  fidèle  à retenir  le  compte  de  sa  cargaison  '.  Si  l’on  avait 
facilement  communiqué  par  lettres  au  temps  d’Agamemnon , de  Mé- 
nélas  et  d’Uîysse , les  aventures  de  ces  héros,  après  la  prise  de  Troie, 
seraient  déraisonnables. 

2'  Ces  observations  avaient  sans  doute  contribué  à répandre  parmi 
les  critiques  anciens  l'opinion  qu'Homère  ne  connaissait  pas  l'écri- 
ture. Josèpbe,  qui  n'est  suspect  ici  ni  de  négligence  ni  de  mauvaise 
foi,  rapporte  clairement  celte  opinion  comme  la  plus  vulgaire  de  son 
temps1;  on  la  retrouve  dans  un  scholiastc  de  Denysde  Tlirace’;  d’ail- 

1 ♦opta»  Odyssée,  VIII,  163.  Cf.  l’ingénieuse  dissertation  de  I>.  Mombe) 

écrite  it  l’occasion  de  ce  passage,  et  publiée  dans  la  France  littéraire,  t.  lit, 
p.  539. 

* Contre  Apion,  T,  2 : K*l  tatxpaT»!  pakXov  tV  o>*cv  tôv  y 

Utlwj;  ( les  héros  d’Homère  ) àyvott*.  Pour  les  autres  témoignages  que  nous 
nevoulons  pas  citer  ici  textuellement,  on  consultera  soit  les  Prolégomènes  de 
Wolf,  soit  l’Histoire  des  poésies  homériques  par  Dugas-Monibel,  soit  le  livre  inti- 
tulé : Homerische  Vorschule,  de  W.  Muller. 

1 Dans  Bekker,  Anecd.  Græca,  p.  785.  Cf.  Thcodosii  Alex.  Cramm.,  p.  10. 
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leurs  elle  est  presque  une  conséquence  nécessaire  de  la  tradition  qui 
attribuait  à Pisistrate  l'honneur  d'avoir  réuni  en  un  corps  les  poèmes 
homériques.  Celte  opération , en  effet , est  bien  distinguée  par  les 
écrivains  qui  la  rappellent  , de  celle  des  éditeurs  et  correcteur»  il' Ho- 
mère : ceux-ci  conféraient  les  exemplaires  pour  en  composer  un 
texte  plus  pur;  Pisistrate  avait  formé  le  premier  exemplaire  com- 
plet, et  cela  tout  au  plus  avec  des  copies  éparses  de  rhapsodies  ho- 
mériques. Quant  au  prétendu  exemplaire  apporté  d’Ionie  parl.ycur- 
gue,  c'est  une  fiction  dont  il  ne  faut  peut-être  pas  rendre  responsable 
Plutarque  qui  l'a  transmise;  mais,  en  tout  cas,  elle  ne  résiste  pas 
au  plus  simple  examen.  Si  Lycurgue  eût  apporté  une  Iliade  et  une 
Odyssée  en  Laconie,  par  quel  miracle  fussent-elles  demeurées  unique»? 
Et  si  l'on  en  avait  fait  d'autres  copies,  qu'étaient-elles  devenues  au 
temps  de  Pisistrate?  Quelle  révolution,  quel  cataclysme  avait  pu  les 
faire  disparaître?  Or,  ce  témoignage  de  Plutarque  une  fois  écarté, 
voici  la  question  qui  se  présente  et  qu'il  suffit  de  poser  pour  la  ré- 
soudre. Puisque,  au  vr  siècle  avant  notre  ère,  on  n'avait  de  l'Iliade  et 
de  l'Odyssée  que  des  copies  grossières  et  partielles,  y a-t-il  la  moindre 
vraisemblance  qu'on  en  eût  des  copies,  même  grossières  et  partielles, 
trois  siècles  auparavant,  c'est-'a-dirc  au  temps  où  l'on  place  vulgai- 
rement le  poêle  Homère? 

3*  Les  monuments  qui  nous  restent  de  la  plus  ancienne  écriture 
grecque  confirment  tout  à fait  les  iuductions  précédentes.  A voir  ces 
inscriptions  brèves , rudes,  anguleuses,  gravées  sur  la  pierre  ou  l'ai- 
rain , et  dont  aucune  ne  remonte  à plus  d'un  siècle  au  delà  de  Pisls- 
trale',  on  se  demande  comment  et  sur  quelle  matière  il  eût  été  pos- 
sible , cent  ans  plus  tût , d’écrire  mihc  vers  de  suite.  Le  papyrus  était 
connu  peut-être , mais  à coup  sûr  il  n’était  pas  assez  répandu  en 
Grèce  |iour  servir  au  commerce  journalier’.  Les  peaux  de  bêtes  gros- 
sièrement préparées  étaient  loin  d’offrir  pour  l'écriture  l’usage  facile 
qu’elles  ont  offert  plus  lard  , grâce  aux  perfectionnements  imaginés 
dans  les  fabriques  de  Pergaroe.  l’n  livre  était  chose  inconnue,  et  les 
premières  législations  affectaient,  pour  être  conservées  parla  mé- 
moire, une  forme  concise  et  presque  métrique;  quelquefois  même 
elles  s’exprimaient  en  vers J.  Plus  lard , toute  la  législation  de  Solon 


' Voyez  H.  Dwckh,  Corpus  Inser.  or.  u.  1-43.  H.  Frans,  Etanenta  epigrapb. 
gr.  u.  1-2»;  X.  Le  Ras,  Voyage  archéologique  en  Asie  Mineure,  Inscriptions, 
PL  V. 

• Voyez  plus  haut  la  note  A. 

* Voyez  plus  haut  p.  4u4  un  témoignage  d’Anatole  sur  c*  sujet. 
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était  gravée  sur  quelques  cylindres  de  bois  déposés  dans  un  édifice 
d’Athènes.  Ainsi,  c’est  un  peu  avant  Pisistrate  que  récriture  prend 
«n  rôle  dans  les  relations  privées  on  publiques  des  'Hellènes.  N"test-<ce 
pas  assez  dire  qu’au  mu*,  a»  ix*  siècle  avant  J.-C.,  elle  existait  à 
peine , bornée  aux  procédés  les  plus  élémentaires , incapable  sans 
doute,  faute  d’un  véhicule  commode, de  propager  une  oeuvre  litté- 
raire de  quelque  étendue. 

Un  argument  non  moins  gTave,  mais  dont  on  s’est  moins  occupé  *, 
peut  se  tirer  du  caractère  même  de  la  versification  dans  les  poèmes 
homériques.  L’histoire  des  poésies  modernes  montre  que  la  métrique, 
dans  chaque  langue , varie  de  sévérité  selon  qu’elle  s’adresse  plus 
aux  oreilles  ou  aux  yeux.  Voyez  ces  longue»  tirades  monorimes  des 
romans  du  moyen  Age , combien  la  rime  y est  libre  et  facile  ! Le  n’est 
le  plus  souvent  qu’une  simple  allitération.  J’ouvre,  au  hasard,  la 
Chanson  de  Ho land,  et  J’y  relève  ces  rimes  d’un  même  couplet  : su- 
rent, Seins,  Cuitsand,  crarenl,  grand,  fent,  etc.  Un  peu  plus  loin  : 
renaît,  brun,  plus,  nui,  etc.  La  raison  en  est  connue,  c’est  que  ces 
vers  se  chantaient  surtout,  s’écrivaient  peu.  A mesure  que  le  chant 
te  sépare  de  ta  poésie , à mesure  que  celle-ci  se  fixe  sot  le  papier, 
l’œil  s’habitue  à lui  demander  une  plus  grande  rigueur  de  procédés; 
il  faut,  si  je  puis  ainsi  dire,  rimer  pour  la  vue  autant  que  pour 
l’oreille;  el  voilà  comment  nous  sommes  arrivés  aujourd’hui  à con- 
sacrer dans  notre  versification  une  foule  de  lois  tort  gênantes,  et 
dont  l’observation  serait  indifférente  à des  auditeurs;  le  lecteur  seul 
en  profile  : nous  commençons  à croire  que  sur  celle  voie  nous  sommes 
allés  un  peu  trop  loin1.  Quoi  qu’il  en  soit  pour  notre  poésie,  il  est 
certain  que  la  métrique  d'un  peuple  qui  écrit  peu  ou  qui  n’écrit  point 
du  tout,  doit  se  permettre  bien  des  licences,  sinon  dans  le  nombre 
des  syllabes,  du  moins  dans  leur  poids,  qui  est  la  rt’mr  chez  la  plu- 
part des  modernes , et  dans  Homère  la  quanftfé.  Or,  nous  avons  là- 
dessus  un  précieux  témoignage  d’Alhéuée.  « Que  les  anciens , dit 
Athénée,  eussent  un  goût  particulier  pour  la  musique,  cela  se  voit 
par  la  seule  poésie  d'Homère,  qui,  étant  toute  composée  pour  le 
chant , nous  présente  fréquemment , sans  que  cela  fasse  la  moindre 
difficulté,  des  vers  où  il  manque  quelque  temps,  soit  au  commeuce- 

' Je  ne  le  trouve  discuté  (encore  osi-ce  à un  point  de  rue  différent),  que  dans 

l’ouvrage  de  M.  f.eppert,  sur  l'Origine  des  chants  homériques.  (Leipzig,  1810) 
Part.  II,  sect.t.  Voyez  surtout  p.  7. 

1 Voyez  les  excellentes  observations  de  U.  Quicherat,  dans  aon  Traité  de  Versi- 
fication française,  p.  314-378. 
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ment , soit  au  milieu,  soit  à la  fin  ; tandis  qu’au  contraire  nous  voyons 
Xenophane , Solon  , Théognis  , IMiocylide , l’ériandre  de  Corinthe 
(celui  qui  a écrit  des  vers  élégiaques),  enfin  tous  les  poêles  qui  n'ont 
point  adapté  de  mélodie  à leurs  compositions , s’appliquer  avec  un 
soin  extrême  à rendre  leurs  vers  irréprochables,  tant  pour  le  nombre 
que  pour  l’ordonnance,  de  manière  surtout  qu’il  n'y  en  ait  aucun 
qui  manque  de  quelque  temps  > 

Voici  un  exemple  de  ces  vers  acéphales,  ou  qui  manquent  d’un 
temps  au  commencement  : 

’Enciîél  v?,à;  zc  xal  'EXXt.ojiovtov  fxovro.  ( Iliade , I,  70.) 

La  première  syllabe , qui  est  brève , devrait  être  longue. 

En  voici  un  du  vers  lUranglé  (Xayapi;  ou  açï,xotiêï)c)  ou  qui  man- 
quait d’un  temps  au  milieu  : 

Bnv  et;  AtoXou  xXutà  êùpata'  rôv  S’  ixt/avov.  Odystde,  X,  60.) 

La  quatrième  syllabe , qui  est  brève , devrait  être  longue. 

En  voici  un  enfin  du  vers  miure  ou  à queue  écourtée , c'est-à-dire 
dans  lequel  le  spondée  final  est  remplace  par  un  ïambe  ou  par  un 
pyrrhique  : 

Tpüie;  5’  l pftyr,oav,  5so>;  î5ov  ctîôXov  6piv.  ( Iliade , XII , 208.) 

Ailleurs  le  détaut  d'un  temps  porte  sur  la  seconde  syllabe , comme 
dans  : 

"ExTOp,  t’tôo;  iptsre  x.  t.  X.  (Iliade , XVII , H2.) 
ou  sur  la  quatrième,  comme  dans  : 

Ei  pèv  to'ov  oîSa.  (Odytsfa , VIII , 215.) 
ou  sur  la  dernière  syllabe  du  quatrième  pied , comme  dans  : 

....  Boûxi  nérvia  "Hpn.  ( Iliade , XVIII,  3Î5.) 

Les  exemples  de  ces  anomalies  sont  aussi  nombreux  qu’ils  sont 
variés. 

Au  contraire,  certaines  syllabes,  constamment  longues  dans  l'usage 
de  la  langue  poétique  au  temps  de  Solon  et  de  Pcriclès,  étaient , 
pour  le  besoin  du  mètre,  souvent  brèves  dans  Homère,  l’ar  exemple, 


•*  XIV,  p.  631,  c.  Cf.  le  sclioliaste  d’Hépheslion , de  Mi'tris , c.  XI,  p.  iSl,  i S3 , 
édit.  Gxisfurd;  elles  nombreux  exemples  réunis  ol  discutés  par  Spitxncr,  De  Versu 
heroico,  c.  II,  aeci.  II. 
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ftavXopai  d’ordinaire  a la  première  syllabe  longue,  comme  dans 
V Iliade,  III,  41;  Vil ,21,  etc.;  mais  quelquefois  aussi  il  l'abroge, 
comme  dans  : 

Tpuoiv  8^  {Joü).£?*t  Soüvat  ypàto;  ijfntp  *,pïv.  ( Iliade , XI , 3 19.) 

El  fi’  *j(iîv  55e  [xC8o;  ipavSôvci,  à) Xà  8o\j)  ( Odyssée , XVI,  387.) 

NOv  8’  ère" pu;  Ê66) ovio  Sto't  x«xà  prirtoMVTt;.  ( Odyssée , 1 , 234.) 

Dans  ce  dernier  vers  l’anrienne  orthographe  ( poXopat  pour  (5ov- 
>opai)  avait  donné  lieu  à la  mauvaise  leçon  l6i}.mxo,  que  les  derniers 
éditeurs  ont  bannie 

L'emploi  du  mol  lu;  dans  la  versification  homérique  offre  des  par- 
ticularités plus  étranges  encore.  On  le  trouve  d’abord  employé  comme 
ïambe,  ce  qui  est  sa  quantité  naturelle  d'après  l’orthographe  à la- 
quelle nos  yeux  sont  accoutumés. 

Ot  6e  lu;  p£v  otvov  Igov.  (Odyssée , XII , 328 , Cf.  1 , 78.) 

On  le  trouve  employé  comme  une  seule  syllabe  longue: 

Tù  3’  lu;  pèv  p’  iné; ovto.  (Odyssée , II , 148.) 

ce  qui  s’explique  facilement  par  l’espèce  de  contraction  appelée  sy- 
nixèse.  On  le  trouve  employé  comme  trochée  au  milieu  du  vers  : 

Upevoi,  lu;  iitn).8e  vipwv.  ( Odyssée , IX,  233.) 

au  commencement  du  vers  : 

°Ew;  3 vavé’  ûpuaivs  xavà  çpéva  xai  xarà  ûopôv. 

( Iliade , XVIII,  |5  fl pasnm.  Cf.  Odjisée , IV,  90.) 

Enfin  » on  le  trouve  employé  comme  spondée , sous  la  forme  eîm;  : 

0ùve  $tà  •rcpopâx(,,v» çtXov  Oupov.  (f/iade,  XI  t 342.) 

La  quantité  homérique  des  diverses  formes  du  verbe  àdw  n’est  pas 
moins  variable;  àxovvj  pour  ixo^,  irovXv;  pour  noXO;,  f,rjv  pour  Itjv 
ou  5iro>;,  éX<x6s  avec  la  première  syllabe  longue,  sont  des  exem- 
ples frappants  de  la  môme  licence.  On  pourrait  les  multiplier  encore; 
mais  il  nous  suffira  d’en  expliquer  deux  ou  trois;  l’explication  s’é- 
tendra d’elle-mômc  à tous  les  autres. 

1 M.  Boissonade,  note  sur  le  passage  cité  : »<  Pro  vulgata  ifaVovro  reccpi  exquisi- 
a tiorem , ut  visum  est,  Harleiani  lectionem  quam  et  asseruit  Koenius  ad  Gregor. 

« Dial.  Dor.  $ 8.  Hesychius  : l&Xovxo,  ICoOWto.  » M.  Botlie  a suivi  l’exemple  de 
M.  Boissonade.  Wolf,  môme  dans  son  édition  de  1807,  avait  conservé  ICikov». 
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D'abord , il  est  facile  de  voir  que  les  irrégularités  qu'offrent  tes 
exemples  précédents , résultent  surtout  de  l’orlhograplie  actuelle  du 
grec  homérique , je  veux  dire  de  celte  orthographe  qui  remonte  jus- 
qu'à larchontal  d'Euclide , 103  ans  avant  l’ère  chrétienne.  Du  temps 
de  PDistrale,  il  n'est  pas  douteux , l*  que  l'usage  des  lettres  longues 
était  inconnu;  î"  que  la  diphthongue  oh,  comme  le  son  simple  o, 
s’écrivaient  presque  toujours  par  un  O , qui  ne  s'appelait  pas  encore 
omicron,  puisque  l'oméga  n'existait  pas;  3°  que  la  diphthongue  El 
était  souvent  exprimée  par  le  simple  E.  E cl  0 étaient  donc  alors  des 
lettres  communes , susceptibles  d'être  longues  ou  brèves  à volonté , 
absolument  comme  i,  u et  a,  sans  changer  de  forme,  comptant  tour 
à tour  en  métrique  pour  un  temps  ou  pour  deux.  Ainsi,  sur  un 
exemplaire  d'Homère,  écrit  au  vi*  siècle  avant  l’ire  chrétienne,  le 
vocatif  du  nom  "Eicccop  ne  ditTérait  pas  du  nominatif,  le  futur  indi- 
catif tas optv  ne  dilTérait  pas  de  l'aoriste  subjonctif  ciewpev.  "Km;  était 
ainsi  représenté  II  KOI,  et  chacune  des  deux  voyelles  y pouvait 
être  prise  comme  brève  ou  comme  longue  ; si  la  première  restait 
brève,  la  seconde  s’allongeant , on  avait  l’ïamhc  plus  tard  représenté 
par  les  lettres  Hem;;  si,  au  contraire,  la  première  s'allongeait,  la 
seconde  restant  brève,  on  avait  le  trochée,  qu’il  edt  fallu  écrire  au 
temps  d’Euclide  (mais  l’orthographe,  même  d'un  peuple  très-savant, 
est-elle  jamais  parfaitement  logique?)  ou  tleio;,  puisque  la  diph- 
thongue ci  n’est  très-souvent  que  l’E  allongé  ',  eu  Mr,o;;  si  les  deux 
syllabes  s’allongeaient , on  avait  le  spondée  qui , en  vertu  des  mêmes 
principes,  devait  s'écrire  llr.u;  ou  llt.M;’.  L’imperfection  du  vieil 
alphabet  grec  9'arcnmmodail  donc  singulièrement  à des  irrégularités 
de  métrique,  rendues  plus  apparentes  et  ainsi  plus  choquantes  par 
l'orthographe  nouvelle , ce  qui  les  a fait , en  général , éviter  par  les 
poètes  de  l’épopée  secondaire,  quoique  serviles  imitateurs,  à tant 
d'autres  égards,  des  modèles  homériques-.  Quand  l'auteur  de  l'Odys- 
sée commençait  un  vers  par 
Elianiv»;  r,è  ydpo;,  (I,  236.) 

* De  là  Ici  crois  forme»  de  Pinllnliif  prêtent  actir  en  t»  on  r»  clic»  le»  Dori  en», 
en  n,  dîne  l’Auique;  de  là  aussi  ivfiga,  pour  ru  pûtes  dans  la  traduction  grecque 
du  monument  d'Anryre;  .T./,  tv  pour  dtftu»  dans  une  inscription  de  ftaxos 
(Boeckh , n”2»is  b)  ; ««îpgs  pour  àvtpiia  dans  une  inscription  de  C pique  (Bocckà, 
D°  3657). 

’ On  remarquera  que  noua  supprimons  ici  les  signes  de  l'accent,  alors  incon- 
nus; mais  le  signe  H de  l'aspiration  forte  remonte  jusqu'aux  premiers  tempe  de 
l'écriture  grecque. 

‘ Ccue  imperfection  s produit  encore,  dans  le  texte  homérique,  (les  variantes 
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ou  par  : 

O'xm  iv  f,p«Tspt)>,  (1 , 258.) 

l'orthographe  archaïque , EXctmvt  ce  yapo;  — Oocot  ev  Hîperspoi,  lais- 
sait mieux  comprendre  l’élision  qui  réduit  à un  dactyle  le  tétra- 
syllabe  eWiaitivTi , el  celle  qui  fait  un  dactyle  des  deux  mots  otxw  èv. 

Mais  si  la  pauvreté  des  signes  de  l'écriture  nous  aide  à concevoir 
certaines  licences  de  l'ancienne  versification , combien  l’absence  de 
l’écriture  expliquera  mieux  encore  le  fréquent  retour  cl  l’extrême 
variété  de  ces  licences;  tous  ces  allongements  arbitraires  de  syllabes 
à la  fin  d'un  pied , toutes  ces  paragoges  dans  les  mots  conjugués 
ou  déclinés,  paragoges  qui  forment  une  des  principales  richesses  de 
l’barmouie  d'Homère , sont  les  procédés  naturels,  je  dirais  presque 
instinctifs  ',  d'une  poésie  faite  pour  léchant,  transmise  par  la  mé- 
moire; les  rhapsodes  de  l'âge  héroïque  songeaient  bien  peu  dans 
leurs  écarts  aux  calculs  que  leur  prête  la  subtilité  des  grammai- 
riens. 

Sans  doute  il  y a tel  poète  moderne  qui  a manié  avec  une  grande 
licence  les  formes  grammaticales  de  sa  langue , et  cela  malgré  l'écri- 
ture, malgré  l'imprimerie.  Mais  si  l'on  accorde  une  place  dans  la  cri- 
tique au  sentiment  des  vraisemblances  et  des  analogies,  en  rap- 
prochant tous  les  faits  que  nous  venons  de  signaler  dans  ce  rapide 
aperçu,  on  pourra  toujours  admettre  comme  une  preuve  de  quelque 
force  en  faveur  de  l'opinion  de  Wolf  sur  l'écriture,  les  inductions 
tirées  de  la  métrique  même  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée.  I.e  passage 
d’Atbénée  montre  d'ailleurs  qu’elles  ne  sont  pas  absolument  dépour- 
vues de  cette  autorité  des  anciens,  toujours  plus  rassurante,  en  de 
pareilles  matières , que  nos  conjectures. 


entre  lesquelles  hésite  souvent  la  critique  des  grammairiens.  Voyez  Porphyre , n 

Questions  homériques,  c.  s,  oit  il  expliquo  par  l’ancienne  orthographe , U TT,; 

yp«pp«ruiâî,  une  leçon  importante  dans  l’Iliade,  XXI,  127.  Cf.  les  petites 
scholies  sur  l’Odyssée,  I,  52  et  275;  et  un  autre  exemple  de  a dîna  te 
scholiaste  d’Euripide  sur  les  Phéniciennes,  T.  (182. 

1 Xfpsvruni,  dit  précisément  Athénée,  dans  le  passage  cité  plus  haut.  Cf. 

Enstathc  cité  par  Gaisford , Sur  Héphestiun,  p.  ISO  : Untwvref  („»  peor-sC; 

T,,  nltatè. 
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NOTE  E. 

I.OM.C1  EST-IL  VERITABLEMENT  l’aI'TECR  Dû  TRAITÉ  OU  SUBLIME? 

(Voje*  l 'Histoire  de  la  Critique  , p.  281.) 

$ I.  Observations  nouvelles  sur  les  manuscrit*  de  ce  Traité. 

Cesl  une  opinion  depuis  longtemps  admise  que  tous  les  manuscrits 
du  Traité  «lu  Sublime  remontent  à un  seul , le  manuscrit  de  la  Bi- 
bliothèque Nationale  de  Paris , coté  aujourd’hui  n*  203G , cl  qui  date 
du  x’  siècle;  depuis  longtemps,  en  effet,  on  a remarqué  que  toutes 
les  lacunes  qu’offrent  les  autres  manuscrits  se  retrouvent  dans  ce- 
lui-ci , où  d’ailleurs  elles  s’expliquent  par  la  perte  de  plusieurs  feuil- 
lets qui  ont  été  arrachés  ou  égarés  on  ne  sait  h quelle  époipie.  A 
cette  opinion  on  pouvait  Taire  quatre  objections,  dont  une  seule,  la 
quatrième,  a quelque  gravilé. 

1*  La  première,  celle  de  Weiske1,  repose  sur  une  erreur  maté- 
rielle. Croyant,  d’après  le  témoignage  trompeur  de  Z.  Pearce,  con- 
firmé par  celui  de  ltast , que  le  mot  Icùrti,  à l’endroit  de  la  première 
lacune,  est  de  la  main  même  à qui  on  doit  le  manuscrit,  Weiske 
ne  craint  pas  d’en  conclure  que  les  feuilles  qui  manquent  dans  le 
n’  2030  étaient  des  feuilles  blanches;  que  le  copiste  de  ce  manuscrit 
avait  sous  les  yeux  un  original  de  même  format  qu'il  suivait  page 
pour  page  et  ligne  pour  ligne , et  que  c’est  à ce  dernier  volume 
qu’avaient  été  arrachés  les  feuillets  dont  la  disparition  produit  les 
six  lacunes  principales  du  Traité.  Quelle  que  soit  en  ces  matières 
l’autorité  de  Bast,  je  crois  pouvoir  affirmer  que  le  mot  ittnei  dans 
l’endroit  indiqué  est  d’une  main  plus  récente,  probablement  de  celle 
qui  a numérote  les  cahiers.  La  forme  des  lettres  et  la  couleur  de 
l’encre  ne  peuvent  laisser  aucun  doute  à cet  égard.  Ainsi,  la  conjec- 
ture de  Weiske  tombe  avec  l’unique  raison  sur  laquelle  elle  s’ap- 
puyait. 

2"  Les  trois  dernières  lignes  du  traité  manquent  aujourd’hui  dans 
le  texte  original  du  manuscrit  2036;  elles  ont  été  ajoutées  en  sur- 
charge par  une  main  beaucoup  plus  moderne,  à la  fin  du  dernier 
feuillet.  Mais  les  feuillets  qui  terminent  ce  manuscrit  sont  en  très- 
mauvais  élat  ; il  est  donc  probable  que  celui  qui  était  autrefois  le 
dernier  se  trouvant  trop  maltraité  à l’époque  où  fut  faite  la  reliure 
actuelle,  celui  qui  ordonna  l’opération  (U  enlever  le  feuillet,  après 

1 Præf.tio  ad  Longioum,  p.  X. 
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avoir  eu  la  précaution  de  transcrire  au  bas  de  l'avaul-dcrnier  ( qui 
devenait  ainsi  le  dernier),  les  trois  lignes  encore  lisibles  sur  le  feuillet 
sacrifié 

3"  l.a  seconde  lacune  commence  cinquante  lignes  plus  loin,  et  finit 
cinquante  lignes  plus  lût  dans  le  manuscrit  3036  que  dans  les  autres. 
En  d’autres  termes,  les  manuscrits  autres  que  le  3036  contiennent 
cent  lignes  de  plus,  divisées  en  deux  fragments;  l’un  qui  sc  rattache 
au  commencement , l’autre  qui  se  rattache  à la  lin  de  la  seconde  la- 
cune. Mais  comme  les  cahiers  du  n"  2036  sont  depuis  longtemps  numé- 
rotés, on  voit  que  cette  seconde  lacune  y provient  de  la  perte  d’un 
cahier  tout  entier,  dont  les  deux  feuillets  extérieurs  contenant  pré- 
cisément, 'a  eux  deux,  cent  lignes  d’écriture,  existaient  encore  à 
l’époque  où  ont  été  prises  les  autres  copies,  et  ont  depuis  disparu, 
soit  avant , soit  apres  l’arrivée  du  manuscrit  en  France.  Cela  donne 
donc  quelque  importance  à ces  copies  pour  les  quatre  pagesqui  man- 
quent dans  le  3036,  mais  cela  n’infirme  pas  l’opinion  qui  fait  de  ce 
manuscrit  leur  commun  original. 

•t"  Les  sept  dernières  lignes  du  chapitre  II  du  Traite,  depuis  fin; 
jusqu'à  Oswftav,  qui  commenceraient  avec  le  recto  du  feuillet  troi- 
sième du  manuscrit  3036,  feuillet  arraché  ainsi  que  le  suivant,  se 
sont  retrouvées  dans  un  manuscrit  du  Vatican , d'après  lequel  on  les 
communiqua  à l'éditeur  Tollius.  Boivin  les  avait  aussi  lues  dans  le 
manuscrit  n°  985  (autrefois  3171}  de  la  Bibliothèque  Nationale,  et  il 
en  releva  une  variante  dans  ses  notes  sur  la  traduction  de  Boileau. 
Toutes  les  éditions  antérieures  à celle  de  Tollius  commençaient  la 
première  lacune  au  même  mol  que  le  manuscrit  3036  et  ses  copies 
(par  exemple,  les  n0’  3960  et  3971  de  notre  Bibliothèque  Nationale). 
Or,  voilà  un  supplément  qui  ne  pouvait  plus  s'expliquer  de  la  même 
manière  que  celui  des  trois  lignes  de  la  lin  du  Traité.  En  elfcl,  il  est 
constant  que  toutes  les  lacunes  intérieures  du  manuscrit  3036  pro- 
viennent de  l’enlèvement  de  feuillets  entiers,  et  non  pas  de  l'alté- 
ration de  l'écriture  sur  telle  ou  telle  page.  Il  y a donc  là  une  difficulté 
à résoudre  : l'examen  attentif  des  manuscrits  de  Paris,  et  surtout  du 
n”  985 , m'a  conduit  à l'explication  suivante  qui  ne  paraîtra  peut-être 
ni  sans  nouveauté,  ni  sans  intérêt. 

1*  Le  manuscrit  n”  3036  n'est  pas  l'unique  modèle  de  tous  les  autres. 

3“  Le  manuscrit  385  du  Vatican,  d'après  lequel  fut  communiqué  à 
Tollius  le  supplément  en  question,  et  le  manuscrit  985  de  Paris,  ou 


1 Encore,  les  trois  derniers  mots , fait  ifa^irniv,  sont-ils  dus  aux  conjectures 
soit  des  copistes  de  date  postérieure,  soit  des  éditeurs. 
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bien  sont  la  copie  l'un  de  f nuire,  nu  bien  ont  été  copias  d’apri s un 
Iroùune,  et,  en  tout  cas,  ne  proviennent  pas  du  n‘  2038  de  Parie. 

Voici  les  preuves  de  ces  deux  assertions  qui,  comme  ou  le  voit, 
tiennent  assez  étroitement  l'une  à l'autre. 

1.  Les  variantes  du  manuscrit  285  du  Vatican  et  du  manuscrit  985 
de  Paris  concordent  exactement  entre  elles,  et  diffèrent  au  contraire 
de  celles  du  u“  20511'.  Lien  plus,  quelques  mots  laissés  en  blanc  dans 
le  n"  985,  et  en  partie  suppléés  par  une  main  plus  moderne,  se  lisent 
pourtant  sans  la  moindre  difficulté  dans  le  n*  2050  : par  exemple,  dans 
le  a* «85,  la  place  du  mot  tûxvxctv  (chap.  Il,  § S),  d’abord  laissée  en 
blanc,  a été  remplie  plus  tard  par  istuy.itv;  le  mot  povXiûtafat,  d’abord 
omis,  a été  remplacé  par  ôtolléoéott  ; la  place  du  mol  hivtos;  est  restée 
en  blanc :.  Or,  «ùvvxttv,  pouXejeaOm  et  œàvv«3  sont  parfaitement  lisi- 
bles dans  le  u*  2058 , ce  qui  exclut  la  supposition  que  celui-ci  ait  servi 
de  modèle  au  u°  985. 

il.  Le  n*  285  du  Vatican  et  le  n’  985  de  Paris  contiennent  tous  les 
deux  la  même  fraction  du  Traité  du  Sublime,  depuis  la  première  ligne 
jusqu’à  (uuçiav,  c’est-à-dire  avec  le  supplément  en  question;  et  ils 
offrent  tous  deux,  entre  les  mots  iycffwo  et  -à  tùrjjrtïv,  l'interpolation 
de  deux  pages  d'Aristote  '.  Or,  le  n*  985,  le  seul  des  deux  que  j’aie  pu 
observer  directement,  nous  montre  très-bien  l’origine  de  cette  inter- 
polation. Kn  effet,  le  Traité  du  Sublime  y est  immédiatement  précédé 
des  Problèmes  d’Aristote  (comme  aussi  dans  le  n*  205C),  et  au  folio  107 
recto  il  manque  précisément,  dans  le  texte  d’Aristote,  les  deux  pages 
qui  sont  de  trop  au  folio  224  dans  le  texte  de  Longin;  d’où  l’on  peut 
conclure  que  l'interpolation  signalée  plus  haut  provient  de  la  transpo- 


1 Voyet  les  Varia1  Leciiones  dans  l’édition  de  VVeiske.  J’ai  constaté  que  toutes 
les  variâmes  du  manuscrit  valic.  t (c'est-à-dire  le  n*  285)  se  retrouvent  dans 
notre  CBS,  à l’exception  d’une  seule,  sect.  I,  S i,  oit  te  manuscrit  98s  donne 
pim.  Sect.  II,  S 3,  -ni  devant  iwu{ttv,  qu'on  dit  se  lire  daDS  te  283,  manque  dans 
le  985. 

■ Le  même  espace  vide  se  voit  dans  ie  283  dn  Vatican. 

1 Problèmes  IV,  28  et  soir.  Atnati  a cru  que  c’était  du  Galien , et  Weiske  répète 
celte  assertion  sans  l’avoir  vérifiée.  L’erreur  vient  peut-être  d’ua  (ait  qui  consti- 
tuerait une  ressemblance  de  plus  entre  les  manuscrits  u*  283  et  n°  943.  Celui-ci  en 
effet  contient,  outre  les  Problèmes  et  le  Traité  du  Sublime,  plusieurs  autres  ou- 
vrages, parmi  lesquels  il  y en  a trois  de  Galien.  Probablement,  il  C3  est  de  mime 
dans  le  283  du  Vatican.  Au  reste,  ces  sortes  d'interpolations,  ptr  transposition  de 
feuillets,  sont  assez  fréquentes  dans  les  manuscrits.  On  en  a un  remarquable 
exemple  dans  le  VIII*  fragment  de  Longin , extrait  de  sa  Rhétorique,  et  qui  a’ea1 
ainsi  retrouvé  dans  le  milieu  d’un  ouvrage  d’Apsino. 
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sition  d'un  feuillet  dus  le  manuscrit  d'aprcs  lequel  a été  (ait  le  *"  US5. 
U est  liieu  probable , sinon  certain , que  la  même  particularilé  se  re- 
trouvera dans  le  n°  235  du  Vatican.  Ce  qui  est  iters  de  doute,  c’est 
que  celle  interpolation  ne  saurait  se  concilier  avec  l'opinion  vulgaire 
sur  le  manuscrit  n°  2036;  en  effet,  ce  dernicr(fol.  36  tcerso  et  suiv.) 
eentienl  à leur  vraie  place  tes  ligues  d'Aristote,  interpolées  dans  le 
texte  du  Traite  du  Sublime,  par  le  copiste  du  a"  285  et  par  celui  du 
B»  985.  Comme  d'ailleurs  ces  lignes,  dans  le  a°  2036,  ne  commencent 
pas  avec  le  recto  d’un  feuillet  et  ne  finissent  pas  avec  le  verso  du  même 
feuillet,  on  ne  peut  admettre  que  le  feuillet  transposé  qui  a produit 
l’erreur  dans  les  n"  285  et  985  appartint  au  manuscrit  2036,  et  par  con- 
séquent, U devient  plus  évident  encore  que  celui-ci  n’est  pas  l'original 
des  deux  autres.  Enfin  le  commencement  de  la  première  lacune  dans 
le  n°  2036,  comparé  au  texte  plus  complet  des  u~  285  et  985,  prouve 
que  la  pagination  du  inauuscril  sur  lequel  ces  derniers  ont  été  copiés 
n’était  pas  celle  du  manuscrit  2036. 

Au  reste,  le  n”  985  comme  le  n“  285,  comme  le  n*  2036,  porte  dans 
le  premier  titre  diovootou  2,  Aoy^ivou  ispi  üj/ou;,  et  appuie  les  doutes 
soulevés,  dès  l'année  1808,  sur  les  droits  de  Longiu  à la  propriété  de 
cet  opuscule.  Tout  en  établissant  donc  que  le  285  et  le  9S5  forment 
une  famille  b part,  il  faut  reconnaître  que  celle  famille  remonte, 
en  définitive,  a un  original  qui , comme  le  n°  2036,  i>orlait  ladite  par- 
ticule. 

Les  remarques  qui  précèdent  engageront  peut-être  les  paléographes 
à examiner  de  plus  près  tes  manuscrits  qui  contiennent  tes  Problèmes 
d'Aristote.  Puisqu'il  est  démontré  que  le  Traité  du  Sublime  a été  plu- 
sieurs fois  copié  à la  suite  de  l'ouvrage  d'Aristote,  il  serait  possible  de 
trouver  aujourd’hui  quelque  recueil  de  cette  famille  eù  le  texte  du 
Traité  du  Subhnu  ne  s’arrêterait  pas,  comme  dans  les  n*'  285  et 
985,  à la  troisième  page,  et  par  conséquent  comblerait  une  ou  plu- 
sieurs lacunes  des  imprimés. 

Encore  quelques  mots  sur  te  manuscrit  2036,  à propos  de  ces 
lacunes  mêmes. 

Ois  le  xvu*  siècle,  le  savant  critique  Richard  Simon1  signa- 
lait futilité  du  manuscrit  2036  pour  déterminer  la  longueur  des 
lacunes  qui  défigurent  aujourd'hui  le  Traité  du  Sublime.  11  est  sin- 
gulier que  personne  cependant  ne  se  soit  avisé  depuis  que  ce  ma- 
nuscrit est  en  France,  depuis  surtout  qu’il  est  devenu  célèbre,  de  faire 
le  calcul  dont  partait  Simon  : nous  allons  te  présenter  ici. 

1 Lettres  choisies,  1.  Il,  teUre  XXVII,  cité  p»r  Vieùke  duos  sa  préface,  p.  n. 
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Le  manuscrit  2030  se  compose  de  trente  cahiers  de  huit  feuillets 
chacun,  excepté  le  dernier  qui  n’en  a que  quatre.  Le  vingt  et  unième 
cahier,  appartenant  aux  Problèmes  d'Aristote,  est  aujourd'hui  perdu 
en  entier. 

Le  Traité  du  Sublime  commence  au  deuxième  feuillet,  verso  du 
vingt-quatrième  cahier.  Tous  les  cahiers  ont  été  numérotés  au  bas 
de  leur  première  page  par  une  main  déjà  ancienne,  quoique  moins 
ancienne  que  celle  qui  a écrit  le  volume'.  Les  pages  contiennent  or- 
dinairement vingt-six  lignes  dans  les  Problèmes  d'Aristote,  toujours 
vingt-cinq  dans  le  Traité  du  Sublime’,  ce  qui  donne  précisément  cin- 
quante lignes  par  feuillets,  et  quatre  cents  lignes  par  cahier.  On  a 
donc,  en  comptant  les  feuillets  qui  manquent  à chaque  cahier,  un 
moyen  simple  et  sür  d'apprécier  numériquement  les  six  lacunes  inté- 
rieures (celle  de  la  fln  a été  calculée  plus  haut).  Par  une  coïncidence 
fortuite,  les  lignes  du  manuscrit  offrent,  l’une  compensant  l'autre,  à 
très-peu  près  le  même  nombre  de  lettres  que  celle  de  l’édition  donnée 
par  nous  en  1837,  de  sorte  qu'on  pourra  se  faire  sur  celte  édition  une 
idée  très-claire  des  résultats  marqués  par  les  chiffres  suivants: 

Le  Traité  du  Sublime  occupait  dans  le  manuscrit  avant  sa  muti- 
lation, 

1"  & cahiers  complets,  soit 40  feuillets  ou  80  pages. 

2°  Sur  le  cahier  24* 6 feuillets  ou  12  pages. 

3°  Le  30*  cahier  composé  de 4 feuillets  ou  8 pages. 

Total , f>0  feuillets  ou  100  pages. 

Chiffres  qu'on  peut  réduire  à 49-98,  puisque  le  Ml*  feuillet,  aujourd'hui 
perdu,  ne  contenait  certainement  que  les  trois  dernières  lignes  du 
Traité.  Ces  98  pages  représentent  24bO  lignes  environ  auxquelles  il 
faut  ajouter  les  trois  lignes  de  la  fin  et  les  dix-huit  lignes  du  com- 
mencement (cahier  24‘,  deuxième  feuillet,  verso}.  Total  définitif,  2471. 

Maintenant  combien  manque-t-il  aujourd'hui  de  feuillets,  de  pages, 
de  lignes? 

1"  lacune  (sect.  Il),  24*  cahier,  les  deux  feuillets  du  milieu  for- 
mant  100  lignes. 

2*  lacune  (sect.  VIII),  le  25*  cahier  tout  entier 400 

A reporter bOO  lignes. 


1 Voyez  plus  bsui,  p.  S24. 

1 11  faut  excepter  toutefois , sauf  erreur  de  ma  part , une  page  qui  a v mgi-six 
lignes,  et  deux  pages  qui  eo  ont  vingt-quatre. 
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Beport âOO  lignes. 

3*  lacune  (secl.  XII),  2G*  cahier,  les  deux  feuillets 

du  milieu  formant 100 

4*  lacune  (secl.  XV11I),  27*  cahier,  formant too 

V lacune  (sect.  XXX),  28*  cahier,  les  quatre  feuillets 

du  milieu  formant 200 

G*  lacune  (sect.  XXXVII),  29*  cahier,  les  deux  feuil- 
lets du  milieu  formant 100 

Total,  20  feuillets  formant 1000  lignes. 


Mais  sur  ces  1000  lignes,  il  y en  a cent,  les  cinquante  premières  et 
les  cinquante  dernières  de  la  seconde  lacune,  qui  se  sont  conservées, 
parce  qu’à  l’cpoque  où  furent  faites,  probablement  en  Italie,  les 
copies,  comme  les  n°*29GO,  2974  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris, 
le  n*  203G  contenait  encore  le  premier  et  le  dernier  feuillet  de  son 
2ô*  cahier.  Resleut  donc  à retrouver  900  lignes,  pour  ne  pas  tenir 
compte  de  l’insignitiant  supplément  fourni  par  les  deux  manuscrits, 
28f>  du  Vatican  et  985  de  Paris  : c’est  plus  du  tiers  de  l’ouvrage. 

Ces  résultats,  tout  négatifs  qu’ils  sont,  ne  manquent  pas  absolument 
d’utilité  pour  la  critique.  D’abord,  ils  permettent  de  mieux  juger  dans 
quelles  proportions  l’auteur  avait  développé  les  diverses  parties  de 
son  ouvrage.  Puis  il  y a telle  difficulté  en  particulier  dont  ils  offrent 
une  solution  décisive.  Par  exemple,  en  ce  qui  concerne  la  seconde  la- 
cune, c’est  faute  d’avoir  su  qu’il  manquait  là  trois  cents  lignts  (secl.  IX, 
§4)  entre  la  parole  d’Alexandre  le  Grand  et  la  citation  d’Homère, 
qu’un  éditeur  a voulu  rattacher  l’un  à l’autre,  par  une  simple  phrase 
de  liaison,  deux  morceaux  si  éloignés  l’un  de  l’autre  dans  l’original. 
Le  calcul  que  nous  venons  de  faire  coupe  court  à toutes  les  discus- 
sions dont  ce  passage  a été  l’objet. 

Mais  notre  intention  n’est  pas  de  poursuivre  ici  en  détail  les  con- 
séquences des  remarques  paléographiques  qu’on  vient  de  lire.  Nous 
avons  hâte  de  passer  à une  question  plus  intéressante  pour  nos 
lecteurs. 

J 2.  Des  témoignages  qui  nous  autorisent  à considérer  l.oiigin  comme  l’auteur 
du  Truité  du  Sublime. 

Les  plus  anciens  manuscrits  du  Traite  du  Sublime,  comme  on  vient 
de  le  voir,  n’en  indiquent  pas  l’auteur  avec  certitude.  Ils  nous  laissent 
le  choix  entre  Dengs  et  Longin.  Mais  les  premiers  éditeurs,  n’ayant 
pas  eu  sous  les  yeux  ces  anciens  manuscrits,  ont  suivi  aveuglément 
l’autorité  des  manuscrits  où  ta  particule  dubitative  f,  avait  disparu  par 
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la  négligence  «les  copistes,  et , pendant  trois  cents  ans,  le  Traité  du 
Sublime  a été  réimprime,  traitait,  commenté  comme  l’œuvre  de  Denys 
Longiu.  Ni  l'union  un  peu  étrange  «le  ces  deux  noms  d'origine  diverse,  . 
ni  l'unanimité  des  témoignages  antiques  qui  donnent  au  célèbre  rhé- 
teur néoplatonicien  le  nom  de  f assois  Long  inus,  ni  le  silence  de 
Suidas  et  de  l'antiquité  tout  entière  sur  le  Iltji T«(«ou;,  n’inspiraient 
le  moindre  doute  à l'égard  des  droits  de  Longin  sur  cet  excellent 
ouvrage,  lorsque,  vers  l'année  I SOS,  un  savant  italien,  nommé  G. 
Amali,  rollalionnanl  pour  li.  Wcbke  les  manuscrits  du  Vatican  qui 
contiennent  le  Traite  du  Sublime,  releva  sur  l’un  d'eux  cette  inscrip- 
tion : Aiovooiou  f)  AofTfivü'J , demeurée  inaperçue  depuis  deux  siècles 
dans  le  n~  20 JG  de  Paris'  et  qui  n’a  pas  été,  que  je  sache,  signalée 
avant  nous  dans  le  n-  985. 

Si  les  plus  vieux  manuscrits  du  Sublime  hésitent  entre  Denys  et 
Longin,  il  est  clair  que,  manquant  d'aulrcs  témoignages,  la  critique 
aussi  doit  hésiter,  et  qu  elle  ne  peut  plus  choisir  décidément  entre  le 
rhéteur  Longin  et  l’un  des  rhéteurs  qui  ont  porté  le  nom  de  Denys. 
Mais,  dans  l’enthousiasme  de  sa  découverte,  M.  Amali  fut  moins  réservé: 
il  affirma  que  l’auteur  du  Traité  du  Sublime  ne  pouvait  être  que  le 
premier  Denys  d’Halicarnassc,  dont  nous  avons,  entre  autres  ouvrages, 
un  traité  sur  la  Composition  des  mots,  llesi  Euv0t6t<o:  Avopxrwv,  sujet 
que  l'auteur  du  lUpl  T<j/ouç  déclare  avoir  développé  dans  un  livre 
spécial.  Pour  quiconque  avait  comparé  seulement  quelques  pages  du 
llipi  Tij/ou;  et  des  Dissertations  critiques  de  Denys  d'Ilalicarnasse,  rien 
n'était  moins  probable  que  cette  opinion  du  savant  italien.  Aussi 
trouva-t-elle  peu  de  faveur  parmi  les  érudits.  AVciskc  lui-même,  après 
avoir  poliment  inséré  le  factum  enthousiaste  de  son  collaborateur, 
proposa  un  nuire  candidat  pour  la  succession  désormais  vacante  doit! 
Longin  paraissait  écarté  : c’était  Dionvsius  surnommé  Allions,  disciple 
d'Apollodure  et  contemporain  d'Auguste,  que  Slrabon  appelle  un  bon 
sophiste  et  qui,  de  plus,  avait  aussi  écrit  l'Iustoire.  Il  eut  pu  citer  avec 
autant  de  raison  Ælius  Dionvsius  d'Halicarnasse,  rhéteur  et  polygraphe 
très-célèbre  du  siècle  des  Anlonins1.  Mais,  après  tout,  la  fâcheuse 

1 Weiskc  (p.  216;  cf.  Prscf.  p.  xvm)a  eu  entre  le»  mains  un  exemplaire  de  l'édi- 
tion de  Tollius  oü  un  savant  du  dernier  siècle  avait  consigné  la  leçon  àtswiiv  ê, 
.ta-pivsu  d'après  te  manuscrit  2026.  Mais  cette  noie  n’a  etc  puhlire  que  par  Wctske, 
après  la  ocrnuierte  d’Amati.  Levcsquo,  décrivant  avec  soin  te  h"  2036  dans  tes 
Notices  ot  Evitait»  des  manuscrits  ( l.  VU,  p toi  et  suiv.},  a,  comme  ltuivin, 
connue  le  collaborateur  de  Z.  l’euice,  comme  Hast,  laissé  échapper  ta  fameuse 
particule. 

-*  Voyez  plus  haut,  p.  279,  421. 
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particule,  si  elle  ôtait  à Longin  la  solidité  de  ses  droits  séculaires, 
n’en  donnait  pas  de  plus  solides  au  Dionysius  quelconque  dont  elle 
Taisait  un  personnage  distinct  du  ministre  de  Zénobie.  C'est  ce  qu’a 
très-bien  fait  sentir  M.  Hoissonade  dans  une  courte  et  judicieuse  dis- 
cussion sur  ce  sujet'.  Qtfclques  années  plus  tard,  M.  Naudct,  dans  le 
Journal  des  Savants1,  sans  se  décider  davantage  entre  Denys  et 
Longin,  inclinait,  d'après  de  très-spécieux  rapprochements,  à placer 
la  composition  du  Traité  du  Sublime  vers  les  premiers  temps  de  l’em- 
pire romain.  Ni  en  France,  ni  en  Allemagne,  il  n’a  etc  produit,  que 
je  sache,  depuis  la  découverte  d’Amali,  un  seul  argument  positif  et 
direct  pour  montrer  le  véritable  auteur  de  ce  traité  et  nous  ne  re- 
viendrions pas  ici  sur  une  discussion  sans  issue , si  nous  n’y  pouvions 
apporter  un  texte  qui  semble  avoir  jusqu'ici  échappé  à l'attention  de 
tous  les  critiques.  «On  pourra,  disait  M.  Boissonade,  discuter  pour 
Denys  et  pour  Longin,  sans  jamais  arriver  à un  résultat  positif,  h 
moins  que  d'autres  manuscrits  ou  quelques  témoignages  ne  viennent 
éclairer  la  question.  > Les  petites  découvertes  que  nous  venons  de 
faire  par  l'examen  attentif,  des  manuscrits  de  Paris,  ne  changent  pas, 
comme  on  l'a  vu,  les  conditions  du  problème  relatif  à Longin;  mais 
voici  un  témoignage  historique  qui  en  offre  une  solution  précise, 
sinon  certaine. 

Dans  son  Commentaire  sur  le  sixième  chapitre  du  premier  livre 
d'Ilennogènc,  Utpl ’lScüv , Jean  le  Siciliote4,  à propos  de  la  citation 
d’un  discours  d'Uypéride  par  Ilermogène,  cite  lui-même  quelques 
lignes  de  Grégoire  de  Nazianzc,  où  la  grandeur  de  Dieu  est  majes- 
tueusement exprimée;  puis  il  ajoute  : Kai  6 Mwûofi;'  « Etmv  o ©si;- 
I'cvr.On  Tool,  /ai  iysveîo  ziSs  , • 8v  où  povov  //-.OT’.avùi-.  éxOeiiÇovoiv,  iÀXi 
/ai  roi/  ’K A/rjvtuv  et  àpiorot  Aoyyîvo;  /.ai  8 êx  d’a//,-.âii;  (Usez  *l>aXépou) 
A/.prjfio;.  H est  impossible  de  méconnaître  là  une  allusion  au  neu- 

1 Biographie  Universelle,  article  Longin. 

• Mars  1838.  Voyez  surtout  p.  ISO  et  I5J. 

* J’avoue  ne  pas  savoir  do  quelles  « recherches  s parle  M.  Bd.  Millier,  dans  ce 
qu’il  dit,  l.  II.  p.  337  ile  son  Histoire  de  la  Théorie  de  l’art  chez  les  Anciens,  en 
note  : « Dass  nuehmlieh  die  SdiriTt  vom  Eihabnen  wirkiieh  déni  Rathgeber  der 
«Zemdiia,  al-o  déni  drilten  Jahrhunderte,  angehort,  zeigt,gluube  ich,  ihr  Ceisl 
s und  Styl  unverkcnnlmr,  wie  denn  auch  die  neueslen  UDtcrsuchungen  dièses  Re- 
m sulut  voo  Neueni  hefestigt  baben.»  S’agiratt-il  d’une  Dissertation  de  Spougberg, 
publiée  en  1836  il  Upsala,  et  que  je  n'ai  pu  me  procurer? 

4 Rhetores  Græci,  ed.  Walz , t.  VI,  p.  ato,  an.  I.e  chapitre  d’Ilcrmogène  qui  est 
commenté  dans  ce  partage  traite  précisément  u,p.  «pnvt|vv«.  Le  texte  do  la  Bible 
porte,  dans  les  Septante,  |tvx*ip*  sai,  etc.,  dans  la  citation  de  Longin , yivtvt» 
yû;,  «al.  etc. 
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vièmc  chapitre  du  Traite  du  Sublime,  où  est  relevée  la  même  phrase 
de  Moïse.  En  etTet,  M.  W'alz,  l’éditeur  du  Commentaire  de  Jean  le 
Siciliote , n'a  pas  manqué  de  renvoyer  à ce  passage  ; seulement  il  ne 
parait  pas  avoir  remarqué  toute  l'importance  du  témoignage  qu'il 
publiait  là  pour  la  première  fois,  et  je  ne  vois  pas  non  plus  que  per- 
sonne ail,  depuis  la  publication  du  sixième  volume  des  Hhetores 
Grarci,  relevé  celte  preuve  nouvelle  en  faveur  de  Longin. 

Il  y a,  du  reste,  quelques  diflicullés  dans  la  double  allusion  du 
commentateur  d’Hermogène  à Démélrius  et  à Longin  ; nous  ne  les 
dissimulerons  pas  cl  nous  essayerons  d’y  répondre. 

L'opinion  de  Démélrius  de  Phalère  sur  Moïse  ne  se  retrouve  pas 
dans  le  traité  Du  Langage  (llspl  ’Ef.pr.vsia;)  que  l’on  cite  souventsous 
le  nom  de  cet  écrivain  célèbre  ; elle  ne  devait  pas  s'y  retrouver  ', 
puisqu'il  est  démontré  aujourd'hui  que  le  traité  llepî  ’Kppviveta;  est 
d’un  autre  Démélrius,  auteur  beaucoup  plus  récent.  Mais  elle  se  lit 
dans  l'opuscule,  jadis  fameux,  d’Arisléas  sur  la  traduction  des  Sep- 
tante’: là,  en  elTet,  une  lettre  apocryphe  de  Démélrius  de  Phalère  au 
roi  Plolémée,  contient  l’éloge  le  plus  pompeux  des  livres  juifs,  entre 
autres  de  la  législation  de  Moïse,  que  l'aulcur  admire  Six  xà  xai 

tpiXoeopoucpav  6Ïvou  xai  àxïpatov  tr,v  vopaSextav  -i'jTT.v  ùi;  àv  ouaav 

Gstav.  La  confiance  avec  laquelle  le  commentateur  d’Hermogène  cite 
un  pareil  texte  semble  devoir  nous  mettre  en  garde  contre  son  juge- 
ment : celui  qui  cite  si  légèrement  une  lettre  reconnue  aujourd'hui 
pour  apocryphe  par  les  historiens  les  moins  sévères  de  la  religion, 
n'a-t-il  pas  pu  aussi  se  laisser  induire  en  erreur  par  un  faussaire  à 
propos  de  Longin?  En  effet,  la  critique  des  auteurs  chrétiens  du 
moyen  âge’  était  fort  complaisante  pour  ces  productions  des  juifs 
hellénistes;  en  s’autorisant  du  faux  Arisléas,  Jean  le  Siciliote  imitait 
tant  d'autres  théologiens  ou  annalistes  du  christianisme.  Mais  cela  ne 
doit  pas  nous  faire  oublier  qu’il  était  aussi  très-versé  dans  les  lettres 
humaines,  à en  juger  par  son  seul  commentaire  sur  Hermogène; 

* C’est  donc  par  distraction  que  M.  Walt  écrit  : - Apud  xostiuu  Demetrium 

PhaUreum  m/it / taie  legttur.  a Puisque  lui-même  devait  démontrer,  dans  la  pré- 
face de  son  IX*  volume,  que  le  tli.i  est  d'nn  Démélrius  plus  récent. 

1 Page  342  de  l’édition  donnée  par  Van  Date  à la  suite  de  sa  Dissertation  : Super 
Aristea  de  LXX  interpreübus , Amstcl , nos,  in-4*.  Voyei  aussi  les  cbap.  1 et  S de 
la  Dissertation. 

* M.  Wall  a donné,  dans  la  préface  de  son  VP  volume,  des  raisons  assej  plau- 
sibles pour  placer  Jean  le  Siciliote  au  commencement  du  xitt*  siècle  de  notre  ère  ; 
ce  serait  ainsi  le  patriarcho  même  qui  occupait  le  siège  épiscopal  de  Cooslanti- 
nople  lors  de  la  prise  de  celte  ville  par  les  Français. 
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qu’il  a cité  Longin  en  plusieurs  autres  passages';  qu'il  connaissait  de 
ce  rhéteur  deux  ouvrages  aujourd’hui  perdus,  sa  Rhétorique*  et  ses 
•btXoXoyot  ipOtst 1 ; enfin,  qu’il  avait  encore  sous  les  yeux  un  assez 
grand  nombre  d'autres  ouvrages  de  l'antiquité  classique. 

D’ailleurs,  si  l’éloge  de  Moïse  nous  étonne  de  la  part  de  Démétrius 
de  Phalèrc,  au  ni*  siècle  avant  J.-C.,  cel  éloge  n’a  rien  que  de 
fort  simple,  cinq  siècles  plus  tard,  de  la  part  de  Longin,  critique 
érudit,  mêlé  h toutes  les  controverses  de  la  philosophie  et  de  la  re- 
ligion, devenu,  dans  sa  vieillesse,  le  ministre  cl  le  conseiller  d'une 
reine  qui  passait  pour  attachée  au  judaïsme  : ce  qui  est  invraisem- 
blance d’un  côté  est  vraisemblance  de  l’autre.  Jean  le  Siciliote,  en 
attribuant  à Démétrius  de  Phaière  la  lettre  conservée  jusqu’à  nous 
par  le  faux  Arisléas,  aura  suivi  une  tradition  trompeuse  ; cela  n’em- 
pêche pas  qu’en  citant  sous  le  nom  de  Longin  une  opinion  qu’on  re- 
trouve dans  le  Traité  du  Sublime,  il  ait  suivi  une  tradition  véri- 
dique. 

Si  ces  conclusions  sont  admises,  elles  mettront  fin  aux  débats  sou- 
levés depuis  cinquante  ans  bientôt  par  la  découverte  de  M.  Amali  ; 
Longin  sera  réintégré  dans  la  légitime  possession  d’un  ouvrage  qui  lui 
fait  beaucoup  d'honneur,  et  l’on  pourra  encore  ajouter  sans  crainte  à 
la  liste  de  ses  ouvrages  perdus  : 1“  le  licol  Ecvo?üvto;,  2“  le  Jtepi 
Suvüciew;  èvopivoiv,  3*  le  IDfi  IlaOüv,  auxquels  il  a renvoyé  lui-même 
dans  le  Traite  du  Sublime enfin  les  critiques  seront  averlis,  par  ce 
nouvel  exemple,  de  traiter  toujours  avec  une  extrême  réserve  ces 
délicates  questions  de  propriété  littéraire,  où  un  seul  témoignage 
bien  authentique  vaut  mieux  que  les  plus  habiles  rapprochements  et 
les  plus  ingéuicuses  conjectures. 

Quant  au  surnom  de  Vcnys  que  l’erreur  des  copistes  a si  longtemps 
fait  donner  au  rhéteur  Cassius  Longin,  on  peut  être  assuré  aujour- 
d’hui qu’il  ne  lui  appartient  pas.  C’est  le  résultat  le  plus  net  de  la  dé- 
couverte bruyamment  annoncée  en  1808  par  M.  Amati. 

■ Voyez  page  #3,  U 9, 130,  325. 

’ Voyez  notre  note  13  sur  le  VIII'  fragment  do  Longin.  C’est  un  témoignage, 
alors  inédit,  de  Jean  le  Siciliote,  qui  u fait  reconnaître  à Ituliukenius  un  texte  de 
Longin,  au  milieu  de  la  Ithétoriquc  d’Apsine. 

1 Voyez  ta  Dissertation  de  Ruhnkenius  sur  Longin,  $ X. 

* Ruhnkenius  a,  je  ne  sais  comment,  oublié  le  second  de  ces  livres  dans  la  liste 
qu’il  donne  des  ouvrages  de  Longin. 
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Académie  (I*),  jouée  par  les  poètes 
comiques,  47-40. 

Académique  {doute},  285. 

Aehæus,  poète,  444. 

Abou-Baschar , traducteur  d'Aris- 
tote, 207. 

Acroamatiques  ou  Acroaüqucs  (ou- 
vrages) d'Aristote,  150. 

Acteurs,  22,  133,  317  c.,  327,  333. 

Action  (I')  dans  le  drame,  104,  323, 
327  cl  suit.,  333  et  suit.  ; partie 
de  l'éloquence , 225, 280,  287. 

Aèdes,  4.  (X  Hliapsodcs. 

Agathon,  157,  333,  351,  359,  455. 

Agatbyrscs  (les',  405. 

Aj.it , personnage  tragique,  357. 

Alcidamas,  rhéteur,  00,  77  n. 

Alcipliron,  rhéteur,  507. 

Alcméon , lieras  de  tragédie , 204 , 
345. 

Alexamèiic  de  Téos,  premier  au- 
teur de  dialogues  philosophiques, 
121. 

Alexandre  l'Etolicn,  poète,  252. 

Alexis,  poète  comique,  cité,  47, 
49,  .507. 

Allégorie  (explication  des  fables  par 
1’),  Cl,  80,  08. 

Amarautus,  grammairien,  25G. 

Amour  (l'j  dans  les  tragédies , 200  et 
suiv. 

Ampliiaraus  (!’),  tragédie  de  Carci- 
nus,  355. 

Auacréou,  9. 


Anaxagore , 62. 

Anaxandridc,  poète  comique,  25. 
Anaximandrc,  CI. 

André  (le  I’.),  rapproché  d'Aristote, 

222. 

Andréas,  médecin,  217  n. 
Andronicus,  grammairien,  250. 
Anonymes  (grammairiens)  qui  ont 
puisé  dans  les  ouvragcsd’Aristote, 
441,  418.  449,  458,  482. 

Antigone  l’j,  tragédie  de  Sophocle, 
345;  d'Euripide,  440. 

Antimaquc,  10,  04,  100. 

Antiorhus,  grammairien,  41. 
Antiope  (I’),  tragédie  d'Euripide  , 
20  n , 4 40. 

Anliphane,  poète  comique,  42, 43, 
232,  430. 

Anliphon,  64  , 72. 

Anlislhène , philosophe , 252  n.  (’.f. 
84. 

Anlodorus,  grammairien,  227. 
Apollonidc,  critique,  217  n. 
Apollonius,  grammairien,  237,  280. 
Apsine,  rhéteur,  289  n.,  533  n. 
Archonte  (!’),  juge  des  poètes  5 
Athènes,  15,  16,  18,  .'>00,  501. 
Ariphradès,  critique  inconnu,  373. 
Aristarque,  53,  63,  244  et  sulv. 
Aristide , rhéleuf,  209,  279. 

Aristide  Quintilicu , musicien , 280. 
Aristippe,  82,  84. 

Arisloclès,  grammairien,  255;  cf. 
237. 
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Aristonicus,  grammairien,  245. 
Aristophane,  poète,  juge  des  poètes, 
Il  suiv.,  id  ; jugé  par  Plutarque, 
267.  Cf.  421  et  suiv. 
Aristophane,  grammairien,  245. 
Aristote  de  Cyrène,  122. 

Aristote,  grammairien,  122. 
Aristote  de  Siagire,  LUI  et  suiv.; 

voyez  la  Table  des  matières. 
Aristozène  de  Tarentc,  233. 

Art  {déGnillon  et  nature  de  I'),  76, 
90,  93,  lia  et  suiv. 

Artèmon , grammairien  bibliogra- 
phe, 274,  212, 

Article,  partie  du  discours,  IM, 

236,  3Gi  c. 

Asrlépiadc,  grammairien,  255. 
Aslydamas,  poète,  3i5. 

Atliènèc , rhéteur,  293.  519,  etc. 
Aublgnac  (l’abbé  d'),  179, 424,  425, 
453,  475,  410. 

Averroès,  traducteur  d'Aristote, 

297-300,  427. 

Ballet  des  Lettres  de  l'alphabet,  Ai. 
Barbarisme,  3*1. 

Balzac  (Guez  de),  437. 

Beau  (le),  89,  135,  163,  104,  327. 
Beaux-arts  cl  arts  libéraux , 139. 
Boileau,  41 L. 

Bouteille  (la),  comédie  de  C.ralinus, 

22. 

BulTon  , rapproché  d’Aristote  , 157. 

Catcilius,  rhéteur,  212  il. , 254 , 255. 
Callitnaque,  213,  252,  498. 

Callias,  poèlo  comique,  IL 
Callippidc , acteur,  393. 

Caractères  (les),  divers  ouvrages 
sous  ce  titre , 27  m,  74,  108,  231. 
202. 

Carcinus,  poète,  351 , 355. 
Caryslius , grammairien , 243. 

Cas  (le),  terme  de  grammaire , 303. 
Catalogues  des  vainqueurs  dans  les 
Jeux . 121, 243.  Cf.  490. 


Centaure  (le),  poème  de  Chérémon, 

309,  381. 

Céphatus,  rhéteur,  73. 

Cercles  littéraires,  204. 

* Chaméléon,  historien,  209  n.,  233. 
Au  titre  de  son  ouvrage  sur  Tlies- 
pis  ajoutez  : et  sur  plusieurs  au- 
tres poètes.  Il  avait  écrit  aussi  Sur 
les  Drames  salvriqiics. 

Chateaubriand,  4)1,  432. 

Chénier  (A.),  25fli  (M.-J.),435,  6Ü2, 

Chinois  (livres  d’histoire  citez  les), 
216  n. 

Cbionidès,  poète,  312  c. 

Chérémon,  poète,  225,  309,  345, 

381. 

Choéphores  (les),  tragédie  d'Es- 
chyle, 333. 

Chœur  (le)  dans  le  drame,  14,  54, 
210  et  suiv.,  237  , Ü5S  e.,  407. 

Clirysippc,  philosophe,  234. 

Cicéron , jugement  sur  l’art  d’écrire 
l’histoire,  213,  214. 

Cimon,  juge  d'un  concours,  IL 

Clmrthus,  rhapsode,  66, 

Clarté  du  style  d'Aristote , 219;  cf. 
371. 

Cléatithc , 'philosophe , 233,  234. 

Clénphou,  poète,  371. 

Clepsydre  . usage  de  la)  dans  les  lri>- 
buuaux,  329. 

Comédie  (la)  comparée  à la  tragédie, 
43;  cf.  230  312,  Comédie  An- 

cienne, 24  et  suiv.,  192;  Moyenne, 
il  et  suiv.  ; Nouvelle,  12 et  suiv., 
Cf.  269.  331,  121  et  suiv. 

Comédie  (la)  personnifiée,  22. 

Cummos  (le),  partie  de  la  tragédie, 
332, 

Concbylus  (î),  critique , 2. 

Concours  de  rhapsodes , 5;  de  poé- 
sie dramatique  à Athènes,  13  et 
suiv.;  en  Italie  et  en  Sicile,  I6i 
de  poésie , & Alexandrie,  5 n,  ; ju- 
gement d'Aristote  sur  l’usage  des 
concours,  1 34.  Cf.  500  Q. 
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Conjonction  (la),  terme  de  gram- 
maire, 363,  365,  403. 

Convenance  (la)  dans  les  mœurs  dra- 
matiques, 347. 

Corax , rhéteur,  7 1, 15. 

Corneille  (P.),  182,  425. 

Crûtes,  grammairien,  245,  196. 

Cralyle,  philosophe,  69. 

Crcsphonte  (le),  tragédie  d'Euripide, 
313  c. 

Critique  des  textes , L24 , 128  , 242. 
245. 

Critique  dans  les  tragédies,  26, 
27;  dans  les  comédies,  28  et  sulv. 

Critique  historique,  211  U. 

Crllon,  philosophe.  Si 

Cratippus,  historien,  218. 

Cycle  épique  (le),  12,  512,  513. 

Cyniques  (les),  81 , Cf.  282  n. 

Cypriaqucs  (les  chants),  poème  épi- 
que, 377,  434 , 464,  Ml. 

Cypriens  (les),  tragédie  de  Dicéo- 
gène,  353. 

Cyrénalques  (les),  Si 

Danse  (la),  28,  233,  283,  307*  393, 

Définition  de  l'homme , comparée  i 
l'Iliade,  365  c, 

Définitions  dans  Aristote,  221,  326, 
356;  Cf.  119, 

Déliadc  ou  Diliadc  (la),  poème  de 
Nicocliarès , 310. 

* Démétrius  (d’Alexandrie 7),  auteur 
du  traité  Iltpi  'Kppr.vel*;,  qui  se- 
rait mieux  intitulé  en  Français  : 
Sur  l’Élocution  ; car  le  sujet  de  ce 
livre  n'est  pas  tout  à fait  le  même 
que  celui  du  traité  d’Aristote  qui 
porte  en  Grec  le  même  litre  ; 275 
et  suit.,  468,  532. 

Démétrius  de  Byzance , 232. 

Démétrius  de  Phalère , 233,  532. 

Démétrius  de  Tréiêne,  496. 

Démétrius  Magnés,  213. 

'Démocrile,  43,61  et  sulv.,  2 13, 253. 
A la  liste  de  scs  outrages  perdus 
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ajouter  un  prétendu  livre  Sur  la 
Peinture. 

Dénoùments  tragiques,  339,  34 1 ; 
comiques,  318  c.,  357,  359. 

Dcnys  d'Halicarnasse  l’ancien , rhé- 
teur, 213,  257  et  stiiv. 

Dcnys  d'Halicarnasse  le  jeune  , rhé- 
teur, 279,  421,  487,  530. 

DenysdePliasélis,  grammairien,  255. 

Denys , peintre , 311. 

Dcnys  (le),  comédie  d'Eubulus , 42. 

Denys,  le  tyran,  84. 

Détaliens  .les),  comédie  d'Aristopha- 
ne, 32. 

Dialogues  de  Platon,  197;  d’Aristote, 
1 15  et  sulv.  ; de  Plutarque  , 265; 
de  Lucien , 282. 

Dialogues  socratiques , 121.  161. 

Diaskctasle  (le),  grammairien,  1 1. 

Dicéarque  , 5 tu,  18  üj  233,  243. 

Dicéogène , poêle , 353. 

Didascalies , 122 , 4 18,  196. 

Diderot,  438. 

Didyme,  grammairien  , 18,245, 254. 

Diodorc  de  Sicile,  218. 

Diogène-Laêrce , 293.  Cf.  67,  506  u. 

Diogène  le  Babylonien , philosophe, 
236. 

* Diogène  de  Cyziquo,  auteur  d'une 
Poétique  (Suidas). 

Dion  Chrysostomc,  269  et  suiv. 

Dithyrambe,  166,  223,  307,  317, 
375. iüi. 

Dorions  (les),  inventeurs  du  drame, 
313  c. 

Durée  des  événements  dans  une  tra- 
gédie , 319  C.  ; dans  une  épopée , 
19,  379;  des  représentations  théâ- 
trales à Athènes , 467,  566  n, 

Duris,  historien,  243. 

Écriture  (usage  de  1’),  514,  515. 

Éditions  (secondes)  d’une  pièce  dra- 
matique , 19,  494. 

Égalité  (I')  des  mœurs  dramatiques, 

349. 
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Egée  (!’),  tragédie  d'Euripide,  391. 

Egyptiens  (poésie  chez  les),  101  il., 
253,  Cf.  188. 

Electre,  tragédies  sur  cc  sujet,  21. 

Electre  (!’),  tragédie  de  Sophocle , 
383. 

Elément,  ternie  de  grammaire,  203. 

Elocution,  partie  de  la  tragédie, 
3CI,  Cf.  333,325,  311,  385. 

Éloges , traité  d'Aristote  sur  ce  su- 
jet, 1 35. 

Éloquence  'théorie  de  T),  72,  91, 
119,  280,  285. 

Empédocle,  58,  121,  309  c.,  309. 

Énigme,  37 1. 

Enthousiasme, G7, 90, 180, 199,  200, 
231  n. 

Entrée  (P),  partie  de  la  tragédie,  339. 

Ëpborc,  historien,  120,  125,  213, 
243. 

Épit  lianne,  poète,  25, 55, 313,  31 9 c. 

Epie  tète,  238. 

Ëpicure,  210. 

Ëpigène,  grammairien,  250. 

Épisode,  333,  339  c.,  351  c. , 379. 

Épislolairc  (style),  275  et  suit. 

Épislotographc,  253. 

Épopée,  2,  3,  55,  93, 168, 109,  319, 
329  ; comparée  5 la  tragédie  ,319; 
à l’histoire,  377  c. 

Ératoslhène,  243, 249, 250, 251 . 49G. 

Ériphylc,  personnage  tragique,  345. 

Eschyle  vaincu  par  Sophocle,  17  ; 
(pièces  d",  19;  jugé  par  les  co- 
miques , 29  ; comparé  à Sophocle, 
205  ; jugé  par  Aristote , 317,  353, 
357, 373. 

Esclavage  .jugé  par  Aristote,  112, 
Cf.  2.33. 

Ésotériques  (ouvrages)  d’Aristote, 
150. 

Esthétique , nom  moderne  d’uuc 
science  déjà  ancienne,  2 n. 

Éralhosthèiie,  63,  249  cl  suiv.,  498. 

Euclide  l’ancien,  373. 

Eudémus , dialogue  d'Aristote,  116. 


Eupborion,  poète  historien,  243. 

Euripide,  19,  35,  51  et  suiv.,  57  n., 
337,  341,313,345,347,353,  355, 
359,  373,  387,  391. 

Euripide  le  jeune,  53,  04. 

Eurypyie  (!'),  tragédie,  379. 

Eustathe,  30  i , 513. 

Évagnras,  rhéteur,  2 1 S n. 

Evénement  tragique,  337,  343. 

Evltémire,  philosophe,  03. 

Ëvénus.  rhéteur,  73. 

Exode  (I'),  dans  la  tragédie,  339. 

Ëxotériqucs  (ouvrages  ) d'Aristote, 
150. 

Fables  dramatiques,  331,  333,  335, 
313,  etc. 

Fatalité  (la)  dans  le  drame,  204. 

Favoriuus , rhéteur,  279. 

Fleur  (la),  tragédie  d'Agalhon , 333. 

Flûte  (la)  comparée  il  la  lyre,  397. 

Fontenelic,  449,  450. 

F’rédéric  II , 426. 

Femmes  (les)  A Athènes,  35  , 36, 
346  c.,  504  et  suiv. 

Figures  (les)  dans  l'élocution,  361  C. 

Galien,  235,  269. 

Général  (le),  objet  de  l'imitation 
poétique,  162,  331. 

Géryon  (le),  pièce  de  Nicomaque, 
409. 

Gérytadès  (le),  comédie  d'Aristo- 
phane, 34. 

Gladiateurs  (jeux  de),  279. 

Glaucoii,  philosophe,  83,  Cf.  04. 

Glauciis  de  llhégium,  04. 

Gnomiques  (poètes),  57. 

* Gorgias  le  Léonlin,  73,  78.  Dans  la 
définition  traduite  p.  78,  A la  ligne 
II,  au  lieu  de  tromper,  lisez  ne 
pas  l'étre,  comme  5 la  ligne  8. 

Grammaire  (la),  08,  130,  143,  153, 
227,  234-237, 245,  280. 

Grandeur  (la),  un  des  priucipes  du 
beau,  327;  Cf.  417,418. 
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Grecs  (les)  comparés  aux  llarbarcs 
par  Arlslole,  172,  173. 

Grenouilles  (les),  comédie  d'Aristo- 
phane, 39,  495. 

Harangues  dans  les  historiens,  217. 

Hasard  (le;  considéré  comme  cause 
«les  événements,  334  c. 

Iléhrcux  (littérature  des),  290,  531. 

Hégémon,  poète,  311. 

Iléphcslion,  grammairien,  278. 

Hellé  (I’),  tragédie  d’un  poêle  in- 
connu, 347. 

Héradéide  (I'),  poème,  329  c. 

Héraclidc,  philosophe,  (2,  i 08  et 
suiv.;  125. 

Héraclile,  philosophe,  09. 

Hermann  I Allemand,  traducteur 
d’Aristote,  298,  427. 

Hermès  (I'),  poème  d'Éralosthène , 
250;  Cf.  491. 

Hermlppe,  historien,  233. 

Hcrmogènc,  rhéteur,  1(78  n.,  280. 

Hérodicus,  historien,  243. 

Hérodien.  grammairien,  280. 

Hérodote  jugé,  2 1 7 ; c f . 33l;cité490. 

Héroïques  (vers),  309, 373,  375, 381. 

Hésiode,  5,  (2,  58,  59. 

Hexamètre  (vers),  317  c. 

Hiéronyme,  historien , 233. 

Hipparquc,  tyran  d’Athènes,  9. 

Hippias,  rhéteur,  04,  70,  79,  139  n. 

Mlippias  de  Tliasos,  389.  Cf.  70. 

Histoire,  comparée  A la  poésie,  212 
et  suiv.;  Cf.  132,  282,  331,  377. 

Historiques  (noms  et  sujets),  dans  le 
drame,  333. 

Homère  jugé,  3-5;  par  les  philoso- 
phes, .58,  81,  93,98  n.,  118, 108- 
172,213, 224  , 240,  240,  200,  273, 
271,  294  n.,  315,  329,  351,  301, 
379;  expliqué  par  les  grammai- 
riens, 123,  140;  scs  hymnes,  11. 

Homère  (ouvrages  sur),  2,  3,  5,  67, 
232,  233,  241  , 209,  278,  289, 
294  n. 


» 

‘ Hymne  A la  Vertu,  d'Aristote,  114, 
Voyez  une  élégante  traduction  «1e 
cet  hymne  par  M.  Rolssonade, 
dans  une  note  sur  le  Cours  de 
Lllt.  de  La  Harpe  (éd.  P.  Dupont, 
182G,  in-*),  t.  I,  p.  2 09. 

Hymnes  phalliques,  3 17  c. 

ïambe,  pied  métrique,  224,315,317, 
381.  ïambes,  genre  lawbique  ou 
satirique,  31.4,  331. 

Icadius  ou  Icarius,  père  de  Péné- 
lope, 391. 

Idéal  (l’J,  dans  Platon,  89  cl  suiv.; 
dans  Aristote,  158  et  suiv.;  dans 
Plot  in,  288. 

Iliade  {!’)  d’Homère,  310,  349,  359, 
301,  305  c.,  300  et  suiv.,  377  , 
(tragédies  tirées  de),  405. 

Iliade  (la  petite),  poème  épique,  377. 

Imagination  poéliqur,  175,287,288. 

Imitation,  principe  de  la  poésie,  93, 
132,  100  et  suiv.,  307  et  suiv.;  cf. 
224,  2C2,  383  c. 

Implose  (action),  335,  339,  357. 

l'meuteurs  (remarque  d’Aristote  sur 
les),  417. 

Inventions  (traités  sur  les),  120,  480. 

Ion,  poète  tragique,  20,  21,  27. 

Ion  (I’),  dialogue  de  Platon,  05. 

lophon,  poète  tragique,  19. 

Iphigénie,  personnage  de  deux  pièces 
d'Euripide,  337,  347,  349,  351, 
355. 

Isocrate,  74,  77,  84. 

Ixion,  personnage  tragique,  357. 

Jean  le  Siciliotc , commentateur 
d'Hermogènc,  531. 

Juba  le  jeune,  historien,  250. 

Jugement  (le)  des  Armes,  tragédie 
d'Eschyle,  377  c. 

Juges  (les  cinq)  des  poètes  dramati- 
ques A Alhèues , 1 5 , 29  ; cf.  500. 

I.acédémonieunes  (les),  tragédie, 
379. 
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La  Fontaine,  428. 

La  Harpe,  41G,  438,  442. 

La  Mcsnardière,  424,  428,  442,  453, 
475. 

Lasus  d'Hermione,  54. 

Le  Hosstt,  son  Train!  du  poème  épi- 
que, 179. 

Leasing,  179  n.,  182  il.,  274,  420, 
437. 

Lettres  {art  d'écrire  des),  275-278. 

Lettres  d’Aristote,  de  Thucydide,  de 
Platon,  275-278. 

Libanius,  rhéteur,  29i,  488. 

Licences  poétiques,  374  c. 

Licymnius,  poète,  225. 

Lois  chantées,  chez  les  Agathyrses 
et  les  Crétois,  404  c. 

Longin,  289  et  suiv.,  459,  480,  524. 

Lopez  de  Véga,  422,  475. 

Lycophron,  grammairien,  243. 

Lycurgue,  orateur,  23,  37  n.,  84. 

Lyncéc  (le),  pièce  de  Théodccte, 
335,  357. 

*Lyncée  de  Santos,  péripaléticien , 
auteur  d'un  livre  sur  Ménandre. 

Lyre  (la)  comparée  5 la  Aille,  397. 

Machine , moyen  de  dénouement 
épique,  140.  Cf.  277  n. 

Magnés,  poète,  313. 

Magnillccncc  (la),  définie  par  Aris- 
tote, 193. 

Manlinus,  traducteur  d'Aristote,  300. 

Manuscrits  d’Homère,  488  ; des  trois 
grands  tragiques,  23;  d'Aristote, 
138  ; de  Longin,  524. 

Manzonl,  427. 

Maracus,  poète,  140. 

Marc-Aurèle,  239. 

Margitès  (le),  poème,  315  c. 

Marmottlel,  422,  425,  442,  443. 

Masques  de  théâtre,  319. 

Maxime  de  Tyr,  rhéteur,  279. 

Médée,  tragédies  sur  ce  sujet,  2 1 . 

Médée,  tragédie  d'Euripide,  51,  52, 
345,  349,  359. 


Mégaclide,  ancien  critique,  408. 

Mégare  (la  comédie  à),  194,  313. 

Mélancolie  des  grands  hommes,  1 30. 

Mélopée,  partie  de  la  tragédie,  321. 

Mémoire  (la),  491. 

Ménalippe  (la),  tragédie  d’Euripide, 
349. 

Ménandre,  poète,  207. 

Ménandre,  rhéteur,  295,  447. 

Mendiant  (le),  tragédie,  379. 

Mensonge  poétique  et  oratoire,  193 
n.  Cf.  107  n.,  383  c. 

Métaphores  (usage  des),  223,  307, 
371,  385. 

Mélaslase,  42G,  427. 

Mètre  (le)  et  le  rhythme,  315,  401, 
409  c. 

Métrique  (la),  science,  3G3. 

Mélrodore,  philosophe,  61,  240. 

Milys  (la  statue  de),  335. 

Moïse,  cité  par  Longin,  290,  531. 

Mysiens  (les),  tragédie  d’Escliyle, 
383. 

Mnasithée,  chanteur,  393. 

Mœurs  (les)  dans  le  drame,  195, 347, 
349. 

Morale  (tragédie),  357 . 

Mots  (diverses  espèces  de  mots),  367. 

Musée,  historien,  243. 

Muscs  (les),  poème  d’Alexandre 
l'Êlolien,  252. 

Musique  (la)  personnifiée,  28.  Cf. 
104;  nombreux  auteurs  qui  en 
avaient  traité,  5 n.,  185  n.,  54, 
G4,  07,  108,  135,  -104,  231,  232, 
233,  240,  205,  268,  279. 

Myuiscus,  acteur,  393. 

Myro  ou  Mœro,  fenttne  poète,  251. 

Nature  (la)  comparée  â un  peintre, 
430. 

Nécessité  (la)  et  la  vraisemblance 
dans  les  fables  poétiques,  329, 349. 

Néologisme  dans  Aristote,  220;  Chez 
les  stoïciens,  238. 

Néoplatonisme,  287,  288. 
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Néoptolème,  grammairien,  256,  448. 
Néoptolème  (le),  Iragédic,  379. 
Nestor,  historien,  279. 

Nicandre,  poète  historien,  2 43. 
Nicocliarès,  poète,  :n  i. 

Nicomaque,  poète,  cite,  28,409, 444, 
455- 

Nicostrate,  sophiste,  291  n, 

Niobé  (la),  tragédie  d’Euripide,  350. 
Nœud  (le)  du  drame,  337. 

Nom  (le),  terme  de  grammaire,  363. 
Nomes,  espèce  de  chant,  309,  404  c. 
Nuées  (les),  comédie  d’Aristophane, 
39,  494  et  suiv. 

Odyssée  (I’)  d’Homère,  329,351,353, 
357.  37T,  383,  385,  39]_î  (tragé- 
dies tirées  de),  465. 

OEdipe-Uoi  (1’),  de  Sophocle,  21, 
OEilipe,  tragédies  sur  ce  sujet,  337, 
341.  343,  345.  349,  383,  393. 
Onomacrite,  poète  et  critique,  9, 
Oraison  (P),  terme  de  grammaire, 
365. 

Orateur  (P),  comparé  au  philosophe, 
132. 

Ordre  T],  un  des  principes  du  beau, 

327. 

Orcste,  personnage  tragique,  341, 

249. 

Oreste  (P),  tragédie  d’Euripide,  357, 
391. 

Orientales  ( philosophie  et  littéra- 
ture), 172-174.  233,  290,  291, 
Orphée,  poète,  121. 

Orphée,  critique,  9, 

Palamcdea,  poème,  434. 

Pamphila,  femme  savante,  264. 
Panétius,  philosophe,  244. 
Pantomime  (la),  283. 

Papyrus  (le),  6,  484. 

Parménide,  58. 

Parodies  dramatiques,  3J,  311. 
Paroles  (les) , partie  de  la  tragédie, 

321,  325, 


Parrhasius,  peintre,  84,  43». 

Particulier  (le),  objet  de  Pimilalion 
poétique,  331. 

Parties  du  discours,  143.  144,  226 
et  suiv.,  236. 

Parvenus  (caractère  des),  193. 

Passions  (les)  dans  le  drame,  i9i  et 
suiv.  Cf.  293  ; leur  influence  sur 
le  sublime,  293. 

Pathétique  (tragédie),  357. 

Pauson,  peintre,  31 1. 

Peinture  (observations  sur  la),  93, 
161.  163.  311.  315.  249. 

Péléc,  personnage  tragique,  357 . 

Pensées  (les),  partie  de  la  tragédie, 
321.  323.  325,  391, 

Péplus,  poème  d’Aristote,  114. 

Péripétie,  335, 351, 

Perses  (les),  poèmes  de  Pliiiovène  et 
de  Timothée,  310. 

Personnages  muets  dans  la  tragédie, 
168  n. 

Phalliques  (hymnes),  211  c. 

Phanias  d’Érèse,  232. 

Phèdre  (le),  dialogue  de  Platon , 88, 
89:  rapproche  d’Aristote , 164. 
165  cité  491, 

Phérécrate,  poète,  cité,  28,  413. 

Phérécydc  d’Athènes,  12, 

Phidias,  276. 

Phileuripidès  (le),  comédie,  42, 

Philochorc,  historien , 243. 

Pbiloclès,  neveu  d’Eschyle,  18, 

Philoclèle,  tragédies  sur  cesujet.21. 

Philoctète  (le)  d’Eschyle,  373;  cf. 
379. 

Philodème,  241. 

Philosophes  (les)  bannis  d’Athènes, 
48.  49.  Leurs  jugements  sur  Ho- 
mère, 58, 

Philostrate,  rhéteur.  264  n.,  287. 294. 

Philoxène,  poète,  31 1. 

Phinée  (les  Fils  de),  tragédie  d’un 
poète  inconnu,  353. 

Phorcides  (les),  personnages  tragi- 
ques, 357. 
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Photius,  201. 

PhryniWius,  109. 

Phtliiotides  ; les',  personnages  tra- 
giques, Üült 

Physiologie  mêlée  h la  psychologie 
dans  les  ouvrages  d'Aristote,  i::o, 
180,  188.  LSI). 

Pigrès,  poète,  108. 

Pimlare,  .37 . 

Piiidai  os,  acteur,  303, 

Pisislratc,  sa  rédaction  des  poèmes 
homériques,  C,  7,  h I S. 

Pitié  (la)  dans  la  tragédie,  199,  321, 
333,  331). 

Plagiat  poétique,  25,  20,  1 99. 

Platon , poète  comique,  ifl  tu,  il. 

Platun,  philosophe,  cité,  Uil,  04, 
68. 89,78, 1 i.i,  joué  par  les  poêles 
comiques,  47,  48  ; rapproché 
d’Aristote , 1IÜ2  m,  188, 1911;  jugé 
par  Denys  d'Ilalicarnasse,  2itl  : 
s»  doctrine,  Si  et  suit. 

Platnnius,  grauimairico,  294. 

Plotin,  28T,  288. 

Plutarque  considéré  comme  critique, 
2t;.'>  et  suiv.;  ses  jugements  sur  les 
poètes,  2*  218,  219,  cité,  10,  II, 
17,  35,  54,  Cl.  78.  84,  1G4, 
185.  23  i ; rapproché  d’Aristote  , 
415,  430,  439,  473. 

Poésie  (la)  personnifiée,  29y  comédie 
d’AntipItane,  12. 

Poésie  (ouvrages  sur  la),  30,  42,  tii, 
83,  109,  230,  232,  233,  234,  240, 
211, 243,  255,  250,  205,  200,  21Ü. 

Poésie  (la),  comparée  .4  l'histoire, 
212  et  suiv.,  331  ; CL  132,282. 

Poissons  (les),  comédie  d’ Archippus, 

•m 

Polus,  rhéleur,  09,  78. 

Polyelète,  sculpteur,  a écrit  un  livre 
sur  son  art,  81  a, 

Polygnute,  peintre,  311,  32.5. 

Polyidus,  sophiste  et  poêle,  352,  355, 

Ponctua  lion  (de  la)  dans  les  manu- 
scrits des  anciens,  473. 


Porphyre,  293. 

Portraits  (du  beau  idéal  dans  les), 
319.  Cf.  102,  282, 

Posidonius,  philosophe,  238. 

Possible  (le;  et  le  vraisemblable  dans 
l’action  dramatique,  333. 

Pratinas,  poète,  M, 

Praxiphanc,  213,  221  n. , 282, 
2iU 

Prise  (la)  de  Troie  et  le  départ,  tra- 
gédie,  373.  ; 

Problèmes  homériques,  i_23  cl  suiv. 

Problèmes  (les)  d’Aristote,  128  et 
suiv. 

Problèmes  poétiques  divers,  38.5  et 
suiv. 

Proclus,  philosophe,  232  n. 

Provins,  grammairien,  294. 

Prodicus  de  Céos,  OU,  LS. 

Prologue  dans  le  drame,  139  tu, 
318  c.,ÜMcm  333  c. 

Proinéthéc  (le),  tragédie  d’Eschyle, 
357. 

Proposition,  terme  de  grammaire, 
153- 

Protagoras,  04,  08,  301. 

Proverbes  (les,  dèliuis  par  Aristote, 

1 21).  Cf.  221L 

Pscllus,  2114. 

Ptoléméc  Êvergèle,  24. 

Ptoiéméc,  grammairien,  2 15. 

Purgation  des  passions  par  le  drame, 
180  et  suiv. 

Pylhagoro,  58, 

•Pythagoriciens  (les)  joués  par  les 
poêles  comiques,  4fj_,  47;  leurs 
opinions,  0!Ç  Cf.  09  te,  ISj  n., 
297. 

♦Racine  (J.),  sa  trad.  de  quelques 
pages  de  la  Poétique,  428  remar- 
quez tpie  dans  ce  passage  ii  lisait 
avec  quelques  éditeurs  ôf'üvvo;, 
au  lieu  de  «pûvTuv,  dans  le  texte 
d’Aristote),  440,  4 18,  449,  15(1. 

Racine  (L»),  447. 
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Reconnaissance,  élément  dramati- 
que, 337.  33i.  .353,  35' . 

Religion  d'Aristote,  20C. 

Représentations  (durée  des)  tragi- 
ques à Albinos,  379. 

Ressemblance  ,1a)  des  mœurs  drama- 
tiques, 319. 

Rhapsodes,  i-C,  «a,  ÜiL  Cf.  393,  411* 
412.  ilii. 

Rliétoriqiie  'origine  de  la),  IL. 

Rhétorique  la,  à Alexandre,  IL 

Rliythmc  (le)  et  le  mètre,  315, 401, 
409  C. 

Ridicule  (le),  élément  dramatique, 
192,  193,  319  c. 

Ronsard,  1 3ti. 

Rufus,  historien,  279. 

Salnt-Êvrcmond,  il  G. 

Sappho,  pièces  sur  ce  sujet,  30,  12- 

Satvrique  (drame),  209,  317,  IIS. 

Scaliger  l.-C.',  134. 

Schlegel  (A.-W.  de),  133. 

* Scholiaste  d’Aristophane  (le),  prin- 
cipal témoin  au  sujet  des  Tétralo- 
gics  dans  l’ancien  théâtre  grec, 
419.  Remarquez  que  dans  le  pre- 
mier des  passages  cités,  il  se  ré- 
fère précisément  aux  Didascalics 
d’Aristote. 

Schoüasto  de  Venise  sur  l’Iliade, 
di rorses  citations  importantes,  61, 
03,  (il,  123-128,  139,  224  n„  etc. 

Sculpture  la)  comparée  i la  poésie, 

273.  2IL 

Scylla  (la),  tragédie  d’un  poète  in- 
connu, 349 1 Cf.  393. 

Sextus-Empirlcus,  217,  281. 

Signes  de  reconnaissance,  351,  333. 

Simiuias,  philosophe,  S3. 

Simon,  philosophe,  R'j. 

Simon  (Richard),  327. 

Simonidc  de  Céos,  poète,  SL 

Siiuonidc  d’Aiuorgos,  poète,  148. 

Simple  (fable),  34  1 c. 

•Simylus,  poêle  comique,  4L  Le 


fragment  de  Simylus  n’a  pas 
échappé  à M.  Meineke  ; mais  après 
l’avoir  transcrit  dans  la  préface  de 
son  llistoria  Crilica  en  exprimant 
des  doutes  sur  son  authenticité, 
ce  savant  n’en  parle  plus  dans  son 
recueil  des  fragments,  pas  même 
dans  la  deuxième  édition  de  ce 
travail,  où  Simylus,  d’abord  ou- 
blié, obtient,  parmi  les  Addenda, 
une  mention  spéciale. 

Sinon  (le),  tragédie,  379. 

Sisyphe  ,1e),  tragédie  d’Eschyle,  337. 

Socrate,  IS  et  suiv.;  130. 

Socratidès,  érudit,  2tii. 

Solon,  H,  5L 

Solutions  de  problèmes,  383  et  suiv.; 
Cf.  2711. 

Sophistes  (les),  G8  et  suiv. 

Sophocle,  vainqueur  d'Eschyle,  1 7 ; 
(pièces  de),  19,  il  ; son  traité  sur 
le  Chœur,  (ùj  jugé  par  Aristote, 
•HîiMa  2ÜL  Mi  333»  387j  imi- 
tateur de  l'Odyssée,  463. 

Sopliron,  poète.  309.  Cf.  ltll. 

Sophron,  mimographe,  LL 

Sosibius,  historien,  243. 

Sosistrate,  rhapsode,  393. 

Staël  madame  de),  304. 

Station  la  , partie  de  la  tragédie,  339. 

Stésimbrolc  de  Tliasos,  GL 

Sthénélus,  poêle,  37 1. 

Style  .préceptes  sur  le),  221  et  suiv. 

Style  des  stoïciens,  238,  239. 

Syllabe  (la),  terme  de  grammaire, 
363. 

Syllogisme  abus  du)  dans  Aristote, 

176,  177. 

Synchronismes,  3 II  r. 

Synonymes  (usage  des',  223,  373, 
313. 

Tarentins  fies'. comédie  d'Alexis, 47. 

Tasse  [le  , 125,  440*  U)0*  LüL 

Télèphe  le),  tragédie  d’Euripide, 
33,  CL  341,  ALb 
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Téléphus,  rhéteur,  2 n. , 278. 

Téréc  (le),  tragédie  de  Sopliocle,  353. 

Terreur  (la)  dans  la  tragédie,  199, 
321,333,339. 

Tétralogie  dramatique,  14,  207,467. 

Tétramètre  trochalquc,  317,  381. 

Théagéne , philosoplie,  61. 

Thémislius,  rhéteur,  08,  139,  294. 

Tliéodccte,  rhéteur  et  poète,  143, 
199,  3». 

Théodore,  rhéteur,  76. 

Théophraste,  banni  d’Athènes,  49  ; 
ses  caractères,  193,  231  ; sa  défi- 
nition de  l’amour,  201  ; ouvrages 
divers,  213,  214  n.,  230. 

*Théramène  , auteur  d'un  traité  de 
philosophie  grammaticale  dont  le 
litre  offre  un  sens  douteux,  70. 

Théséide  (la),  poème,  329  C. 

Thespis,  139  n. 

Tlieuth,  491. 

Thrasylle,  grammairien,  2àC. 

Thrasymaque,  rhéteur,  73. 

Thucydide,  217,  200. 

Thycste,  personnage  tragique,  341  ; 
(le),  tragédie  de  Cardnus,  361. 

Timée,  historien,  213. 

Timoclès,  poète  comique,  44. 

Timon , siilographe,  282. 

Timothée,  poète,  311. 

Tislas,  rhéteur,  71. 

Todros  Todrosl , traducteur  d’Arlv 
totc,  299. 

Tragédie  (la)  comparée  A la  comé- 
die, 43;  cf.  44;  à l’épopée,  379; 
divisée  en  six  parties , 32 1 , 339  ; 
en  quatre  genres,  367. 

Tragédie,  origine  de  ce  mot,  419. 
— définition,  320  c. 


Tragédie  (la)  des  Lettres  de  l’Alpha- 
bet, par  Cailias,  41. 

Tragiques  (poètes)  du  second  ordre, 

21,  22. 

Trilogie  dramatique,  207,  208,  418. 

Trllagonistc  (le),  comédie  d'Antl- 
phane,  42,  Cf.  417. 

Troadcs  (les),  tragédie,  J79. 

Tydéc  (le),  tragédie  de  Théodectc , 
383. 

Tyro  (la),  tragédie  de  Sophocle, 
361. 

Tzclxès  (J.),  291. 

Ulysse , personnage  épique , 329  , 
331,  343,  361,  383,  388;  person- 
nage dramatique,  345,  349,  353. 

Unité  (I'),  un  des  principes  du  beau, 
327. 

Unités  dramatiques  (les),  319  c.; 
épique,  329,  393. 

Vauquciin  de  La  Fresnaye,  423. 

Verbe  (le),  terme  de  grammaire,  365. 

Vers  Inséré  sans  le  savoir  dans  la 
prose,  317  c. 

Volney,  485. 

Voltaire,  426,  437,  446. 

Vraisemblable  (le)  et  le  possible  dans 
l'action  dramatique,  333,  Cf.  394. 

Wolf  (F.-A.),  248,  514,  515,  etc. 

Xénarque,  poète,  309,  Cl.  161. 

Xénophanc,  58,  203  n.,  387. 

7.énon,  philosophe,  233,  241. 

Zeuxis,  peintre,  163,  325. 

Zopyre  d’Héraclée,  critique,  9. 


Digitized  by  GoogI 


TABLE  ALPHABÉTIQUE 

DES  MOTS  GRECS. 


'Affilé; , 328. 

’Aywv,  fête  publique,  328;  repré- 
sentation , 324. 

AruvitceOai , 358,  380. 

Ayûvtepa , 332  e. 

’ASôptva  et  îiôôpeva  confondos , 
358  c. 

'Aîùva-rov  (vè),  332,  384,  390. 

'^ôou  (ri  4v),  358. 

AxoXouOeïx  rj  irowvnxvi,  350; 

prçxtt,  394. 

’AxpooKn;,  SIS. 

’AXXoTé  non,  328  C. 

AXoyov  (t4),  dans  le  drame,  348; 
cf.  390. 

A|t?opettç»po; , 500  n. 

XvotSiSâaxüv  Jpâpa , 495. 

XviXoyov  (tô),  368. 

’AvSponttxéi; , 408  c. 

’AvTicrpoça,  404,  406. 

Avûâuvoc , 318  C. 

Axavràv  éitl,  346;  wpé;,  402. 
AirapilptTv,  raconter,  340. 

AxXS  ivéuata,  366;  irpérypara,  358. 
Airtoüc  (ivfto; , 834,  340. 
’Aitoêi6*v*i , 348. 

Axin).ou< , dans  l’Iliade , 348  ; dans 
la  Petite  Iliade , 378. 

"ApOpov,  364. 

Appovta,  317  C. 

Xpyaïoi  (ol),  824  C. 

ApxtTtxrovix^  (é),  360  C. 

AeOmia  tûv  ôtdtpav,  342  t, 
Àtexvîo,  157. 

’Ate^vo?  , 350  «. 

’Aipâywîoi;,  340. 

AùXeïv,  392. 


AùXifoOw,  au  moyen , 396. 
’AçarviÇuv,  382  C. 

’Ayuvov,  362. 

BeXtIuv,  310,  392. 

Bû£Xo;,  490. 

Tevépava  ivôpata,  noms  histori- 
ques, 332. 

riveaSai.  Abus  de  ce  mot , 332  c. 
rXûTTa,  366,  370. 
rpapperra , l’écriture , 404. 

Ativé< , 133  n. 

Afoi(,  356. 

AtqSciv,  392  c. 

AiaXapAéver*  tt;v  otoir,etv,  376. 
Aiévota , faculté  de  rime,  1 55  ; par- 
tie de  la  tragédie,  320,  322. 
Auttrxe'jat , 18 , 20  n.,  494 , 497  n. 
AtSaaxaXia,  la  représentation,  360 
c.  Cf.  121,  418. 

Aiîopev  et  SiSéprv,  123. 

Aiovoaiaxol  xi^vÏTat,  133. 
Atâpétoctc,  124. 

ApapaTOitoitfv,  314. 

Apâx,  d’où  âpâpa,  312. 

EÏJo; , élément  d’une  composition 
poétique , 320,  322. 

ElxovoypifOç , 348. 

Elxovouoiéî , 384. 

Eîxè;  fl  àvayxaîov,  328. 

Elvai  4v  toî;  n&biai , 354. 

'Ex , après  Tiapictiypa , 382  c. 
’ExÇiîovai , livrer,  346;  publier, 
350  c. 
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’ExîtiîtTttv,  en  parlant  d'une  tragé- 
die, 358. 

’Exxtxtixô:,  354  c. 

£)  Xr.vt'io-  *E»  njv  ixo;-  'ËXX  r,v  urpo; , 
403  c. 

’EgSôXigx  iSetv,  358. 

'EiluicOo;  TtoirjTT,;,  500  n. 

’EvaXsipciv,  324  c. 

’E (xpxew,  316  c. 

’E5r,X),xi’ptvov  ovopx , 366. 

'EE«8o; , 338  c. 

’EîofTftdïw,  186  n. 

’ETituiéîiov,  338  c. 

’Errixtowi;,  310. 

’ËitEXTETapivov  évojxa , 366. 

’Ejti  ppx yû,  314  c.;  p’.xpév,  417. 

’Eitmxf,; , 338  C. 

’EmOeïvxi  Ypàp.p.«Tï , 352  ; civojutTa, 
330. 

’EnortOiïxèv  (jôonj|ix,  358. 

’Eko;,  372  c. 

’Eppvivsix,  419. 

’Esti  avec  un  participe  présent, 
342  c. 

EJyjita,  354  c. 

’EjîJt);  (tô)  StxxTpÉçctv,  332. 

’E/uv  , etc.,  326;  Sjtxvtx, 

358.  Cf.  Mr,5îT£p«;. 

*Z<Lov,  et  non  Çipov,  379. 

’llîvvciv,  382. 

’ilS-jap-Évo;  î,ÔYo:.  320;  cf.  224  , 
n.  1;  324. 

’HÛoypdpo; , 322. 

’Hôo;  opposé  4 Jtpiîi;,  406,  408  c.; 
cf.  322,  324,  346,  350  c.,  380, 
398,  400. 

'Hpipuwav,  362. 

0£ïT«t  fol)  et  to  OéxTpov,  342  c.; 
392. 

8e«pm,  334  c.,  398  c. 

0cupi* , la  vue , la  vision , 326  ; sy- 
nonyme d’xxpéxcr;,  ISO. 


’fxpÊiÎEiv,  314. 

Tap.6or.ü’.tïv,  372. 

’iap6o7rotô; , 332. 

’lêéx,  forme,  genre  poétique,  318. 

Kxèapxt;  (après  un  meurtre],  350; 
-l'jr.p.gsTwv,  320  c.;  419. 

KxSoXou  (to),  330,  354. 

K ai  -xpà  TaûTa  o-jôev,  322  c. 

KaxoptpYTu;,  386  c. 

Keïpxt,  326  c. 

KrxpâoOat , en  parlant  du  style, 
370  c. 

Kolvuveîv,  avec  le  génitif,  314  C.; 
avec  le  datif,  342  c. 

Kôopo; , 366  C.,  374;  ri;;  V/£üj; , 
320. 

Kpouortxô;  appliqué  4 la  flûte,  398  c. 

KvXiexOxi , 392  c. 

Kûpiov  ovopx,  370. 

Kupx^Eiv  et  xcâpr,,  d’où  xo>pitpôix(?), 
312. 

Acxtixô;,  de  la  conversation , 316. 

As5t; , paroles , style , diction , 1 35, 
144 , 320,  324  ; morceau  de  poé- 
sie, 338;  langage  de  la  conversa- 
tion, 374  ; débit  théâtral,  3G0. 

AcuxoypxpEïv,  324  c. 

Atpttéov,  344  c. 

Ai/xvo;  (fi)  gopôr„  402. 

Aoyoc,  les  paroles,  306,  316;  dia- 
logue, 308;  interlocuteur,  316; 
prose,  310;  livre, ouvrage,  108  n., 
350;  oraison,  364, 402;  rapport, 
402. 

Aiffi;  TtpoG'niuxTo; , 385;  TpxY<*>- 
cix;,  356. 

Ma3r,x£tç  îTOttîxOxi , 312. 

MxXXov  xxi  pdXurrx,  382  C. 

Mxv&xvEtv,  404  c;  cf.  314. 

MEYxToiîpÉircix,  378  C. 

MéX>)  opposé  4 jiÉTpx , 408  c. 

Mtpo; , 356  c ; cf.  320,  330. 

Méxr,  $)jjop6r„  402. 
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